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*тогга1ъ)ь: в. -луж. тгогаіу о цвете 'серый (о лошали); спелый’ (РГиЫ 
383), польск. диал. тгогаіу, тгогіаіу 'сиво-гнедой, сиво-каштано- 
вый. пестрый, сивый’ (\Ѵаг 57 .. II, 1060), словин. тгогаіі прилаг. 
'серый’ (Ьогепіх. Ротог. I, 514), тгогаіі 'седоватмй’-(8ус1На III, 128). 

Приляг, с суф. -аі- от *тоггъ (см.). (См. Вгііскпег 346). 

*тог7ва: русск. диал. морозгй ж.р. 'бус, бусенсц, ситуха, ситовник, 
мельчайший дождь (сев.) (Даль 3 II, 91 1), морозгй 'мелкий дождик’ 
(арх.) (Опыт 1 16), морозгй 'мелкий с изморозью дождь’ (Иодвы- 
соцкий 92), морозгй 'мелкий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
морозгй, -й ж.р. 'мелкий с изморозью дождь’ (арх., волог., 
сев.-двинск., твер.), 'дождь со снегом’ (арх.) (Филин 18, 270). 

Перед нами только русское, притом диалектное образование. 
Традиционно эта лексема включается в большую группу родствен- 
ных образований: *тог%а (нольск. назв. р. Мго$а), *тъг%асъ 
'мелкий дождь’ (см.), *ты^оіа 'туман’ (см.), *тьг^оІііі 'моросить’ 
(см.), ер. еще моргосуха, моргаей 'мелкий дождь’ (иск. — Филин 18, 
255 256), блр. диал. мерёжицъ 'моросить’ (Тура^скі сло^нік 3, 76)! 

За пределами слав. яз. привлекается обширный балтийский ма- 
териал: лтш. тег%а, та?%а, таг%а 'тихий дождь’, лит. тіг^ёіі 
мерцать’, тйг%аз 'пестрый’, тагуиоіі 'переливаться’, и др.-исл. 
тщгкѵі м.р. 'густой туман’ и др. 

Сравнивают и слав. *тогхъ (при условии образования х из %Нз). 
Покорный выделяет корень *теге%Н- 'моросить’. 

См. МікІояісЬ 202, Нотебня РФВ 3, 97; Фасмер И, 657 (с об- 
ширной литературой); Л. Ыаіера. 2 сіузкизр о рггупаіеіпобсі еШісгне) 
иіінгу 1и/,ускіс|\ — 80 22, 1962, 25; Р. 8ресЬі. ІЛгвргипв 139; 
Рокоту I, 738. 

Следует отметить, что морозгоіі называется не дождь вообще, 
я мелкий дождь, и этот признак является определяющим. Такой 
Дождь сравнивают с мукой, просеиваемой сквозь сито, он сеется 
(не идет, не льет), ср. русск. диал. названия мелкого дождя: 
ситник, ситничек, ситуха, ситяга, бус (= 'мучная пыль*), бусе- 
иец, мукосёй и др. (Даль 2 IV, 189). 

Вторая модель — сравнение такого мелкого дождя с туманом, 
мглой, сумерками, призрачностью (как во время тумана), пере- 
ходным (и потому опасным) состоянием от тьмы к свету и от 
света к тьме. Ср. русск. мерцать, меркнуть, морок и морокун 
мелкий дождь’ (костром. — Картотека СТЭ), морокѵша 'мелкий 
частый дождь’ (иван. — Филин 18, 274), морочбк 'маленький 
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дождик’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К — Н, 87), блр. 
диал. марйка 'мелкий частый дождь’ (Янкова, 189), укр. мёрча 
'мелкий частый дождь’ (Гринченко И, 419). Сюда же может быть 
отнесен и мброх 'мгла, туман’ (вят.), 'мелкий частый дождь’ (вят.) 
(Филин 18, 275), если х рассматривать как результат изменения 
из кз-, а не 

И.-е. корень *теі%'И- наряду со значением 'мигать, мерцать’ 
дает многочисленные названия тумана и мелкого дождя. Ср. русск. 
диал. имжй 'мелкий дождь’ (Добровольский 299), блр. диал. міга- 
цёць 'идти мелкому дождю’: Дошч мігаціць мелянькі (Народнае 
слова, 161 ), Мыгла — ні дошч, ні пагода; Мыгл& — густы 
дробнянькі дошчык (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 64—65), 
шж(і 'мелкий дождь (осенью)’, імжъщъ 'падать мелкими капель- 
ками, сеяться, как сквозь сито’ (Бялькевіч 214), русск. диал. 
мжа, мжель 'мелкий дождь’ (зан.-брян. — Филин, 18, 151), 
мжить 'жмурить, щурить (глаза); (о больном) находиться в полу- 
дремоте, беспамятстве, забываться и тихо грезить во сне’ (твер.), 
'идти мге, мелкому как пыль дождю или пасть холодному 
и мокрому туману’ (Даль 2 11, 324). Примеры можно было бы 
умножить. 

Праслав. корень *тъг%- синонимичен праслав. корню *тъ%-/ті % - 
и является вариантом к *тъгк~, ср. такие дублеты, как морокуша 
и морогуша 'туча’, моркосйть и моргосйть. См. русск. диал. 
моркосйтъ 'идти, накрапывать (о мелком дожде)’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР), 'мелькать, мерещиться в потемках’ 
(исков., твер.) (Филин 18, 266) и моргасйть 'моросить, идти 
временами (о мелком дожде)’ (исков., смол.) (Филин 18, 255), 
моргйситъся 'о погоде — мокреть, идти ситничку, бусу; причуд- 
ничать, привередничать, хотеть то того, то другого’ (Даль II, 
345). Интересно, что наряду с названиями мелкого дождя ( мор - 
госуха , моргосб) слово моргоски, моргдстье, моргбсъе обозна- 
чают народный праздник семик. ”Моргосью хоронить” — обычай, 
обряд во время такого праздника, то же, что "хоронить Ко- 
строму” (Даль 2 II, 345). Ср. еще мбргос 'человек с припля- 
сывающей походкой’, моргосйть 'приплясывать, ходить припля- 
сывающей походкой’ (Элиасов, 209) (Такая походка характерна 
для ряда психических заболеваний. — В.М.). Любопытно формаль- 
ное сходство слов *тъг$-05-ьіа и *ток-оз-ь(а ( см. *токо$ъ) и то, 
что Моргосьей называется тот же ритуальный персонаж, что и | 
Мара , Марена. Параллелизм форм *тога и *тъг%а мы наблюдаем 
в производных: пймора 'туман, выпадающий в виде мелкого 
дождя’ и пйморга 'мелкий дождь’ (Филин 25, 184). 

Глагол *тег1Ш значит 'идти мелкому дождю; мерещиться; 
светать’. Ср. русск. диал. мерёжить 'казаться, мерещиться’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 81), мерёжить 'пестрить, ря- 
бить; брезжить, начинать светать’ (курск. — Филин 18, 114), 
блр. диал. меріжыць 'идти мелкому дождю’, меріжьщца 'мере- 
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щиться* (Гураускі сло^нік З, 76), чеш. тгеііі зе 'мелькать перед 
глазами во время дремоты’ (МасЬек 2 , 382), Ср. русск. диал. 
мерёщиться 'двоиться, рдбить в глазах’ (волог.) 'темнеть, смер- 
каться’ (твер.), 'брезжить, светать’ (вят., яросл.) (Филин 18, 117). 

Ср. еще укр. мерёгий 'полосатый’, мерёжка 'полоса’, мерёжу- 
ватий 'у кожевников о коже: покрытый мелкими пятнами’ 
(Гринченко И, 418), блр. диал. меріжык 'знак, метка, зарубка’ 
(Тураускі сло^нік 3, 76). Глагол *тегіііі синонимичен глаголам 
*тегсШ, *тогсШ. 

Существенно обратить внимание на то, что глагол * тегіііі 
значит еще 'бить’, ср. укр. мерёжити 'колотить’ (Гринченко И, 
417), с переходом значения 'наносить насечки, зарубки, полосы’ 
(см. выше), ср. еще русск. диал. мерея 'мерещатый, решетчатый, 
мелкоклетчатый узор, пестрина; насечка на юфти, тисненная мерей- 
ными досками’ (Даль 2 II, 319). Слово *тегё/й по типу *рІ$зё]а 
от *р!%заіі, *1аіёіа от *1агііі предполагает производящий глагол 
**тегіі 'бить’ (См. реконструкцию праслав. глагола *тегаіі 'бить’ 
в статье И. И. Петлевой. Этимологические заметки но славянской 
лексике I. — Этимология 1972 (1974), 88—89). При безусловной 
производности праслав. *тегпа 'бельмо’ от глагола *тегаіі 'бить, 
драть’ следует учитывать, что пленка бельма не только сдирается, 
но она и затягивает. Ср. укр. мереніти 'сеяться (о мелком дожде)’. 
Совмещение значений 'бить, драть’ и 'тянуть, плести’ мы наблю- 
даем как в глаголе *рф, так и *і$іі. Ср. праслав. *тег1а 
'сеть’ (= 'плетенка’) и *тег$ька 'узор, при котором нити выдер- 
гиваются, а затем стягиваются’. 

От значения 'стягиваться’ формируются, с одной стороны, зна- 
чения 'сморщиваться, образовывать морщины’, с другой, 'стяги- 
ваться (об облаках, тучах), темнеть, хмуриться, становиться 
пасмурным’. См. *тъгзка, *тъгзсіпа, *тъгШіі, *тъгхь , *ты$ьпь, 
* топка, чеш. зтгзкпоиіі 'стянуться о коже’, с другой стороны, 
русск. диал. морскатной ( <.*тъгзкоіьпъ/ь ) 'мелкий, осенний хо- 
лодный (дождь); неуживчивый, несговорчивый (о человеке)’ (Элиа- 
сов 211), блр. диал. марскацёць 'идти мелкому дождю’ (Слоун, 
иауночн. -заход. Беларусі 3, 36), русск. диал. морхлый 'больной 
(о дереве, ягоде, зерне); туманный, пасмурный’ (Словарь Краснояр- 
ского края, 200), болг; мрьщя се и мръждя се 'морщиться’, 
чеш. тгіЫёіі зе 'темнеть, смеркаться’ и сербохорв. тгег$а *мор- 
ідина на лице’ ( <*тег 2 $а ) (См. Зкок. Шіт. фсп. II, 464), 
Праслав. *тег 2 §а является анофоническим вариантом к *тог 2 %а. 
Ср. еще сербохорв. мржгав 'темный, облачный, дождливый, пло- 
х °н (о погоде); болезненный, неразвитый, уродливый’ (РСА ХШ, 
169 )<*ты’ 2 %аѵъ. 

Таким образом, праслав. *тог 2 %а может рассматриваться как 
вариант к *тогзка с меной зк/ 2 $. 

т °ггіса: словен. тгбгіса ж.р. 'иней’, зика тгагіса 'сосулька’ (РІеі. I, 
609), польск. диал. тго 2 іса ж.р. 'иней’ (\Ѵаг 82 . II, 1060). 


*шоггікъ 


ПІОГ/ОѴІІЬІЬ 


Производное с суф. -іса от *тоггь (см.). I 

*тог7Ікъ: чеін. тгагік м.р» 'небольшой мороз’ (Ліш^тапп II, 501), | 

слвц. тгАгік 'морозец’ (81оѵеп!-гиз. зіоѵп. I, 414), иольск. тгоіік 
(ЛѴагзг. И, 1060), диал. тг^о^гік м.р. 'легкий мороз’ (Впег. 21оі., 
216), ст.-блр. Морозик (XVI — XVII ст.) (Бірыла, 276). 

Производное с ум. суф. -ікъ от *тоггъ (см.). 

*топ1па: чеш. тгаііпа ж.р. 'мороз’ (Лип^тапп II, 501), русск. диал. \ 

морозила , -ы, ж.р. 'сильный мороз’ (твер., том., краснояр.), ! 

'наружная трещина вдоль древесного ствола (образующаяся от ( 

сильных морозов)’ (арх.) (Филин 18, 270), морозйна 'мороз’ | 

(Словарь Красноярского края 2 , 199), блр., диал. морозіна ж.р. } 

'обмороженное место на теле’ (Тураускі слоунік 3, 91). | 

Производное с суф. -іпа от *тоггъ (см.). 

*тог7І1І: ст.-слав. мразити, -жж пцуѵѵодаі, соп^еіаге 'морозить’ (8ас1., І 
Мікі., Воет., 8Л8 18, 232), болг. (Геров) мрАзж 'морозить’, мрАзж 
'ненавидеть’, мрАш 'ненавижу’ (Дювернуа 1241), мрАзя 'испыты- | 
вать ненависть’ (РБЕ И, 105), мрАзя 'испытывать ненависть, 
враждебное чувство к кому- или чему-нибудь’ (БТР), диал. мрАзи 
'холодно’ (Поигеоргиев БД I, 212), мрАзи 'холодно, морозит’ 
(Стойчев БД И, 210), мрАза ( са ) 'ненавидеть; замерзать’ (Хи- 
тов БД IX, 279), мрАзе 'презирать, ненавидеть’ (Журавлев. Кри- 
ничное, 184), мрАза 'ненавидеть, презирать’ (Э.И. Полтораднева- I 
Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 99), мрази 3 л. безл. 'холодно’ | 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — 

БД V, 80), мрАзим 'ненавидеть’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско, 250), мрАза 'испытывать враждебное чувство к 
кому-л’. (М. Младенов БД III, 107), мрАзи 3 л. 'холодно’ I 

(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 233; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 57), макед. мрази 'леденить, замораживать, хо- 
лодить, студить’, мрази 'ненавидеть’ (И-С), сербохорв. тг'Аіііі 
'сеять вражду, ненависть, клеветать, ссорить’; тгагііі хе 'быть 
отвратительным, становиться мерзким; возбуждать ненависть’ 
(ЯЛА VII, 46), словен. тѵАгііі, тгагіт 'морозить’, тгагі те 'меня 
знобит; ссорить; враждебно относиться’ (Ріеі. I, 609), чеш. тгагііі, I 
4т 'морозить’, тгагііі хе 'мерзнуть’ (Лип^тапп И, 501; Кои VI, | 
1038), диал. тгагіі 'мерзнуть’ (8ѵёгак. Кагіоѵ., 124), слвц. тгагіі* \ 
'охлаждать, обычно для сохранения; вызывать холод в теле, про- 
никать холоду, студить’ (88Л II, 189), польск. тгогіё 'делать так, 
что что-нибудь замерзло, схватывать морозом, замораживать; 
испытывать холод’ (\Ѵаг$ 2 . И, 1060), диал. тг*ойіід 'студить, схва- 
тывать морозом’ (Вггег., 21оі., 261), словин. тгѵдгёс 'морозить’ 
(Еогепіг. Зіоѵіпх. АѴЬ. I, 666), др.-русск. морозити, - жу 'замо- 
розить’ (Новг. I л. 6651 г.) (Срезневский И, 175), морозити 
'замораживать’ (1143 — Новг. I лет., 135), 'оставляя кого-л. на 
морозе, холоде, заставлять мерзнуть’ (А в. Чел. 726. 1669 г.), безл. 
'становиться морознее’ (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 266), русск. мо - 
рдзить 'держать на морозе, выставлять на стужу; дать вымерзнуть, 


знобить’ (Даль 3 И, 909), морозитъ 'подвергая действию холода, 
губить’, разг. 'подвергая действию холода, замораживать’, безл. 
'о морозной, холодной погоде’ (Ушаков II, 262), морозиться 
страд, к морозитъ (Гам же), диал. морозитъ 'сушить белье на 
морозе’ (тул., свердл.) (Филин 18, 270), морозитъ 'говорить глу- 
пости, нелепости’ (нижегор., яросл. и др.) 'говорить что-либо 
необдуманно, бестактно, некстати’ (перм.) (Филин 18, 270), моро- 
зиться 'лихорадить, знобить’ (ср. Урал.) (Филин 18, 271), мо- 
розитъ 'лгать’ (Ярославский областной словарь 6, 59), укр. 
морозити 'морозить’, мордзитися 'морозиться’; мерзнуть, зяб- 
нуть’ (Гринченко II, 445), морозити 'сильно охлаждать; охлаждая, 
превращать в лед, замораживать’, безл. 'холодно, мороз’, перен. 
'о болезненном ощущении холода, о состоянии оцепенения при 
восприятии чего-либо’ (Слови, укр. мови IV, 804), блр. мардзіцъ 
'морозить’, диал. маразіцъ 'подмораживать’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 31). 

Гл. на -ііі от *тог 2 ь (см.), каузатив; *тоггііі в значении 
'ненавидеть, ссорить, лгать’ соотносится с *тоггъ, *ты 2 ъкъ, 
*тьг 2 ёгі (см.). 

*тогтъ|ь: чеш. тгагіѵу нрилаг. 'холодный, морозный’ (КоП I, 1075, 
Коіі IV, 1038, Липдтапп II, 501), слвц. тгагіѵу 'морозный, хо- 
лодный’ (881 II, 189) блр. диал. морозіву ‘морозный, холодный’ 
(Тураускі слоунік 3, 91). 

Нрилаг. с суф. -іѵ- от *тоггъ (см.). 

*шог7оѵаіъ]ь: н.-луж. тгого\ѵаіу, -а, -е 'морозный, холодный’ (Мика 81. 
К 941), польск. диал. тгогопаіу '(о лошади) серый’ (ѴѴагзх. II, 
1060), тгого\ѵаіу 'сивый’ (А. 2аг$Ъа. Ыа7.\ѵу Ьаг\ѵ \ѵ сііаІекіасЬ) 
др.-русск. морозоватый нрилаг. ‘разновидность сивой масти 
лошадей’ (Гипиика, 32 об., XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв.*, 9, 266), 
укр. морозуватий, -а, -е 'серебристый (цвет)’ (Гринченко II, 446). 

Нрилаг. с суф. -оѵаі- от *тоггь (см.). О связи названий инея 
и масти лошади говорит ираслав. *хегпъ (см.), 
тоггоѵіпа: болг. мразовйна ж.р. 'мороз, холод’ (Геров— Панчев 211), 
мразовина 'очень холодная погода’ (Бернштейн), н.-луж. тгого\ѵіпа 
ж.р. 'мороз; замерзшее поле (как название нивы)’ (Мика 81. I, 
941), словин. тгогоѵіпё редк. 'иней, оседающий на волосах, усах, 
одежде’ (8ус1ііа III, 128), русск. морозовииа ж.р. 'зябь, зяблина, 
позябшее дерево, ноле, место’ (Даль 2 И, 348), укр. морозовииа 
ж.р. 'трещина коры или ствола дерева, которая появляется от 
сильного мороза’ (Словн. укр. мови IV, 805), блр. диал. мороздвіна 
ж.р. 'наледь, сосульки’ (Тураускі слоунік 3, 91). 

* Производное с суф. -іпа от приляг. *тоггоѵъ)ъ (см.). 
гооггоѵИъіь: болг. (Геров) мразовйтый, -та, -то, нрилаг. 'морозный, 
холодный’, мразовйт нрилаг. 'очень холодный, морозный’ (РБЕ 
ПІ, 105), макед. мразовйт 'морозный’ (И-С), сербохорв. тгагдѵіі 
прилаг. 'морозный, холодный’ , (ЕЛА VII, 47), словен. тгагоѵіі 
нрилаг. 'морозный’ (Ріеі. I, 609), чеш. тгагоѵііу приляг, 'холодный 
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как лсд' (Лип^тапп II, 501), в. -луж. тгбго]\у 'покрытый инеем, | 
холодный; серый (о масти)’ (РГиЫ 383). 

Пр плат, со сложным суф. -оѵіі- от *тоггъ (см.). 

*пюг7ліѵь(|ь): ст.-чепі. тгагоѵу нрилаг.: (}иі11о тгаго\ѵу \ѵіе!г (Мат 
Кар 154Ь/А 27, 14) (Ст.-чеш., Прага), чеш. тгагоѵу нрилаг. 
'морозный’ (Лип^тапп II, 501), слвц. тгагоѵу, прил. 'обра- 
зовавшийся под воздействием мороза’ (88Л И, 189), в. -луж. 
тгого\ѵу, -а, -е 'покрытый инеем’ (РГиЫ 383), словин. тгогоѵі | 
нрилаг. к тгог (Ьогспіг. Рошог. I, 515), русск. диал. морбзовыіі, | 

-ая, -ое 'холодный, с морозом; затвердевший от мороза’ (Сло- I 

варь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 33), Морозовы іі, | 

- ая , -ое 'морозный, с морозами’ (ряз.), 'мерзлый, смерзшийся’ 
(ряз.), 'замерзший, покрытый льдом’ (орл.), 'сильно озябший; | 
погибший от мороза, замерзший (о человеке)’ (ряз.) (Филин 18, ! 

271), ст.-укр. морозовъ нрилаг. (Овруч. 2-а пол. XV ст. СПС) 
(Словник староукраінськоі мови XIV — XV стст. I, 614), укр. моро- 
здвий, - а , -е 'холодный, обильный морозами, морозный’ (Грии- 
ченко II, 445), Мбрбзів , гидроним в Закарпатье и в бас. Дона 
(Словн. гідронім. Украіни, 375), блр. диал. Морозовы нрилаг. 
'мерзлый’ (Народнае слова 70), Морозовы 'сероватый (про масть)’ 
(Слоун, иауночн. -заход. Беларусі 3, 36). 

Сюда же сербохорв. Мгагоѵо ср.р., наименование двух селе- 
ний в Боснии (ЯЛА VII, 47). 

Нрилаг. с суф. -оѵ- от *тогіъ (см.). 

*ѵпогхоѵьсь: болг. (Геров) мрдзовецъ м.р. 'раст. СоІсЬіиіп аиГитп- 
паіе, безвременник’, мразоасц СоІсЬіііт аииітпаіе’ (БотР, 140), 
сербохорв. мразовац м.р. 'раст., которое цветет осенью, перед 
морозами, СоІсЬіипі аиПттаІе Ь.\ ст.-укр. Морозовцы мн., назва- | 
ние села в Волынской земле (Луцьк, 1463, А8 I, 54), (Словник | 
староукраінськоі мови XIV — XV стст., 1, 614), укр. Морозовець, 
гидроним в Закарпатье (Словн. гідронім. Украіни, 375). \ 

Производное с суф. -ьсь от основы нрилаг. *тоггоѵъ(}ъ), суб- 
стантивация. 

*тоггъ: ст.-слав, мразъ, -а м.р. 'мороз’ яахѵг), фі>хо<;; Ггідиз, 

'лед’ крбошХХо^, §1асіе$ (8асі,, Мікі., 8Л818, 232), болг. (Геров) 
мразь м.р. 'большой холод, мороз; лед’, мраз м.р. 'большой 
холод, при котором все замерзает’ (БТР; РБЕ II, 105), мроз 
м.р., мн. мрдзове 'мороз; морозы’ (Дювернуа 1241), диал. мрос 
м.р. 'мороз’ (Понгеоргиев БД I, 212; Младенов БД III, 107; 

Т. Бояджиев. Дёдеагачко. — БД V, 233; Хитов — БД IX, 278; 

II. И. Петков. Еленски речник. БД VII, 89), мрас м.р. 'ревма- 
тизм’ (Стойчев БД II, 210), мрас м.р. 'сильный холод, мороз; 
простуда’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57), мрас м.р. 'лед, 
мороз’ (с. Чука и Желегожье, Костурско, Греция (дип. раб.), мраз 
м.р. 'лед’ (Ив. Георгов. Материали за речника на велешкия 
говор, 39), мраз м.р. 'холод, мороз’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско, 250), мрас , мразь м.р. 'большой холод, 


мороз’ (Стойкое. Банат. 143), макед. мраз м.р. (мн. -ови,-еви). 
'лед, мороз, холод’ (И-С), диал. тгаз, тга2д(і), тгагиѵі рі. 
'мороз’ (Маіескі 69), сербохорв. тгбг, род.н. тгага м.р. 'холод, 
мороз; холод, который испытывает человек при лихорадке; 
нелюбовь; иней, изморозь; лед’ (ЯЛА VII, 44—45), тгаг м.р. 'нена- 
висть, злоба’ (ЯЛА VII, 45), Мгаг, фамилия (ЯЛА VII, 45), диал. 
тгог м.р. 'мороз’ (Нга$Іе-8ітипоѵіс 1, 569), тіт 'лед’ (8и$., 167), 
словен. тгаг, род.п. тгйга м.р. 'холод, мороз; иней’ (Ріеі. 1,609), 
ст.-чеш. тгбг, м.р. 'мороз’ (ТЛКЛет. Риег. 69 и др.) (ОеЬаиег II, 
406), чеш. тгйг м.р. 'сильный холод’, тгйг ро сіоѵёки 'дрожь 
от холода, болезни, волнения или страха’, расііу тгбг 'иней’; 
МгЛг, потен ѵігі (Саз. пшз. VI, 64) (Лип^талп И, 501), слвц. 
тгйг м.р. 'температура воздуха около 0°С, при которой замерзает 
вода; иней’ (88Л II, 189), тгаг 'мороз’ (Каіаі 343), в.-луж. тгбг 
м.р, 'мороз, иней, дрожь’ (РГиЫ 383), н.-луж. тгог м.р. 'мороз, 
стужа’ (Мика 81. I, 940), полаб. тогг м.р. 'мороз’ (РоІапзкі-ЗеЬ- 
пегі 97 с реконструкцией *тоггь ), топ (ОІезсЬ Я. Тііезашиз 
1іп§иае дгаѵаепороІаЬісае 1, 610), ст.-польск. тгбг 'сильный холод; 
снег, иней’ (81. зіроі. IV, 360), нольск. тгбг 'температура ниже 
нуля или от точки замерзания воды’, Ыаіу тгбг 'иней’, устар. 
'отмороженная часть тела’, диал. 'конь серой масти’ и др. знач. 
(^агзг. II, 1061), диал. тгог:тгуг и тгбг (81. §\ѵ. р. III, 193), 
Мгог 'серый конь’ (81. р. 111, 193), тгоз 'мороз’ (Кисаіа 
39), тгйУз м.р. 'температура ниже нуля, большой холод; иней’ 
(Вггег., 2Лоі. 261 — 262), тгт, -оги м.р. 'температура ниже нуля’ 
(Н. 06гпо\ѵісг. Оіаіекі піаІЬогзкі II, 1, 252), 'тгих {—тгбг) 
'иней на ветках’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-боЬгг., 34), словин. тгог, -и 
м.р. 'мороз’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 515, 8усЬіа III, 126), тг’биг 
м.р. 'мороз’, тйп м.р. 'мороз’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ЛѴЬ. I, 665, 619), 
др.-русск. морозь Ггі§из (Новг. I л. 6669 г., Ин. л. 6782 г. и др.) 
(Срезневский II, 175), морозь м.р. 'сильный холод, стужа, мороз’ 
(Изб. Св. 1076 г., 42 об. и др.), мн. 'холодная зимняя погода’ 
(Травник Любч., 210. XVII в. — 1534 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 
266), др.-русск. цслав. мразь Ггі§и§ (Мин. 1097 г., 152; Ковг. I л. 
6642 г. и др.) (Срезневский II, 183 — 184), мразь м.р. 'сильный 
холод, стужа, мороз’ (Изб. Св. 1076 г., 415), мн. 'холодная 
зимняя погода’ (1074 — Радзив. лет., 112 об.) (СлРЯ XI — XVII вв., 
9, 288), мразь м. (57, 65 об.) (Творогов 83), Морозь: Иван Семе- 
нович Мороз , середина XIV в. (Веселовский. Ономастикой, 203), 
Офонаска Морозь, Гридинъ сынъ, крестьянин, 1500 г. и мн. др. 
(Тупиков, 312), Левъ Морозовъ, воевода московский, 1380 г. и др. 
(Тупиков, 706), русск. мороз м.р. 'сильный холод, стужа; холод- 
ная погода, холодное время с очень низкой температурой’ (Уша- 
ков II, 262), диал. мороз 'мороз; иней’ (Деулинский словарь, 297), 
мороз 'иней’ (ряз.), 'замораживание’ (иск.), 'наружная трещина 
вдоль древесного ствола; бывает от сильного мороза’ (арх.) 
и др. знач. (Филин 18, 270), ср.-укр. Морозь, личное имя (Кшв, 
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1459 ЗНТШ XI, 13) (Словник староукраінськоі мови XIV — XV стст., 
1, 614), укр. мороз м.р. 'мороз, стужа, холод’ (Гринченко II, 445), 
мороз м.р. 'холод, при котором температура воздуха надает 
ниже нуля’ (Слови, укр. мови IV, 804), диал. мороз м.р. бот. 
'раст. СоІсЬішп аиішттаіе Ь., безвременник осенний’ (Лисенко. 
Словник поліських говорів, 128), мороз 'низкая температура’, 
иереи, редк. 'седина’ (Матеріали до словника буковинськіх гові- 
рок, 5, 88), блр. мардз 'мороз’, диал. мароз, марбс ж.р. 'сильный 
холод’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 36; Бялькевіч. Магіл., 
260), мороз , мурбз м.р. 'мороз’ (Тура^скі сло^нік 3, 91), фамилии 
Мароз , Марбзау (Бірыла, 276). 

Производное с огласовкой - о - от гл. *ты 2 пціі (см.). 

Родственно алб. таЫНет 'мерзну’, тагсІНе 'гусиная кожа’, 
тагіН 'мороз’, далее др.-в.-нем. тиг&агі сасіисиз, Гга^Шз. Й.-е. 
*тег%’к- 'гнить, намокать’, далее, возможно, к *тег(э)- 'измель- 
чать; пропадать, умирать’. См.: Вегпекег II, 80, О. Мауег. Еіу- 
пюІо^ізсНез \ѴбПегЬис1і сіег аІЬапізізсЬеп ЯргасЬе 260; Фасмер II, 
656^ Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ът. II, 199, Рокоту I, 739; 8сЬш5- 
Іег-8е\ѵс. Ні$Юг.-еІут. ДѴЬ. 13, 962—963, 8кок. Еііт. гіеспік И, 472. 

Производность *тъг 2 іі-**тог 2 ъ и отнесение этого этимо- 
логического гнезда к и.-е. *тег-%’- 'мокрый, гнилой’ не подлежит 
сомнению, но семантические отношения внутри данного этимо- 
логического гнезда не подвергались подробному рассмотрению. 
Часть этимологов устанавливает связь между *тьг 2 іі и *тъг 2 ъкъ 
на основе мотивации 'холодный, застывший как труп’ — 'вызы- 
вающий отвращение’ (см. Преображенский 406), другая часть видит 
в основе мотивацию 'дрожь от холода, ужаса; гусиная кожа’ (см. 
8кок 11, 473), третьи считают исходным значение 'изморозь, иней, 
замерзающий при падении дождя’ (см.: А. Потебня. Заметки эти- 
мологические и о народной поэзии — РФВ III, 1880, 97; 
ЕСУМ 3, 442). 

Все высказанные выше соображения верны, но значительная 
часть материала остается за рамками исследования. В первую 
очередь следует подчеркнуть, что глагол *тьг 2 іі обозначает процесс 
перехода из одного состояния в другое: из жидкого (мягкого, 
гибкого, подвижного, живого) в твердое (застывшее, неподвиж- 
ное, мертвое). В этом отношении очень интересны укр. диал. 
мразиця 'болото’ (ср. *тогка II) и южнославянское *зихотоѵ 2 ь 
'мороз при ясной погоде’, словен. зиИа тгагіса 'сосулька 1 , антоним 
отсутствует, поскольку предполагается другое состояние. Вода 
течет и застывая превращается в сосульку. Так, сухопутные вой- 
ска (та же модель *5ихо-рціь, что и *зііхо-тог 2 ъ) противопо- 
ставлены тем, что передвигаются по воде. Мотивационная модель, 
передающая застывание, замерзание, блестяще описана В. И. Топо- 
ровым в статье Шіз 'лед’ (См.: Прусский язык. Словарь. 
К — Ь, 140). 

Приведу лишь некоторые наблюдения, используя материал си- 


нонимичных этимологических гнезд с корнями * 2 ф - * 2 поЬ -, 
*зіу-, *з1ис !-. 1 

Одна из особенностей перехода из жидкого состояния в твердое — 
замедление движения. Отсюда такие значения, как ‘задерживаться, 
слабеть; становиться слабым, ленивым’. См. сербохорв. диал. мрза 
‘лень’ (РСА XIII, 164), бол г. мръзи ме ‘мне лень’, мръзлив ‘ленивый’, 
мръзла 'лентяйка 1 , диал. мързб 'лень’, блр. диал. мерзлы 'медли- 
тельный 1 : От мерзлы, хоць ты под ёго жару подсын (ТураУскі 
слоунік 3, 75). Русск. диал. охлынуть 'замерзнуть’ (Словарь Крас- 
ноярского края, 140), охлыня 'бездельник, лодырь’ (Словарь 
Подмосковья, 330). Блр. диал. астывбць 'долго задерживаться 
где-либо 1 : НашоУ к Сяргею да й астывая там (Народнае слова, 
104), русск. диал. астывйтъ 'плакать с истерики до обморока’ 
(олон. — Филин 24, 94), остужой 'ленивый, нерадивый 1 (Под- 
высоцкий 1 12). Возможно, сюда же ст.-чсш. тггпу 'слабосильный’ 
(ОеЬаиег И, 411), откуда ст.-чеш. и чеш. тггдк 'калека, урод’ 
(Махек склонен видеть в тггАк исходный смысл 'вызывающий 
отвращение своим внешним видом*). 

Второй круг значений передает изменение отношений между 
людьми в сторону охлаждения в большом диапазоне от раз- 
дражения надоедливостью до недоброжелательства, ссоры, враж- 
ды, ненависти, отвращения. См. чеш. тггеіі 'надоедать’, русск. 
диал. мерзёнъе 'надоедливый человек’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 42), студить 'надоедать’: Ступай-ко, ступай, не студи 
(Подвысоцкий 167), озпобиый 'постылый 1 (Куликовский 70), укр. 
остйти 'надоесть 1 (Гринченко II, 71), русск. диал. остылица, 
постылица 'все докучливое, неприятное 1 (Даль 3 II, 1386), блр. диал. 
апастылщъ 'надоесть’ (Народнае слова 131), русск. диал. остуда 
'размолвка, ссора 1 (Словарь Подмосковья 323), остуда 'неприязнь, 
ссора, неудовольствие’ (Куликовский 73), остуда 'охлаждение 
взаимных добрых отношений, несогласие, раздор’ (Подвысоцкий 
180), др. -русск. остудити 'опорочить’: Онъ льстивый человѣкъ хотя 
остудити князъ Михаила Васильевича царю Васи лью (Никон, 
л. VIII, 124 — Срезневский III, 747 — 748). Болг. мразя 'ненави- 
деть’, мраза 'ненависть’, ст.-слав, мразити 'ненавидеть’, омраза 
'ненависть’, др. -русск. мерзость 'вражда 1 : В Новѣгородѣ была 
великая мерзость бояром меж собою ... и много голов пало 
усобицею (Арханг. л. 46 — СлРЯ XI— XVII вв., 9, 98), русск. 
диал. остуда 'неприятель’ (Барсов И, 326). Значительную группу 
составляют слова со значением 'быть неприятным, вызывать 
отвращение’: *ты 2 ёіі, *тьг 2 ъкъ, *ты 2 озіь и т.д. 

Близко к рассмотренным, но несколько особняком стоит 
русск. диал. и простор, морозить 'говорить глупости, нелепости, 
говорить что-либо необдуманно, бестактно, некстати’ (Филин 18, 
270), морозить 'лгать, говорить глупости, нелепости 1 (Ярославский 
областной словарь 6, 59), сморозить глупость, отморозить 
'говорить замысловато, отпускать шутки, остроты 1 (Филин 24, 244). 


*тог/ъка 


тогхьтса 


14 


Ср. простуда 'дурак, простофиля’ (Дои. к Опыту, 220), смдрзко 
'плохо’ (Ончуков 285, 605). 

Почти все синонимичные этимологические гнезда образуют 
слова со значением 'горе, страдание, забота, печаль’: русск. диал. 
заѵшбетъ 'защемить (о сердце)’, зазноба 'тоска, скорбь, горе’ 
(Добровольский 236), зазноба 'горе, тоска’ (Барсов I, 113), позяблый 
'несчастный’ (Барсов I, 87), Слова с корнем *тыг-, *тогг- та- 
ких значений не образуют. 

При обозначении лихорадочного состояния, озноба широко 
используются все исходные этимологические гнезда: ср. озноб , 
знобить , знобь 'озноб, дрожь’ (Даль 3 1, 1719), В стужу берёт 
'у меня озноб, мне холодно’ (Куликовский 114), укр. морбзити 
'знобить’, блр. зябіць 'знобить’, диал. нёморозъ 'дрожь, ужас’ 
( I ура^скі слоунік 3, 190) (частица не- показывает неполноту 
действия). 

Крайняя степень охлаждения — обмораживание обозначается 
глаголом обморозитъ , заморозитъ , русск. диал. ознобитъ ‘обморо- 
зить, повредить морозом’ (Даль^ II, 1699). 

Обе линии 'побитый, морозом, испорченный, уничтоженный мо- 
розом (о растениях, плодах и пр.)’ и 'вызывающий отвращение’ 
сближаются, ср. польск. оЪтіеггас 'омерзеть’, оЬтіеггіу 'противный’ 
и сведения о том, что люди, погибшие от мороза, относились 
к заложным покойникам (Исследования в области балто-славян- 
ской духовной культуры. Погребальный обряд. М., 1990, 55). 
*шог7ька: чсш. диал. тгагка 'плохая лошадь’ (КпЬт. СесЬ. кіасі., 
199), польск. диал. тгогка 'серая лошадь’ (ѴѴагзх. II, 1061), 
. тгогка 'корова сероватая; серая лошадь’ (51. р. III, 193, 
194), словил, тгогка 'корова с серой шерстью, серу ха; серая ло- 
шадь (ЯапіиІІ., 108), русск. диал. морозна ж.р. 'замораживание 
красной рыбы при заготовке ее впрок или на продажу’ (азов.) 
(Филин 18, 271), укр. Морозна , гидроним басе. Днестра (Словн. 
гідронім. Украіни, 375). 

Производное с ум. суф, -ъка от ирилаг. *тоггъ (см.) и с суф. 
- ька от гл. *тоггііі (см,). 

*шог7ъкъ: словен. тгагек , род. и. -гка м.р. умелый, от тгаг , 'не- 
большой мороз’ (Ріеі. I, 609), чеш. тгагек , -и м.р. умелый, от 
тгаг , ‘небольшой мороз’, фамилия (Іип^тапп II, 501), тгагек м.р. 
сивая лошадь’ (Лип^тапп II, 501), в. -луж. тгбгк умелый, к тгог 
(РГиЫ. 383), польск. диал. тгдгек 'мороз; серый вол’ (ѴѴагзг. II, 
1061), словил, тгогк м.р. 'серая лошадь; серый вол’ (Ьогепіг. 
I отог. I, 515), тгогк м.р. 'морозец, кличка серого коня, раньше 
также и вола; мужчина с проседью’ (5усЫа ІИ, 128), укр. 
диал. морбзон м.р. 'иней’ (Вх. Лем. — Гринченко И, 446). 

Производное с ум. суф. -ъкь от *тоггъ (см.). 

*шог7ь I: польск. диал. тгоі 'холод, морозное время’ (\Ѵаг 87 . И, 
1061), русск. мразь ж.р. бран. 'дрянь, ничтожество; ничтожные, 
презренные люди’ (Ушаков II, 271), диал. морбзь ж.р. 'мразь’ 


(твер.) (Филин 18, 254), мразь ’малый ростом’ (влад.) (Филин 
18, 327). 

Ср. еще русск. диал. пбмразь 'о ком-л. ничтожном, презрен- 
ном, дрянном’ (Ярославский областной словарь 6, 60). 

Наличие многочисленных примеров неполногласных форм в 
восточнославянских диалектах говорит о том, что в древнерус- 
ском народном языке наблюдалась вариантность полногласных 
и неполногласных форм. См.: О. Г. Порохова. О лексике с непол- 
ногласием и полногласием в русских народных говорах. II — 
Вонр. изучения лексики русских народных говоров. Л. 1972, 
16—31. 

Существование слов с огласовкой -о-, той же, что и в * тоггь 
(см.) и с семантикой, совпадающей со значением группы прилаг. 
*тыгъкъ (см.), доказывает единство данного этимологического 
гнезда, вопреки Махеку (См. МасЬек 2 , 381). 

*тоггь И: русск. диал. мразь ж.р. 'туманная мгла в сырое ненаст- 
ное время’ (вят.), ’нечто вроде изморози’ (орл.) (Филин 18, 326), 
блр. диал. мразь 'плохая погода’ (Шаталава, 105), Сюда же блр. 
диал. мрбзіць 'идти мелкому дождю’ (Шаталава, 105). 

Возможно, связано с *тогг$а (см.). 

*тоггьсь: болг. (Геров) мразёць м. уменьш. от мразь , диал. мразец 
'раст. СоІсЬіиш аиіипшаіе’ (БотР, 140), др.-русск. морозецъ м.р. 
'небольшой мороз’ (Дневн. заи. ПТД. 109. 1661 г. и др.) 

(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 266), Морозец , крестьянин, конец XV в., 
Новгород (Веселовский. Ономастикой, 204), русск. морозец разг. 
уменьш.-ласк. к мороз (Ушаков И, 262), укр. морбзёць м.р. 
уменьш.-ласк. к мороз (Словн. укр. мови IV, 804). 

Производное с ум. суф. -ьсь от *тоггъ (см.). 

*шог7ь1іѵь]ь: словсн. тгагЦіѵ, -а, - о 'вызывающий ощущение холода’ 
(51оѵаг $Іоѵеп. ]егіка II, 861), польск. диал. тгоііту ^морозный’ 
(АѴагзг. И, 1060, 51. %ѵ. р. III, 193), словин. тгѳгійѵі прилаг. 
'морозный, склонный к замерзанию’ (Согепіх. Зіоѵіпг. >ѴЬ. I, 665), 
русск. диал. морбзливый 'морозный, холодный’ (олон., арх., 
ряз., ленингр., смол., ворон, и др.) (Филин 18, 271), морбзливо 
нареч. безл. 'морозно, холодно’ (север., свердл.) (Филин 18, 271), 
морбзливо 'холодно’ (Словарь Красноярского края 2 , 199), блр. 
диал. марбзлівы 'морозный’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 
36), маразлівы 'холодный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 32). 

Прилаг. с суф. -ьЛ’ѵ- от *тоггъ (см.). 

*тогхьпіса: сербохорв. тгагпіса ж.р. 'отвратительное существо жен- 
ского пола; сорт груш, которая растет до морозов’ (ЯМ VII, 
47), словец, тгагпіса ж.р. 'лихорадочный озноб; морозный туман, 
мгла; маленькая снежинка; гололедица; сорт яблока’ (Ріеі. I, 609), 
елвц. тгагпіса ”по ней спускают бревна”, 'сеновалы на травя- 
нистых склонах, где до зимы сохраняется сено’ (К&іаі 343), польск. 
тгагпіса 'лихорадка, озноб’ ОѴагзг. II, 1060), словин. таЫіса 
ж.р. 'иней’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. АУЬ. I, 619), русск. диал. морбзница 
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ж.р. 'изморозь’ (иск., твср.), 'ранние заморозки’ (иск., твер.) 
'зимняя дорога, зимник’ (арх.) (Филин 18, 271), укр. диал. мрАзниця 
ж.р. 'тонкое, болотистое место в лесу’ (Шух,— Гринченко II, 451). 

Производное с суф. -іса от *тоггъпъ]ь (см.). 

*тог 2 ми.)ь: ст.-слав, мразьнъ нрилаг. крбоіх;, Ггідоггс 'морозный, ле- 
дяной (Засі., Мікі., ЗЛЗ 18, 232), болг. мрАзен 'очень холодный’ 
(БТР), мрАзен прилаг. редк. 'морозный’ (РБП II, 105), диал. 
мразАн 'когда ненавидят’ (Младенов. БД III, 107), мрАзен нрилаг! 
холодный’ (Шклифов БД VIII, 266), макед. мразен 'ледяной, мо- 
розный’ (И-С), сербохорв. тгагап нрилаг. 'морозный, холодный’ 
(ЮА VII, 45—46), тгагап нрилаг. то же, что тггак 'нена- 
вистный, отвратительный’ (КЛА VII, 46), словен. тгАгеп нри- 
лаг. холодный, морозный’ (РІеІ. I, 609), чеш. тгагпу прилаг. 
к тгаг (іип^піапп II, 501), слвц. тгагпу 'ледяной’ в.-луж. тгАгпѵ 
'морозный, ледяной’ (РГиЫ 383), польск. тгАіпу нрилаг. от тгАг 
(\Ѵаг$г. II, 1060), тгоіпо нареч. от тгоіпу “Мго^по па с!ѵѵогхе = )е$1 
шгог (\Ѵаг$г. II, 1060), диал. тг ѵ о { ‘2пу' 'очень холодный, схва- 
ченный морозом, ледяной’ (Вгг.ег., 2Ы., 261), словин. тгогпу 
прилаг. 'морозный’ (Катий, 108), тгѳгпі 'морозный, холодный’ 
(Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 665), тгогпі 'морозный’ (ЗусЬіа III, 128), 
др.-русск. морозно безл. в знач. сказ, 'морозно’ (Назиратель, 
142. XVI в.), русск. морбэный, -ая, -ое 'с сильным морозом, 
очень холодный’ (Ушаков II, 262), диал. морозный, -ая, -ое 
'мороженый’ (Словарь Приамурья, 157), укр. морбзний, -а, -е 
холодный’ (Гринченко II, 445), морбзний 'очень холодный, с 
морозом, с морозами’ (Словн. укр. мови IV, 805), диал. мороз- 
ный, морбзні 'очень холодный (о ветре)’ (М.В. Никончук. Мате- 
ріали до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
ІІолісся) 127). 

Нрилаг. с суф. -ьп- от *тоггь (см.). 

*тогіі1іа(і: русск. диал. морозжАтъ, морожжАть 'идти мелкому 
дождю’ (сев., волог.) (Даль 3 II, 911; Филин 18, 270). 

Итеративный глаг ол на -аіі от *тогШШ (см.). 

*тогШШ: русск. диал. морозжйтъ 'идти мелкому дождю, моросить’ 
(волог.) (Опыт, 116), морозжйтъ 'идти мелкому дождю’ (север.) 
(Даль И, 911), морозжйтъ 'моросить’ (Сл. Среднего Урала II, 
141), морозжйтъ 'моросить’ (Словарь Оби Доп. 1, 272), мороз- 
жйтъ моросить, идти (о мелком, частом дожде)’ (волог., 
сев.-двинск., свердл., том.) (Филин 18, 270). 

Сюда же морозжуха 'мелкий с изморозью дождь’ (свердл. — 
Филин 18, 270). 

Гл. на -Ш, производный от *тогг%а (см.). 

*то*§хь: ст.-чеш. тозаг, род.п. -і, -ё ж.р., -и м.р. 'желтая медь’ 
(ЗИі. иб. 95 и др.) (СеЬаиег II, 401), чеш. тозаг ж.р. реже м.р. 
сплав меди с цинком’, тозаг м.р. 'предмет, сделанный из этого 
сплава’, слвц. тозайг ж.р. 'латунь, желтая медь’ (ЗІоѵеп.-гиз. діоѵп. 

I, 411; ЗЗЛ 181), диал. тозай ( тоз’абг ) 'желтая медь’ (КАІаІ 341), 


в.-луж. тоааі м.р. 'латунь, желтая медь, бронза’ (РГиЫ 380), 
н.-луж. тдхег м.р. 'желтая медь’, устар. тбхуг м.р. 'желтая медь, 
медь’ (Мика 81. I, 933 — 934), ст.-гюльск. тохідеіг 'сплав меди с 
оловом или цинком’, огісЬаІсшп, аез (1426 РР V 15 и др.) (81. 
БІроІ. IV, 329), польск. тохщгіг 'сплав меди с цинком и алюми- 
нием’ (^аг52. II, 1046), диал. тохіддг 'сплав меди с цинком’ (Вгег. 
21оГ, 257), укр. диал. мосяж м.р. 'желтая медь’ (Шух. I, 283 — 
Гринченко II, 448), мосяж м.р. редко 'латунь, желтая медь’ 
(Словн. укр. мови IV, 809). 

Распространение этой праславянской лексемы ограничено запад- 
нославянскими языками. Отнесение некоторых форм в других 
славянских языках к этому же гнезду спорно. Так сербохорв. 
тохег является словом с неясной семантикой, укр. диал. мосяж, 
мосяжний, мосяжпик справедливо считаются заимствованиями из 
польского (см. МасЬек 2 , 374; ЕСУМ 3, 520). Соболевский, а вслед 
за ним и Фасмер (И, 633) реконструируют лексему *мосяг для 
русского языка на основании фамилии Мосягин, образованной от 
прозвища Мосяга, распространенного в XV — XVII в. (см. Веселов- 
ский. Ономастикой, 205), против чего возражает Унбегаун, возво- 
дящий прозвище Мосяга к христианскому имени Моисей (См.: 
В. О. ГІпЬе^аип. / Рец. на кн.:/ М. Ѵазшег. КиззізсЬез еІуто1о§І8сЬе5 
^ѴОгІегЬисЬ. — В8Ь, і, 52, Г. 2, 1957, 171; Б. О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии. М., 1989, 76). Правоту Унбсгауна подтверждают 
памятники древнерусской письменности. Ср. текст: Мосийко 
Сидоров сын... а женат де Мосяга ... на Аннеце (1450 — 70 А ІИ, 
397). Цит. по: А.Н. Толкачев. К истории словообразования форм 
со значением субъективной оценки (квалитативов) личных соб- 
ственных имен греческого происхождения в древнерусском язы- 
ке XI— XIV вв. III. — Этимология 1976. М., 1978, 127. Отмеченное 
в древнерусском языке моеяровый 'латунный’ (см. СлРЯ XI — 
XVII вв., 9, 277), судя но всему, является гинеркорректной фор- 
мой к польскому тощЪ-. 

Зап.-слав. *тох% 2 ъ является заимствованием из др.-в.-нем. *тах- 
ср. прислав. *кьп$ 2 Ъ <герм. *кипіп%аг, др.-в.-нем., др.-сакс. 
Кипщ, *рёп% 2 ь < др.-в.-нем. р/еппіп%, *хкъІ$ 2 ъ < герм. *хкіІІіп$х, 
гот. хкіПіп%х, др.-в.-нем. хкі11іп% (См. МасЬек 2 ,' 374; 81а\ѵ$кі. 
2агу$. — 81о\ѵпік ргазІозѵіаЙБкі I, 66). 

На основании др.-в.-нем. теххіпс предполагается исходная для 
слав, слов форма до умлаута а>е *таххіп% (см. Е. 8сЬ^ѵагх. Ве- 
іпегкип^еп гиг 8ІаѵІ5СІіеп ЬеЬпѵѵоПегкипсІе. — АГзІРЬ XV, 1926, 
290 — 291). Германские лексемы представлены следующим образом: 
раннеср.-в.-нем. теххіпс, ср.-в.-нем. тіххіпс, тбхскіпс, ср.-н.-нем. 
тіххіпк, англосакс. тгех(і)Ііп%, твсхіеп(п), позднедр.-исл. теххіп 
тегхщ, таххщ (КІи^е 15 , 490). 

Дальнейшие связи германского слова неясны. Часть этимологов 
производят герм. *тахх-іп% от лат. тахха 'масса, слиток’ (см. Мікіо- 
8ісЬ 202, Фасмер II, 633). 
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Другие, вслед за Клюге (КІи^е 15 , 490), связывают германское 
слово с названием народа, жившего в северо-западной части Ма- 
лой Азии, греч. роаоиѵоіко<; хаХко<;. 

В.Н. Топоров замечает: "Сведениями о моссинойках можно бы- 
ло бы пренебречь (хотя объяснение этого названия из др.-греч. — 
'живущие в моссинах (особых высоких деревянных домах)’ — 
скорее всего народно-этимологического происхождения; ср. впро- 
чем, глоссу Гесихия рбоаоѵтшруо; и осет. тяжде. таяѵя 'башня 
(боевая)’, фриг. Моххупа. РІІп V, 3, 33; VI, 126; фрак. Моооітх; 
Апіеп. 7, 345 е, МооаиѵолоХк; ЕирЬг. 5694, 7816 (ТЬг. 1957, 
311—312); см. Шёп 8Ігепа ріііі. Регззоп 1922, 393—396; Зсіігасіег- 
ЫсЬгіпв Кеаііех. іпсі. АН. 1, 269; Локі ЕЬеПз Кеаііех 13 291- 
Кгеіясінпсг ОІоИа 22, 1933, 112; Абаев, 2, 104—107), однако уже 
тот факт, что они обитали в прибрежных горах к заи. от Кара- 
сунта, т.е. примерно там, где и хатты, особая роль которых 
в развитии древней металлургии теперь (прежде всего после 
исследований В.В. Иванова) не подлежит сомнению, делает ги- 
потезу о связи сев. -воет, еврои. названия латуни (условно *тоз- 

іп$-) с этим этнонимом соблазнительной и нуждающейся в новой 
проверке с учетом сильно изменившихся представлений о древних 
центрах металлургии" (В.Н. Топоров. Прусский язык. Словарь. 

I— К, М., 1980, 261—262). Р 

Из литературы см. еще: Вгііскпег 344; ЗсЬизІег-Зеѵѵс. Нізіог -еіѵш 
ЗѴЬ. 13, 954, ЕСУМ 3, 520; Ргізк И, 258—259. 

*П10$<>?ьпъ]ь: ст.-чеш. тохату , ирилаг. от тозаі 'желтая медь’ (2 КІет., 

106 и др.) (ОеЬаисг 11, 401), чеш. диал. тойота прозвище, даваемое 
злым женщинам (Нги§ка. 8о1ѵ. сЬосі. 55), слвц. ?гюзасІ 2 пу 'сде- 
ланный из желтой меди’ (88Л II, 181), в. -луж. тозагпу 'латун- 
ный’ (Трофимович, 126), н.-луж. тбзегпу, -а, -е 'желто-медный’ 
(Мика 81. I, 933), устар. тбхуту, -а, -е 'медный, бронзовый’ (Там 
же, 934), ст.-нольск. тощгпу 'сделанный из желтой меди’ (31. 
зіроТ IV, 330), нольск. тозі&пу 'латунный, сделанный из желтой 
меди’ (\Ѵагз 2 . II, 1046), диал. тощіпу 'сделанный из желтой 
меди’ (Вг2С2. 2Ы., 257), укр. диал. мосяжний, -а, - е 'из желтой 
меди’ (Шух. I, 285) (Гринченко II, 448). 

Прилаг., образованное с суф. -ъп- от *тоз$гъ (см.). 

*то5ка«: укр. диал. москбти, - кбю 'бить, стучать’ (Гринчен- | 
ко II, 447), блр. диал. мдекаты 'стучать’ (Дыялектны сло^нік 
Брэстчыны, 135). 

Сюда же производное сербохорв. диал. мдекача ж.р. 'прут, кото- 
рым учитель бьет детей’ (Н. Секулий. Збирка ди)алекатских 
текстов из Во)водине. СДЗб XXVII, 304), блр. диал. маскбліцъ 
'затуплять’ (Бялькевіч. Магіл., 260). 

Возможно, что этот глагол параллелен образованиям с меной 
~ 2 8~/-зк-, С Р* блр. диал. мозголятъ 'бить’ (Тура^скі словник 
3, 85), *тог$аіі 'бить’. 

Идея Шахматова о происхождении москсипи из морскати (под- 


держанная авторами ЕСУМ — 3, 519) представляется менее ве- 
роятной (см. А.А. Шахматов. К истории звуков русского языка. — 
Изв. ОРЯС, VII, 2, СПб., 1902, 344). 

*то8коЬь/*шо7коІь: укр. диал. музкдл ' ж.р. соб. 'мелкие насекомые’ 
(Лексичний атлас Правобережного Полісся), музкулъ, музкуолъ, 
музъкулъ, мускулъ ж.р. соб. 'мошкара’ (П.С. Лисенко. Словник ио- 
ліеьких говорів, 129), блр. диал. мускблъ, мускулъ , музкдлъ ж.р. 
'мелкая мошкара’ (Тура^скі сло^нік 3, 101). 

Лексема отмечена лишь в блр. и укр. языках, а если точ- 
нее, то только на территории Полесья. Правомерность отне- 
сения данного слова к праславянскому фонду определяется и.-е. 
соответствиями. 

Реконструкция слова с огласовкой - о - подтверждается много- 
численными примерами перехода о>и в предударном слоге в тех 
же говорах: см. муздлъ 'мозоль’ и др. 

Соответствия мы имеем в лит. тШаІаз 'мошка’, такаіаз 'мошка’, 
лтш. тазаіа, тазаіз то же; др.-инд. табака ‘ ‘комар’, тбкрка- 
'муха, пчела’, авест. тахіі 'муха’, и.-е. *тако-, *токо- (с ум. суф. 
-Іо- и -ко-) (См. Ргаепкеі I, 399; Рокоту I, 699). ІО. А. Лаучюте 
склонна видеть в блр. слове балтизм (См. Словарь балтизмов 
в славянских языках. Л., 1982, 121). 

*тоякоіаіі: в. -луж. тозкоіаб 'ворчать, брюзжать’ (Трофимович, 126; 
РГиЫ 380), русск. диал. москотбтъ 'стучать долго, все посту- 
кивать; лепетать скороговоркою’ (новг.) (Даль 3 И, 913), москотбтъ 
'постукивать чем-либо маленьким, легким’ (новг.), 'говорить скоро- 
говоркой, лопотать’ (новг.), 'говорить пустяки, болтать’ (пск.) 
(Филин, 18, 285 — 286), укр. диал. москотбти 'говорить неясно, 
плохо выговаривать’ (Гринченко II, 447), блр. диал. маскатбць 
'стучать, шуметь’ (Сцяшковіч. Сло^н., 255). 

Сюда же, вероятно, ст.-нольск. Мозкоіа (1444 АС32 XIV 1295) 
(31о\ѵп. 8іро1. паг\ѵ о8оЬо\ѵусЬ III, 559), укр. диал. москбта ж.р. 
'неясный выговор’ (Гринченко II, 447). 

Глагол-интенсив с суф. - іаіі , типа ігераіі-* ігереіаіі, кіо- 

каіі-* кіокоіаіі (см.: 81а\Ѵ8кі. 7агу8. — 81о\ѵпік рга8Іо\ѵіаЙ8кі I, 52), 
производный от *тозкаіі (см.). 

Возможно, этот глагол является параллельным образованием 
к глаголу *то2%оіаіі (см.) с меной -. г%-/-$к -. 

Ср. еще лит. тазкаіиоіі 'болтать (языком)’, собственно, 'бить, 
трепать (языком)’ (См. В.Н. Топоров. “ВаКіса" Подмосковья. — 
Балто-славянский сборник. М., 1972, 229). Авторы "Этимологи- 
ческого словаря белорусского языка” (6, 246) рассматривают 
^ белорусскую лексему как балтизм. 

ліоакоіёіі: укр. мускотіти, -чу 'издавать шорох, шуршать’ (Грин- 
ченко II, 456), диал. москотйти 'стучать’ (Карнатский диалекто- 
логический атлас, 77). 

л Глагол на - ёіі , в остальном тождественный *тозкоіаіі (см.). 
т 08к(ъ)ѵа: слвц. тозкѵа 'мокрый хлеб в зерне’ (Каіаі 341). 


*то$о1Ш 


20 


Это интересное слвц. диал. слово широко использовалось в эти- 
мологической литературе для объяснения происхождения гидро- 
нима, а затем и топонима Москва (см. Фасмер II, 660 с лите- 
ратурой). Между тем, само слово является сомнительным. Махек 
помещает эту лексему в статью токѵаіі (МасЬек 1 , 304), а - 5 - счи- 
тает неясным. Словацкое слово, если признать исходным корень 
тозк-, остается изолированным на славянской почве с точки 
зрения вокализма, потому что мы имеем богато представленный 
корень *ть5к-/*тъ28-/*ти28- в значении 'сырой, мокрый, влажный, 
дождливый’ (см.). 

Правда, и.-е. соответствия с вокализмом е/о имеются: ср. 
лат. тег%5, - еге 'погружать, опускать’, лит. таг^діі 'мыть’ и т.д. 
(см. Рокоту I, 746). 

Что касается гидронима Москва , то возможность его балтий- 
ского происхождения убедительно доказана В.Н. Топоровым, не 
исключающим, впрочем, и вероятности объяснения на славянской 
почве (см. “Ваіііса” Подмосковья. — Балто-славянский сборник. 
М., 1972. 217—280). 

По мнению О.Н. Трубачева, не следует сбрасывать со счетов 
возможность ”вятического” происхождения гидронима Моск(ъ)ва, 
т.е. занесенность из ”ляшских” земель, ср. там МН Мозкіеѵ* 
(Мазовше). См.: Р. Віуак. Зк^сі ргхузхіі Кжіутісхе і ХѴіаІусіе 
па Виз? — “5шаІо\ѵіГ 4 , XX, АѴ-\ѵа, 1949, 59 — 114; О.М. Трубачов. 
Етимологічні спостереження над стратиграфіею ранньоі східно- 
слов’янськоі топоніміі. — Мовознавство, 1971, 6, 3—18. 

Оригинальную финно-угорскую (мерянскую) этимологию гидро- 
нима Москва предложил С.Г. Халипов (см. С.Г. Халииов. Что 
значит Москва? — СФУ, 1984, . № 2, 129—131). Опираясь на 
наименование верховья Москвы-реки Коноплевка (ио-видимому, 
калькирующее мерянское название), автор исходит из этимона 
*піозкЗ 'конопля’. Эту мысль поддерживает и развивает О. Б. Тка- 
ченко (см. О. Б. Ткаченко. Мсрянский язык. Киев, 1985, 79 — 81, 183). 

Из литературы см. еще: Соболевский. — ИОРЯС, 27, 271 и сл.; 
Преображенский I, 559; Ильинский ВЕЗ 4, 141; Фасмер И, 660; 
И. Я. Черных — Изв. ОЛЯ, IX, 5, 1950, 393 и сл.; А.И. Попов. 
Географические названия. М., 1965, 115; В.П. Нерознак. Названия 
древнерусских городов. М., 1983, 110—115. 

*то$оІіІі: русск. мосблить кость 'глодать, грызть, сосать; мулить, 
докучать, как бы тереть по кости, мослу’, мосблить , мусолить 
'бить’ (Даль II, 913), диал. мосблить 'бить кого-либо’ (иск., 
твер.), мосблиться 'драться, возиться с кем-, чем-либо’ (твер., 
иск.), мосолиться 'пачкаться, грязниться’ » (зап.-брян.), мосблить 
'работать, трудиться, не покладая рук’ (калуж.) (Филин 18, 
264 — 286), блр. мосбліць 'глодать, марать, пачкать во что-либо 
слизистое’ (Носов., 291, Байко^ — Некраш., 167), мосблицьца 'пач- 
каться чем-либо слизистым; возиться с каким-либо предметом, 
подседать к кому, ища расположения’ (Носов. 291), диал. масбліць 
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'пачкать’, перен. 'жевать, грызть’; масбліцца 'пачкаться’, перен. 
'возиться; жевать’ (Юрчанка. Мсцісл., 1227). 

Если это слово производно от мосол 'кость’, как предпола- 
гает Фасмер (II, 661 — 662), то оно является поздним и не отно- 
сится к праславянскому фонду. 

Сравнение с лит. тазаіаі 'мошкара’ и др., предложенное Зу- 
батым (АГ$1РЬ 16, 400), не достаточно убедительно. 

Если учесть вариантность мосблить, муслитъ, сусолить, суб- 
лить, мусблы, сусблы, мосулька 'сосулька’, то можно предполо- 
жить, что мы имеем перед собой результат деэтимологизации 
старых экспрессивных производных от *зъзаіі-^*зизъІі1і и т.д. 

Авторы ''Этимологического словаря белорусского языка” 
(ЭСБМ 6, 253) относят слово к и.-е. *теи - 'влажный, грязный’, 
при этом остаются неясными и фонетическая, и словообразова- 
тельная форма слова. 

*шо 80 гъ: словен. тдзаг м.р. 'сосуд для вина’ (Вехіаі. Еііт. зіоѵаг. 
зіоѵеп. іех. II, 197 — 198), чеш. диал. тозйгка 'черпак’ (Вагіов. 
ЗІоѵ. 206), слвц. тозйг 'обрубленный пень; выдолбленная в нем 
ямка; изгиб, морщина; мрачный человек’ (Каіаі 341), тозйг 'пень; 
морщина; угрюмец’ (Исаченко 412; ЗЗЛ II, 191), в. -луж. тозог 
м.р. 'шрам; свилеватая (узорчатая) древесина; желвак, шишка’ 
(Трофимович, 127), др.-русск. Мосорка Еремеев, крестьянин, 
1564 г., Заонежье (Веселовский. Ономастикой, 205), ст.-укр. Мосорь, 
название села в Волынской земле (Ровно, 1488 А8 I, 242), Мосори 
мн. название земельного участка в Волынской земле (Берестя, 
1497. НК ИИ) (Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст.ст., 
1, 614), укр. диал. мбсір 'солонка, сделанная из цельного куска 
дерева’ (Гринченко II, 447), Мосорів, -ого яр, бассейн Дона (Словн. 
гідронім. Украіни, 376). Возможно, сюда же ст.-укр. Мосуренко 
Семенъ, винницкий мещанин, 1603 г. (Тупиков, 708). 

Заимствование из др.-в.-нем. тазаг м.р. (совр. нем. Мазег 
ж.р. 'нарост на дереве и сосуд из него сделанный’). См. МасЬек 2 , 
374; 8сЬи8Іег-8е\ѵс. НІ8Іог.-еІуш. ^ѴЬ. 13, 954 — 955; ЕСУМ 3, 517 
статья морсоля; Вехіаі. Еііпі. зіоѵаг $1оѵеп. }ех. И, 197 — 198. 
то$1агь: сербохорв. мостар, -бра м.р. устар. 'строитель моста’, 
диал. 'сторож на мосту’ (РСА XIII, 83), Мдзіаг, Мозібга м.р. город 
в Герцеговине, населенный пункт около Дренополя, поселок в Бос- 
нии, и др., Мозіагі мн. село в Хорватии (ЮА VII, 19), словен. 
тозібг, -?уа м.р. 'ионтоннёр; сборщик пошлин на мосту’ (РІеі. 

603), чеш. тозіаг, -е м.р. 'строитель мостов’ (КоП I, 1066), 
слвц. тозібг, -а м.р. 'кто работает на строительстве мостов’ 
(55Л II, 181), в. -луж. тозіаг м.р. 'мостовик, мостовщик’ (Трофи- 
мович, 127; РГиЫ 380), н.-луж. тбзШ, -га м.р. 'живущий на мосту 
или при мосте; сторож, надзиратель над мостом, сборщик 
мостовой пошлины’ (Мика 81. I, 933). 

Сюда же производное с суф. - іпа макед. мостарина ж.р. 'сбор 
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за пользование мостом’ (И-С), сербохорв. мостйрина ж.р. 'плата 
за переход через мост’ (РСА XIII, 83). 

Производное с суф. -агъ от *тозіь (см.). 

*пют(епа: укр. гидроним Мостена Святошин. р-н. Киевск. обл. (Слови 
пдрошм. Украіни, 376). ^ 

Сюда же производные с суф. -ька русск. диал. мостёпка 
ж.р. лавы, перекладины через ручей, овраг’ (новг. — Даль 3 II 
915), мостёпка ж.р. мн. 'мостик’ (новг.), 'перекладина, доска’ 
служащая для перехода через ручей, канаву или грязное, боло- 
тистое место (новг.), мн. 'мостовая’ (новг.) 'сени, крыльцо перед 
сенями’ (каз.) (Филин 18, 288). Н 

Производное с суф. -епа от *тозіъ (см.). Не исключено позд- 
нее образование. 

*то$1ёпь)ь: ст.-чеш. тозіёпу нрилаг.; \ѴззесЬпу Киггіе Роззасіу ѵіѵѵггепе 
а шозіепе 5Іиззе 8 і к сіоши (Ргаѵо 5аз М 54Ь — Ст.-чеш Прага) 

Сюда же с производным суф. -іса блр. Масцёніца, ’масцянІца, 
фамилии (Бірмла, 278), и с суф. -ька русск. диал. мостАнка 
ж.р. мн. лестница крыльца’ (моек.), 'лестничная ступенька крыльца’ 
(калин., моек.) (Филин 18, 294). 

Нрилаг., образованное с суф. -ёп- от *тозіъ (см.). 

*то$(іса: болг. диал. мбстица ж.р. 'Мостик из одной доски’ (Народо- 
писни материала от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 480) чеш 
тохіісе 'мостовина’, наименование деревни (КоП VI, 1028), ст’-слвц 
тозпеа ж.р.-. Кип тегу тозііеге ирасіі (Тгепсіп 1613 §А Ыііга 
Р. ІІІеаЬагу ода. Раіптопіит С. 49 — Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. мостйца ж.р. 'половица’ (арх.) (Филин 18 290) 
Мостицы, гидроним басе. Днепра (\ѴбПегЬисЬ сіег гиззйсЬеп 
Оезѵёззегпапіеп 8, 317). 

Сюда же с ум. суф. -ька русск. диал. мостйчка ж.р. 'сту- 
пенька крыльца’ (вят.) (Филин 18, 290). 

Производное с суф. -іса от *тозіъ (см.). 

*то8(іка: болг. диал. мостика ж.р. 'мостик из одного или двух 
бревен для перехода через реку или дол’ (Стойчев БД II, 251), 
сербохорв. диал. мостика ж.р. 'доска или бревно, переброшенное 

через речку, поток и под., служащие для перехода’ (РСА XIII, 
83 — 84). 

Производное с суф. -іка от *тоз(ъ (см.). Ср. *тозііса (см.), 
тозіікъ: болг. мостик 'капитанский мостик; трап, сходни’ (Берн- 
штейн), слвц. тозіОс 'мостик’ (353 II, 181), в.-луж. тозсік 'мостик, 
мостки (Трофимович 127), н.-луж. тбзёік м.р. 'мостик’, особ, 
деревянный мостик; полотно дороги, деревянная мостовая или 
вообще мостовая’ (Мика 51. I, 933), словин. т*дзсік м.р. ум. к 

1>отог - 54 °). русск. мостик м.р. ум. к мост 
(Ушаков И, 264), диал. мбстик 'настилаемая на дно шняки в 
продольном направлении широкая доска’ (Подвысоцкий, 93), 
мостик 'мощеная площадка перед крыльцом’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 143), мбстик 'сени; крыльцо, возвышение 
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(настил) со стороны двора перед входом в дом; деревянный 
настил во дворе’ (Ярославский областной словарь 6, 60), мбстик 
'деревянный настил во дворе или на улице’ (Словарь Красно- 
ярского края 2 , 200), мбстик м.р. 'деревянная мостовая’ (том., 
краснояр., ср.-урал.), 'сени’ (вят.), 'крыльцо’ (яросл., арх., ср.-урал.), 
'лестница и тесовый настил перед входом в сени со стороны 
двора’ (яросл.), 'низкий помост во дворе перед дверью’ (калин.), 
'наклонный пологий накат из толстых бревен, уложенных поперек, 
для въезда лошади с возом на поветь или сенной сарай’ 
(Верхнее Поволжье), 'помост на берегу реки, озера, на котором 
полощут и стирают белье; мостки’ (калуж.), 'широкая доска, 
которая кладется вдоль дна лодки-шняки’ (арх.), 'выступающая, 
нависающая над палубой часть рубки рулевого (на судне)’ (арх.) 
(Филин 18, 289), укр. мбстик м.р., ум. от міет (Гринченко II, 
447; Словн. укр. мови IV, 808), диал. мбстик , мустик ум. к мост 
(”Лексика Полесья”, 175), блр. мбсцік м.р. 'мостик; площадка, воз- 
вышение’ (Блр.-русск., 456), диал. мбстик 'ступеньки перед входом 
в дом’ (” Лексика Полесья”, 143), мбсцік 'крыльцо’ (Дыялектны 
сло^нік Брэстчыны, 135), мбстик 'одна-две широкие доски, 
составляющие дно телеги, саней’ (” Лексика Полесья”, 175). 

Производное с уменьш. суф. -ікъ от *тозіъ (см.). 

*то$Ііпа: сербохорв. тдхііпа ж.р. увел, к то$і, Мдзііпа, топонимы в Сер- 
бии, Мозііпе ж.р. мн., название села в Далмации, наименование 
местности в Сербии (КЛА VII, 20), мдетина ж.р. увел, от мост, 
диал. 'природный гребень, коса, которая соединяет две возвы- 
шенности’ (РСА XIII, 84), чеш. тохііпа ж.р. 'поперечная балка 
моста, на которую укладываются продольные бревна; деревянные 
Доски для моста, пол, доски для пола и под., пол в хлеве’ 
(КоП VI, 1029), диал. тозііпа ж.р. 'доска для пола (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 124), тозііпа 'половица’ (ВаПо§. 81оѵ., 205), тозііпу мн. 
'дорога из круглых бревен, положенная на мокром месте; гать’ 
(Но$ек. Сезкотогаѵ. II, 139), слвц. тозііпа ж.р. 'бревно в полу 
конюшни или проезжей дороги, бревенчатый пол’ (88Л II, 181), 
тозііпа 'балка под досками пола, пол из бревен в хлеве’ (Ка- 
Іаі 341), диал. тозі’іпа ж.р. 'деревянный пол в конюшне’ (Маіеісік. 
МоѵоЬгасІ., 123), ст.-нольск. толста 'колоды, толстые доски, из ко- 
торых сделаны мосты' (81. зіроі. IV, 331), польск. тоіеіпа 'плохой 
мост; мостовина, каждая из досок, которыми выстилается поверх- 
ность моста’ 0Ѵаг8г. II, 1049), др.-русск. мостина ж.р. 'шкура 
крупного скота, выдубленная, но еще не отделанная’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1265, 136 об., 1626 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 274), 
Гостиницъ , 1640 г., 1682 г. (Тупиков 707; Веселовский. Оно- 
мастикой, 205), русск. диал. мостина 'толстое бревно, которое 
кладут на дно реки при устройстве завесок, — для того, чтобы 
течением не распирало стенок тайника’ (Подвысоцкий 93), мостина 
Пол ’ (Куликовский 56), мостина ж.р. 'ступенька крыльца’ (Сло- 
Ва рь говоров Подмосковья, 270), мостина ж.р. 'отдельная доска 
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или бревно в настиле моста’ (новг., волог., яросл.), 'перекладина 
доска, служащая для перехода через ручей, канаву? гр^ное’ 
болотистое место (арх„ олон.), 'полови, !а’ (олон., арх , яросл ’ 
деревянный пол’ (олон.), 'сени’ (вят.), 'ступенька крыльца’ (мо?к ’ 
помост для хранения сена’ (калин.), 'широкая доска, положенная 
«а д„„ вдоль лодвн’ (ара.), Толстое бревно, которой «ремвега 

архТсФши” "ів" 280 Т Г"°" К ' РЫб0 ; ЫтоТ,> Устройств.’ (беломор., 
рх.; (Филин 18, 289), мостина 'отдельная доска или боевно п 

сжшГь в°Ш ѵ ЧСРе3 РеКУ - ; ,ШЛ0ВИЦа ’ (^Р-лавскнй И обГа В ст,шй В 
словарь, 6, 60), укр. мостина ж.р. 'половица; пол’ (Гринченко II 

моей Гѵ!шГ жр ' одна из досок пола ’ моста ’ (Словн - у*?’ 

Русск. диал. мастйна 'крошня’ (Словарь, Тверской ѵ Твеоской 

Юль.т’ІГ МДК - " ЬХХ1 ‘ І914 ’ 3 «>’ — 7 “рт“»" 

(Оныг 1), мостина то же (иск., твер.), ‘плетюха для ношения сена’’ 

( ныт 1 16), мостина ‘корзина, большая плетушка, пестерь’ (новг.,’ 
івер., яросл., иск.) (Даль 3 II, 915), мостина ‘корзина из лучинок’ (Ку- 
ликовский 56), мостина ‘большая корзина из дранок для носки сена’ 
(Герасимов. Сл. уездного Черепов, говора, 55), мостйна ‘корзина для 
ношения сена’ (Мельниченко 113), мостйна ж.р. ‘корзина для носки 

(Слова Р ь Г « В °Р° В Подмосковья, 271), мостйна 'большая 
, (Картотека Псковского словаря), мостйна 'большая 
корзина (Картотека Новгородского ГПИ), мостйна 'корзина 
(любая); большая корзина из прутьев для сена’, перен. 'прожор- 
ливьш человек, животное’ (Опыт словаря говоров Калининской обл., 
12 В), мостина большая корзина из прутьев или дранки, служа- 
щая для переноски сена и других кормов; кузов машины’, перен. 
живот м.р. и ж.р. о человеке с большим аппетитом (Ярослав- 
ский областной словарь, 6, 60), мостйна, мастйна 'корзина’ (пск., 

’’ новг, \ яросл., горьк. и др.), м.р. и ж.р. о прожорливом 

е ’ Ж ” ВОТН 2 м ( кали « >> М -Р- и ж.р. о человеке, неприлично 
ведущем себя в обществе (твер.) (Филин 18, 289) 

Сюда же производное с ум. суф. -ька: сербохорв. диал. 
мостинка ж.р. 'мостик’ (РСА XIII, 84), мостинка 'мост’ (ЬМ, 182), 
русск. диал.^ мостинка 'кузов машины; небольшой мостик через 
речку, ручей; дорога, вымощенная бревнами, в низких, топких 
местах; калитка’, мостинка 'большая корзина; небольшая ручная 
корзинка для мелкой клади, в том числе для грибов, ягод и т.н/ 
(Ярославский областной словарь, 6, 61), мостйнка ж.р. 'отдель- 
ная доска или бревно в настиле моста’ (новг., иск.), 'перекладина, 
доска, служащая для перехода через ручей, канаву, грязное 
болотистое место’ (КАССР, том.), 'половица’ (олон., север.), 
мостки на берегу реки, озера’ (КАССР), '"перекладина’ в лод- 
ке-каюке (донск.) (Филин 18, 289-290), мостйнка и мастйнка 
ж.|х корзина, корзинка’ (новг., яросл., нетерб., твер., иск. и др.), 
мера овощей’ (новг.) (Филин 18, 290). 

Сюда же производное с суф. -ьсь укр. мостйнці м.р. ми. 
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'доски, положенные на лодках для составления парома’ (Грин- 
ченко 11, 447 — 448). 

В данной статье содержатся два разных образования: производ- 
ное с суф. -іпа в значении единичности от *тозіъ (см.) и производ- 
ное с суф. -іпа от глаг. *тозіііі 'класть’ (см.), ср. русск. мостйна 
'корзина’ (< 'укладка 1 ). Иначе о последнем слове О.Н. Трубачев. 
Ремесленная терминология 251. 

*то$іі$се: болг. мостище 'место или река, где был мост’, М детище, 
топоним (Михайлова. Михайловградско, 143), сербохорв. тозіШе 
ср.р. 'место, где был какой-либо мост’, топонимы в Сербии и 
Хорватии (с XIV в.) (ЮА VII, 20), мдетйште ср.р. 'место, на 
котором находится мост’, диал. 'конструкция, на которой лежит 
мост, сам мост’ (РСА XIII, 84), словен. тозіізсе ср.р. 'строение 
на сваях’ (Ріеі. 1, 603), ст.-чеш. тозіізсе ср.р. 'место, где нахо- 
дится мост’ (ОеЪаиег II, 401), чеш. тозіізіё ср.р. 'место, где нахо- 
дится мост’ (КоН I, 1066) н.-луж. тдзсйсо ср.р. 'бревенчатая 
мостовая’ (Мика 31. I, 933), ст.-польск. то&сізко 'старый, разру- 
шенный мост’ (31. 8Іро1. IV, 331), словин. т ч 6зсз$се ср.р. увел, 
к т*озі, 'старый плохой мост’ (Ьогепіг. Ротог. I, 540; КапшК, 107), 
др. -русск. мостище ср.р. 'место, где был мост или гать’ (АСВР 11, 
20. XVI в. - 1427 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 274), русск. диал. 
мостище 'дорога через болото, мощенная бревнами’ (Картотека 
СТЭ), мостище ср.р. ”настил” (киров.), 'половица’ (киров., ново- 
сиб.) (Филин 18, 291), укр. мостище ср.р. увел, от міет , 'место, 
где был мост’ (Гринченко II, 448), Мостища мн., гидроним басе. 
Днепра (Словн. гідронім. Украіни, 376), блр. масцішча ср.р. 
'помост’ (Сло^н. иауночн. -заход. Беларусі 3, 40), Мостище , гид- 
ронимы басе. Дриссы (\ѴбгіегЬис1і дег гиззізсЬеи Ое\ѵй58егпатеп, 
% 8, 317). 

Производное с суф. -і$се от *тозіь (см.). 

Ш 08 ІЖ (8^): цслав. мостити, -штж зіегпеге (Мікі. 381), сербохорв. 
тдзіііі ‘делать, строить мост; идти, переходить через мост; пере- 
ходить на другую сторону потока, реки, оврага и др., идя по 
мосту или по чему-либо, что служит мостом; прыгая перебрать- 
ся через овраг и под., перескочить’, перен. 'протянуться дуго- 
образно, как мост’, перен. 'быть посредником между кем-то’, 
Диал, перен. 'угождать’ (РСА XIII, 84), словен. тозіііі 'строить 
мост; мостить’ (Ріеі, I, 600), чеш. тозіііі 'строить мост’ (Кои Г, 
1066), диал. тозііі 9 ігЬи, скіёѵ 'настилать пол’ (ВагІо§. ЗІоѵ., 205), 
тозНИ скіеѵ 'настилать пол в хлеве’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), в. -луж. 
пхоёсіб зо 'кишеть; мешаться’ (РГиЫ 380), н.-луж. тдзёіё 'мостить, 
перекинуть мост’ (Мика 31. I, 933), польск. тоМб 'стелить, усти- 
лать; настилать пол, помост’ (ЗѴагзх. II, 1049), диал. тойсіё 'стелить 
пол, делать помост’ тоёсід зі$ 'укладываться (как собака, кош- 
ка)’ (31. 8\ѵ. Р- ПІ, 187), др.-русск. мостити: ”И ре ѵ Воло- 
Димеръ: требите путь и мостите мостъ (Пов. вр. л. 6522 г.) (Срез- 
невский И, 176; Творогов 83), мостити 'строить, настилать 
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мост (1014 — Лавр. л„ 130 и др.) ( 'делать гать, настил на 
болотистом месте’ (Сл. о п. Иг., 11), 'делать мостовую, мостки’ 
(Правда Рус., - пр. - 316. XV в. -XII в.) 'делать пол, настил 
перекрытие в постройке’ (X. Дан. иг., 16. 1496 г.~1ПЗ г) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 274), русск. мостить, мощу 'покрывать 
устилать (пути передвижения) каким-н. твердым, прочным ма- 
териалом для большей сохранности и для облегчения движения- 
настилать из досок, бревен и т.н.’ (Ушаков II, 265), моститься 
страд, к мостить (Там же), мостить 'застилать сплошь дорогу 
улицу, класть стлань, твердую подстилку для езды или ходьбы- 
городить или строить высоко, наваливать ворохом’ (Даль 3 Іі’ 

9 5), диал. мостить 'настилать пол’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), моститься 'приспосабливаться’ (Элиасов, 212) 
моститься 'пользуясь лесами, взбираться на крышу дома, зда- 
ния (Ярославский областной словарь, 6, 61), мостить 'устра- 
ивать, постилать постель, место для спанья’ (курск., смол., орл., 
нерм.), класть сходни на судне’ (арх.), 'делать, мастерить’ 
(ср.-урал.), моститься 'устраиваться, располагаться для сна где- 
либо (иск., смол., донск., ульян., нерм., свердл., сиб.), 'водиться, 
вырастать где-либо’ (нск., смол.), 'взбираться высоко’ (урал., сиб., 
костр.), 'подниматься кверху, устраивая ступеньки или держась 
за что-либо’ (сев.-двинск.), 'намереваться, приготовляться сделать 
что-либо (донск.) (Филин 18, 290), укр. мостйти 'стлать, насти- 
лать, мостить, укладывать; вить, устраивать гнездо; колотить, 
бить , мостити постоли 'делать постолы, сандалии’, моститися 
моститься, умешиваться, усаживаться, примащиваться, прилажи- 
ваться; вить гнезда’ (Гринченко II, 448), мостйти 'покрывать 
камнем (дорогу, площадь и т.д.); класть, размещать где-н.; 
*"Т. Ь (гнезд °)’ ; ,,е Р сн - 'сильно ударять, бить’ (Слови, укр. мови IV, 
808), моститися 'занимать место, размещаться около кого-, 
чего-н. , перен. 'собираться сделать что-либо, стать кем-либо’; 
страд, к мостити (Словн. укр. мови IV, 809), блр. мосціць 
настилать пол в новом строении, строить мост через реку’, 
мосціцьца 'помещаться; подседать’ (Носов., 291), масціць 'мостить, 
настилать; громоздить’ (Блр.-русск., 441), диал. мосц(ць 'делать I 
пол земляной (из дерна, песка и т.д.)’ (Турайею слоник 3, 93), ! 

мостыты ругать, бранить’ (3 народнага сло^ніка, 144), масціць 
делать мостик’, масціцца 'ухаживать, флиртовать’ (Сло$н. на?- 
ночн.-заход. Беларусі, 3, 40). 

Глагол на -і/і от *тозіъ (см.). От значения 'делать мост, 
настилать мост развивается более широкое значение 'устраи- 
вать, укладывать’. Семантика в.-луж. глагола специфична, но она 
производна от энач. *тох(ъ 'множество (веток, досок, бревен)’, 
ср. грибы растут мостом”. 

*тоз11і|ь: др.-болг. Мостимъ, имя знатного болгарина в надгробной 
надписи, найденной на городище Великого Преславля (Зіоѵѵпік 
8Іагоіуіпо§сі $Іо\ѵіаЙ8кісЬ III, 305), сербохорв. тдзііб м.р. ум. от тозі 
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(ЯЛА VII, 19; РСА XIII, 84), МбстиЛ , фамилия (РСА XIII, 84), 
словен. тозііс м.р. 'мостик* (РІеІ. I, 603), ст.-польск. Моісіс 
1403 Ьаз 20 (Зіошіік 8Іро1. пану озоЫжусЬ III, 561). 

Производное с суф. -й/ь от *тоз1ъ (см.). В др.-болг. надписи 
мы наблюдаем отклонение от регулярного болт, рефлекса. 
*то8іоѵіса: русск. диал. мостовйца 'половица, доска половая* (сев.) 
(Даль 3 II, 915), мостовйца ж.р. 'отдельная доска или бревно 
в настиле моста’ (арх., сев.-двинск., влад.), 'дорожное покрытие, 
мостовая’ (арх.), 'половица* (олон., сев.-двинск.) (Филин 18, 292), 
Мостовйца, гидроним в Новг. обл. (ТѴбПегЪисЬ сіег пі88І8сЬеп 
Ое^ѵЙззегпатеп 8, 318). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *тозіоѵъіъ (см.). 

*то8Іоѵікъ: др. -русск. мостовикъ м.р. 'лицо, ведавшее устройством 
и починкой г мостов’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 179. 1631 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 275), русск. мостовик м.р. 'в деревянной 
рудничной крепи: распорка между стойками, для настилки штоль- 
ного пола, почвенного помоста’ (Даль 3 II, 915), диал. мостовик 
м.р. 'строительный материал, твердой породы, идущий на построй- 
ку мостов’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, (М — Н), 
35), мостовик 'человек, приходивший поздравлять молодых после 
венчания и получавший за это деньги на угощение; обычно такое 
поздравление принималось в сенях (на мосту)’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 61), мостовик м.р. 'всякий настил из досок’ 
(том.), 'распорки между стойками, поперечные брусья, на которые 
настилается пол или помост в штольне’ (сиб.) (Филин 18, 291), 
Мостовик , гидроним в Костром. (ДѴбгІегЬисЬ бег ги88І8сЬеп Оечѵаз- 
зегпатеп, ІГ§. 8, 318), укр. мостовик м.р. 'строитель мостов’ 
(Словн. укр. мови IV, 809), блр. маставік спец, 'мостовик’ 
(Блр.-русск., 440). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тозіоѵъ/ъ (см.), 
тозіоѵіпа: сербохорв. тдзіоѵіпа ж.р. 'плата за переход или перевоз 
через мост’ (ЮА VII, 20; РСА XIII, 85), словен. тозіоѵіпа ‘мостовой 
сбор’, мн. ‘сваи моста’ (Ріеі. I, 603), чеш. тозіоѵіпа ж.р. ‘строит, мат- 
л ы для моста’ (Коіі I, 1066), тозіоѵіпа ‘пол в конюшне’ (Кои VI, 1029 
с помет, "зіоѵ.”), елвц. тозіоѵіпа ж.р. ‘бревно; пол в конюшне и пр.’ 
^81 II, 181), тозіоѵіпа ‘пол в конюшне’ (К&іаі 341), польск. тозіо\ѵіпа 
каждая из досок, которыми выстилается поверхность моста для 
езды, мостовина’ (АѴагзх. II, 1048), диал. тозіотпа 'одна попе- 
речная доска моста’ (81. ^\ѵ. р. III, 187), др.-русск. мостовина 
ж р. 'отдельная доска или бревно моста, настила; мостовина’ 
(Швед, д., 326. 1575 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 275), русск. 
мостовина 'половица, доска половая; кладка, лава’ (Даль 3 II, 
915), диал. мостовина 'половица’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), мостовина 'половица’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М — И), 35), мостовина 'возвышение (настил) 
Со стороны двора перед входом в дом’ (Ярославский областной 
еловарь 6, 61), мостовина 'большая корзина’ (Там же), мостовина 
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'деревянный ^настил во дворе или на улице’ (Словарь Красно- 
ярского края , 200), мостовйна ж.р. 'перила моста’ (Элиасов, 212) 
мостовина настил, доски для перехода через канаву, грязь и т.н.*’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби. Дон. I, 272), мостовйна ж.р. 'мостик’ (ворон) 
одна-две доски, служащие для перехода через ручей, канаву’ 
грязное, топкое место’ (пск., твер., перм., том.), 'деревянный на- 
стил во дворе’ (том.), 'половица’ (пск., твер., арх.), 'ступенька 
крыльца’ (моек.), мостовйна ж.р. 'выделанная кожа, идущая на 
изготовление обуви’ (калуж.) (Филин 18, 291—292) укр. мостовйна 
ж.р. доска в мосту, в полу, в деревянной настилке’ (Гринченко II, 
448), диал. мостовйна 'одна-две широкие доски, составляющие 
дно телеги, саней’ ("Лексика Полесья”, 175—176), блр. диал 
маставіна 'доска моста’ (Яикова, 190), маставіна 'доска для 
застилки моста’ (Сцяшковіч. Грод., 283). 

Сюда же производное прилаг. русск. мостовйнный 'к мостовине 
относящийся’ (Даль 3 ІГ, 915). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *томоѵъ/ь (см.) или же от 
*тохіъ (см.), склонявшегося но основам на -й-. 

*то*4оѵі§се: др.-русск. мостовище ср.р. 'место, где был мост или гать’ 
(Ворон, п. кн., 138. 1615 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 275). 

Производное с суф. -Нее от прилаг. *тоМоѵъіъ (см.). 

*то$Іоѵъ)ь: болг. мбстов прилаг. 'относящийся к мосту’ (РБЕ II, 103), 
сербохорв. мостовй, -а, -о 'относящийся к мосту’ (РСА ХШ, 
85), чеш. томоѵу мостовой’ (Кои I, 1066), елвц. тоМоѵу прилаг. 
к том (553 II, 181), в.-луж. тоМо\ѵу 'мостовой’ (Трофимович 127), 
н.-луж. тдмому 'мостовой’ (Мика 51. I, 933), польск. тоМому, 
прилаг. к том (\Уаг$г. II, 1048), словин. томоѵі, прилаг. 'мостовой’ 

( апшн 107, Ьогепіг. Ропюг. I, 540), др.-русск. мостовыи прилаг. 
от мостъ (Судн. сн. 1498-1505 г.) (Срезневский II, 177), мостовой, 
прилаг. относящийся к мосту, связанный с постройкой, исправ- 
лением мостов’ (1564 - Исков, л. И, 245), 'относящийся к гати, 
вымощенной дороге, связанный с постройкой, исправлением гатей, 
дороі (АЮ, 201. 1598 г.), 'относящийся к полу, настилу, 

перекрытию в постройках, связанный с их сооружеііием’ (Кн. 
прих.-расх. Моек., 546. 1617 г.), кожа мостовая то же, что 
мостина (Гр. Хив. Бух., 105. 1589 г.), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 

ѴЛ\ 276 ^’ рус ? к ‘ мостов °й' -ея. -оё прилаг. к мост (Ушаков II, 
265), мостовой 'к мостам относящийся’ (Даль 3 11, 915), диал. 
мостовая дорога 'дорога, вымощенная бревнами в низких, тонких 
местах’ (Ярославский областной словарь 6, 61), мостовой 'мо- 
щенныя (новг.) (Филин 18, 293), Мостовая, гидронимы в Перм- 
ской, Вятской, Тобольской гг. (^бПегЬисЬ ііег гиззізсЬсп Ое\ѵаз- 
зсгпашеп, 1Г§. 8, 318), укр. мостовйй, -а, -ё 'вымощенный дос- 
ками; собирающий пошлину за проезд через мост’ (Гринченко Н, 
448), мостовйй прилаг. к міет (Словн. укр. мови IV, 809), 
Мостовйй, гидроним басе. Дона (Словн. гідронім. Украіни, 376), 


блр. мостовый 'половой, к полу относящийся’ (Носов., 291), 
маставы 'мостовой’ (Блр. -русск., 440) Маставы, фамилия (Біры- 
ла, 278). 

Сюда же субстантивированные формы: ст.-польск. тозіо\ѵе 
'оплата за пользование мостом’ (81. віроі. IV, 331), польск. 
то$іо\ѵе 'плата за переезд или переход через мост’ (\Ѵагз 2 . II, 
1048), словин. тохіоѵё ср.р. 'плата мостовая’ (Капшіі, 107), 
др.-русск. мостовое ср.р. 'пошлина за проезд по мосту вне горо- 
дов и селений’ (СГГД 111, 519. 1654 г.), мостовая ж.р. 'мо- 
стовая’ (Кн. пер. Моек. II, 111. 1668 г.), мостовой м.р. 'сборщик 
мостовой пошлины’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 69 об. 1578 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 275—276), русск. мостовйя ж.р. 'вымощен- 
ная дорога, вымощенная часть улицы’ (Ушаков II, 265), мостовбй 
сущ. 'смотритель за мостами, дорогами; собиратель дорожного 
мыта’ (Даль 3 II, 915), мостовйя ж.р. 'всякая постилка по дороге, 
либо по улице дощатая, кругл яковая, торцовая, булыжная, теса- 
ная и пр.’ (Даль 3 II, 915), диал. мостовйя в знач. сущ. 'дере- 
вянный настил внутри двора; дорога, вымощенная бревнами в 
низких, топких местах’ (Ярославский областной словарь 6, 61), 
мостовй ж.р. 'деревянный тротуар’ (тобол.), 'деревянный настил во 
дворе’ (тобол.), 'плата за проезд, переход но мосту и за прича- 
ливание к нему’ (курск., ворон.) (Филин 18, 291), мостовбе, 

- бго ср.р. 'гумно’ (арх.), 'плата за проход, проезд но мосту’ 
(иск., перм.), 'плата хозяину дома, у которого происходит вече- 
ринка, за износ пола во время танцев’ (арх.) (Филин 18, 293), 
мостовбй м.р. 'дорожный смотритель, сборщик мостовых и до- 
рожных податей’ (ряз.), 'плата за проезд, переход по мосту’ 
(Филин 18, 293), укр. мостовё, - вбго, ср.р. 'сбор за проезд по 
мосту’ (Гринченко И, 448), мостовй , - воі ж.р. разг. то же, что 
брук; устар. мостовйй , -вбго м.р. 'тот, что собирает пошлину 
за проезд через мост’; устар. мостовё , - вбго ср.р. 'пошлина за 
проезд через мост’ (Словн. укр. мови IV, 809), Мостовй, -оі 
ж.р., гидронимы бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украіни, 377), 
блр. маставйя сущ. 'мостовая’ (Блр.-русск., 440) диал. маставйя 
'подстил под проселочный мост’ (Сцяшковіч, Грод., 282). 

^ Прилагательное, образованное с суф. -оѵ- от *тозіъ (см.), 
иіовіоѵъка: елвц. тозіоѵка ‘мостки’ (88Л II, 181), русск. диал. мо - 
стовка 'место рыбной ловли’ (Словарь русских говоров Прибай- 
калья, К — Н, 88), мостбвка ж.р. 'небольшой мост, мостик’ 
(том.) (Филин 18, 292), Мостовка, гидронимы басе. Десны, Волги, 
Перли и др. (АѴбПегЬисЬ дег гизБІзсЬеп Ое\ѵа$5егпашеп, 8, 319), 
Укр. диал. мостівка ж.р. 'жижа навозная’ (Гринченко И, 448). 

# Производное с суф. - ъка от прилаг. 'тозіоѵуъ (см.), 
гоозіоѵф: др.-русск. мостовье ср.р. 'шкуры крупного скота, выдуб- 
ленные, но еще не отделанные’ (Там кн. 1, 312. 1635 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 276), русск. мостовьё ср.р. 'недоделанные 
кожи’ (?) (Даль 3 И, 915), мостовьё 'шкуры крупного скота, 
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выдубленные, но еще не отделанные, полуфабрикат кожевенного 
нроиэводства’^щаков II, 265), диал. мостовье ср.р. соб. 'мосты’ 

Производное с суф. соб. -ь/е от *тоМъ (см.). 

*товіь: ст.-слав, мостъ ущщт, ропз (8а<1., Мікі., ЗДЗ), болг. мост, 
мн. мостове 'мост’ (Дювернуа 1239), мост м.р. 'мост’ (Герое) 
мост м.р. 'постройка, которая соединяет, связывает две точки’ 
разделенные рекой, долиной, пропастью и пр.; средство за до- 
стижения какой-либо (неблаговидной) цели’ (БТР), диал. мос, -ста 

м. р. 'мост’ (М. Младенов БД III, 107), мос, -стьт м.р. 'мост’ 
( . Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57), мос, р.п. мустъ м.р. 
мост (Стойкое, Банат., 143), мос м.р. 'мост; самое верхнее 
горизонтальное бревно крыши’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД I 30) 
мост 'мост’ (Шклифов БД VIII, 266), Мост, топоним (Г. Христов! 
Местните имена в Маданско, 255), макед. мост м.р. 'мост’ 
(И-С), сербохорв. той, р.и. тдзіа м.р. 'сооружение из дерева, 
камня или прутьев через реку, овраг и пр.’ (КЛА VII, I) Мдмі м.р. 
мн., топонимы в Хорватии (КЛА VII, 19), диал. тум м.р. 'мост, 
пристань, мостик’ (Нгазіе-Зітшюѵіб I, 565), словен. р.и. т&Ш 
(то. и а), тоіій м.р. 'мост; подмостки’ (Ріеі. 1, 603), тйэм 'мост’ 

( отіпес 130), чеш. том, р.п. -у м.р. 'постройка, осуществляю- 
щая коммуникацию через препятствие (реку, долину, дорогу и т.д.), 
сделанная так, что под ней есть свободное пространство; о чем.-л., 
что служит переходом, посредником к чему-л.; о чем-л. похо- 
жем на мост , слвц. том, р.п. -а м.р. 'постройка, соединяющая 
берега рек, пропастей, оврагов так, что иод ними остается 
свободное пространство; соединение, переход; предмет, похожий 
на мост (58Л И, 181), диал. том, род.и. -а/-и м.р. 'мост; настил’ 
(ОгІоѵзк^. Оешег., 183), в.-луж. тбм м.р. 'мост’ (РГиЫ 380), 

н. -луж. тдзі м.р. 'мост'; особ, 'деревянный мост в Болотах’ 
(Мика 31. I, 933), тдму мн. 'подмостки, леса’ (Мика 31. I, 
933), полаб. том 'гать, дамба’ (РоІаЛзкі— ЗеЬпегІ 97 с рекон- 
струкцией *тоМъ), том 'дамба’ (ОІезсЬ К. ТЬезашчіз 1іп$иае 
«ігаѵаепороІаЬісае 596) ст.-польск. том 'деревянный мост над 
водой , возможно 'брод, укрепленный камнями; насыпанная через 
воду или болото плотина’ (51. зіроі. IV, 330), Мом (1472 А02 
XVI, 896), (Зіоѵп. зіроі. пагтѵ озоЬо\ѵусЬ, III, 559), нольск. 
том, -и 'сооружение, соединяющее берега реки, рва, пропасти, 
болота для перехода и переезда’ (\Ѵагзг. II, 1047), диал. том, -и 
м.р. сооружение, соединяющее берега реки, или позволяющее про- 
вести одну дорогу над другой’ (Н. Обпктісг. Оіаіекі шаІЬогзкі 
И, 1, 250), том 'детская игра’ (51. 8 чѵ. р. III, 186), т*ом 'мост’ 

( исаіа 259), тозі мост’ (Вггег. ТЛоі., 257), словин. том м.р- 
мост (ЗусЫа III, 116), др.-русск. мостъ м.р. (Творогов, 83), 
др.-русск. мостъ ропз (Пов. вр. л. 6485 г. и др.), перен- 
помощь для достижения цели’ (Мин. 1096 г. — сент. 55), 'мос- 
товая’ (Уст. Яр. о мост.), 'помост, раѵітепіит’ (Сказ. св. Соф. П 
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и др.)» 'палуба 1 (?) (Хож. Ним. въ Царьгр.) (Срезневский II, 177), 
мостъ м.р. 'сооружение для перехода через реку, овраг, ров и 
другие препятствия или для выхода на берег; мост’ (977 — Лавр, 
лет., 74), 'настил на болотистом месте, гать’ (Сл. о п. Иг., 11 др.), 
'вымощенная дорога, мостовая’ (Правда Рус. — пр. — 316. 
XV в. — XII в. и др.), 'пол, помост, настил или перекрытие в 
постройке’ (Библ. Гснн. 1499 г. и др.), 'крыльцо, большие сени’ 
(Сл. и д. I, 87. 1636 г.), 'корабельная палуба’ (X. Игн. См., 
4. XVI в. -1405 г.), 'ритуальное печенье, особой формы’ (Пон. III, 
233. XIV в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 272 — 273), русск. мост м.р. 
'сооружение, соединяющее два пункта на земной поверхности, 
разделенные водою, рвом или каким-н. др. препятствием и дающее 
возможность сообщаться между ними’, перен. 'что-н. соединя- 
ющее, служащее посредствующим звеном между кем-чем-н.’, обл. 
и спец, 'помост из досок, бревен и т.и., настил’ (Ушаков II, 
264), мост м.р. 'помост, стилка, стлань, накат, всякого рода 
сплошная настилка из досок, бревен, брусьев, для езды и для 
ходьбы; сплошная постройка поперек реки либо оврага для 
перехода; бревенчатая стлань, мостовая по болоту; избной иол, 
помост, особенно крыльцо и большие сени’ (Даль 3 II, 914), диал. 
мост м.р. 'сени’ (арх., вят., костр., перм., тамб.), 'пол в комнате’ 
(донск., костр., курск., тамб.) (Опыт 116), мосты 'верхняя настил- 
ка рыболовного устройства забор’ (Подвысоцкий 93), мост 'иол в 
сенях крестьянского дома, а также и самые сени’ (Подвысоцкий 
93), мост 'пол’ (Куликовский 56), мост "сени; поветь; крыльцо 
наружное’ (Мельниченко 113), мост м.р. 'сооружение для пере- 
хода, переезда через реку, овраг и т.и.; холодные сени между 
передней и задней избой; скопление, гнездо грибов’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл., 315), мост 'гнездо 
грибов’ (Сл. Среднего Урала И, 142), мост 'пол’ (Картотека 
Псковского областного словаря), мост 'сени, иол в сенях’ (Словарь 
говоров Подмосковья, 270), мост 'деревянный настил во дворе 
или на улице; сенцы’ (Словарь Красноярского края 2 , 200), мост 
пол’ (81о\ѵп. 8іаго\ѵіегсо\ѵ, 153), мост 'пол, деревянный иол’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 161), мосты мн. 'деревянный пол’, стар, 'лавка’, мостом 
иареч. 'очень много, сплошь’ (Словарь русских донских говоров, 
2, 143), мост 'пол в сенях; дощатый настил для сушки посуды, 
прибиваемый к наружной стене дома; сени; крыльцо; помещение 
Для скота’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 
35), мост 'в деревенских домах помещение между жилой частью 
и крыльцом, сени; возвышение (настил) со стороны двора перед 
входом в дом; ”иомещение в крестьянском дворе для хранения 
хозяйственного инвентаря, для скота и т.п.; навес над таким 
помещением, поветь”; крыльцо (чаще — крытое); пол в сенях; 
лавка; деревянный настил (пол) во дворе занимает в основном 
только часть двора; подполье в сенях; отхожее место’ (Ярослав- 
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ский областной словарь 6, 60), мост 'деревянная мостовая’ (арх., 
костр., новг. и мн. др.), 'деревянный иол в избе’ (курск., орл., 
тул., калуж., брян. и мн. др.), 'помост в избе для спанья’ (север.* 
воет., орл., тамб., ряз., смол.), 'сени’ (ряз., моек., твер., тул. 
и мн. др.), 'крыльцо’ (костр., влад., яросл. и др.), 'порог’ (ненз.), 
'лестница, ведущая из сеней во двор’ (твер.), 'дощатый настил 
для молотьбы хлеба на гумне или в овине’ (арх.), 'мостки для 
причала судов’ (арх.), 'верхний настил у рыболовного забора; 
настил на дне лодки, мостки’ (арх., пск.), 'земля’ (онеж. был.), 
'металлическая решетка на могиле’ (иерм.), 'помещение в кресть- І 
янском дворе для хранения хозяйственного инвентаря, для скота ! 
и т.н., навес над таким помещением, поветь’ (яросл.), 'подполье в [ 
сенях’ (яросл.), 'отхожее место’ (волог., яросл.) (Филин 18, 
287 — 288), мост 'большое скопление, гнездо грибов’ (ср.-урал., 
иерм., иск.) (Там же), ст.-укр. мостъ 'мост’ (Луцьк., 1322 Арх. 
ЮЗР I/ VI, 2) (Словник староукраінськоі мови XIV — XV стст., 1, 
614), укр. міет, род. н. мосту , м.р. 'мост; иол деревянный’ 
(Гринченко II, 432), міет, род.и. мостй и мосту м.р. 'сооруже- 
ние для переезда или перехода через речку, железную дорогу 
и т.п.’, перен. 'то, что является связью между чем-н.’, диал. 'помост, 
иол’ (Словн. укр. мови IV, 749), диал. міет 'мостик через ручей’ 
(Карпатский диалектологический атлас, карта № 130), мост , муст 
м.р. 'деревянный иол в хате’ (Г1.С. Лисенко. Словник иоліськіх 
говорів, 128), мост 'мост через реку, ручей, канаву; мост на 
тонком болоте: настил из бревен (иногда на сваях) — вид доро- 
ги через болото, иногда длиной в несколько километров; помост, 
сколоченный из досок, бревен (на пароме); настил из бревен, 
жердей на дороге через болото; караван илотов сплавного леса’ 
(”Лсксика Полесья”, 175), міет , мйст 'деревянный иол в хате’ 
(Дзендзелівський. Атлас, I, к. 17), мост 'мощные балки, на ко- 
торых лежит нижний камень, основа камня’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови (Правоберсж- 
не Полісся) 294), мост 'седло ветряной мельницы — сложенный 
из четырех брусков квадрат, который опирается на занлечины 
центрального столба’ (Там же, 304), міет (Полесский этнолингв. 
сборник, 189), блр. мост м.р. 'мост через реку; пол’ (Носов., 
291) мост м.р. 'мост’, диал. 'пол’ (Блр.-русск., 455—456), диал. 
мост 'мост; пол’ (Янкова, 195), мост 'мост; пол’ (Юрчанка, 
Мсцісл., 130), мост 'мост; помост, настил (в лодке, иод стогом 
и т.н.)’ (Тура^скі сло$шік 3, 93), мост 'мост; пол’ (Сцяшковіч» 
Грод., 290), мост 'мост; иол’ (Сло^н. на^ночн.-заход. Беларуси 
3, 78), мост 'пол’ (Народная слова, 54), мост 'пол’ (Шаталава, 
105), мост 'пол’ (Мінска-маладзеч. III, 76), мост 'мост, переезд 
через реку; пол в хате’ (Бялькевіч, Магіл., 266), Мост (Лубеной 
Мост , Новый Мост и др.) гидронимы басе. Днепра (\Ѵбг 1 егЬисЬ 
ііег гивзізсЬеп Сечѵ&взегпатеп 8, 317). 

О происхождении слова *тозіъ высказывалось много гипо- 
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тез. Идея о германском заимствовании (ЗсЬгасІег, Мегіп^ег) была 
впоследствии отвергнута как недостоверная, по справедливому 
замечанию Фасмера, ”судя по обилию форм и разнообразию 
значений в славянских языках” (Фасмер II, 662). 

В настоящее время имеют хождение две гипотезы: мысль Брюк- 
нера об образовании *тозіъ (из *тоі-іоз) от *тезіі 'бросать’ 
с исходным значением 'то, что брошено, переброшено’ (А. Вгііск- 
пег. Эіе §егпіапі$сЬеп Еіетепіе іт ОетеіпзІаѵізсЬеп. — АГзІГЬ ХЫІ, 
1929, 127), поддержана Махеком, Славским и др. (см. МасЬек 2 , 
374; 81а\ѵ$кі. 2агуз. — 51о\ѵпік ргазклѵіапзкі II, 36; ЕСУМ 
3, 483). 

Фасмер, вслед за Мейе, подвергает эту гипотезу сомнению, 
но своей этимологии не выдвигает (А. Меіііеі. Ьез аііегпапсез 
ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — МЗЬ, 14, Г. 4, 1907, 333; Фасмер 
И, 662). 

Вторая гипотеза исходит из родства слав, слова с другими 
индоевропейскими. Слав. *тозіъ , др.-в.-нем. тазі 'шест, мачта’, 
англосакс, таезі то же, лат. таіиз 'мачта’ (из *таі<1оз с диалект- 
ным I вм. <і), ирл. таіеіе 'мачта’ (< ♦шаг^аѵ), при этом *тозіъ 
считается образованием собирательным с суф. - іо - *таісІ-іо-з 'сово- 
купность бревен или досок’ (См. Зкок. Еііт. цесп. И, 459; Ро- 
коту 1, 702; К. Озііг. Ларосіі. — Еіпо1о§ III, 1929, 106; ЗЬеѵеІоѵ. 
А ргеііізіогу оГ Зіаѵіс, 367). 

Эволюция семантики слова *тозіъ была связана с развитием 
техники строительства. Первоначально это 'то, что брошено (в 
болото, в грязь)’ и 'то, что переброшено (через ручей, овраг)’. 
Ср.: блр. ’Тобл’ат’ мостка: ламачу, хворосту накидаіут’ да 
І годи” (Лексика Полесья, 175), ”Дорога гольем намошчэна” 
(Тура^скі сло^нік 3, 144), Памятники др.-русск. и др. слав, язы- 
ков сохраняют примеры, где глагол *тезіі значит 'бросать’, 
С Р. др.-русск. мести жрѣбии 'бросать жребии’ и др., хотя уже 
Довольно рано видовая пара *тезіі — *теіаіі распалась, и зна- 
чение 'бросать’ сохранилось лишь за вторым компонентом. В 
дальнейшем слово *тозіъ и производные отражают семантику 
'укладывать, стелить, настилать, устраивать’ и т.д. 

Литература: Преобр. I, 560, Вгйскпег 344, ЗсЬизІег-Зедѵс. Ніз- 
іог.-еіущ. \ѴЬ. 13, 955, Зкок. Еііт. фсп. II, 459; Вегіа]. Еііт. 
л ЗЬѵаг зіоѵеп. \ет. II, 196. 

гоозіъка: чеш. тохіка ж.р. 'мощеный выступ перед порогом постройки’ 
(Кои VI, 1029), русск. диал. мостка 'деревянный настил на 
крестьянском дворе’ (свердл.) (Филин 18, 291). 

* Производное с суф. - ъка от *тозіъ (см.). 

т 08іькъ: сербохорв. тозіак м.р. ум. от тозі (КЛА VII, 19), словен. 
тдзіек м.р. ум. от тозі 'мостик’ (РІеІ. I, 603), чеш. тозіек, тйзіек 
М-р. 'мостик’, тозі таіу 'лавка’ (Кои I, 1066), Мозіку мн., топоним 
(Кои VI, 1029), тйзіек 'мостик, леток в улье’, название горы 
в Шумаве (Ком VI, 1052), слвц. тдзіок 'мостик’ (Зіоѵеп. -піз. 

• Этимологический словарь..., вып. 20 
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8Іоѵп. I, 412), тозіек м.р. ум. 'мостик’ (5Іо\ѵак. ѵоп Рі1І887,ап1о 245), 
ст.-иольск. тозіек 'небольшой мост, кладка через поток, не- 
большой брод, укрепленный камнями; грудная кость’ (81. 8Іро1. 
IV, 330), иольск. тозіек 'мост; мясо на грудной кости и реб- 
рах, с ней связанных; грудная кость’ (\Ѵаг 82 . II, 1047 — 1048), 
диал. тизіек 'кость, соединяющая спереди ребра’ (Кисаіа 167), 
тозіек 'мостик’ (Вгхех. 7АоХ., 257), словин. тозік м.р. 'мостик; 
грудная кость’ (8усЬіа III, 116), др.-русск. мостъкъ ум. от сл. 
мостъ (Ип.л. 6658 г.) (Срезневский II, 178), мостокъ м.р. 
'небольшой мост, мосток’ (Гр. Новг. и Псков., 180, XV в. и др.) 
(СлРЯ XI —XVII вв., 9, 277), мостки мн. 'мостки’ (Польск. д. III, 
196. 1563 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 274), русск. мосток м.р. 
диал. 'мостик’, мостки мн. 'деревянная настилка в виде мостика 
для перехода через реку, тонкое место, овраг и пр.; помост, 
деревянная площадка в воде у берега реки, служащая для 
полоскания белья, для причала лодок и т.п.’ (Ушаков И, 265), 
мостки мн. 'деревянная мостовая стланью, по топким дорогам, 
но ненадежному льду; леса при стройке, подмостки; кладка, лава, 
перекладины через ручей, овраг’, диал. 'мост, сени, крыльцо перед 
сенями’ (каз.) (Даль 3 II, 914 — 915), мосток моститъ — род 
девичьего гаданья лучинками (Даль 3 II, 914), диал. масток ум. 
к мост (II. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 157), тозіък м.р. 'мостик’ (81о\ѵп. 8Іагодѵіегсо\ѵ, 156), 
мосток м.р. ум. -ласк, к мост (Деулинский словарь, 298), мостки 
мн. 'крыльцо’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н), 35), мосток ласк, к мост 'сени, возвышение (настил) со 
стороны двора перед входом в дом; крыльцо (чаще крытое); настил 
из досок около колодца; плот, помост, на котором полощут белье; 
выступ в верхней части русской печи’, мостки 'сени; настил перед 
входом в дом, крыльцо’ (Ярославский областной словарь 6, 61), 
мосток 'деревянный решетчатый настил на дне лодки; помост 
для сидения, соединяющий борта лодки’ (Словарь русских донских 
говоров, 2, 143), мосток м.р. 'гать через тонкое место дороги 
(пск,), ласк, “деревянный иол в доме’ (ряз., зап.-брян.), 'деревян- 
ный настил на дне баркаса’ (донск.) (Филин 18, 293), мостки мн.. 
'деревянный настил на крестьянском дворе’ (ср.-урал.), 'пол в се- 
нях’ (смол.), сени’ (смол., калин.), 'крыльцо’ (каз., новг.), 'стапели 
для спуска готовой баржи’ (южн.-урал.), 'приспособление из досок 
для просушки льна, конопли’ (свердл.), 'деревянный настил на дне 
судна, лодки’ (иск., беломор., арх., донск.), 'подмостки в устрой- 
стве для промывки золотоносного песка’ (южн-урал.) (Филин 18, 
291), мостки мн. 'очень много, во множестве, в избытке’ (нерм.) 
(Филин 18, 291), Каменный мосток , гидроним басе. Дона (Ѵ/ог- 
ІегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Ое\ѵа88егпатеп, 8, 319), ст.-укр. мостокъ 
'грудина; мясо на грудных костях у животных’ (XVII в.) (Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. міетбк м.р. ум. к міет; мостик; 
средняя часть днепровской лодки (дуба)’ (Грииченко II, 433), 
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міеток м.р. ум. к міет, 'подмостки для командования на кораб- 
лях, машинах и т.п.’ (Словн. укр. мови IV, 751), Міетбк м.р., 
гидронимы басе. Днепра и Дуная (Словн. гідронім. Украіни, 365), 
блр. мастбк м.р, умен, 'мостик' (Блр.-русск., 441), диал. мостбк 
'ступеньки перед входом в дом’ ("Лексика Полесья”, 143), мостбк 
ум. к мост (Лексика Полесья, 175). 

Производное с суф. -ъкъ от *тоИъ (см.). 

*то*(ука: ст.-блр. Мостыка (XVI в). (Бірыла, 278). 

Может быть старое образование с суф. -ука от *тоПШ (см.), ср. 
*ходука от *хобііі. Но возможна и связь с суф. -ька (см. *топъкъ, 
*тоИъка) с суффиксальной апофонией -ука: -ь к-. 

*то5(ь: русск. диал. мостъ, -и, ж.р. 'сени' (ряз.) (Опыт 116; Даль 3 И, 
916), ст.-укр. мостъ 'мост' (Словник староукраінськоі мови XIV— 
XV ст.ст., 1, 614). 

Парадигматический вариант от *тоИъ (см.). 

*гао$1ьсь: болг. (Геров) мбстецъ ум. от мостъ 'мостик, мосток, 
мостишко’, мостёц 'мостик' (Дювернуа 1239), сербохорв. томче 
м.р. ум. от тон, наименование потока в Далмации (XIV в.), 
топонимы в Хорватии (ЮА VII, 19), мдетац, м.р. диал. ум. 
и ласк, от мост (РСА XIII, 83), словен. тоПес, р.п. -Пса 
м.р. 'мостик' (Ріеі. I, 603), др.-русск. мостецъ м.р. 'помост' 
(Новг. лав. кн. 10. 1583 г.), мн. мосцы 'мостки' (Ж. Варл. П., 
28 об. XVI — XVII вв. 1589 г.), 'дощатый настил на дне судна’ 
(Астрах, а., № 796. Пам. 1624 г.). (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 
277), русск. диал. мбстец м.р. 'ларь' (пск.) (Даль 3 И, 915), 
мостёц 'помост' (Подвысоцкий 93), мостцъі мн. 'крыльцо; настил 
на дне лодки’ (Ярославский областной словарь 6, 62), мбстец м.р. 
ларь (иск., новг.) (Филин 18, 288), укр. Мостёцъ, гидроним басе. 
Днепра (Словн. гідронім. Украіни, 376), блр. диал. мостёц 
одна-две широкие доски, составляющие дно телеги, саней’ (Лекси- 
ка Полесья, 176). 

А Производное с суф. -ьсъ от *топъ (см.). 

гоояіыііса: болг. диал. мосница ж.р. 'мостик из одного или двух 
бревен для перехода через речку или овраг’ (Стойчев БД II, 210), 
сербохорв. тдзпіса ж.р. 'доска от моста; мостик, бревно или доска, 
переброшенные через поток, чтобы люди могли переходить’ 
(КМ VII, 18), мосница {мосница) ж.р. чаще мн. 'большая бал- 
ка в конструкции моста, бревно, балка, толстая доска, уложен- 
ная под мостом’ диал. 'бревно, балка, доска, которая служит 
преградой для тока воды, вообще бревно, доска или доски, 
^сложенные для прохода по труднопроходимой почве, соедини- 
ельная балка в строительной конструкции, балка между двумя 
РУ ами на крыше’ и др. знач. (РСА XIII, 80), тоПпіса, тозпіса 
ж п , планка > Доска моста’ (МаІигапіб I, 683), словен. тоПпіса 
тот / алка в конструкции моста; пол на чердаке’ (Ріеі. 1, 603), диал. 

*«" Ж -Р- росіпіса (Ыоѵак 56), чеш. тотіее ж.р. 'свая, на кото- 
р И стоит мост; настил моста’ (Ко« I, 1066), елвц. тоипіса, 
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тоііепіса 'балка под досками в полу; бревенчатый пол в хлеве’ 
(Каіаі 341), тозіпіса ж.р. 'бревенчатый пол’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 42), 
в. -луж. тбзіпіса 'материал для строительства моста; мостовая 
пошлина’ (РГиЫ 380), н.-луж. тозіпіса ж.р. 'бревна для постройки 
моста’ (Мика 31. 1, 933), нольск. тозіпіса 'название сваи, час- 
тично выступающей из воды, на которую опирается конструкция 
моста’, тоШса 'мостовина’ (^Уагзх. II, 1048 — 1049), русск. диал. 
мостнйца (курск.), моснйца (смол.) 'половица, доска половая’ 
(Даль 3 II, 915), мостнйца 'доска, перекладина’ (Добровольский, 
419), маснйца 'половица’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины, 157), мостнйца ж.р. 'половица’ 
(смол., брян., пск.) (Филин 18, 291), Моснйца , гидроним басе. 
Сев. Двины (>УбПегЪисЬ сіег гиззізсЬеп Ое\ѵйззегпатеп, 1Г§, 8, 316), 
укр. міетнйця ж.р. 'доска в полу, мосту’, диал. мостнйця ж.р. 
'толстая доска, половица’ (Н. Волын. у.) (Гринчснко И, 433, 448) 
блр. мостнйца ж.р. 'половица’ (Носов., 291), диал. масніца ж.р. 
'доска в полу’ (Юрчанка. Мсцісл., 126), масьніца ж.р. 'доска в 
полу, половица’ (Бялькевіч. Магіл., 260). 

Сюда же русск. диал. моснйчина 'половица в настиле пола 
на мосту (в сенях)’ (Ярославский областной словарь, 6, 60), моснй- 
ченка фольк. 'мостик’ (Элиасов, 212), блр. маснічына ж.р. 'поло- 
вица’ (Блр.-русск., 440). 

Производное с суф. Аса от ирилаг. *тозіъпь(ь (см.). 

*то$1ыіікъ: сербохорв. Мозпік м.р., наименование поселка в Боснии 
(ЮА VII, 18), словсн. тозіпік м.р. 'строитель мостов; бревно, 
лежащее через водную преграду или опирающееся на сваи’ 
(РІеі. I, 603), ст.-нольск. тозіпік 'ремесленник, специализирующийся 
в строительстве мостов’ (31. зіроі. IV, 331), Мозіпук (1361 КМЬр 
261) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо^ѵусЬ ДІ, 559), др. -русск. мостьникъ: 
А се мостьникоу оуроци: помостивъше мостъ, взДти со 7 локоть 
но ногатѣ (Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. си.) (Срезневский 
И, 178), мостникь м.р. 'лицо, ведавшее устройством и починкой 
мостов, мостовых или гатей’ (Правда Рус. 132, 1282 — * XII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 274), русск. стар, мостнйк м.р. 'строи- 
тель мостов; дорожный смотритель или собиратель мостовой 
пошлины’ (Даль 3 II, 915). 

Производное с суф. Акъ от прилаг. *тозіьпьіь (см.). ,, 

*то 5 іьпъ|ь: цслав. мостьнъ прилаг. ропііз (Мік!.), сербохорв. тдзт 
прилаг. от тозі (ЯЛА VII, 18; РСА XIII, 18), Мота , название 
села в Сербии (КЛА VII, 18), словен. тбзіеп, -та прилаг. 
'мостовой’ (РІеі. I, 603), чеш. тозіп(, -пу 'мостовой’ (Коіі I, 1066), 
ст.-слвц. тозіпу прилаг.: Кіой росіе§еѵ шозіпи а ѵосіпи оЪе^е 135 Ь 
(сіег ргикепгоі ... ѵогѵегі) (Ііііпзк. кп. 308), слвц. тозіпу 'мостовой 
(88Л И, 181), в. -луж. тбзіпу 'мостовой’ (Трофимович, 127), др.-рУ сК * 
мастный прилаг. к мостъ , 'иол’ (Соф. II лет., 287) (СлРЯ XI 
XVII вв., 9, 275), русск. диал. мастный , - ая , - ое : мостные двери 
'дверь из сеней на улицу’ (вят.) (Филин 18, 291). 
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Сюда же ^субстантивированные формы: слвц. тозіпё , -ёИо в ста- 
рое время 'плата за пользование мостом’ (88Л II, 181), ст.-иольск. 
тозіпе 'плата за пользование мостом’ (81. зіроі. IV, 330 — 331), 
польск. тозіпе 'оплата за переезд через мост’ (АѴагзг. 11, 1048). 

Сюда же производное с суф. Апа словен. тозіпіпа ж.р. 'плата 
за пользование мостом’ (РІеі. 1, 603). 

Прилаг. с суф. -ьль, образованное от *тозіъ (см.). 

*то$(ь$къ|ь: чеш. тозізку 'мостовой’ (Коіі I, 1066), ст.-слвц. тозізку 
прилаг.: О ІусЬ, кіегіх ос! росіезеѵ шозізкусіі періаіі 135 Ь, 106 Ь 1 
(Ііііпзк. кп. 308). 

Производное прилаг. с суф. - ъзк - от *тозіъ (см.). 
*то$ыіа/*то$ыі’а: ст.-слав мошьна ж.р. “сума, мошна’ пора, рега (8асі., 
Мікі., 8Л8), болг. диал. мушнё ср.р. 'пах’ (Стойчев БД II, 211), 
сербохорв. тоЫа, тоЫа ж.р. 'кошелек’, обычно мн. 'часть мужского 
тела, мошонка; стручок, в котором содержится плод некоторых 
растений; вид блюда из теста’ (ЮА VII, 22 — 23), мдилѣа ж.р. 'ко- 
шелек, сумочка’, анат. зегоіит, 'стручок; отходы при сбивании 
сливок’, мн. 'вид блюда из теста’ (РСА XIII, 115 — 116), диал. 
мошна , мешана ср. мн. 'мошонка’, мдшѣа, мдшаѣа ср. мн. то же, 
мдшѣи ж. мн. то же (РСА XIII, 115 — 116), тоЫа ж.р. 'стручок; 
мошонка, зегоіит’ (Нгазіе — 8ііпипоѵіс I, 565), тдзп(а 'кошелек’ 
(Тепіог. Ьекзіска зіа^аща, 78), тМща ж.р. 'стручок’ (X Оиісіс, 
Р. Оиісіс. Вгизк., 537), словен. тоЩа ж.р. 'кошелек; мошонка, 
продолговатая зеленая смоква’ (РІеі. I, 603), диал. пй}$щ 'кошелек’ 
(Топііпес 130), чеш. тоіпа ж.р. 'мешочек, кошелек’, бран. о жен- 
щинах (Коіі I, 1067), слвц. тоХпа ж.р. 'карман’ (88Л И, 181), тоЫа 
’мошонка’ (Каіаі 341), в. -луж. тбіпа ж.р., тоЪеп ж.р. 'кошелек’ 
(РГиЫ 380 — 381), н.-луж. устар. тбЫа ж.р., тбЫа ж.р., тбЪупа ж.р. 
'сумка, мошна’ (Мика 81. I, 934), ст.-иольск. тозіпа 'мешочек, 
сумочка; мошонка’ (81. зіроі. IV, 331), Мозта (1466 ЬИ’ѴѴ 687), 
(Зіо^ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 560), польск. тозіпа 'мешочек, 
сумочка; карман, пришитый изнутри’, анат. 'зегоіит, мошонка’ 
(^Ѵагзг. И, 1049), др.-русск. мошьна яг|ра 'сума’ (Мт. X. 10. Четве- 
роев. 1144 г. 20) (Срезневский II, 180), мошна и мошня ж.р. 
сумка или мешок для хранения денег, мелких ценных предметов, 
кошелек’ (Дм. 186. XVI в. и др.), 'дорожная сума, котомка’ 
(Четвероев., 1 144 г., 20), 'сумка для боеприпасов’ (Арх. Ант.-Сийск. 
м., № 1-а) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 285), Мошна (до 1427. 
Ак* Юр. 119) (Тупиков, 314), Мошнинъ (Тупиков, 710), Мошна , 
Мошнины XV в.; 1500 г. Новгород (Веселовский. Ономастикой, 
206), русск. устар. мошна 'мешок для хранения денег, карман’, 
Р а ^г. 'кошелек как символ богатства, большого капитала’ (Уша- 
Ко « И, 270), диал. мошня ж.р. 'кошелек, мошна’ (вят., новг., 
смол.) (Опыт 117), мошнб, мошня ж.р. 'кошель, сумка, мешочек 
Денежный на вздержке или с завязкою; частная казна, деньги, 
богатство’, диал. мошня 'зоб у птиц’ (иск., твер.) (Даль 3 IV, 
26—927), диал. мошня ж.р. 'табачный кисет’ (Элиасов 213), мошня 
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'кожаный мешок, кошелек, су.ма для денег; мошна; мешочек из 
кожи для хранения пуговиц’ (Ярославский областной словарь 6, 65), 
мотня ж.р. 'матерчатый мешочек для денег, мошна; остро- 
конечный длинный мешок в средней части невода, куда попадает 
при ловле рыба’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н), 38), мошнй ж.р. 'карман’ (каз., смол., донск.), 'кожно- 
мышечная оболочка, в которой расположены мужские половые 
железы’ (калуж.) (Филин 18, 324), мотня 'кожаный мешок, коше- 
лек, сума для денег, мошна’ (вят., перм., волог., арх., новг. и др.), 
о богатстве, достатке (иерм., волог.), 'кисет’ (забайк.), 'название 
игры, в которой водящий должен ”поймать” кошелек (мошню)’... 
(волог.), 'кожно-мышечная оболочка, в которой расположены 
половые железы (у человека и самца живородящих млекопи- 
тающих) мошонка’ (волог., Эст. ССР), 'женский половой орган’ 
(КАССР), 'птичий зоб’ (пск., твер.) (Филин 18, 324 — 325), ст.-укр. 
мошна ж.р. 'кошелек’ (XV в. ВС 32) (Словник староукрашськоі 
мови XIV — XV стст. 1, 617), мотна название владения в Киевской 
земле (Вільна, 1495. АЛМ 83) (Там же), Мошничъ , бортник, в 
Галиции, 1351 (Тупиков 710), укр. диал. мітнб 'кошелек’ (Ониш- 
кевич. Словник бойківського діалекту), Мотнб ж.р., гидронимы 
басе. Днепра и Днестра (Словн. гідронім. Украіни, 378), блр. диал. 
машня ж.р. 'мошонка’ (Сло^н. на^нОчн.-заход. Беларусі 3, 43), 
Машноу, Матнін, Матніч , фамилии (Бірыла, 282). 

Слово является формой субстантивации им. прилаг. ж.р. с 
суф. -ьп(а) от несохранившегося имени **тохъ. Производные от 
этого имени, склонявшегося, по-видймому, по основам на -й-, мы 
имеем в *тоху, -ъѵе, *тохипа, *тохупі, *тохъгъка и др. 

Соответствия славянскому слову имеются во многих и.-е. 
языках: лит. такзіуз 'футляр, чехол, ножны, кобура’, анат. 
'влагалище’, тёкегіз 'кошелек, кисет’, лтш. такзіз 'ножны, кобура, 
футляр для очков’, анат. 'влагалище’, такз 'кошелек’, Ьиііи такз 
'колчан’, др.-прусск. сіапіітах 'десна’. Родственно слав, и балт. 
лексемам др.-в.-нем. та%о, нем. Ма%еп 'желудок’, кимр. те%іп 
'мехи’. Для слав, языков Скок предполагает основу на -5-. И. -с. 
корень *так- (см. Рокоту I, 695). Дальнейшие поиски разно- 
образны. Безлай склонен связать палеоевроп. так(а )$ - с перс. 
та$к, аккад, таёки , араб, тазк , егип. тзк 'бурдюк’ (см. Р. Вегіа ). 
/Рец. на кн.:/ НиЬзсЬтісі. 8сЫйисЬс ипсі Рйззег. — 8К IX, 
1—2, 1956, 60). Оштир делит слово *такз - на префикс та - и 
корень -кох-/ёех-, который отражен в таких лексемах, как *ко$иГа, 
*ёехъІъ и т.д. (см. К. (Жіг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬееІгизкізсЬе Ѵо^сі- 
пашеп, 86). 

Со словообразовательной точки зрения мы имеем в слове 
*то$ъпа производное, совпавшее но значению с исходным словом, 
аналогично Ъопйъпа: Ьогісіьпъ Ьопсіа, изіьпа: изіъпь изіа и ДР* 
(См. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 137). О принадлеж- 
ности исходного имени к основам на -м- говорят производные: 
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*то5ыіъка 


*тохипа , обычно образование парное к словам м.р. на -ипъ, 
сербохорв. токѵа, токѵіса 'раст. РЬузаІіз Аікекеп^і’ (см. 8кок. 
Еііш. гіссп. II, 356), ст.-чеш. токупё 'раст. РЬузаІіз АІкекепці’ 
(см. V. МасЬек. Сезка а зіоѵепзка ]шёпа гозіііп. РгаЬа, 1954, 205). 
Особенность этого растения, которое в укр. яз. носит еще на- 
звание мотнуха , заключается в том, что плод находится в свобод- 
ном мешочке-оболочке. Называние этого растения михунка объяс- 
няется народноэтимологической связью с *тёхъ (см. МасЬек. Там 
же). По-видимому, исходным значением слов *тозьпа, *тохупі 
было 'кожаный мешочек в организме животного и растения’, 
значение же 'вместилище: кошелек, ножны, кисет’ вторично. Ср.: 
”Барано^ муды выраблялі і табаку сыпалі" (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 80), "Барана зарэжуць, машонку абдзяруць, выраба- 
таюць, увярху прадзенуць нітку, шнурочак с кожачкі — і наверху 
кутасы — насілі табаку, грошьГ (Там же, 3, 54). Возможно, 
что исходным у слова **тохъ было значение 'кожа’. Ср. лат. 
сиііз 'кожа’, лит. киіуз 'кошелек, мешочек’, лат. сиппиз рщіепсіит 
тиІіеЬге (< *кш-поз), кимр. сѵѵб/ 'мошонка’, др.-греч. котод 'кожа, 
покров, оболочка’ и 'вместилище’ (В.Н. Топоров. Прусский язык. 
К — Ь., М., 1984, 289). 

Литература: К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ 
ЬХѴІІ, 1912; 243; МікІозісЬ 203; \У. Мегііп^еп. Ісі§. х. — 0\с 8ргасЬе 
IV, 43; МасЬек 2 374; Фасмер И, 667—668; Преобр. I, 564; Вгйскпег 
345; 8сІшзіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуіп. \ѴЪ. 13, 955 — 956; 8кок. Еііт. 
гіесп. II, 459 — 460; Вехіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }с 7 . II, 196; РгаепкеІ 
399; 8Ьеѵе1оѵ. А ргеііізіогу оГ 81аѵіс, 130; ЕСУМ 3, 527; В.Н. Тоно- 

л Р ов - Прусский язык. А — Д. М., 1975, 298 — 299. 

пкгёьпіса: болг. диал. мутнйца 'кокон шелковичного червя’ (Б ДА II, 
к. 244, к. 237), сербохорв. мдтѣица ж.р. ум. от мотѣа, 'коше- 
лечек, мешочек’, чаще мн. 'мошонка; стручок’ (РСА XIII, 116), 
Диал. тдЫіса ж.р. 'мошонка’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 565), словен. 
то$п](са ж.р. ум. от тозп/а 'кошелечек’, изіпе тоіпрсе 'защечные 
мешки (у хомяка); мошонка, стручок (фасоли, гороха); скорлуп- 
ка каштана, ореха; чашечка цветка’, Шеса тоЩіса 'ятрышник, 
ОгсЬіз пюгіо’ (Ріеі. I, 604), чеш. тозпіее 'карман’, Мозпісе, на- 
звание деревни (Коіі I, 1067), др.-русск. мотница ж.р. 'неболь- 
шая сумка, мешочек’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 1—3, 116. 
XVI в. -XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 285), русск. устар. 
мошница ж.р. то же, что мошна 'мешок для хранения денег’ 
н И, 270), ст.-блр. мошница 'сумка’ (ГІЦ 38) (Скары- 

* ѵ Производное с суф. -іса от *то$ъпа (см.). 

Шо *ьпъка: н.-луж. тбзупка ж.р. 'сумочка’ (Мика 81. I, 934), нольск. 
ъозіепка ж.р. 'кошелек, мешочек для денег; раст. Соіиіеа’ тозгепкі 
Мн * ана т. 'мошонка’ (\Ѵагзх. И, 1048 — 1049), диал. тозгепка, 
возгонка, тазгопка 'кошелек для денег’, тозіепкі то же, (81. %ѵ/. р. 
аі » 187 Х др .-русск. мошонка (мошенка) ж.р. ум. к мошна (Гр. 
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Сиб. Милл. И, 188. 1605 г.), 'кожно-мышечная оболочка, содер- 
жащая мужские половые железы’ (Травник, 115 об. XVII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 285), русск. мошонка ж.р. устар. ум. -ласк, 
к мошна 'кожаный мешочек, между промежностью и половым 
членом у самца, содержащий семенные железы-яички’ (Ушаков И, 
270), диал. мошонки 'начавшие завиваться клубни капусты’ (Кули- 
ковский 57), мошёнка ж.р. 'небольшой мешочек для денег, затя- 
гиваемый шнурком’ (Деулинский словарь, 299), мошонка ж.р. 
'мешок, сума, кошелек для денег’ (ворон., иск., тамб., твер., 
новг., арх.), 'заплечный мешок, сума для хлеба’ (ленингр.), 
'охотничья сумка для пуль, патронов, патронташ’ (иркут.) (Фи- 
лин 18, 325) ст.-укр. Мошэнка м.р., имя собств. (Словник старо- 
украінськоі мови XIV — XV ст., 1, 617), укр. мошонка ж.р. 'ко- 
шелек’ (Гринченко II, 451), мошонка ж.р. анат. 'кожный мешо- 
чек, в котором помещаются мужские половые железы’, диал., 
'кошелек, кисет’ (Словн. укр. мови IV, 815), диал. мошёнка 
'кошелек’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 94), 
блр. мошонка ж.р. 'мешочек или карман для хранения денег’ 
(Носов., 292), мошонки мн. 'мешочек, где находятся ядра у 
животных вообще’ (Носов., 292), диал. мошонка ‘холщевый ме- 
шок для денег’ (''Белорусский сборник”, 47), машонка 'гриб-дож- 
девик’ (Народная словатворчасць, 234), машонка ж.р. 'мошонка; 
кошелек; кисет’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 54). 

Производное с суф. - ька от *то$ьпа (см.). 

*ліо§мімп>]ь: др.-русск. мошенный нрилаг. к мошна (Новг. п. кн. II, 7. 
1586 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 285), русск. мошбнный 'к мошне, 
мошонке относящийся’ (Даль 3 И, 927). 

Прилаг. с суф. -ьл- от *тозъпа (см.). 

*то$сепіса: сербохорв. тоііапіса ж.р. 'бревно, переброшенное через 
воду, чтобы люди могли перейти’, названия сел, название мона- 
стыря, гидронимы (ЯЛА VII, 23), моштаница ж.р. 'бревно, доска 
или какая-либо примитивная конструкция, которая служит мостом 
для перехода через воду, овраг и т.д.; одна перекладина в кон- 
струкции моста’, Моштаница ж.р., названия речек, название 
православного монастыря (РСА XIII, 117). 

Сюда же сербохорв. топоним МоЪсепіса ж.р., гидроним Мозёепіса 
(с XIII в.) (ЯЛА VII, 21—23). 

Производное с суф. -іса от основы причаст. гл. *то5іііі (см.). 
*ішгёсепъка: др.-русск. мощенка (мощонка) ж.р. 'вымощенная дорога 
(1507 — Псков, лет., II, 91) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 286), русск. 
мощбнка ж.р. 'битая мостовая больших дорог, щебенка, шоссе 
(Даль 3 И, 915). 

Производное с суф. - ька от основы причастия от гл. * ШОХ- 
ИН (см.). 

*то§сепь]е: сербохорв. тдХсёАе ср.р. отглаг. сущ. от тохіііі (ЯЛА ѴИ> 
21), русск. мощёнъе ср.р. действ, но гл. (Даль 3 Н, 915). 

Производное с суф. -< епь/е от гл. *то5іііі (см.). 
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♦тоіадь 


*то§сіпа: русск. диал. мощйны 'бревна, перекинутые через ручей’ 
(арх.) (Картотека СТЭ) 

Производное с суф. -іпа от несохранившейся формы **то$съ 
или **то$са с суф. -уа от *тохіъ (см.). 

*то1а: ст.-нольск. Моіа (?) (1402 Іпзег 1354) , (Зіоѵѵп. 5Іро1. пахѵѵ 
08 оЬо\ѵусЬ 111, 563), нольск. диал. тоіа 'ошибка в мотании’ 
(В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 169), русск. диал. мота ж.р. 
'игрок, который в партии последним бьет но мячу’ (иван.) (Фи- 
лин 18, 295), мота ж.р. 'расстройство желудка, понос’ (костр.) 
(Филин 18, 295), укр. Мота ж.р., гидроним басе. Днепра (Словн. 
гідронім. Украіни, 376). 

Часть представленных в данной статье лексем является отгла- 
гольными сущ. от гл. *тоіаіі (см.). Имена собственные вклю- 
чены условно. 


пинасы болт. диал. мот&ч м.р. 'лжец’ (Шаикарев— Б лизкой БД III, 
243), мутйч м.р. 'шалун, бездельник’ (Журавлев. Криничное, І87)| 
макед. мотам м.р. 'мотальщик’ (И-С), сербохорв. тдГас м.р. 'тот, 
кто мотает, наматывает пряжу’ (КЛА VII, 24; РСА XIII, 89), сло- 
всн. тоійс м.р. 'мотальщик’ (Ріеі. Г, 604), чеш. тоіас м.р. 'мотовило; 
веревка для связывания сена’ (Коіі I, 1067), тоіас 'мотальщик’ 
(Ко« I, 1067), диал. тоіас м.р.: ѴІазу зріеіепу ізои ѵе дѵа вігокё, 
ріезкаіё сору с. гиііку. Каісіу сор .іе г тпоЬа ргатіпкй; оба сору 
|зои рак ѵ Іуіе зкирепу ѵ гйгпоіѵагпе куіісе пеЬо котику, сети?, 
^ікал тоіаё п. сігпсіа (ВаПоі $1оѵ., 206), тоіас: Шёіаі зі тоіас 
завернулся в одеяло’ (Коіі. ЭосІ. к ВаП., 57), ст.-слвц. тоіас мр.: 

ти Ѵе и 1а[ОП 5Ст У 1ат 8е то1а ^> 5еЬа осісіаіоѵѵас — оіІІаЬоѵѵас 
(^716 Ъ/Кз 1763, 859) (Ист. слвц., Братислава), слвц. тоіас 'мото- 
вило’ (БІоѵеп.-гиз. зіоѵп. 412), польск. тоіасг 'прут, на котором 
вращается в руке шпулька во время мотания; палочка с отвер- 
стием, через которую свивается в клубки льняная пряжа; тряпка, 
с помощью которой свивается на клубки льняная пряжа’ (В. Ра- 
шзка Р°1. $1. ікаскіе I, 169), др.-русск. Мотамъ, 1582 г. (Туни- 
ов 314), блр. диал. матйч м.р. 'приспособление для сматывания 
и Разматывания мотков’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 42) 
матйм м.р. 'мотовило’ (Там же). 

Сюда же производное *тоіадька: макед. мотачка ж.р. 'мо- 
тальщица’ (Кон.), чеш. тоіаёка ж.р. 'мотальщица’ (Коіі VI, 1029), 
ольск. тоіасгка 'короткое мотовило; механическое мотовило; 
РУТ, на котором вращается шпулька во время мотания; прут, 
котором вращается шпулька во время мотания в роли нри- 
особления для вытрясания охлопков из кудели; палочка с 
Шнѵ Р СТИеМ ’ Чере3 кот °Р° е свивается в клубки льняная пряжа; 
„ Урок , для привязывания пасм; сосуд для кипячения пряжи или 
лотна (В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 169—170), диал. тоіайка 
II I для мота ния нити’ (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі 

спосой 50) ’ тоіасгка 'моток* (51- 8ѵѵ. р. III, 187), тоіасгка 'нри- 
ооление, на котором держится шпулька во время мотания 
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нити’ (Вггег. 21оі., 257), блр. диал. мотачка 'мотовило’ (Лексика 
Полесья, 231), мотачка 'большое веретено’ (Слоун, иауночн. -за- 
ход. Беларусі, 3, 42). 

Производное с суф. -(а) съ от гл. *тоіаіі (см.). 

*тоіасІІо: макед. мотало ср.р. 'мотовило’ (И-С), словен. тоі&іо ср.р. 
'мотовило’ (РІеі. I, 604), чеш. тоіасііо ср.р. 'мотовило’ (Коіі I, 1067), 
слвц. тоіасііо 'живец’ (Зіоѵеп.-гиз. 8Іоѵп. 412), в. -луж. тоіа&І о 
ср.р. 'мотовило’ (РГиЫ 381), н.-луж. диал. тдіаіо ср.р. 'мотовило’ 
(Н.РаВке. ПпЪекаптез піе<Зег8огЫ8сЬе$ \Ѵог(§иІ аиз \ѴегЬеп. — 2Г5, 
Всі. V, Н. 4, 1960, 522), др.-русск. Мотало, крестьянин, 1564 г., 
Олонец (Веселовский. Ономастикон, 205), русск. диал. мотала 
ж.р. 'клубок ниток, шпагата’ (Словарь Приамурья, 158). 

Сюда же производное сербохорв. мдтаѣа, мдтаѣа ж.р. 'жен- 
щина, которая мотает пряжу’ (РСА ХШ, 87), диал. мдтаѣка ж.р. 
'приспособление для разматывания пряжи’; устар. 'повязка’ (РСА 
XIII, 87), др.-русск. моталина ж.р. 'спутанные волосы или нити; 
вычески, непригодные для пряжи’ (7) (Леке, словен. -лат., 466. 
XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 277). 

Производное с суф. -<1\о от гл. *тоіаіі (см.). 

*тоІяс1Іъка: болг. диал. мот&лка ж.р. 'мотовилка’ (Речник РОДД, 
264), русск. диал. мот&лка ж.р. 'прибор для размотки пряжи’ 
(Ушаков II, 265), мот&лка ж.р. 'мотовило’ (яросл., калуж., брян., 
урал.), 'приспособление для размотки пряжи’ (новг., влад., калуж., 
брян., свердл.), 'деталь приспособления для разматывания пряжи* 
(ворон.), 'било цепа’ (ульян.), 'простейшая водяная мельница’ 
(вят., тул., челябин.), 'мотальщица’ (влад., иван., моек.) (Филин 18, 
295), укр. мот&лка ж.р. 'название различных приспособлений для 
перематывания или сматывания чего-л. (пряжи, проволоки и ир.) 
(Словн. укр. мови IV, 809), диал. мот&лка 'приспособление, 
с помощью которого пряжа с мотков перематывается в клубки 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся) 233), блр. мат&лка ж.р. 'моталка 
(Блр.-русск., 441). 

Производное с суф. - ъка от *тоіасіІо (см.). ? 

*тоІасІІьсь: сербохорв. тоіаіас , род.и. тоіаоса м.р. 'тот, кто мотает 
(КМ VII, 24; РСА XIII, 87). 

Производное с суф. -ьсь от *тоіасіІо (см.). 

*ѵпо1а<)1ыі1са: словен. тоіаіпіса ж.р. 'мотовило’ (РІеі. I, 604), сербохорв- 
тоіаопіса ж.р. 'устройство для мотания’ (РІА VII, 24), русск. 
диал. мот&лъница ж.р. 'деталь ткацкого стана, задний вал, на 
который наматываются нити основы’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М— Н), 35), мот&лъница 'приспособление для 
ручной намотки пряжи при домашнем ткачестве; мотовило’ (Ярос- 
лавский областной словарь, 6, 62). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тоіа<Иьпуъ (см.). 
*тоіасі1міікъ: словен. тоіаіпік м.р. 'мотовило’ (РІеі; I, 604), русся- 
диал. мот&лъник м.р. 'деталь ткацкого стана: задний вал, й 
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который наматываются нити основы’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М — Н), 35), мот&лъник 'приспособление для 
ручной намотки пряжи при домашнем ткачестве; мотовило’ (Ярос- 
лавский областной словарь 6, 62). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *тоіа<ІІъпъ)ъ (см.). 
*тоіа<1Іыіъ}ь: русск. мот&лъный 'к мотке относящийся (о пряже)’ 
(Даль 3 И, 917), укр. мот&лъний, -а, - е 'предназначенный для мо- 
тания пряжи, ленты, проволоки и пр.’ (Словн. укр. мови IV, 
809), блр. матальны 'мотальный’ (Блр.-русск., 441). 

Сюда же субстантивированные формы русск. диал. мощ&лень 
м.р. 'деталь приспособления для разматывания пряжи: крестооб- 
разно скрепленные две дощечки, на которых растягиваются моты 
пряжи’ (смол.) (Филин 18, 295); русск. мот&льня ж.р. 'мастерская... 
для размотки шелку, пряжи’ (Даль 3 И, 917), диал. мот&льня ж.р. 
'деталь прялки, на которую наматывается пряжа’ (Элиасов, 212), 
мот&льня 'приспособление для ручной намотки пряжи при 
домашнем ткачестве; мотовило’ (Ярославский областной словарь 
6, 62), укр. мот&льня ж.р. 'помещение, где мотают пряжу и пр.’ 
(Словн. укр. мови IV, 809), блр. мат&льня ж.р. 'мотальня’ 
(Блр.-русск., 441). 

Прилаг. с суф. -Ь п- от *тоіа<іІо (см.). 

*тоіа]ь: слвц. тоіа / 'путаник, увалень; непоседа’ (Каіаі 342), др.-русск. 
Мотай, крестьянин, конец XV в., Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикон, 205), Мотай , холоп, 1539 г. (Тупиков, 314). 

Производное с суф. -(а)іь от гл. *тоіаіі (см.), 
тоіакъ: чеш. тоі&к м.р. 'инструмент, с помощью которого мотают 
нити, мотовило; птица ЗЦгфсерЪ сіпегазсеш 9 (Коіі 1, 1067), тоі&к 
м.р. 'мотовило; танец; кто что-либо мотает; вид птицы; неловкий 
человек’ (Коіі VI, 1029), диал. тоі&к м.р. 'увалень’ (Зѵёгак. 
Вгпёп., 113), тоі&к м.р. 'неповоротливый человек’ (Зѵёгак. Во8- 
коѵ., 118), тоі&к 'неповоротливый, непрактичный человек’ (Оге^ог. 
51оѵ, 8Іаѵк.-Ьиёоѵ., 98), слвц. тоіак 'колесо для навивания; не- 
поворотливая женщина’ (Каіаі 342), польск. диал. тоіак 'мотовило’ 
ОѴат. II, 1050), тоіак 'мотовило’ (51 {рт-Р- ИІ, 187), тпіак 'ко- 
роткое мотовило; длинное мотовило; механическое мотовило; 
веретено — старое приспособление для прядения льна’ (В. Раііпзка, 
Рок 8І. ікаскіе I, 171), словин. тоі&к м.р. 'мотовило’ (ЗусЬіа 
ИІ, 117). 

* Производное с суф. чхкь от гл. *тоіаіі (см.). 

піоіаіііса: болг. диал. мотаница ж.р. 'беспорядок, суматоха’ (Наро- 
Дописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 480), макед. 
мотаница 'моток пряжи; шатание, шляние, разг. насмешка, изде- 
вательство’ (И-С), чеш. тоіапіее ж.р. 'суматоха’ (Коіі I, 1067), 
слвц. тоіапіса 'суматоха’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. 412). 

* Производное с суф. - іса от основы причастия гл. *тоіаіі (см.), 
■йоіапіпа: чещ. тоіапіпа ж.р. 'суматоха’ (Коіі I, 1067), слвц. тоіапіпа 

суматоха’ (Зіоѵеп.-гив* 8Іоѵп. 412), русск, диал, мотанйна 'беготня, 


*тоіапь 
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суета, беспокойство’ (Добровольский 412), мотанйна 'беспокой- 
ство, хлопоты но какому-либо делу, беготня, суетня’ (смол., иск., 
тамб.), 'путаница, неясность’ (иск., смол.) (Филин 18, 295), укр. 
мотанйна ж.р. 'суета, беганье’ (Гринченко II, 448), мотанйна 
ж.р. разг. 'суета, беготня’ (Словн. укр. мови IV, 809). 

Производное с суф. -іпа от основы причастия гл. *тоіаіі (см.). 
*тоіапь: чеш. тоійй, - ё м.р. 'нескладный, неловкий человек; олух’ 
(Кои VI, 1029), диал. тоійй 'олух; неловкий человек’ (Ваг1о$. 
8Іоѵ., 206). 

Сюда же др.-русск. Иванъ Мотанинъ, старорусский посадский, 
1693 г. (Тупиков, 708), русск. диал. мотйня 'расточительный че- 
ловек’ (Словарь Красноярского края 2 , 201). 

Производное с суф. -пъ и -гіа от гл. *тоіаіі (см.). 

*тоіапь]е: болг. (Геров) мотйни: ср.р. от мотйж, макед. мотаѣе 
ср.р. 'мотанье’ (Кон.), сербохорв. тдіайе ср.р. отглаг. имя от 
тоіаіі (ЮА 24; РСА XIII, 87), словен. тоіапіе ср.р. 'мотанье’ 
(Ріеі. I, 604), в.-луж. тоіап}е ср.р. 'мотание; вращение, шатанье’ 
(РГиЫ 381), чеш. тоійпі ср.р. 'навивание пряжи на мотовило; 
шатание; головокружение’ (Кои I, 1067), диал. тоійпі : Вуіо Ъу Іо Ьги Ы 
па ѵеіікё тоі&пі ѵукіасіаі’ = сІІоиЬо Ьу іо ігѵаіо (ѵаі.) (Вагіоі. 
ЗІоѵ., 205), польск. тоіапіе действ, от гл. тоіаб (\Ѵагзх. II, 1050), 
диал. тоіапіе 'бормотанье, неясная речь’ (31. &\ѵ. Р- МІ, 187), 
словин. таіцйе ср.р. 'головокружение’ (Ьогепі 2 . Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 619), 
русск. мотйнъе ср.р. действ, по гл. мотать (Ушаков II, 265), 
укр. мотйня ср.р. действ, от гл. мотати и мотатися (Словн. 
укр. мови IV, 809), блр. матйнне ср.р. 'мотание, качание’, 
разг. 'мотание, транжирство’ (Блр.-русск., 441). 

Производное с суф. -ль/е от гл. *тоіаіі (см.). 

*тоіаіі: болг. (Геров) мотйнк 'мотать, наматывать, навивать; мотать, 
качать, трясти; выигрывать’, мотйнкся 'ходить, скитаться’, страд, 
по знач. глагола, мотйт. 'наматываю, мотаю’ (Дювернуа 1239), 
мотйя 'навивать нитки, пряжу на клубок, на цевку, на мотови- 
ло; качать, трясти, махать; затягивать, задерживать что-л.’ (БТР), 
мотйя 'навивать нитки, пряжу, шпагат и под. на мотовило’, разг. 
‘качать, махать рукой или ногой’, перен. разг. ‘разыгрывать, 
обманывать кого-л.; затягивать каку-л. работу; бродить без цели; 
путаться под ногами’ (РБЕ II, 103), диал. мотам 'мотать нитки 
в клубок’ (Гълъбов БД И, 90), мотам се 'скитаться, бродить, 
болтаться (без дела)’ (Гълъбъв БД II, 90), мбтам 'навивать пря- 
жу, нитки’, перен. ‘лгать’, мотам се ‘вертеться без дела, задер- 
живаться’ (Шапкарев— Близнев БД III, 243), мбгпьм съ 'ходить, 
шляться без работы’ (Колев БД III, 305), мбтам 'навивать, 
наматывать нитки, пряжу’, мбтам се 'задерживаться’ (М. Младенов 
БД III, 107), мутйд 'навивать пряжу’, перен. 'бить, ударять 
(Ст. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 214), мбтъм 'вертеть, 
разгонять напрасно; ударять, бить’ (Там же), мутййъ 'беспрестан- 
но двигаться, ничего не делая’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речиик 
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на хасковския градски говор. — БД V, 80), мотййа 'навивать 
пряжу на мотовило с веретена’, перен. 'вводить в заблуждение’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 187), мотйа 'мотать нитки 
в клубок’, мотйа съ 'болтаться, бесцельно проводить время’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 194), мбтъм се 
'ходить туда-сюда, болтаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 57), мотъ съ 'ходить туда-сюда без работы’ (П. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 89), мбтам се 'мотаться, работать 
медленно’ (Шклифов БД VIII, 266), мутйа съ 'шататься туда-сюда 
обычно ничего не делая’ (Л. Ралев БД VIII, 147), мутйа 'навивать’ 
(Там же), мотйя, мутййа 'наматывать (пряжу на мотовило)’ 
(Зеленина БД X, 123), мутййа 'навивать, наматывать’ (Стойкое. 
Банат., 145), мбтам 'мотать’, перен. 'лгать’ (Народописни ма- 
териал и от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), мбтъм съ 'вертеться 
и мешать кому-нибудь’ (М. Младенов. Ново село, Видинско 250), 
мутйм 'сматывать, наматывать’ (Журавлев. Криничное, 186), 
макед. мота 'наматывать; обматывать’, перен. 'водить за нос, 
обманывать’ (И-С), сербохорв. тоіаіі, тдіат 'двигать вращая, 
навивать, свивать; двигать, вить; бросать, кидать; обманывать’, 
тоіаіі зе 'виться; двигаться, вертеться; бежать; бродить, блуж- 
дать’ (в памятниках с XVI в.) (ЮА VII, 24 — 25), диал. тоіаі ‘мотать,, 
наматывать’ тоіаі зе ‘вертеться, наматываться’ (Нгазіе — §ітипоѵі6 I, 
566), словен. тоійіі, -ат ‘разматывать, навивать’, тоійіі зе ‘бесцельно 
двигаться, бегать туда-сюда, растягиваться; болтать’ (Ріеі. I, 604), 
чеш. тоіаіі, тоійт и тосі 'двигать; навивать’ (Коіі I, 1067), 
Диал. тоіаі*: Ш пюсе гохшпеш (оріі^) ѵаі. (Вагіо§. 81оѵ., 206), 
тоіаі* за 'шататься’ (Вагіо§. 81оѵ., 206), тоіаі, тоси 'мотать’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ., 124), слвц. тоіаі* 'навивать, накручивать, нама- 
тывать’, экспр. 'приводить в беспорядок, путать, обманывать’ 
тоіаі* за 'ходить, бродить без цели, шататься; путаться’ (88Л 11, 
181 — 182), тоіаі* 'мотать’ (К&іаі 342), диал. тоіаі* (зе), тосет (зе) 
'мотаться; шататься; путаться; бесцельно ходить туда-сюда; вы- 
браться из чего-либо; говорить неясно, бессмысленно’ (Огіоѵзк^. 
Оетег. 5 184), в.-луж. тоіаб 'мотать, разматывать’, тоіаб зо 'ша- 
таться’ (РГиЫ 381), н.-луж. тбіай 'мотать, сматывать’, тбіаЗ зе 
'шататься’ (Мика 81. I, 934), полаб. тбіо]б 3 л. ед. ч. 'мотать’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 97), тдійуе, тоіоуе, тбуібуе 3 л. ед.ч. 'мотать’ 
(К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае дгаѵаепороІаЬісае, 597), ст.-польск. 
тоіаб 'разматывать’ (81. зіроі. IV, 331), польск. тоіаб, таіаб 
навивать на мотовило, свивать в моток’ (\Ѵагз 2 . II, 1050), диал. 
тоіаб 'баламутить’, тоіаб зіоматі 'говорить неясно’, тоіаб зі$ 
(о лошадях) идти неспокойно, неровно’ (81. §\ѵ. р. III, 187), 
тоіаб 'навивать пряжу на мотовило со шпульки или веретена; 
свивать смотанную пряжу в клубки; навивать уточную нить на 
Цевк и, навивать пряжу на снаряд, заменяющий шпульку в основе’; 
тоіаб зі$ 'путаться; навиваться на клубок — о лишней нити 
в основе в ткацком станке’ (В. Раііпзка. РоІ. зі. ікаскіе 1, 170 — 171), 


47 


! шо(аѵъ(іь) 


тоіаб 'вить, свивать волокно на пасма’ (Вггег. 23оі., 257), 
тоіаб: т ѵозка §е ш ѵ оій па щѴоіоѵісІуо (Кисаіа 121), тоіаб 'на- 
вивать нити пряжи на мотовило’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 
133), словин. тоіас, тоіЬ 'навивать нити, пряжу на мотовило; 
махать хвостом’, перен. 'тяжело работать’, перен. 'двигаться, спе- 
шить, сплетничать’, безл. 'идти (о снеге)’ (Зусіііа III, 117), др.-русск. 
мотати 'утомлять, мучить, беспокоить’ (Ерш Ершович. XVIII в. ~ 
XVII в.), мотатися 'беспорядочно двигаться из стороны в сторону’ 
(Евфр. Отразит, пис., 24, 1691 г.), 'жить кое-как и где попало’ 
(Ав. Ж., 33. 1673 г.) (СлРЯ XI — ХѴІІ вв., 9, 277), русск. мотбтъ 
'навивать, накручивать на что-н.’, разг. 'двигать из стороны в сто- 
рону, трясти, качать (головой)’, перен. 'заставлять мотаться’, 
мотбтъся разг. 'проводить время в суетных, утомительных, на- 
доедливых хлопотах, занятиях или в безделии, без толку; ски- 
таться (преимущ. в тяжелых условиях)’ (Ушаков II, 263), мотбтъ 
разг. 'расточать, нерасчетливо тратить (деньги, имущество)’, 
мотйтъся разг. страд, к мотать 'навивать’, 'качаться, трястись, 
двигаться из стороны в сторону’ (Ушаков II, 266), мотбтъ 
'навертывать, навивать; расточать, безрассудно проживать иму- 
щество, разоряться, тратиться; махать, вертеть, поводить, качать 
туда и сюда, управляться’ (орл.), 'жить с трудом, маячить’ 
(Даль 3 II, 916), диал. мотать 'мотать, проводить беспощадно 
деньги’ (Добровольский 419), мотбтъ' кривить’ (Мельниченко 113), 
матбцца 'двигаться, ходить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 158), мотбтъ 'махать чем-либо’ 
(иск., твер., калуж., смол., кубан.), 'водить, заставлять прийти 
к кому-либо, куда-либо’ (харьк.), 'отклоняться от траектории по- 
лета (о пуле, снаряде)’ (вост.-сиб.), 'качать, выкачивать мед из 
сот’ (Киргиз. ССР), 'соображать’ (арх.), 'портить здоровье’ (иван.- 
вознес.), 'продать за бесценок’ (урал.), 'жить с трудом, маяться’ 
(новг.), "управиться” (орл.), 'пьянствовать’ (смол.) (Филин 18, 296), 
мотбтъся 'идти, ходить’ (костр., волог., вят. и др.), 'мучиться, 
изматывать себя, делая что-либо’ (пск., смол., тобол.), 'метаться 
(о больном)’ (иск., твер.), 'выбрасывать метелку (об овсе)’ (яросл.), 
'не иметь определенной линии поведения, вести себя переменчиво, 
поддерживая то одних, то других’ (новг.), 'быть непостоянным 
в любовных отношениях’ (олон.), 'не держать своего слова, обма- 
нывать’ (арх., перм., свердл.) (Филин 18, 296), мотбтъся 'бед- 
ствовать, жить в нищете’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М — Н), 35), мотбтъся 'выбрасывать метелку (об овсе)’ 
(Ярославский областной словарь 6, 62), укр. мотбти 'мотать, 
наматывать; болтать, качать, махать’ (Гринченко II, 448), мотб- 
тися 'мотаться, болтаться; шататься, ходить, делая то одно, 
то другое, хлопотать, суетиться’ (Гринченко II, 448), мотбти 
'навивать, накручивать что-н. на что-либо’, разг. 'кивать, качать 
(головою)’, перен., 'быстро идти, бежать куда-либо’, перен. 'быстро, 
жадно есть’, перен, 'транжирить’, мот&тися 'шататься; проводить 


время в хлопотах, болтаться’, пасс, к мотати (Словн. укр. 
мови IV, 810), диал. мотбтиси (-са) 'закутываться; бегать, хло- 
потать’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 90), 
мотбце 'садиться на дерево и т.д. (о пчелином рое)’ (П.С. Лисенко. 
Словник ноліських говорів, 129), мотбц, мотбт \ мотбты, мотбці 
'мотать пряжу на клубок и в мотки’ (Лексика Полесья, 231), 
блр. матбцъ 'мотать’ (в разн. знач.), матбцъ разг. 'мотать, 
транжиритьЦБлр. -русск., 441), матбцца 'мотаться’, страд, '(о нит- 
ке) мотаться’ (Блр.-русск., 441), мотбцъ 'мотать’, говорится о пря- 
же, 'проматывать; качать; лгать, врать’ (Носов., 291), мотбцъца 
'разматываться; тереться; шляться, бродить; болтаться’ (Носов., 
291), диал. матбцъ 'мотать’, мытбцъ то же (Бялькевіч. Магіл., 
261, 269), мытбцца 'колыхаться’ (Бялькевіч. Магіл., 269), 

мотбцъ 'мотать’, мотбцца 'очень стараться’ (Тураускі слоунік, 
3, 93), матбцъ 'навивать; плести’, перен. 'удить рыбу’ (Сло^н. 
на^ночн.-заход. Беларусі 3, 41), матбцца 'навиваться’ (Там же), 

Значительная часть авторов лишь указывает на связь *тоіаіі 
*теіаіі и *техіі (см. Фасмер II, 663, ЕСУМ 3, 521), тогда как 
другие склонны видеть в гл. *тоіаІі отыменное образование 
(ср. Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе III, 150; О.Н. Трубачев. Ремес- 
ленная терминология 104—107). В последнем случае выстраивается 
словообразовательный ряд *те5іі-+*тоіъ~+*тоіаіі но тину ]ь%га-+ 
Іъ^гаіі (см. 81а\ѵзкі. 2ягуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 46). 

Оригинальную позицию занимает Махек, который видит в гл. 
*тоіаіі -/-интенсив от корня тоѵ- 'двигать’ (МасЬек , 375). 

Дальнейшие сближения достаточно разнообразны: лит. таібіі 
'мотать’, таійгоз 'шпулька, прядка’, греч. ро#о<; 'жаркий бой’, 
роЯоора 'рукоять весла’, хотя здесь скорее следует говорить не 
о соответствиях глаголу *тоіаІі, а о соответствиях лексемам 
*тоіъ, *тоіогъ и др. Дальнейшие связи предполагались с глаго- 
лами *т&1і, *т0Ш. 

Характеристика глагола *тоіаіі как отыменного представляется 
наиболее убедительной. 

Литература: Преобр. I, 560—561; Фасмер II, 663—664; Вгйскпег 
325, 345; 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13 956; 8кок. Еііш. 
гіебп. II, 410—413; Вегіаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег.ІІ, 197; МікІозісЬ 
203; Ргаепкеі 414; Рокоту I, 732; ЕСУМ 3, 521. 

*тоіаѵ1са: сербохорв. диал. мдтавица, мдтавица ж.р. 'вьюга, метель; 
потеря равновесия, головокружение; извилистая кривая линия’ 
(РСА XIII, 87), словин. устар. тоі'аѵіса ж.р. 'коллективное мота- 
ние шерсти’, перен. 'обильный снегопад с сильным ветром, метель’ 
(8усЬіа III, 118). 

Производное с суф. Аса от прилаг. * тоіаѵуь (см.). 

*то1ауъ(|ь): сербохорв. тоіаѵ прилаг. 'такой, который мотается’ 
(в словаре Стулли) (МА VII, 25 с помет, "ненадежно”), чеш. тоіаѵу 
'сонливый, шатающийся’ (КоП I, 1067). 

Прилаг. с суф. -аѵ- от гл. *тоіаіі (см.). 


*тоіаѵъка 


тоіоіу^а 
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*тоіаѵъка: словен. тоіаѵка ж.р. 'мотальщица’ (РІеІ. I, 604), укр. диал. 
мотйвка 'приспособление, с помощью которого пряжа с мотков 
перематывается в клубки’ (М. В. Никончук. Матеріали до лексичного 
атласу украшськоі мови (Правобережне Полісся) 233). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тоіаѵъ)ъ (см.). 

*то(аѵьсь: сербохорв. тоіаѵас м.р. 'мотальщик’ (ЮА VII, 25), словен. 
тоіаѵес м.р. 'мотальщик’ (Ріеі. I, 604). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *тоіаѵьіь (см.). 

*тоІікъ: русск. диал. мбтик м.р. 'моток (пряжи)’ (нерм.), 'проволоч- 
ная петля для ловли зайцев’ (калуж.), мотйк м.р. 'несвежая, 
измятая скотом солома’ (перм.) (Филин 18, 297). 

Производное с ум. суф. -ікь от *тоіъ (см.). 

*то1іпа: сербохорв. тоііпа ж.р. 'палка, жердь’ (ЯМ VII, 26), Моііпа 
ж.р., наименование горы в Сербии (ЯЛА VII, 26), диал. машина 
'молодой тонкий лесок, где деревья в кол и могут служить 
для мелких построек’ (Ровинский, 642), машина 'палка над костром’ 

(ЬМ, 126), машина ж.р. 'длинная жердь, которой прижимают 
снопы, солому или сено при перевозке’ (Ел. I). 

Сюда же русск. диал. мошйнка 'извилина, кривизна’ (влад.) 
(Филин 18, 297). 

Мена о>а является диалектным фонетическим явлением в сер- 
бохорватском, ср. тайка = тоііка. Скок видит в этом слове тот 
же корень, что и в *тоіука и относит слово к и.-е. *таі- 'ко- 
пать’ (8кок. Еііш. цесп. II, 460), но в другой статье включает 
его в гнездо *тоіаіі. 

*тоШі: цслав. мошиши с а а^ііагі (МікІ.), болг. (Геров) мбтх, - ишь 
'бить, пахтать, сбивать масло’, словен. диал. тиэі’ 'тоЫН’ (Тоті- 
пес 130), др.-русск. мотишисш 'качаться, колыхаться’ (Мт. XIV. 

24. Ев. Полоцк. XIV в.) (Срезневский II, 178; СлРЯ XI— XVII вв., 

9, 277). 

Глагол представляет неназализованную форму гл. *тцНИ (см.), 
с той же семантикой. 

*тоіп<іМ: русск. мотнуть разг. однокр. к мошашь , (Ушаков II, 266), 
укр. мошнуши 'мотнуть; болтнуть, качнуть, махнуть’, мошнутися 
'мотнуться; броситься’, то же, что и метнутися (Гринченко II, 

448; Словн. укр. мови IV, 811), блр. мбтнуцъ 'кивнуть; убежать; \ 
заметить, запомнить’ (Носов. 291), машнуць 'мотнуть (головой), 
качнуть’, матнуцца 'мотнуться, качнуться’ (Блр.-русск., 441), диал. 
мошнуцъ, мотнфцца 'кинуться’ (Тура^скі сло^нік 3, 93). ! 

Гл. с суф. от * тоіаіі (см.). 

*тоіо8а/*тоіо8ъ: слвц. тоіок(а) 'больная вертячкой (овца)’ (Каіаі 342), 
тоіок 'путаник; интриган; отрава’ (Каіаі 342). 

Производное с суф. -о%а, от гл. *тоіаіі (см.). 

*тоіоха(і блр. диал. мошбхатыс’ 'возиться’ (”Лексика Полесья”, 47) 

Сюда же слвц. диал. тоіох м.р. *о непоседливом ребенке’ 
(Маіеісік. МоѵоЬгасІ., 225), тоіох то же (Ма1е]сІк. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ., 

318), др.-русск. Мотоховъ, 1684 г. (Тупиков 708). 
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Ср. далее гл. *тоіозаіі з%. Экспрессивные глагольные образо- 
вания с суф. -ох-/-ъх-, -оз-/-ъз-/-уз- от *тоіаіі Ср. *ко!узаіі, 
*коІухаіі и др. 

Имя *тоіохъ может быть образовано как от глагола *тоіо - 
хаіі так и с суф. - ох - от * тоіаіі . Имя собственное может быть 
образовано как от прозвища мотох 'непоседливый’, так и от 
христианского имени Матвей. Авторы ЭСБМ (6, 156) склонны 
видеть в глаголе мотохатыс* вариант мадбхатысь. 

*шоІо1іса: чеш. тоіоіісе ж.р. 'черви в вощине, РЬаІаепа сегеапа; насе- 
комые, глисты в кишечнике и под. овец, вызывающие заболе- 
вание’ (КоП I, 1067), слвц. тоіоііса 'вертячка (болезнь овец); 
овечья глиста’ (Исаченко 412), диал. тоіоГіса ж.р. 'болезнь овец, 
вызываемая паразитами болезнь печени’ (МаІе]сік. МоѵоЬгасІ., 117), 
тоіоГіса ж.р. 'болезнь овец (черви в печени)’ (Маіеісік. ѴусЬосІо- 
поѵоЬгасі., 318). 

Производное с суф. - іса от гл. *тоіо1ііі 'вертеть’ (см.) одновре- 
менно слово соотносится с различными формами названия 
мотыльков. 

*то(о1ікъ: чеш. тоіоіік м.р. 'мотылек’ (Кои VI, 1030). Ср. русск. 
диал. мотелёк м.р. 'мотылек, бабочка’ (яросл.) (Филин 18, 297), 
укр. диал. мотёлики мн. 'орнамент вышивки, который похож на 
мотыльков’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 90). 

Одна из форм трансформации слова *тоіу1ъ, *теіуІь и др. 

чеш. тоіоіііі 'вертеть’ (Кои I, 1067). Может быть, сюда же 
болг. диал. мошолёвя 'бормотать, лепетать; небрежно делать 
что-л.’ (Бернштейн). 

Гл. с экспрессивным суф. -о/-, образованный от * тоіаіі (см.). 
О глаголах этого типа см. 8!а\Ѵ8кі. Хагуз. — 81о\ѵпік ргазіошап- 
§кі I, 53 — 54. Махек склонен связывать этот глагол со слвц. 
ітоііі' за, зтоііі’ за, Ьаіоіііі зе (см. МасЬек 2 , 375), Ж. Ж. Варбот 
пишет: ”Валаш. тоіоіііі зе 'копошиться’... может быть сопостав- 
лено с русск. псков. мотыляться 'покачиваться, переваливаться 
в боку на бок’ и далее — с *тезіі, *тоіаіі . з$ (Ж.Ж. Варбот. 
/Рец. на кн.:/ V. МасЬек. Еіушоіо^івку 8Іоѵпік іахука сезкёЬо. 
РгаЬа, 1968. — Этимология 1970, М., 1972, 377). 

*тоіоІъ/*іпо1о1ь: др.-русск. Мотоловь, 1598 г. (Тупиков, 708), русск. 
диал. мотблы мн. 'чулки, связанные из конопляной пряжи, мота’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья. К — Н, 88). 

Сюда же топоним Мотоловичи мн. (1471) (Словник старо- 
украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 615), блр. диал. Мотолъ, озеро 
басе. Припяти, г. Гродно (нольск. Моіуі, Моіоіа) (>Ѵбг1егЬисЬ бег 
ги88І8сЬеп Се\ѵй88егпатеп, Щ. 8, 321). 

Имя сущ., .соотносимое с гл. * тоіоіііі (см.) и * тоіаіі (см.), 
ср. еще *тоіогъ (см.). 

*то(о!у8а: др.-русск. мошолыга ж.р. 'кирка, мотыга’ (?) (Кн. п. Казани, 
2. XVII в. -1568 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 278), русск. диал. 
мошолыга 'мясо от передней ноги, кость, мостолыга’ (иенз.) 

4. Этимологический словарь..., вып. 20 


*ток)пу 
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♦тоіогъ 


(Опыт, 116), мотолыга ж.р. 'мосолыга, мосол с мясом, передняя 
лопатка’ (иенз.), 'мот, расточитель’ (Даль 3 II, 918), мотолыга 
'бродяга’ (Добровольский 419), маталыга 'кость от ноги живот- 
ного, человека’ (арх.) (Картотека СТЭ), маталыга 'мот, расточи- 
тель’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 158), мотолыга ж.р. 'большая кость с мясом или без 
него, мостолыга (иенз., нижегор., урал.), м. и ж. о скупом че- 
ловеке (кубан.), (Филин 18, 300), мотолыга 'мот, расточитель’ 
(иенз., заи.-брян., казаки-некрасовцы), 'плут’ (иск., смол.) (Фи- 
лин 18, 300), блр. мотолыга общ. 'бродяга; мот’ (Носов., 291), 
маталыга м. 'бродяга; мот, плут’ (Байко^— Некраш., 167), диал! 
мотолыга, м. и ж. 'мошенник, плут’ (Тура^скі слоунік 3, 93), 
маталыга, мастылыга м. 'хитрец, обманщик’ (Юрчанка. Народ- 
нее слова, 14), маталыга 'бродяга; жулик’ (Бялькевіч. Магіл., 
269), Маталыга, фамилия (Бірыла 278). 

Сюда же формы умен, русск. диал. моталыжка 'кость живот- 
ного (Картотека Рязанской Мещеры), мотолыжка ' кость с мясом 
или без него’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 36), 

Ср. с др. суф. оформлением сербохорв. диал. мотдлага ж. увел, 
'палка, жердь’ (РСА XIII, 96). 

Производное с суф. -у$а от *тоіоІъ (см.). 

*тоІопу: русск. диал. мотдны мн. 'паутина’ (енис.) (Филин 18, 301). 

Слово образованное с экспрессивным префиксом то - и корнем 
-Гоп- от гл. *и>іі 'натягивать, плести’. См. подробно. И.П. Нетлева. 
Этимологические заметки но славянской лексике. — Этимология 
1982. М., 1985, 37—38. 

*тоіога: чеш. тоіога м.р. 'ловкий, умелый человек’ (КоП VI, 1030), 
др.-русск. Мотора, служилый человек в Сибири, 1655 г. (Тупи- 
ков, 314), Моторинъ , колокольных дел мастер, 1694 г. (Тупиков, 
708), {эусск. диал. мотбра об. 'мотыга, мот, расточитель’ (нижегор.) 
(Даль II, 918), мотбра м. и ж.р. 'мот, расточитель’ (нижегор., 
волог.), 'легкомысленный, болтливый человек’ (влад), 'барышник, 
перекупщик (зап.-брян.) (Филин 18, 301), мотбря ж. 'вьюшка для 
мотки пряжи’ (Даль 3 II, 918), блр. Матбра , Матбрын , фамилии 
(Бірыла, 279). 

^ Сюда же с вторичной суффиксацией укр. диал. мотору ха ж.р. 
'живая, деятельная женщина, воструха’ (Константиногр. у.) (Грин- 
ченко II, 449). 

Производное с суф. -от а от гл. *тоіаіі (см.), или от гл. 
*тоіогііі (см.). 

*шо1огШ: русск. диал. мотбритъ 'беседовать о пустяках’ (вят.), 
расточать’ (каз.) (Опыт, 116), мотбритъ 'мотать, расточать, 
болтать, беседовать, гуторить’ (ряз., вят.), безл. 'тошнить, гадить’ 
(яросл.), 'бить кого-либо кулаками в спину’ (иск.) (Даль 3 И, 918), 
мотбритъ 'разговаривать, вести разговорную беседу, иметь при- 
вычку к разговорам, когда имеющему такую привычку стано- 


вится скучно, если ему нет товарища беседы’ (Васнецов, 135), 
мотбритъ экспр. 'болтать’ (Сл. Среднего Урала III, 143), мо- 
тбритъ 'говорить без умолку’ (Элиасов 212), мотбритъ 'идти 
(о снеге)’ (Элиасов 212), мотбритъ безл. 'тошнить’ (яросл., влад., 
костр.), 'досаждать, выводить из терпения’ (костр.) (Филин 18, 301), 
мотбритъ 'говорить, разговаривать, беседовать (обычно о пус- 
тяках)’ (вят., ряз.), 'тратить попусту деньги, мотать’ (влад.), 
'бить кого-либо кулаками в спину’ (Филин 18, 301), мотбритъ 
'разводить бестолковую канитель; досаждать, выводить из терпе- 
ния’, безл. 'тошнить’ (Ярославский областной словарь, 6, 62), 
мотбритъ 'говорить много, быстро; говорить нескладно’ (Сло- 
варь Красноярского края 2 , 201), укр. мотбрити 'делать, поделы- 
вать’ (Гринченко II, 449; Словн. укр. мови IV, 812). 

Возможно, что в данной статье совмещены два глагола. Гл., 
образованный с суф. - ог - от *тоіа(і . О глаголах этого тина см. 
81а\ѵзкі. 7агуз. — ЗІо\ѵпік ргазкпѵіапзкі I, 54. Глагол со значением 
'говорить, болтать’, образованный от *іогііі с экспрессивной при- 
ставкой то-, ср. *%и-1огШ. 

*тоіоги^а: сербохорв. тоідги$а ж.р. 'на мельничном колесе колышек, 
к которому приклепляется лопасть’ (ЮА VII, 26 — 27), мотдруга 
ж.р., обычно мн. 'один из колышков на мельничном колесе, 
к которому прикрепляется лопасть, в которую ударяет вода; 
палка, жердь’ (РСА XIII, 28), тоіоги%а ж.р. и таіоги%а, таіого%а 
Ъасиіиз’ и др. (палка на мельничном колесе), 'круглая ясеневая 
толстая жердь для технических целей’ (Маіигапіс I, 648), Мото - 
руга, фамилия (РСА XIII, 98), словен. тоіог$$а ж.р. 'колесная 
спица; ручка мельничного колеса’, мн. 'крестовина мельничного 
колеса, вертушка в отверстии забора, через которое пропускают 
скотину; крестовина на мотовиле’, тоіѳго$а 'ручка мотовила’, 
мн. 'крестовина мотовила; мотовило; мельница; ручное мотовило; 
выступ на гончарном круге; кольцо у колокола, к которому при- 
вязан канат; неловкий человек’ (Ріеі. I, 605), тоіогд$, род. и, 
тоіог^а м.р. то же, что тоіог$%а, 'дурак, остолоп’ (Ріеі. I, 605), 
пхоіог^а 'спица, мотовило’ (Хостник, 118). 

Возможно, образование с суф. -и%а или от *тоіогъ (см.). 

# Ср. близкое со словообразовательной точки зрения *тоіогу%а. 

Тоіогъ: др.-русск. Моторовъ, крестьянин, 1495 г. (Тупиков, 708), 
Моторов Петр, крестьянин, 1564 г. Олонец (Веселовский. Оно- 
мастикой, 205), русск. диал. мотбр м.р. 'кол, палка’ (олон.) 
(Опыт, 116), мбтор 'водонос’ (смол.) (Опыт, 116), мотор, мбтар 
Деревянный крючок, на котором привешивается котелок для варки 
пищи в лесу’ (Куликовский, 56), мотбр 'шест, на котором охот- 
ники вешают котел над костром’ (арх.) (Картотека СТЭ), мотбр, 
матбр м.р. 'дубинка, водонос ушатный’ (твер., смол., олон.), 'кол, 
палка, употребляемая при рыболовных снарядах’ (олон.) (Даль 3 II, 
518), мотор м.р. 'провор’ (Даль 3 II, 918), мбтбр м.р. 'коромысло’ 
(смол., твер., калуж., олон.), 'деревянный крюк, жердь, на которые 


*то1огъ{ы1Ъ)ь 


*тоіоШі (§?) 
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вешался котел при варке пищи на костре’ (олон., арх.), 'кол, палка, 
используемые в рыболовных снарядах’ (олон., калин., новг.), 
'телега для сена с высокой съемной верхней частью, закрытой 
спереди и сзади рамами’ (новг.), о проворном, расторопном 
человеке (Даль) (Филин 18, 301), ст.-блр. Моторовичъ, минский 
мещанин. 1665 (Тупиков, 708), блр. мбтор м.р. 'привязь, аркан’ 
(Носов., 292), диал. мдтар 'специальная палка, которой загоняли 
рыбу в сеть...’ (Народная слова, 256), Матбр, Матбрау, фамилия 
(Бірмла, 279). 

Сюда же укр. моторун 'деятельный, проворный человек’ 
(Гринченко И, 449), блр. моторок 'шнурок, которым завязываются 
портки’ (”Белорусский сборник”, 41). 

Имя сущ., образованное с суф. -ог- от гл. *тоіаіі (см.). Сущест- 
венно обратить внимание на то, что словом *тоіогъ обозначаются 
подвижные части устройства. Ср. с другим суф. русск. диал. 
мбтырь 'наклонно вбитый над костром кол для подвески чайника, 
котелка’ (Филин 18, 308). 

Ср. лит. таійгаз 'веретено, самопрялка для веревок’, таіагйоіі 
'мотать’. 

См. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ ЬХХИ, 
1914, 192; МікІозісЬ 203; МасЬек 2 375; Фасмер И, 664. 

^тоіогъсьпъіь: русск. диал. мбторочный , -ая, -ое 'непостоянный, 
ветренный’ (волог.) (Филин 18, 302), сюда же наречия мбторосно 
'противно, отвратительно’ (Васнецов, 135), мбторочно 'противно, 
тошно’ (вят.) (Филин 18, 302), укр. мбторошно 'не по себе, 
нездорово; страшно, жутко’ (Гринченко II, 449), блр. диал. 
мбторошно , мбторожно 'тошно’ (Тура^скі сло^нік 3, 93). 

Производное со сложным суф. -ъс-ьп- от *тоіогъ (см.). Прила- 
гательное сохраняет устойчивую связь с семантикой гл. *тоіаіі. 
Наречия отражают более архаичную семантику гл. *тоіаіі и 
производных 'бросать (выбрасывать изнутри, тошнить)’, ср. гл. 
*тоіогііі в том же значении. 

г шоіогу§а: русск. диал. матарыга 'мот, лгун’ (Добровольский, 401), 
моторыга 'масол’ (ряз.) (Филин 18, 302), моторыга , м. и ж.р. 
'мот, расточитель’ (нижегор., ряз., калуж., иван.), 'лгун, лгунья’ 
(смол.) (Филин 18, 302). 

Сюда же производное др. -русск. Моторышка Дерновъ, усоль- 
ский крестьянин, 1648 г. (Тупиков, 314). 

Производное с суф. -у$а от *тоіога, *тоіогъ (см.). 
тоіогьпъ]ь: чеш. тоіоту 'удобный, ловкий’ (Кои I, 1067), др.-русск. 
моторно 'проворно, ловко, расторопно’ (Сим. Поел., 202. XVII— 
XVIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 278), русск. диал. моторный , 
-ая, - ое 'проворный’ (орл., ценз., тул.) (Опыт, 116), мотбрный 
'проворный’, живой, расторопный’ (южн., тул., ценз., волог., орл.), 
'разговорчивый, беседный’ (перм.), 'мотоватый, расточительный’ 
(нижегор., каз.), 'мотоватый, ветреный, легостай’ (пск.) (Даль 3 II, 
918), моторный 'несносный, постылый, противный и навязчивый’ 


(перм., сиб.) (Даль 3 11, 918), моторной 'любящий разговаривать, 
словоохотливый’ (Васнецов, 135), мотбрной, -ая, -ое 'подвижный’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 316), 
мотбрный 'ловкий, проворный’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М — Н), 36), мбтбрный 'неприятный, противный; 
подвижный, живой, быстрый’ (Ярославский областной словарь, 
6, 62), моторно 'противно, неприятно; медленно, плохо (делать 
что-л.)’ (Ярославский областной словарь, 6, 62), мотбрный, -ая, -ое 
'несносный, навязчивый’ (Элиасов, 212), мбторно нар. 'противно, 
тошно, неприятно’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 121), 
мбтбрный, -ая, -ое; мбтбрен, -рна, -о 'проворный, расторопный, 
ловкий’ (тул., волог., калуж., орл., курск., сарат., донск. и др.), 
'смышленный, способный, умелый’ (тул., камч.), 'храбрый, сильный’ 
(волог.), 'разговорчивый, веселый’ (перм., вят., кемер.), 'ласков, 
заботлив’ (влад.), 'ветреный, легкомысленный’ (пск.), 'расточитель- 
ный, мотоватый’ (каз., нижегор.), 'несносный, противный, навяз- 
чивый’ (перм., сиб., вят.), 'легкий (о работе)’ (тул.) (Филин 18, 
302), мбтбрнб, нареч. 'противно, неприятно, муторно’ (оренб., 
Чкалов., алт., перм. и др.), безл. 'тяжело, трудно; хлопотно’ 
(калуж.), 'быстро, расторопно’ (курск., киров.) (Филин 18, 301 — 302), 
укр. мотбрный, -а, -е 'проворный, бойкий, живой, ловкий’ 
(Гринченко II, 449; Словн. укр. мови IV, 812), мотбрно нареч. 
'проворно, бойко, живо’ (Гринченко И, 449), блр. мбторно, 
нареч. 'трудно ’ (Носов., 292), диал. мбтарна 'трудно’ (Касьпя- 
ровіч, 190), матбрны прилаг. 'проворный, живой’ (Янкова, 190), 
мбтарна 'тошно, плохо’ (Сцяшковіч, Слоун., 261), Матбрны , 
фамилия (Бірыла, 279). 

Сюда же производное укр. мотбрніетъ ж.р. 'проворство, 
бойкость, живость’ (Гринченко И, 449) и прилаг. с др. суф. блр. 
диал. матарбвы 'быстрый, подвижный’ (Сцяшковіч. Сло^н., 256). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тоіогъ (см.). 

*тоіо$аІі 8$: русск. диал. мотосатъся 'качаться из стороны в сторону, 
трястись’ (краснояр.), 'жить кое-как’ (краснояр.), 'жить разгульно’ 
(краснояр.) (Филин 18, 303). 

Сюда же отглагольное имя др.-русск. Мотос Иван Васильевич, 
бортник, 1608 г., Нижний Новгород (Веселовский. Ономастикой, 
205). 

Экспрессивный глагол с суф. -оз- от *тоіаіі (см.). 

*то(о!Н(і (8$): русск. матошйть 'тревожить, беспокоить’ (Даль 3 И, 
797), диал. мотошйться 'шевелиться, ворочаться, двигаться; 
качаться; тревожиться, суетливо заботиться’ (тул.) (Даль 3 И, 918), 
мутйшиться (мотошйться) 'сбиваться с толку, теряться’ (моек.), 
'мотуситься’ (ряз., тамб.), 'мерещиться, видеться, чудиться, мель- 
тешить’ (твер.) (Даль 3 II, 944), мутошйться 'беспокоиться’ 
(Элиасов, 216), мотошйться 'шевелиться’ (тул.) (Филин 18, 303), 
мотйшиться 'шевелиться’ (тул., влад.), 'тревожиться, волноваться’ 
(тул.), 'излишне медленно делать что-либо, слишком много тра- 
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тать времени на что-либо’ (костр.), 'жить бедствуя, скитаясь’ (якут.) 
страдать, мучиться от болезни; доживать последние дни’ (горьк.) 
(Филин 18, 297), мутбшиться 'мелькать перед глазами’ (Деулин- 
ский словарь, 301), муташйться 'мучиться’ (Элиасов, 215), 
мутбшить 'мелькать, появляться время от времени’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 41), укр. мутушбти 
поворачивать, двигать туда и сюда’ (Гринченко II, 456). 

Сюда же именные отглагольные производные ст.-слвц. МоіоШе, 
Моіоііа, топонимы (Ѵа*п*. ЗДесІоѵёк. Іізі. хе Зіоѵепзка 42), чеш 
тоШка ж.р. 'черви в вощине’ (Ко« I, 1068). 

Гл., образованный с экспрессивным суф. -оі- от *тоіаіі (см.). 
Авторы "Этимологического словаря украинского языка” сравни- 
вают *тоіоіііі с *теш$Ш, далее с *тоІаіі (т. 3, 523). 

*то(о$ьІіѵъ|ь: русск. диал. мотошлйвый 'сбивчивый, тряский’ (Куликов- 
ский, 56; Филин 18, 303). 

Производное прилаг. с суф. -ьііѵ- от гл. *тоіоМ (см.). Возможно 
местное образование. ’ 

*то(о$ы1Ь|ь: блр. мбташны 'тошный’ (Блр.-русск., 456), диал. мбтыш- 
на нареч. 'тошно’ (Бялькевіч. Магіл., 266). 

Прилаг., с суф. -ьп-, соотносимое с гл. *тоіоііІі (см.). 
*то(оѵа(ь)ь: русск. мотовбтый 'расточительный, небережливый’ (Даль 3 
II, 917), диал. мотовбтый 'искривленный, не прямой (о дереве)’, 
(Ярославский областной словарь, 6, 62), мотовбтый 'с искрив- 
ленным стволом’ (Словарь Красноярского края 2 ’ 201), мотовбтый 
непостоянный, легкомысленный’ (Деулинский словарь, 298), мо- 
товбтый, -ая, -ое 'подвижный, живой (о человеке)’ (орл.), 
качающийся при ходьбе, движении’ (ср.-урал.), 'искривленный, 
не прямой (о дереве)’ (яросл., новосиб., краснояр.), 'мешковатый’ 
(Коми АССР), 'высокий (о человеке)’ (арх.), 'такой, который ходит, 
шатается без дела, не имеет определенного занятия’ (ср.-урал.), 
'непостоянный, легкомысленный’ (перм., свердл., урал.), 'выносли- 
вый, терпеливый’ (астрах.) (Филин 18, 298), блр. Мотовбтый 
прил. 'плутоватый’ (Носов., 291). 

Производное с суф. -оѵаі- от основы гл. *тоіаіі (см.). 

♦тоіоѵёгь: чеш. тоіоѵёг м.р. 'овечья вертячка’ (ОоЬгоѵхку) (Ко« I, 
1068). 

Обычно название овечьей болезни (вертячки) связаны с наимено- 
ванием мотыльков, ср. чеш. тоіоіісе, диал. тоіуііса , н.-луж. 
тіаіеііса. Возможно, что первая часть сложного слова содержит 
корень той (ср. тоіуіь ), а вторая является ступенью продления 
от *ѵъгёіі 'вращать, вертеть? 

то(оѵ$2ъ: иольск. тоіохѵщг род. п. -321/ 'завязка’, устар. 'шнур, 
тесьма’ (\Ѵагз2. И, 1050—51), русск. диал. мутовёз м.р. 'шнурок’ 
(нижегор.) (Опыт 117), мотовяз, мутовяз м.р. 'бечевочка, снурок, 
завязка; толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка 
кудели’ (Даль 3 II, 917), мутбвиц 'шнурок для привязывания кудели’ 
(ноіг. — РФВ, ЬХХІ, 1914, 331), мутбяз м.р. 'плетеный шерстяной 
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шнур красного цвета, употреблявшийся для отделки; шнурок, 
завязка, веревочка’, спец, 'шнур, которым перекладывают нити 
основы, для того, чтобы правильно распределить их по ниченкам’ 
(Деулинский словарь, 302), мутовез 'плетеная или крученая тонкая 
веревка, шнурок’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н), 41), мутовёз , мутбвиз , мутбвис, -а, м.р. 'шнурок, тесьма, 
которой обшивают край одежды’ (пенз., ряз.), 'пояс шнурка’ 
(нижегор., волог., влад., орл.), 'бечевка, тесемка, которой привя- 
зывают куделю к прялке’ (волог.) (Филин 19, 29 — 30), мутовяз 
'толстая нитка для связки мотков ниток’ (влад.) (Там же, 31), 
мутбяз м.р. 'шнурок, завязка, веревочка’ (ряз.) 'плетеный шерстя- 
ной шнур для отделки женской одежды’ (ряз.), 'шнур, которым 
перекладывают нити основы, чтобы правильно распределить их по 
нитченкам’ (ряз.) (Филин 19, 33), укр. мотов’яз 'шнурок, канат’ 
(Желеховский). 

Сложное слово, первая часть которого представляет собою 
именную основу тоі а вторая отглагольную основу ѵ$і- от *ѵ$2аІі. 
Исходное значение 'то, чем завязывают моток’, ср. *тоіоѵціъ. 
См. ЕСУМ 3, 522. 

*то1оу^гькъ: н.-луж. тбіогіеік м.р. 'башмачный ремень’ (Мика 81. I, 
935), польск. диал. тоіоѵ^гек 'шнурочек для привязывания кудели; 
шнурочек, которым связывается переплетение нитей в мотке’ 
(В. Раііпзка. Роі. $1. ікаскіе 1, 173), русск. диал. мотовязок, 
мутбвезок (пск.), мутовёзок (нижегор.) 'бечевочка, снурок, завязка; 
толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’ 
(Даль 3 II, 917), мотбвязок м.р. 'толстая нитка для связки мотков 
ниток’ (Бурнашев), 'несколько кругов пряжи, смотанных на 
согнутую руку’ (новг.) (Филин 18, 300). 

Производное с суф. -ькъ от *тоіоѵ$іъ (см.). 

*тоіоѵ$гь: русск. диал. мутбвезь ж.р. 'бечовочка, снурок, завязка; 
толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’ (Даль 3 
II, 917; Филин 19, 31). 

Парадигматический вариант ж.р. к *тоіоѵ$іъ (см.). 

*тоіоѵіса: русск. диал. мотовйчка ж.р. 'устройство для разматывания 
пряжи в виде деревянного креста, укрепленного на вертикальной 
стойке’ (Словарь говоров Подмосковья, 271). 

Форма ум. с суф. -ъка от несох ранившегося *тоіоѵіса, возможно, 
производное с суф. Аса от гл. *тоіоѵііі (см.). 

*тоіоѵі(Но: болг. (Геров) мотовила ж.р. 'мотовило; пасмо’, мотовёло 
ср. р. 'мотовило’ (Геров — Панчев 211), мотовила ж.р. 'короткая 
деревянная палочка с развилкой на одном конце и дощечкой 
на другом, которая служит для наматывания и натягивания пряжи’ 
(БТР), мотовила ж.р. 'мотовило’, перен. 'нога человека’ (РБЕ II, 
103), мотовила ж.р. 'мотовило’ (Дювернуа 1239), диал. мутувйли 
мн. перен. о длинных ногах (Ралев БД VIII, 147), мотовило 
ср. р. 'деревянная палочка с рассохой на одном конце для 
наматывания пряжи’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
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Видинско, 249), мотовила ж.р. 'снаряд для навивания, наматывания 

пряжи, длина которого различна’ (Хр. Хитов БД IX, 278 9) 

мутувііла 'мотовило комбайна’ (Зеленина БД X, 77), мутавйлу, 
мутувйлу ср. р. 'короткая деревянная палочка для наматывания 
пряжи; мотовило’ (Стойкое. Банат., 145), мутавйла ж.р. 'о пред- 
мете, который постоянно движется’ (Журавлев. Криничное, 186), 
мотовила 'деревянный снаряд, имеющий форму вил, отчего и 
название’ (Маринов. - СбНУ XVII, И, 1901, 97), макед. мотовило 
ср. р. мотовило’ (И-С), мотовило и мотало ср. р. 'мотовило’ 
(Кон.), сербохорв. тоідѵііо ср. р. 'орудие для мотания пряжи’ 
(в словарях Вольтиджи, Стулли и Вука), нерен. тоіоѵііо рге<Те 'семь 
пасм’ (іи А VII, 27), тоіоѵііо ср. р. 'человек непостоянный, который 
мотается туда-сюда’ (КЛА VII, 27), Моіоѵііо ср. р, местное 
название в Сербии в начале XIX в. (іи А VII, 27), тоіоѵііо 
ср р. гЬотЬиз, аІаЬгит 'снаряд для мотания пряжи’ (Маіигапіс I, 
684), мотовило ср. р. 'деревянное устройство в виде длинной 
или короткой палки с планкой на одном конце и развилкой 
на другом, или с развилками на обоих концах, которое служит для 
наматывания пряжи; моток ниток, полученный мотанием на этом 
устройстве; название разных снарядов, похожих на мотовило; вал 
в ткацком стане , устар. 'часть косилки в виде квадрата из планок, 
которая тянет колосья к резцу; ворот у колодца; вообще часть 
какого-л. механизма, которая вращается вокруг оси; поперечная 
перекладина между двумя столбами, которая вращает вал’, перен 
^непостоянный человек, ветреник’ (РСА XIII, 95), диал. мотовило 
мера ткани’ (Ѵіз, 293), тоіоѵііо ср. р. 'деревянное устройство 
для мотания пряжи, шнура и под.’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 567), 
мотавило ср. р., мотовила ж.р., мотовіело ср. р. 'мотовило’ 
(РСА XIII, 87), словен. тоіоѵііо, тоіоѵШІо 'мотовило’ (іагпік 67), 
тоіоѵііо ср. р. 'мотовило’; в качестве бран. сл. (Ріеі. I, 605—606)! 
тоіоѵііо-. 19а тоіоѵііо зе гтоіа §ри1а (V. Ыоѵак. Ргісіеіоѵапіё 
Іапи ѵ зіоѵепзкі кгарпі. — Е(по!о 8 XVII, 1944, 62), ст.-чеш. тоіоѵШо 
ср. р. 'мотовило’ (ОеЬаиег II, 402), чеш. тоіоѵШІо ср. р. 'мотовило’ 
(Ко« I, 1068), тоіоѵШо 'народный танец’ (Коіі VI, 1030), диал. 
тоіоѵШо : Моіоѵісііо ті сІШ ѵ Ыи8е коігі’се = ѵеіті Ыасіпу; 'человек! 
который вертится под ногами’ (ВагЮ§. 8Іоѵ., 206), тоіоѵШІо 
'нескладный человек’ (Зѵёпік. Вгнёп., 113), слвц. тоіоѵШІо 'мото- 
вило, суматоха’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. 412), тоіоѵШо ср. р. 'устройство, 
на которое перематываются нити с веретена’, нерен. 'о неловком 
человеке’ (88.1 И, 183), тиіоѵШо 'мешалка’ (.Іип 8 тапп II, 518 с 
пометкой ”з!с.”), диал. тоіоѵііо (§1о1с. Зіоѵак. ѵ ЛиКозІ. 78, 203), 
тоіоѵіііо ср. р. 'мотовило’ (Сге 8 ог. Зіоѵак. ѵоп Ріііззгйпіо, 245)! 
тоіоѵШо 'приспособление для перематывания пряжи с веретена'’ 
(Маіеібік. ИоѵоЬгасі., 109), тоіоѵШІо ср. р. 'приспособление дчя 
навивания пряжи с веретена’ (Маіеісік. ѴусЬосіопоѵоЬгаіІ., 318), 
тоіоѵШІо ср. р.: Роіота за тосе па тоІоѵісНо з ІіЬ ѵгаі’іеп; 
экснр. 'нескладный, неловкий человек’ (Огіоѵзк^. Оетег., 184) 


57 


*тоіоѵі(іІо 


в.-луж. тоіесііо ср. р., тоіусііо ‘мотовило’ (РГиЫ 381), н.-луж. тбІе]сио 
ср.р. то же (Мика 81. I, 935), тбіаіШо то же (Мика 81. I, 934), полаб. 
тоійѵаШІе ‘мотовило’ (Роіапзкі — 8еЬпегІ 97 с реконструкцией *тоІо- 
ѵШо) у ст.-польск. тоІо\ѵШіо ‘снаряд для сматывания нити в мотки’ 
(81.$ІроІ. IV, 332), польск. тоіомШІо ср. р 'снаряд для свивания 
и отмеривания нити в мотки’ (\Ѵ агзг. II, 1051), тоіотМо 'короткое 
мотовило; самый короткий снаряд для мотанья с развилкой; 
длинное мотовило; механическое мотовило, считающее нити; 
снаряд для свивания иряжи; моток пряжи’ (В.РаІіпзка. Роі. $1 
ікаскіе I, 173 — 174), диал. тоіоѵіШио 'снаряд для навивания наем 
льна’ (Масіе]е\ѵ$кі. СЬеІт.-сІоЪгг., 116), тоіо\ѵШІо 'снаряд для 
мотания нити’ (Вггег. 21оІ., 258), тоіоткіо 'мотовило, на которое 
навивается пряжа с веретена...: т ч оіоѵШцо (Кисаіа 121), тоіокШІо 
'снаряд для свивания и отмеривания нити’ (81. р. 111, 188), 
тоіоѵіШио ср. р. 'снаряд для мотания нити’ (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіеке 
таІЪогзкі II, 1, 250), словин. тндіѳѵрМѳ ср. р. 'мотовило’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. ^ѴЬ. I, 675), тоіоѵШІо 'мотовило’, перен. 'мотылек, палка, 
на которой высоко несут шерсть от лучшей овцы’ (8усЬіа III, 118), 
др.-русск. мотовило 'знак в бортном знамении’ (Писц. кн.) 
(Срезневский II, 178), мотовило 'мотовило’ (А. Казаш. сл., 
69, 1693 г.), 'название бортного знака (схематически изображавшего 
мотовило)’ (А. феод, землевл. I, 190. 1522 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 277), Мотовило , XIV в. (Веселовский. Ономастикой, 205), 
Палка Мотовило , крестьянин, 1495 г. (Тупиков, 314), Мотовиловъ , 
1500 г. (Тупиков, 708), Мотовилинъ, 1642 г. (Тупиков, 708), русск. 
мотовило ср. р. 'мотальное орудие, палка, прибор, на который 
наматывается пряжа, г -лк’ (Ушаков II, 266), мотовило ср. р. 
'снаряд для размотки мотов иряжи в клубки, развивальница вроде 
воробов; костыль с развилиной на другом конце (колодка и рож- 
ки) для намота иряжи с веретена; человек долговязый, 
неуклюжий; человек туда и сюда, непостоянный, шаткий; дву- 
личный, двуязычный, лукавый’ (Даль 3 II, 917), диал. мотовило 
'инструмент наподобие креста, посредством которого выматывают 
нитки с веретена’ (Куликовский, 56), мотовило 'деревянный с 
развилиной вверху снаряд для наматывали иряжи с веретена’ 
(Подвысоцкий, 93), матавйла 'врун’ (Добровольский 401), мото- 
вило 'палочка, на которую наматывают пряжу’ (костр.) (Карто- 
тека СТЭ), мотовила ж.р. 'ручка к деревянному колодезному валу’ 
(Словарь Приамурья, 158), мотовило ср. р. устар. 'примитивное 
орудие молотьбы в виде двух палок, скрепленных ремнем’ (Сло- 
варь Приамурья, 158), *тъіаѵШІо 'мотовило’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ, 
153), мотовило ср. р. ‘приспособление для наматывания пряжи’ 
(Словарь русских говоров Кузбасса, 121) мотовило 'лукошко’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 35), мото- 
вило 'сооружение из дерева для разматывания ниток’ (Словарь 
Красноярского края 2 , 201), мотовило 'ударная часть цена; ремень 
у цепа’; то же, что журавец (Ярославский областной словарь, 
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6, 62), мотовило 'человек, не имеющий своего мнения, непос- 
тоянный в своих взглядах; неспокойный человек; о пьяном, с 
нетвердой походкой человеке; высокий, худой человек’ (Ярослав- 
ский областной словарь, 6, 62), мотовило ср. р. 'приспособление 
для ручной намотки пряжи в виде палки с перекладиной на одном 
конце и развилкой на другом; деталь ткацкого стана: задний 
вал, на который наматываются нити основы; деталь прялки: 
деревянная катушка, на которую наматывается моток пряжи с этой 
катушки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 35), 
мотовило ср. 'приспособление для наматывания пряжи (палка с 
крестовиной на конце)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 88), мотовило ср. р. 'приспособление для ручной намотки 
пряжи при домашнем ткачестве (обычно в виде палки с перекла- 
диной на одном конце и с развилкой на другом)’ (север., 
олон., арх., ленингр. и др.), ‘определенное количество нитей, 
намотанных на такое приспособление’ (нижегор., перм., костр., 
арх.), 'приспособление для держания кудели’ (новосиб.), 'часть 
ткацкого станка, на которую наматываются нитки’ (арх., перм., 
новосиб., Бурят. АССР), 'ремень, соединяющий ручку и било цепа’ 
(вят., волог., горьк.) (Филин 18, 298—299), мотовило м.р. 'высокий 
тонкий человек’ (арх., КАССР, иркут.), 'о пьяном, с нетвердой 
походкой человеке’ (волог., свсрдл., арх.), о непостоянном, 
легкомысленном человеке (арх., КАССР), о быстром, всегда 
спешащем и торопящем других человеке (иск.), 'врун’ (смол.) 
(Филин 18, 299), ст.-укр. Мотовилово ср. р., наименование земель- 
ного участка в Киевской земле (Овруч, 2-ая пол. XV с. СПС) 
(Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 615), укр. 
мотовило ср. р. 'снаряд для наматывания ниток с веретена; 
название вола, имеющего привычку мотать головой во время 
запрягания’ (Гринченко II, 449), мотовило ср. р. 'снаряд, прис- 
пособление для сматывания пряжи, шелка и т.д.’, тех. 'машина для 
сматывания прокатного материала в рулоны; часть жнейки или 
комбайна, которая наклоняет стебли травы, колосья для резатель- 
ного аппарата и укладывает их на транспортер’ (Словн. укр. мови 
IV, 81 1), диал. мотовило 'приспособление, с помощьк? которого 
пряжа с мотков перематывается в клубки’ (М.В. Никончук. 
Материіали до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
Полісся) 233), матавйло 'снаряд для сматывания ниток в клубки’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 123), блр. матавіла 
ср. р. 'мотовило’ (Блр.-русск., 441), мотовило ср. р. 'рукоятка, 
на которую мотают нитки; чучело, поставленное в горохе или 
пшенице для нуганья воробьев’ (Носов., 291), мотовила общ. 'мот, 
мотовка, лгун, лгунья’ (Носов., 291), диал. матавіла, ср. р. 
'крестообразное приспособление для наматывания и разматывания 
ниток (Народнее слова, 208), матавіла, матавіло ср. р. 'приспо- 
собление для сматывания и разматывания мотков’ (Сло^н. 
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пауночн.-заход. Беларусі 3, 41) матавіла ср. р. 'мотовило’ (Бяль- 
кевіч. Магіл., 261), мытавіла ср. р. то же (Бялькевіч. Магіл., 
269), мотовіло ср. р. 'станок для сучения ниток’ (Тураускі 
сло^нік 3, 93). 

Структура слова *тоіоѵіс11о двусмысленна: с одной стороны — 
это орудие, на которое навивают пряжу, чтобы образовался моток, 
а с другой стороны, это орудие представляет собою рогульку 
(ѵісііо), на которую наматывается пряжа. Если мы обратимся 
к синонимам слова * тоіоѵісііо , то все они производны от гл. *ѵііі. 
См. русск. диал. ёитйлка, вив&ло , вйльна, витушка , вьюха (Псков- 
ский областной словарь, 4, 27), блр. диал. витушка , вьюшка , 
крутилка , развитуха (Лексика Полесья, 231), ”Вазьми палку 
и вей , вей на палку” (Архангельский областной словарь 4, 109). 
Примеры можно умножить, ясно, что вторая часть слова *тоіо- 
ѵікіо — это отглагольное имя *ѵі-сііо со значением орудия 'то, на 
что вьют’. Первая часть сложения представляет собою имя *тоІъ . 

Мнения этимологов распределяются между указанными выше 
двумя возможными трактовками слова. См. Масііек 2 , 375; Зкок. 
Еііт. цебп. II, 412; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ет,. И, 197). 
О.Н. Трубачев (Ремесленная терминология 109 — 110) склонен 
выводить вторую часть слова *тоіо-ѵісІІо из *ѵіііо и сближать их 
с однокоренными названиями деревьев. См. ЕСУМ 3, 522. 
*тоіоѵі(11ъка: болг. (Геров) мотовйлка ж.р. 'мотовило, мотальница; 
пасмо, повесмо’, мотовйлка 'мотовило’ (Дювернуа 1239), мото- 
вилка ж.р. 'мотовило, шатун’ (техн.) (Бернштейн), диал. мото- 
вйлка ж.р. 'снаряд из разветвленной с одного конца палки для 
намотки пряжи’ (Божкова — БД 1, 255), мотовйлка ж.р. 'мотовило’, 
перси, 'длинная нога’ (Гълъбъв БД II, 90), мотовйл'к’а ж.р. 
'мотовило’ (Шапкарев-Близнев БД III, 243), мутувйлкъ ж.р. 
'длинная в один метр палка для мотанья пряжи’ (Колев БД 111, 
306), мотовйлка ж.р. 'приспособление для наматывания пряжи,’ 
(М. Младенов БД III, 107), мотовйлка 'приспособление для нама- 
тывания пряжи’ (Мак Младенов БД III, 107), мотовйлка 'снаряд 
постоянного размера, на который наматывается пряжа’ (Хр. Вака- 
релски. Етнография, 388), мутувйлкъ ж.р. 'деревянный снаряд для 
наматывания пряжи’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 31), муту- 
вйлкъ 'мотовило’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 58), 
мутумйлки мн. ирон. 'длинные ноги и руки’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 90), мутувйлка ж.р. 'деревянное мотовило; 
моток пряжи диаметром равный мотовилу’ (Зеленина БД X, 
123), мотовйлка 'деревянная рогатка для разматывания пряжи’ 
(Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы, 92), мутувйлка 
'мотовило’ (приспособление для наматывания готовой пряжи в 
мотушки в виде палки, длиной в аршин, разветвленной с одного 
конца и с поперечной палочкой на другом конце)’ (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворове, 100), макед. мото- 
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(ЙеГі бй) ,МОТОВИЛКа, ( И ' С )> словен. тоіоѵііка ж.р. 'моток’ 

Производное с суф. -ъка от *тоіоѵі<11о (см.). 

*тоІоѵісіІъко польск. диал. тоіомісіко 'мотовило’ (АѴагзг И 1051) 
тоЮШко 'мотовило’ (31. «ѵ. р. Ш, 188), тоіоШеІко 'короткое 
мотовило; длинное мотовило; прут, на котором держится шпулька 
во время мотанья’ (В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 173), др.-русск 
Мотовилко Андрѣйковъ, крестьянин, 1500 г. (Тупиков, 314) 

Производное с ум. суф. -ько от *тоіоѵШІо (см.) 

♦тоІоѵМІьсе: словен. тоіоѵііес м.р. 'род орудия для вязки в виноград- 
нике; раст. Ѵаіегіапеііа; бабочка, мотылек’ (Ріеі. 1, 605), русск. диал. 
мотовйлъце 'ручка цепа’ (Ярославский областной словарь 6, 62) 
мотовйлъце ср. р. 'раст. Согусіаііз НаІІегі ЛѴІІЫ., хохлатка’ (волог 
печор.) (Филин 18, 299), укр. мотовйлъце ср. р. ум. от мотовило • 
род писанки (Гринченко II, 449). 

Производное с ум. суф. -ьсе от *тоіоѵісІІо (см.). 

*тоІоѵІкъ: русск. диал. мотовйк м.р. 'насекомое, вредящее пчелам’ 
(вят.) (Филин 18, 298). 

Производное со сложным суф. -оѵ-ікъ от основы *тоІ-, пред- 
ставленной в *тоіуІъ (см.). 

*то(оѵіпа: русск. диал. мотовйпа то же, что мотовило, 'сооружение 
из дерева для разматывания ниток’ (Словарь Красноярского края 2 , 
201), мотовйпа ж.р. 'хлопоты, суета’ (иск., смол., тамб.) (Филин 18, 

Производное с суф. -іпа от глаг., сохранившегося частично 
*тоЮ-ѵііі (см.). 

*тоІоѵІ8се : словин. устар. тоі'оѵіісе ср. р. 'мотовило’ (ЗусЬіа III, 118). 

Может быть, образование с суф. -Нее от гл. *тоіо-ѵііі (см. след.). 
тоІоѵШ: русск. диал. мотовйть'мотатъ, наматыватьЧСловарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 35). 

Этот сложный глагол интересен тем, что он может лежать в 
основе древнего имени *то1о-ѵШо (см.), во всяком случае он 
соотносителен с ним. Г лагол *тоіо-ѵііі значит собственно 'свивать 
нити в мотки’ (не в клубки, не на шпульку). 

♦тоіоѵіікіь. ст.-чеш. тоіоѵіі (тоіоѵііу нрилаг.7): ѵіііаз іасіпсііпаз ропепіез 
итогу тосіге ѵеі тоіошііі рггісгіпіесге (Кгит Ѵукі 28Ь 2 — Ии 15, 
38) (1 сл. — Ст.-чеш., Прага), русск. диал. мотовйтый, -ая, -ое 
неііостоянный, легкомысленный (о человеке)’ (перм.) (Филин 18, 

Прилагательное, образованное со сложным суф. -оѵ-іі- от 
*тоіаІі (см.). 

♦тоіоѵрхіса: сербохорв. диал. мдтуэица ж.р. 'веревка, шнурок’ 
м. и ж.р. плохой, скверный человек’ (КІА VII, 28, РСА XIII, 101)’ 

Производное с ум. суф. -іса от *тоіощ 2 ъ (см.). 

4 то(оѵухіпа: русск. диал. мотоузина ж.р. 'шнурок, веревочка’ (сиб., 
Бурят. АССР), 'завязка у ворота рубашки’ (сиб.) (Филин 18, 303)! 
блр. мотузйна ж.р. 'веревочка вроде гашника’ (Носов., 292),’ диал’ 
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матузіна ж.р. 'отдельный шнурок’, перен. 'одежда’ (Юрчанка. 
Мсцісл., 127). 

Производное с суф. -іпа от *тоіоѵ<\гъ (см.). 

*тоІоѵ<ігНі: слвц. диал. тоійгіі’ 'завязывать шнурком’, экспр. 'болтать’ 
(ОгІоѵзк^. Оетег., 184), русск. диал. мотузйть 'бить, сечь’ 
(Добровольский 419; Филин 18, 305), моту’зитъ 'мучить чрезмерной 
работой либо заставлять, вынуждать ходить куда-либо, хлопотать 
о чем-либо’ (сарат.) (Филин 18, 305), укр. мотузити 'увязывать, 
скручивать; мучить увертками, водить за нос’ (Гринченко 11, 449), 
блр. диал. матузіцъ 'бить веревкой’ (Бялькевіч., Магіл., 261). 

Глагол на -ііі образованный от *тоіоѵ^ 2 ъ (см.). 

*іііо(оѵ<ігъ: сербохорв. тоійг м.р. 'веревка, шнурок’ (ЮА VII, 28), 
словен. тоі$г (-тоі-ѵог) м.р. 'шнурок, мотвуз, мотовяз’ (Хостник, 
118), тоі$г = тоіѵо 2 'шнур, веревка; шпагат’ (Ріеі. I, 606), ст.-чеш. 
тоіоѵй 2 м.р. 'шнур, веревка’ (ОеЬаиег И, 402), чеш. тоіоиг, тоіоѵоиг 
(устар. тоШ 2 , тоіоѵйг) м.р. 'веревочка из ссученных ниток, шпагат, 
завязка, которой при прядении разделяют пасма; неловкий чело- 
век’ (Коіі I, 1068), тоіоѵоиг м.р. 'пояс с узлами, сплетенный из 
конских волос’ (Коіі I, 1068), тоіоиг 'шпагат’ (Коіі VI, 1030), 
іоѵиг , іиѵиг м.р. 'веревочка, шнур, жгут’ (Коіі IV, 126), диал. 
тоіоѵоиз 'грубая нить, которой подвязываются отдельные части 
мотка нитей при мотаньи’ (Нш8ка. 81оѵ. сЬосІ., 55), тоіиз м.р. 
'шнурок, веревочка, ссученная из кудели; ругательство’ (Маііпа. 
МІ 5 ІІ., 59), тоійг 'веревка’ (Ваг1о§. 81оѵ., 206), слвц. тоійг 'шнурок, 
веревка’ (Исаченко, 412), тоійг м.р. 'веревка, скрученная из несколь- 
ких нитей’ (88Л II, 183), диал. тоійг м.р. 'тонкая веревочка; 
нескладный человек’ (Огіоѵзку. Оетег., 184), тоійг (§1о1с. 81оѵак. 
ѵ ЛиЬозІ. 242, 272), тоійг м.р. 'бечевка, шпагат’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп 
РіІіззгАпІо, 245), ст.-польск. тоіо\ѵцг 'шнур, лента, тесьма’ (81. зіроі. 
IV, 331), польск. тоіощг, тоіотцг 'шнурок для перевязывания 
определенного количества нитей на мотовиле, чтобы они не 
путались; шнур с крючками, нанизанными в ряд для ловли угрей’ 
(\Ѵаг$г. И, 1050), диал. тоійг 'шнур, шнурок, веревочка; тряпка; 
мужик; ветренник, вертопрах’ (АѴагзх. И, 1051), тоіо\ѵцг 'шнурочек 
для перевязывания пасм; шнурки, отделяющие четные и нечетные 
нити основы в ткацком станке; короткое мотовило’ (В. Раііпзка. 
Роі. 5 І. Ікаскіе I, 172), тоі^цг 'шнурочек для привязывания пасм; 
бахрома у полотна для удлинения основы, тканой в косу; ошибка 
в мотании’ (Там же, 174), тоійг 'шнур; грубая нитка в мотовиле, 
мужик’ (81. з\ѵ. р. III, 188), тоіоиг 'удочка с многочисленными 
крючками; шнур, протянутый через середину водоема с привязан- 
ными удочками, на которых, как приманка на диких уток, 
насажены легкие скота; толстая нитка, служащая для перевязы- 
вания пасм на мотовиле’ (81. ціѵ. р. III, 187 — 188), др.-русск. 
мутовазъ, мутовозъ , мутовезъ м.р. 'шнурок, веревка, бечевка’ 
(Д. Шакловит. И, 107. 1690 г. и мн. др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 
9, 315), мотовузъ 'тонкая веревка, бечевка’ (Цветник, 79. XVII в.) 
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*тоІоѵ9хъкъ 


(СлРЯ XI XVII вв., 9, 278), Мотусовъ 1554 г. (Тупиков, 708) 
Мутовузов Федор, крестьянин. 1627 г. (Веселовский. Ономастикой! 
209), русск. мотоуз 'бечевочка, сиурок, завязка; толстая ссученная 
пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’, артил. 'нитка для 
обмерки бомбы’ (Даль 3 II, 917), диал. мотуз м.р. 'шнур’ (смол) 
(Опыт, 116), мутуз 'шнурок, вдетый в порты’ (смол.) (Опыт, 118), 
мотбуз м.р. 'тонкая веревочка, из пеньки, употребляемая для 
вязанья неводов и сетей’ (иркут.) (Опыт, 116), матовус 'веревочка, 
которой привязывают лен к прялице’ (Куликовский, 54), мотоуз 
'тесьма или шнурок, которыми привязывают кудель к прялке’ 
(Подвысоцкий, 93), мотуз 'шнурок около штанов’ (Добровольский 
419), мотоус 'подвижный хомутик на безмене’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 316), мотбвыз м.р. 'пояс для 
брюк’ (Материалы "Смоленского словаря”, 119), мотбуз м.р. 
'тонкий самодельный шпагат для различных хозяйственных нужд’ 
(Словарь Приамурья, 158), мотауз 'шпагат’ (Элиасов, 212), 
мотбуз, мотбус м.р. 'пеньковая пряжа для вязанья неводов 
и других сетей’ (том., забайкал., иркут., сиб., новг., арх.), 
толстая нить, тесьма, веревочка, ленточка и т.п., которыми 
привязывают куделю к прялке’ (арх., олбн., волог., тобол., калуж.), 
'подвижная петля (из веревки, ремня) на безмене’ (волог., нерм.) 
(Филин 18, 303), мбтбвуз то же, что мотоуз 'толстая нить 
которой привязывали куделю к прялке’ (КАССР, курск., олон 
арх., волог.) (Филин 18, 300), мотоус м.р. 'длинная палка с 
перекладиной для мотания ниток’ (волог.) (Филин 18, 303), 
мотбуз 'тонкая бечевка, шнурок’ (колым.,якут., иркут., свердл )’ 
шитка, нитки’ (свердл., Бурят. АССР) (Филин 18, 297), му то уз 
приспособление для размотки пряжи, мотовило’ (Филин 19, 33), 
мутуз то же, что мутоуз 'шнурок, завязка, веревочка’ (смол.! 
свердл.), 'шнурок, вдетый в штаны’ (смол.), мн. 'завязки у фартука”’ 
(новосиб.), мн. 'завязки (веревочки, тесемки) у лаптей’ (новосиб.) 
(Филин 19, 33), мутбуз мутбус м.р. 'шнурок, завязка, веревочка’ 
(ряз., калуж., арх., иск.), 'тесьма, которой обшивались рукава и 
ворот женского платья, сарафана’ (пенз.) (Филин 19, 33), мбтуз 
шнурок, тесемка, которыми подвязывались штаны, юбка и т п ’ 
(зап.-брян., смол.) (Филин, 18, 305), укр. мбтуз м.р. 'веревка’ 
(Гринченко II, 449), мбтуз 'толстый шнур’ (Словн. укр. мови IV, 
813), блр. матуз м.р. разг. 'бечевка, веревочка, обрывок (веревки)’! 
чаще мн. 'завязки, тесемки (у фартука, капора, шапки-ушанки)’ 
^Р- р У сск ‘. 441 )> мбтуз 'шнур, гашник, канат’ (Байко^-Некраш., 
172), мотуз м.р. 'шнурок, вообще; гашник’ (Носов., 292), диал. 
мбтуз 'любая завязка; завязки, которыми затягивается ворот 
сорочки; завязки у юбки; завязки у штанов’ ("Лексика Полесья”, 
297), мотуз 'шнур’ (Юрчанка. Народнее слова, 19), мотузы: 
у мотузы 'тканье браной техникой’ ("Лексика Полесья”, 232) 
матуз 'шнурок; пояс’ (Касьпяровіч 188), мбтус 'шнурок’ (Жывое 
слова, 172), мбтус 'шнурок’ (Народнее слова, 239), мотуз 'завязка’ 


(Сцяшковіч, Сло^н., 261), матуз, матус, мбтус м.р., матузы, 
матузі мн. 'завязка у фартука и под.; повод; шнурок, веревочка’ 
(Сло^н. шфючН. -заход. Беларусі, 3, 434), матуз 'шнурок’ (Бяль- 
кевіч. Магіл., 261), мбтуз 'веревочка из ниток, шнурок’ (ТураУскі 
слоунік 3, 93), мбтуз 'небольшая палочка с кусочком полотна 
или натянутыми веревками в ткацком стане для начала тканья’ 
(Шаталава, 105), мбтуз м.р., матузы мн. 'шнурки, ссученные 
льняные нитки, на которых по основе набирается рисунок при 
браной технике тканья’ (Жывое слова, 46), мбтуз 'завязка у 
фартука; веревочка, которой привязываются тоненький поясок, 
который пришивается к фартуку для завязывания; тонкая вере- 
вочка, которая вдевается в пояс штанов для того, чтобы их 
держать’ (Бялькевіч. Магіл., 266), мбтуз 'шнурок, небольшая 
палочка с кусочком полотна или натянутыми веревками в ткацком 
стане’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны, 136), Мйтуэо у 1 , Мбтуз, блр. 
в XVIII в. Мотуз (Бірыла, 279). 

Сложение *тоіъ (см.) и *цгъ (см.). Перестройки и стяжения 
вторичны. Мысль о том, что первая часть слова представляет 
собою глагольную основу (к *тоіаіі ) делает слово уникальным 
с точки зрения словообразования и противоречит семантике слова 
(действия мотания нет) (так МасЬек 2 , 375; Фасмер II, 664; 
ЕСУМ 3, 522), но уже Миклошич предполагал, что первая часть 
слова *тоіъ (см. МікІозісН, 203). 

*тоІоѵдхъка: русск. диал. матузка 'подвязка, завязка’ (П. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 158), мотузка 
'веревка, шнур’ (зап.-брян., свердл.) (Филин 18, 305) укр. мотузка 
ж.р. 'веревка, тонкая бечевка’ (Гринченко II, 449), блр. диал. 
матузка ж.р. 'шнурок’ (Бялькевіч. Магіл., 261). 

Производное с суф. -ька от *тоіоѵ(\іъ (см.). 

*тоІоѵц2ъкъ: слвц. тоійюк 'веревочка’ (Зіоѵеп.-шз. зіоѵп. I, 412; 
КАІаІ 934; 333 II, 183), русск. диал. мотузбк 'обрывок веревки’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 
158), матузбк 'ремешок’ (Словарь Красноярского края 2 , 193), 
мутовзбк 'плетеная или крученая тонкая веревка, шнурок’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М— Н), 41), мотузбк и 
мотусбк м.р. 'веревка, шнурок, которыми подвязывают и завязы- 
вают что-либо’ (курск., зап.-брян., смол., ставроп. и др.) (Филин 18, 
305), мутасбк м.р. 'пояс, шнурок для подвязывания штанов’ 
(смол.) (Филин 19, 27), мутузбк м.р. 'шнурочек, завязочка (свердл.), 
цветная тесьма, тканая на дощечках’ (тул.), 'ремешок цена, 
скрепляющий било с рукояткой’ (ворон.), 'кисть для смазывания 
колес дегтем’ (курск.) (Филин 19, 34), мотусбк 'обрезок сала’ 
(Краснодар.) (Филин 18, 305), укр. мотузбк м.р. 'веревка, тонкая 
бечевка’ (Гринченко II, 450), мотузбк 'ссучеиний из ниток шнурок 
для связывания или привязывания чего-л.’ (Словн. укр. мови IV, 
813), мотузбк, матузбк 'завязка’ ("Лексика Полесья”, 297), 
матузбк 'веревка — часть бортницкого лазива’ (М.В. Никончук. 


‘тоіоѵрауе 


64 


65 


♦тоігііі (59) 


М атериіал и до лексичного атласу украінськоі моей (Правоберсжнс 
Нолісся 215), матуздк 'крепкая просмоленая нитка, которая 
прикрепляет палочки берда’ (Там же, 256), блр. мотѵздк м.р. умен 
. с ™* а у м ° т У 3 < 'шнурочек’ (Носов., 292), матуздк 'шнурочек’ 
(Байкоу-Некраш., 167), диал. матуздк 'шнур 1 (Яѵпсова, 190), 
матуздк уменьш. к матуэ, 'узкая полоса земли’ (Бялькевіч’ 
Магіл., 261). 

Производное с суф. -ъкъ от *тоіо\ргъ (см.). 

*то(оѵчгьіе: укр. мотуззя ср.р. соб. 'веревки’ (Гринченко II, 449), 

4 ® Л Р- Диал, мотузъе ср.р. соб. 'шнурки’ (Гура^скі сло^нік 3, 94). 

Форма собир. с суф. -ъ]е от *тоіоѵцгъ (см.). 

*тоІоѵд7.ьсь: словен. тоіѵдгес, м.р. ум. от тоіѵог 'маленькая тоненькая 
веревочка или шнурочек’ (РІеІ. I, 606). 

Производное с ум. суф. -ьсь- от *тоіоѵ(?гъ (см.), 
тоіоѵдгыііса: блр. диал. матузніца ж.р. 'тонкая веревочка, шнурочек’ 
(Сцяшковіч. Слоун., 256), матузніца 'лямка’ (Сло^н. пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 44), мотузньща, мотуэнйца 'пояс штанов; 
пояс фартука; завязки у штанов; завязки у фартука’ (Лексика 
Полесья, 297). 

Производное с вторичным суф. -ъп-іса от 'тоЮчцгъ (см.). 

*шоіоѵъ: сербохорв. топоним Моіоѵо, селение в Боснии (ЮА VII, 
27)- Вероятно, сюда же, как производное, блр. антропоним 
Матдвіч (Бірыла 287). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тоіъ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*то(оѵъка: русск. мотдвка разг. женск. к мот (Ушаков 2, 267), диал. 
мотдвка ж.р. женщина, которая много ездит; обманщица, лгунья’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— Н), 35—36). — 
Вероятно, сюда же др. -русск. Мотовка: Мотовка Иван Максимов, 
205) СТЬЯІШН (СереДИНа ХѴІ в - Новгород, Веселовский. Ономастикой 

Производное с суф. -ька от *тоіоѵъ (см.) или с суф. -оѵъка 
от тоіъ (см.), *тоіаіі (см.). Праслав. древность сомнительна, 
тоіоѵьсь: русск. диал. мдтовец, -вца м. 'бечевка, которой привязы- 
вается кудель к прялке’ (ленингр.) (Филин 18, 298), мотовёц, 
-вца м. 'бездельник, пьяница, мот’ (смол.) (там же). 

Производное с суф. -ьсь от *тоіоѵь (см.) или с суф. -оѵьсь 
от тоіъ (см.), *тоіаіі (см.). Праслав. древность сомнительна. 
**то(г-: русск. диал. мдтровой ‘вязаный’ (Сл. Среднего Урала II, 
143; см. также Филин 18, 304: мдтровый). 

Это ганакс, нуждающийся в подтверждении. Если слово реально, 
то его значение позволяет достаточно надежно толковать его как 
образование гнезда *теі-/*тоі- (см. *тоіаіі). Прилаг. с суф. 
-оѵ- должно быть производным от имени сущ-ного с основой 
**тоіг-, образованной от *тоіаіі (см.) или *тоіъ (см.) при помощи 
суф. -г-, однако подобные производные (при корне с конечным ! 
согласным) невозможны как собственно русские образования и I 


крайне редки в праслав. языке: ср. *Ъа%(ъ)гъ (см.), *сехгъ (см.), 
*к.о8Іга (см.), см. 5іа\ѵ$кі. 2агу$ — 5іо\ѵпік рга5Іо\ѵіагізкі II, 17 — 19; Ѵаіі- 
Іапі. Огатт. сотрагбе IV, 637 — 639. Следовательно, речь может идти 
о праславянском диалектизме. Семантика основы **тя/г- реконстру- 
ируется как *'нечто обметывающее/ обметанное’. Как производное 
от этой основы может рассматриваться глагол *тоігііі (см.). 
Ср. еще *тоігохъ/*тоігоха/*тоі?ѵха (см.), *тоіго$ііі (см.). 

*тоігШ ($$): делав, мотрити зресЧаге (Микл.), болг. мотрьъ , - ишь 

'смотреть, глядеть’ (Геров III, 83), мотря : Князътъ заслѣпе отъ 
нейшГіТЛх хубость, ...неможеше да продума, толко ся бѣше 
нрѣнесалъ да ыь мотри (Крьсто Пишурка. Момина китка, 
1870. — Архив Болгарского возрождения, София), диал. мотрим 
то же и ‘заботиться’ (М. М Ладенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 250), мотрим го 'тайно, но внимательно наблюдать за 
кем-либо’ (Долна Рикса, Михайловградско, ЕзЛит XII, 1957, 
№ 1, 57), мбтра се 'заботиться, хлопотать’ (Стойкое. Банат. 143), 
сербохорв. мотрити 'смотреть, наблюдать’ (Караций), то же и 
'присматривать; заботиться; подсматривать; наблюдать, анализи- 
ровать; (устар., часто с негативной оценкой) принимать во 
внимание, считаться; стараться; прилагать усилия, мучиться; 
подстерегать; знать, осознавать; иметь зрение, видеть’, м. се 
'смотреть друг на друга; смотреть на себя в зеркало и под.; 
осматриваться’ (РСА XIII, 100 — 101), тдігііі зресіаге, тоіігі, 
'смотреть; думать’ (ЮА VII, 27 — 28), словсн. тдігііі 'смотреть, 
наблюдать’ (РІеі. I, 606), русск. диал. мотрйть 'смотреть’ 
(нижегор., олон., Даль 3 II, 919), мотрётъ, - рю 'смотреть, глядеть’ 
(олон., сев.-двинск., арх., новг., волог., яросл., моек., влад. и др.), 
повел, накл. выражает предупреждение, предостережение, угрозу 
(каз., нижегор., вят., иван.-вознес., костр., волог., ряз., новг., иск. 
и др.), в значении вводного слова употребляется с целью обратить 
внимание на что-либо, подчеркнуть что-нибудь (печор., перм., ряз., 
пенз., сарат., том.) (Филин 18, 303 — 304), мотрётъ 'смотреть’ 
(каз., нижегор., олон., Даль 3 II, 919; также Подвысоцкий 93; 
забайк., Элиасов 212; Картотека Псковского областного словаря; 
Словарь русских говоров Кузбасса 121), то же и 'отыскивать 
глазами, высматривать’, повел, накл. мотрй(те) выражает предо- 
стережение, предупреждение, угрозу и т.п., мотри вводи, сл. 
'кажется, наверное’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н) 36). 

Большая древность фиксации глагольной основы на -ііі 
в сравнении с основой на - ёіі и развитие формы параллельной 
основы от зътоігИі к зътоігёіі (см. *зътоІгііі) побуждают ре- 
конструировать как исходную форму основу на -ііі. Вайян считает 
глагол *тоігі(і вторичным по отношению к *зътоігііі (депрефик- 
сация с развитием видовой парности), поскольку беспрефиксный 
глагол зафиксирован только в ц.-слав., а префиксальный — в 
ст.-слав., см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе 111, 467. В пользу 
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праслав. древности *тоігііі свидетельствуют, однако, широта 
распространения в слав, языках и наличие беспрефиксного соот- 
ветствия для производящей основы этого глагола в балтийских 
языках (см. ниже). 

Глагол с основой на -Ш образован от именной основы на 
-г-, не сохранившейся в слав, языках в несвязанной форме. 
Эту основу почти все исследователи считают балто-слав.: ср. лит. 
таігт, ізтаігт 'осторожный, осмотрительный’ (ср. и і/паігйз 
ловкий’). Она образована от глагола, продолжениями которого 
являются лит. таіуіі 'смотреть’, лтш. таи, таш 'ощущать, 
чувствовать’, греч. цатёю, ратебсо 'искать, выслеживать’. См. 
ТгаШшапп В$\Ѵ 171; МікІояісЬ 203; Ріск К2 XXII, 1874 38Г 
\Ѵ, РгеІЫіг ВВ XXVI, 1901, 308; V. МасЬек-ХІаѵіа, госп. ’іб 2 
1939, 177; Младенов ЕПР 305; Фасмер III, 692 {смотреть)-, 
Всг,а ->- Еінп. зіоѵаг віоѵеп. дег. II, 197. Далее усматрива.отся 
связи в двух различных, взаимоисключающих направлениях: 1) с 
гнездом^ и.-е. *тё-, то-, то- 'сильно, страстно стремиться’ (греч. 
раіоцсхі /обследовать, стремиться’, гот. тдрз, нем. Миі 'храбрость') 
см. Рокоту I, 704—705; 5кок. Ебш. фсп. И, 461; 2) с гнездом 
праслав. *тезіі (см.), *тоіаіі (см.), балт. *тезі-, причем значение 
'смотреть’ выводится из первоначального значения этого гнезда 
'бросать’ через ступень 'бросать взгляд’, ср. лит. зитёзіі 'сообра- 
жать, рассчитывать’, см.: Ргаепкеі 415—416, Ггаепксі 1Р 49, 208. 
Семантически последняя гипотеза представляется более обоснован- 
ной: ср. параллели тина лит. зкаіуііз 'оглядываться’, лтш. зкаііі 
'смотреть’ при лит. зказіі, зкаіай 'прыгать’, см. Ргаепкеі 798, и 
особенно существенное для славянского глагола словоупотребление 
др.-русск. мести очима сѣмо и онамо 'бросать взгляды по 
сторонам’ (Изб. Св. 1076, 674, Срезневский И, 129, СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, ПО). В структурном же плане следует обратить 
внимание на два момента. Во-первых, как отметил и сам автор 
гипотезы, она исключает родство слав. *тоігііі и лит. таіуіі, таігйз 
с греч. ратесо, ратеосо, но фонетическим основаниям. Во-вторых, 
предположение о родстве праслав. *тоігііі с *тезіі, *тоіаіі 
через ступень -г- основы делает сходство между праславянским 
и балтийским процессами (лит. таіуіі — от таіаз 'мера') чисто 
типологическим, см. О.Н. Трубачев. Ремесленная терминология 
107. Это подтверждается при обращении к следам праслав. -г- 
основы, производный от *тоіаіі : русск. диал. у рал. мбтровой 
'вязаный’ представляется возможным толковать как прилагатель- 
ное, производное от существительного с основой **тоіг- (см.). 
При значении производного прилагательного 'вязаный’, для произ- 
водящей основы **тоіг- реконструируется семантика '*нечто 
обметывающее/ обметанное’, так что появление значений, связан- 
ных со зрительным восприятием, возможно лишь на уровне 
отыменного — от **тоіг глагола *тоігііі. А в лит. языке 


прилагательное с -г- основой имеет значение 'осмотрительный’ и 
является производным от таіуіі 'смотреть’. 

Особняком стоит толкование глагола *то1гііі как одного из 
группы звукоподражательных и экспрессивных глаголов с форман- 
том -г-, см. $іа\ѵзкі. 2агу$ — $1оѵѵпік ргазіоѵѵіаіізкі I, 54. Этому 
толкованию противоречит наличие следов славянской именной -г- 
основы, которая могла быть производящей для глагола (см. 
**тоіг~). 

*тоІгохъ/*шоігоха/*шоігііха: русск. диал. мотрбха ж.р. 'о назойливой 
женщине’ (волог., Филин 18, 304), сюда же, вероятно, др.-русск. 
прозвище Мотрох: Тимофей Евдокимов Мотрох (посадский 
человек, 1586, Новгород. Веселовский. Ономастикой 206); 

блр. диал. матр$ха 'приспособление, на которое навивают 
нитки, мотовило’ (Сцяшковіч. Сло^н. 256), матрушка 'моточек 
цветной пряжи, служащий дополнительным челноком с утком 
при ''закладной” технике тканья’ (минск., Жывое слова, 46, см. 
также ЭСБМ 6, 259: 'небольшой моток лыка’). 

Этимологическое истолкование этих лексем тесно связано с 
решением вопроса о происхождении глагола *тоігоШ (зе) (см.). 
Если этот глагол восходит к *то-ігозііі, то имя *тоігохъ/а — 
отглагольное бессуфиксалыюе производное и его праслав. древ- 
ность сомнительна, а *тоігиха — самостоятельное образование 
гнезда *тоіаіі, непосредственно связанное с утраченной -г- основой 
(см. **тоіг-), от которой *тоігиха образовано присоединением суф. 
-іШ7. Более вероятной, однако, представляется вариантность суф. 
-охаЛиха в производном от **тоіг-, так что **тоігохъ/а и 
*тоігиха — праславянские диалектизмы, один из которых послу- 
жил производящей основой, для *тоіго$ііі (зе). 

При наличии русских лексем на - оха вряд ли убедительно 
объяснение блр. матруха, матрушка как результата преобразо- 
вания вяртуха, вяртушка под влиянием матаць , см. ЭСБМ 6, 259. 
*тоігоШі ($з): др.-русск. мотрошить 'суетиться (?)’ (Ав. Кн. толк., 
541. 1677 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 278), русск. диал. мотрошить 
'идти мелкими каплями, моросить (о дожде)’ (брян., новг.), 
'суетиться’ (забайкал.), 'заниматься чем-либо ради добывания 
средств к жизни, перебиваться’ (олон.), 'плохо, неумело торговать’ 
(арх.), 'воровать’ (Афанасьев), 'лечить заговором; колдовать’ 
(яросл.) (Филин 18, 304; см. также: Куликовский 56; Даль 1 И, 
919), мбтрошить 'лечить заговором, колдовать’ и мотрошить 
'теребить лен’ (Ярославский областной словарь 8, 63), мотрошить 
'о снеге, перепадать’ (сиб., Даль 3 II, 919), мотрошйться 'часто 
меняться, перемежаться (о гшохой и хорошей погоде)’ (иерм.), 
'суетиться’ (том.), 'тягаться, судиться’ (иерм.) (Филин 18, 304), 
мотрбсйть 'идти мелкими каплями, моросить (о дожде)’ (ворон., 
курск., орл., брян., смол., калуж. и др.), 'быстро бежать’ (курск.) 
(Филин 18, 304; см. также Даль 3 II, 919; Словарь русских донских 
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говоров 2, 143: 'идти (о дожде)’), матросйть то же (курск., 
Опыт 112), матрасйть 'моросить’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 158), мотросйть 'трясти, знобить’ 
(донск., Филин 18, 304), мотрбсить 'катая, сбивать из шерсти 
голенище валенка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
М — Н, 36), мйтросить, мйтрусйтъ 'накрапывать, моросить’ 
(нерм., свердл., алт., курган., новосиб., сиб., заурал.), мйтрусйтъ 
'идти, выпадать (о снеге)’ (том.) (Филин 18, 36), укр. мотрошйти 
'порошить’ (Гринченко И, 449), разгов., редк. 'идти, падать (о снеге)’ 
(Словн. укр. мови IV, 813), блр. диал. матрашъщъ 'моросить, сеять, 
как через сито (о дожде)’ (Бялькевіч. Магіл. 261), мытрашьщь 
'моросить, порошить’ (там же 269), матрашъщъ 'знобить, трясти’ 
(гомел., ЭСБМ 6, 259). 

Из двух зафиксированных вариантных форм — сіи? перед 
суф. -/- более древней представляется форма с поскольку 
она засвидетельствована раньше, известна большему кругу языков, 
а г может быть объяснено вторичными явлениями. 

Однозначна этимологическая интерпретация этого глагола 
затруднительна: как по формальным, так и по семантическим 
характеристикам он почти равнозначно тяготеет к различным 
этимологическим гнездам. Наименее убедительным представляется 
толкование *тоіго$Ш как сложения корней мотать и роса , 
см. Фасмер II, 664, поскольку нетипичен сам способ соединения 
корней. Близки друг к другу гипотезы о возникновении мотросйть 
как результата смешения моросить с мотать , см. Я. ЛакоЬзоп— 
\Ѵогсі 11, 1955, № 4 (= Зіаѵіс \ѴогсІ № 4), 614, и деформации 
моросить, см. В.О. ШЪе&аип — ВБЬ 52, 1957, 2, 171, но обе 
гипотезы игнорируют существование варианта глагола с з. 
Генетическое разделение глаголов в значениях 'моросить’ (с 
упоминанием гипотез Фасмера и Якобсона, см. выше) и 'знобить, 
трясти; колдовать; суетиться’ (как следствие контаминации матла- 
шити и трясти) см. ЭСБМ 6, 258 — 259. Наиболее вероятным 
представляется объяснение *тоігоШ как производного от *ігозііі 
(которое от *ігоха [см.] 'крошка, обломок’) с экспрессивным 
префиксом т<?-, см. Т.В. Горячева — Этимология. 1979. М., 1981, 
92 — 97. При этом толковании из исходной семантики глагола 
*ігоШ 'бить, ломать на кусочки, крошки’ надежно выводятся 
значение 'рассыпать, сыпать’ и (прямо или опосредованно) ряд 
других, типа 'тратить, расточать; моросить; колдовать; суетиться’ 
и подобных, см. там же. 

Следует, однако, обратить внимание на значение 'катая, сбивать 
из шерсти голенище валенка’, зафиксированное у глагола с 
необычным местом ударения — мотрбсить в Мордовии (см. 
выше). Можно, вероятно, допустить, что это значение выводимо 
как результат нескольких семантических переходов из 'бить, 
дробить на куски’ и согласуется с изложенной выше гипотезой 
о *тоігозііі < *то-1гозШ. 


Но терминологические значения глаголов обычно тесно связаны 
с их исходной семантикой. В данном случае напрашивается 
сближение с глаголами гнезда *теі-/*тоі -: *тезіі (см.), *тоіаіі 
(з$) (см.), исходная семантика которых определяется как 'кру- 
титься), бросать’. Существенно наличие в этом гнезде обозначе- 
ний действий, близких к катанию валенок: ср. мести, месть 
'сбивать масло’ (тамб., пенз., Филин 18, 127). Поэтому следует, 
вероятно, иметь в виду возможность образования *тоіго$ііі в 
гнезде *теі-/*тоі- как результата словообразовательной цепочки 
*тоШі (зд) (см.) — (см.) — *тоІгохъ/а (см.) — *тоІгозій. Из 

семантики этого гнезда хорошо объясняются значения ‘трясти, зно- 
бить; суетиться; тратить; сыпать’. Что касается значения ‘моросить, 
идти каплями, порошить’, преобладающего в фиксациях глагола 
*тоіго$ііі, то оно может быть связано с соответствующими 
оттенками семантики гнезда *теі-/*тоі- : ср. русск. снег метёт , 
но может быть и производным от 'сыпать’. Следует, однако, 
признать, что языковая ограниченность лексем русск. диал. мот - 
роха и др. -русск. Мотрох , являющихся единственными продолже- 
ниями ираслав. *то(гохъ/а (см.), и соответственно проблематич- 
ность реконструкции последнего как праслав. производного от **тоІг- 
определяют и уязвимость предложенного толкования. Ср., однако, 
наличие параллельного *тоІгиха (см. тоІгохь/*тоІгоха/*тоІгиха). 

Русская диалектная форма мйтрусйтъ , на фоне преобладающего 
мотросйть, мотрошйть , объясняется, вероятно, вторичным сме- 
щением ударения с гиперкорректной вокализацией первого слога 
и влиянием глагола трусить. 

*тоіго$ыіъ(]ь): русск. диал. вят. мбтросный 'стыдливый, застенчивый’ 
(Опыт 116; Даль 3 II, 919; Филин 18, 304), мбтросный день 
'моросный или мокрый’ (Даль 3 И, 919), укр. мотрошный 'вызы- 
вающий чувство страха’ (Словн. укр. мови IV, 813). — Ср. также 
производное наречие русск. вят. мбтросно 'стыдно, противно’ 
(Опыт 116; см. также Филин 18, 304: 'противно, тошно’). 

Прилаг., производное с суф. -ьл- от *тоПозііі (см.). 

*тоІіі|Е*а: русск. диал. моту га ж.р. 'большой моток, клубок’ (печор., 
арх.), мотуга м. и ж.р. 'мот, расточитель’ (иск., твер., арх.) 
(Филин 18, 305). 

Производное с суф. -и%а- от *тоіъ (см.) или от ѣ тоіаіі (зе) (см.) 
в различных значениях. Продуктивность этого суффикса в восточ- 
нослав. языках (см. 51а\Ѵ8кі.2аѵу8 — 81о\ѵпік ргазкцѵіапзкі I, 68) 
делает ираслав. древность данного образования весьма проб- 
лематичной. 

Ср. образование с суф. -иха — *тоіиха (см.). 

*то1иха: русск. диал. моту ха ж.р. 'моток пряжи, ниток’ (вят., ленингр.), 
'связка чего-либо’, м. и ж.р. 'мот, расточитель’ (калин.), 'слабая 
от болезни женщина’ (перм.), 'понос’ (новг., твер.) (Филин 18, 305), 
мотуха 'приспособление для ручной намотки пряжи; моток пряжи 
из пяти пасм’ (Ярославский областной словарь 6, 63). 
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Производное с суф. -иха от *тоіь (см.) или *тоші (зе) (см.). 
Ср. производное со структурно близким суф. -и%а — *тоіиеа 
(см.). Вследствие продуктивности образований с суф. -иха в ис- 
тории русского языка праслав. древность лексемы может быть 
поставлена под сомнение, однако в пользу её праслав. характера 
свидетельствуют производные от неё *тоіиіькь/*тоіи$ька (см.), 
представленные на большей территории и в более древней 
фиксации. 

*то|иІа: русск. диал. мотула ж.р. 'большой палец’ (каэаки-некрасовцы, 
Филин 18, 305), укр. диал. мотула 'небольшой невод’ (Я. И. Смир- 
нов. Из поездки по Малой Азии. — ЖСт год VI Снб 1896 
вып. I, 17). ’ ’’ ’ 

Производное с суф. -иіа от *тоіъ (см.) или *тоШі (зе) 
(см.). Праслав. древность проблематична. У 

*піо(иІіса/*то1иІІка/*тоІиМкъ: укр. диал. мотулйца ж.р. 'большая 
восковая моль’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терми- 
нология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 343); 

русск. диал. моту лика ж.р. (удар?) 'насекомое поденка’ (Сабане- 
ев, Филин 18, 305), моту лика ж.р. 'водная личинка стрекозы; 
живец для ловли рыбы’ (Словарь русских донских говоров 2, 143); 

русск. диал. моту лик м.р. 'водная личинка стрекозы’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 143). 

Производные с суф. -іса/-іка/-ікъ (генетически тождественными) 
от *тоіиГь (см. *тоіуГь/*тоіиІ'ь). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*то(іиіъ/*тоІшн^а: русск. диал. мотун м.р. 'мот, расточитель’ (Киргиз 
ССР), 'бесчестный человек’ (свердл.), ‘непостоянный, безалаберный 
человек’ (тюмен.), 'о сильной головной боли, при которой человека 
шатает’ (костр.) (Филин 18, 305), блр. диал. матун м.р. 'врун, лжец’ 
(Слоун. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 44); 

русск. диал. мотунъя ж.р. 'понос’ (костр., Филин 18, 305). 

Производные с суф. -ипъ/-ипъуа от *тоіаіі (з<0 (см.). Вследствие 
продуктивности этой модели в истории русского и белорусского 
языков праслав. древность проблематична. 

*то1и8Ш ($<*) (?): русск. диал. матусйть 'бегать без всякой причины 
взад и вперед; о дожде и снеге: перепадать’ (твер., Опыт 112) 
матуситься 'мерещиться, чудиться’ (ряз., тамб., там же; см. также 
Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт год 8. 
СПб., 1898, вып. И, 217), мотусйть 'моросить’ (южн.), 'торопить’ 
(иск.), 'мерещить в глазах’ (Даль 3 И, 919). - Ср. также производ- 
ные укр. мотушйти 'шевелить’, мотушйтися 'суетиться’ (Грин- 
ченко И, 450), мутушати ‘поворачивать, двигать туда и сюда’ 
(там же, 456). 

Глагол с основообразующим формантом -из- и основой на -М 
принадлежащий к гнезду *теі-/*тоі-, однако его отношения с 
тоіаіі (з$) (см.) и степень древности неясны, см. ЕСУМ 3, 
454 . Существование большой группы восточнославянских 
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лексем с корневыми е/і и близкой семантикой (ср. укр. метушй- 
тися 'суетиться, спешить’, блр. мітусіцца 'мелькать’, диал. 
мятушыща то же, русск. метусйться 'метаться’), которые 
поддаются истолкованию как полонизмы — ср. польск. пщіозіб, 
диал. тціозгуб 'мять, давить, месить’ (гнездо *іщзіі, 
см.), заставляет и в формах с корневым о видеть не самостоятель- 
ные образования гнезда *теІ-/*тоі-, а результат позднейшей 
контаминации заимстовования с этим гнездом, см. Ж.Ж. Вар- 
бот. — 2Г81 В. 24, 1979, № 1, 152—153. 
то1и$ькъ/*тоІіізька: польск. диал. тоіизтек 'моток фабричной пряжи’, 
тошзіка 'приспособление для мотания в виде вертикально скреп- 
ленных плеч’ (В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 174), др.-русск. мотушка 
'моток, связкаІ/Якут. а., карт. 4, № 36, 1644 г., СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 278), русск. диал. мотушка ж.р. 'моток пряжи, ниток’ 

(вост.-сиб.. Киргиз. ССР, свердл., сарат., вят., нижегор. и др.), 
'катушка с нитками’ (иск., смол., перм.), 'приспособление для 
ручной намотки пряжи, мотовило’ (костр., моек., калин., нижегор.), 
'часть станка для обработки льна’ (новг.), 'связка баранок 
домашнего приготовления’ (арх.), 'удилище’ (арх.) (Филин 18, 306), 
мотушка м. и ж.р. 'мот, расточитель’ (каз., волог., перм.), 
'пьяница, которого бросает из стороны в сторону’ (нижегор., 

■ волог., перм., яросл.), 'ветреный, непостоянный человек’ (Слов. 
Акад. 1847) (Там же), мотушка ж.р. 'понос’ (яросл., там же), 
мотушки мн. 'короткие песни, частушки, которые пели на беседах, 
в пути на полевую работу или с работы’ (свир., там же; см. 
также Куликовский 56 — 57), мотушка 'вязка калачей; удилище’ 
(Подвысоцкий 93), мотушка ж.р. 'моток пряжи с 24 веретен; клу- 
бок ниток’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР М — Н, 
36), мотушка 'моток пряжи, ниток; веретено с намотанными на 
него нитками; приспособление для ручной намотки пряжи; часть 
рыболовной снасти — кусок резины с намотанными на нее кордом 
или леской’ (Ярославский областной словарь 6, 63), м. и ж.р. 
'о пьяном, с нетвердой походкой человеке; человек, который ходит 
без дела взад и вперед’, ж.р. 'беспутная женщина’ (там же), 'понос’ 
(там же), мотушки мн. 'венки из разноцветных лоскутков и лент 
для украшения березок в завивалыюе воскресенье’ (там же), укр. 
диал. мотушка, матушка 'приспособление для перематывания 
пряжи из мотков в клубки, мотовило’ (М.В. Никончук. Матеріала 
до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 
233), мотушка то же (Лисенко. Словник ноліеких говорів 129), 
блр. диал. матушка ж.р. 'приспособление для перематывания 
ниток с мотков’ (Сцяшковіч. Слоун. 256). — Возможно, сюда 
же др.-русск. Мотушька: Мотушька Григорьев (белозерский 
крестьянин. 1643. Ак. Юр. 335, Тупиков 314). 

Производные с суф. -ькъ/-ъка от *тоіиха (см.). См. ЭСБМ 6, 
260 (блр. матушка включено в гнездо матбцъ). 

*тоІъ: сербохорв. диал. *тд\} м.р. 'знак, кивок’, т'ді 1 м.р. 'молодой 
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побег винограда’ (Нгазіе-Зітітоѵіс I, 566), слове», тді, і ж.р. 
толстая деревянная палка; жердь для нереноски гроба но узким 
дорожкам (Ив. I, 604; 5.геЫІ 20), ,в,к д„ал. т« м.р, 

(пряжи) (ляпі., Кои VI, 1029; Кои. Бос!. к Вагі. 57), нольск 
диал. тоі 'определенное количество нитей, навитых на мотовило и 
связанных в пучок’ (\Ѵаг8х. II, 1050), 'моток’ (51. р . щ 
187), моток пряжи’ (В. Гаіітка. РоІ. $1. Ікаскіе I, 169), словил’ 
>пт м.р. 'большой моток’ (Катиіі 107), тйц м.р. 'моток пряжи’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 674), т*оі м.р. ‘большая связка, моток пряжи’ 
(Ьогспіг. Рошог. 1, 540), др-русск. мотъ м.р. ‘часть пряжи, шелка, 
смотанная на пятинку или мотовило; моток (обычно содержал пять 
пасм но 80 нитей, или 800 аршин)’ (Кн.прих.-расх. Ант.м. № 1, 94, 
1579 г.), ‘расточительный человек’ (Ав. Кн. бес. 304, 1675 г) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 277), русс к. мот м.р. ‘расточительный человек’ 
(Ушаков II, 256), диал. мот, -а и -гі м.р. ‘пряжа, смотанная на мотови- 
ло (перм., вят., волог., новг., арх., беломор.), ‘моток пряжи, ниток’ 
(волог., Карелия, арх., новг., калин., костр. и др.), ‘моток определен- 
ной величины как мера пряжи’ (нижегор., яросл., костр. твер. и др.) 
пряжа, нитки’ (перм., Бурятия, арх., забайк.), ‘шпагат, бечевка’’ 
(Ьурятия), приспособление для ручной намотки пряжи при домашнем 
ткачестве; мотовило’ (арх., ср.-урал.), 'приспособление для раз- 
мотки пряжи’ (киров.), 'петля’ (брян., курск.), 'силок’ (курск.) (Фи- 
лин 18, 295; см. также Даль 3 II, 916; Ярославский областной 
словарь 6, 62; Словарь Красноярского края 2 , 201; Элиасов 212; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 316; Сл! 
Среднего Урала II, 143; Картотека Печорского словаря; Н. Бело- 
руссов. Местные слова Вологодской губ. — РФВ т. XVIII 1887 
284), мот 'большой моток пряжи’ (Словарь говоров Подмосковья 
271; Словарь русских говоров Мордовский АССР, М— Н, 35), 
пряжа, завязанная в пасма и чисменцы’ (волог., Опыт 116), '10 
пасм’ (волог., Колосов. Заметки о языке и народной поэзии 
в области северновеликорусского наречия 338), 'мера пряжи — 
9—11 мотков’ (волог., Картотека СТЭ), 'пряжа, снятая с мотовила’ 
(арх., там же), веревка для белья’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 143), блр. мот 'мот’ (Блр.-русск. 456), диал. мот 
пряжа, намотанная широкими кругами для беления и окраски’ 
(Лексика Полесья 231). — Ср. также производное русск. диал. 
мотом нареч. 'с трудом, кое-как, еле-еле’ (волог., Филин 18, 301). 

Производное тематическое имя с типичным для отглагольных 
имен корневым вокализмом в ступени *о от гл. *техіі (см.). 
Вероятна первичная семантика имени 'единица меры пряжи’ как 
производная от семантики *те.иі 'выпускать, бросать (на опреде- 
ленное расстояние или в определенном количестве)’, ср. и лит 
тат 'мера’, производное от тё.иі, см. Трубачев. Ремесленная 
терминология 106 107. Впрочем, не исключена значительная 
древность и некоторых других значений, типа 'молодой побег’, 
мот, как результата самостоятельных линий развития значений 
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*тезіі 'давать, выбрасывать молодые побеги’, 'разметывать, раз- 
брасывать что-либо (в том числе — свое имущество )’. Специально 
о ю. -слав, значении 'палка, жердь’ см. Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. И, 197. 

*тоІъкъ/*тоіъка: сербохорв. тоіак, тоіка м.р. 'моток ниток; прядь’ 
(только в словаре Шулека) (КМ VII, 24), диал. мдтак, -тка 
м.р. 'сверток’ (РСА XIII, 87), словен. тоіек, -іка м.р. 'катушка 
(ниток)’ (Ріеі. I, 604), слвц. тоіок, -іки м.р. 'связка, моток’ 
(833 II, 182), 'пьяница’ (Каіаі 934), диал. тоіок 'сверток; моток’ 
(орав., 2осЬ 75), 'ковыляющий ребенок’ (Ватка Вузігіса, Каіаі 
342), в.-луж. тоік 'полный моток из 20 связок (по 40 нитей) 
тонкой льняной пряжи’ (РГиЫ 1089), н.-луж. тбік м.р. 'моток тонкой 
пряжи, т.е. полный (большой) сверток из 20 пасм (по 40 нитей) 
тонкой льняной пряжи’ (Мика 31. I, 935), польск. тоіек, -іка 
'определенное количество нитей, навитых, на мотовило и связан- 
ных в пучок’ (ѴѴагвг. II, 1050), диал. то'ік 'моток’ (31. &*/. р. III, 
187), тоіек 'моток пряжи; моток шерстяной пряжи; небольшой 
моток пряжи (не с мотовила); моток фабричной пряжи; длинное 
мотовило; горсть чистого льняного волокна’ (В. Раііпзка. РоІ. 8І. 
Ікаскіе I, 171—172), т*оЧек, -іка 'устройство для намотки ниток; 
порция пряжи (мера количества)’ (Вгхех. ЪЫ. 257), тоіок 'мото- 
вило, на которое сматывается нить со шпульки прялки’ {Вцк. 
Кгашзк. 107), словин. тоеік, -а м.р. уменьш. к тоеі , 'моточек’ 
(КатиН 107), тй$ік м.р. 'моток, связка, пряжа’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. 
\ѴЬ. I, 674), т*оік, -а и тУдік 'моток, связка, пряжа’ (Ьогепіх. 
Рошог. I, 541, 543), тоік , -а м.р. 'моток шерсти, купленной 
в магазине’ (ЗусЬіа III, 118), др.-русск. мотокъ 'моток, связка’ 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 278), русск. моток , - ткй м.р. 'ровно 
уложенные, смотанные кольцом пряди чего-либо (ниток, пряжи и 
т.и.) , мотдк, -ткй м.р. 'какое-нибудь количество пряжи, ниток, 
сложенных, смотанных ровными прядями’ (Ушаков И, 267), диал. 
мотдк , -ткй 'катушка ниток’ (иск., смол.), 'покупная гарусная 
разноцветная пряжа в мотках’ (иск.), 'связка (сушеных грибов, 
яблок и т.п.)’ (пек., смол.), 'свернутрые трубкой с обеих сторон 
рыболовная сеть или тенета’ (иск.), 'веревочная петля, набрасыва- 
нием которой на смежные колья плетня и калитки закрывают 
вход в огород’ (орл.), 'несклько тряпок, связанных вместе для 
чистки чего-либо’ (КАССР), 'веретено, на которое намотали нитки; 
что-то смотанное’ (горьк.) (Филин 18, 300), 'мот, расточитель’ 
(урал.),'о легкомысленном, непостоянном человеке’ (ряз.), мотком 
нареч. 'обманом’ (нижегор.) (там же), моток, -ткй 'пряжа, 
смотанная на пятинку, воробм или мотовило, нитки или шелк 
в кругах, шлейкою’, 'однократное действие’ (Одним мотком пряжи 
не навьешь), 'силок птицелова, пленка, волосяная петля удавкой’ 
(Даль 3 11, 916), 'клубок ниток’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М — Н) 36), укр. міток, -тка м.р. и моток, -тка 
м.р. 'мера ниток в 40 или 50 пасом’ (Гринченко II, 434, 449), 
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моток, - тка м.р. 'ровно смотанная или намотанная на что-либо 
веревка, проволока и т.п.’, диал. 'мера ниток’ (Словн. укр. мови IV, 
812), диал. мдток 'смотанные в моток, в клубок нитки’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови (Право- 
бережне Полісся) 266), мдток, матдк 'мотовило’ (там же, 233), 
маток, - ткй м.р. 'пряжа, намотанная с веретена на мотовило’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 124), мдток, - тка 
м.р. 'моток чего-либо’ (там же, 128), блр. матдк 'низка, плетенка, 
пасмо’ (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 3, 43), мдтак 'моток’ (там 
же, 78), мдток м.р. 'моток’ (Тура^скі сло^нік 3, 93), мдтак 
то же (Янкова 195), матдк, - ткй м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 
261), 'моток лозового лыка’ (Народнае слова 180). — Ср. также, 
как производное, др.-русск. Мотковъ: Алферка Мотковъ (нижне- 
ломовский казак. 1680. Доп. VII. 220. Тупиков, 708); 

болг. диал. мдтка ж.р. 'количество пряжи, наматываемой 
за один раз на мотовило’ (Речник РОДД 264), 'обмотка, намотка’ 
(Хитов БД IX, 278), 'моток пряжи’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско, 249), 'маленький клубок пряжи для 
тканья разноцветных ковров, отдельный клубок для каждого 
узора’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 298), 
'взрослая девушка; вторая по старшинству дочь до выхода 
старшей замуж (ирон.)’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЬѴІІІ, 480), макед. мотка ж.р. 'моток пряжи’ (И — С), 
диал. мдтка, мХтката 'мутовка для сбивания пахты’ (М. Петру- 
шевски. Неколку црти на г-рот од Жировница. — М3 И, 3—4, 
1951, 65), сербохорв. мдтка ж.р. 'шест, жердь; палка’ (Караций), 
тдіка ж.р. 'шест; палка; прут; (в Сербии) мера земли’ (ЮА VII, 
26), мдтка ж.р. 'палка, дубина; (переноси.) долговязый человек; 
мачта для подъема флага; столб; (диал.) мутовка; (устар., диал.) 
мера длины около 2—3 м.’ (РСА XIII, 93—94), диал. мдтка 
'тонкое высокое дерево’ (Леке. Шумадще 140), 'длинная жердь, 
скрепляющая воз с колесами’ (Колар. терминологиіа 172), тоіка 
'жердь; (в Хорватии и Сербии) мера’ (Маіигапіс I, 684), матка 
'палка, жердь’ (Ел. I), мдтка 'мера хлопчатобумажной ткани’ 
(Ел. I), ‘высокое тонкое дерево; составная часть различных сетей’ 
(Ьекзіка гіЬагзІѵа 223), чеш. тоіка ж.р. 'часть, виток мотка пряжи’ 
(КоП I, 1067), елвц. тоіка 'недотепа, копуха (о женщине) (Каіаі, 
342), иольск. диал. тоіка 'мотовило’ (\Ѵ агзг. II, 1050; 81. р. III, 
187), русск. мдтка ж.р. спец, 'действ, по глаг. мотать , навивать, 
накручивать на что-н.’ (Ушаков II, 263), диал. мдтка ж.р. 
'сбор, качание меда из сот’ (Киргиз. ССР), 'случка (?)’ (вят.) (Филин 
18, 297), 'утка Мег§и$ аІЬеІІиз Ь.; луток’ (Ярославский областной 
словарь 6, 62). — Вероятно, сюда же сербохорв. Моіка, название 
поселка в Боснии (ЮА VII, 26). 

Производные с суф. - ъкъ/-ъка от *тоіъ (см.). Среди приведенных 
выше материалов, однако, присутствуют и рефлексы омонимичных 
производных от *тоіаіі (з$) (см.): см. русск. мотка 'действие по гл. 


мотать, навивать’, диал. мотка 'сбор, качание меда из сот’ 
и нек. др. 

*тоІъкь(|ь): русск. диал. моткйй 'мотающийся, шаткий’ (Ярославский 
областной словарь 6, 62), мдткий 'ловкий, быстрый’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

Прилаг., производное с суф. -ък- от *тоіаіі (з$) (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тоІъІа: чеш. тоііа ж.р. 'каверза, коварство, интрига’ (Кои I, 1067), 
елвц. диал. тоііа 'метла’ (орав., Каіаі 342), русск. диал. мдтлы 
'волокна’ (Разварица рыба на мотлы... Словарь русских донских 
говоров 2, 143). 

Производное с суф. - ъіа , принадлежащее к гнезду *теіѴ*тоі -. 
Формальные отношения связывают эту лексему как будто с *тоіаіі 
(з$) (см.). Следует, однако, учесть родственное по корню и 
тождественное по суффиксу праслав. *теіъ1а (см.) и семантическое 
тождество с последним одной из фиксаций *тоіъ1а (елвц. диал. 
тоііа 'метла’, см. выше), при крайней редкости имен с суф. 
- ъіа в слав, языках (отмечается еще лишь Уь%ъІа , см. А. ѴаіИапІ. 
Огатт. сотрагее IV, 557: Р. 5іа\ѵ8кі. 2агу8 — 51о\ѵпік рга8Іо\ѵіай8кі I, 
111-112). Не является ли *тоіъ1а или хотя бы некоторые из 
соответствующих этой реконструкции лексем следствием преобра- 
зования *теіъІа по аналогии с *тоіаіі (з§) или *тоіъ (см.)? 

**тоЫаѵъ(іь): сербохорв. диал. мотлави 'задерживать (кого-либо)’ 
(М. Марковий. Речник у Црноі Реци 367), словин. Моііаѵа, 
приток Вислы (8усЬіа VII (8ир1етеШ:), 169). 

Прилагательное реконструируется на основе производного гла- 
гола и гидронима, являющегося субстантивированным прила- 
гательным. Образовано присоединением суф. -ѵ- к основе гл. 
*тоіъ1аіі (з$) (см. *тоіъІ {,) аіі (з$). Поскольку для этого глагола 
представляется вероятной вариантность корневого вокализма (см. 
*тоіъ1 {,) аіі (5$), возможна также принадлежность к рассматриваемой 
группе лексем и чеш. таііаѵу 'путающий, запутывающий’ (Кои I, 
987). 

*тоЫ и аІі ($^): сербохорв. диал. мдтѣати -ам 'мотатг", м. се 
'мотаться, ходить туда-сюда, непрестанно появляться’ (РСА XIII, 
94), словен. тоііійіі, - йт 'мотать’, т. зе 'метаться; болтаться, 
бродить’ (Ріеі. I, 605), тоіЩіі, -дт экспр. 'передвигать туда-сюда, 
вертеть’, т. зе 'двигаться в определенном пространстве’ (81оѵаг 
зіоѵеп. і ех. II, 850), укр. мдтлятися 'мотаться, болтаться, 
слоняться’ (Гринченко II, 449), мотляти, -яю 'махать’, мотля- 
тися, -ЛЯЮС.Я 'развеваться, болтаться; слоняться’ (Словн. укр. мови 
IV, 811), диал. матляцца 'развеваться, колыхаться (о легкой вещи; 
ткани и иод.); слоняться’ (Курило 89), матлдцца 'развеваться’ 
(Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика 
Полесья. М, 1968, 86), блр. матляць 'мотать, трепать’ (Блр.- 
русск.), матлаць 'размахивать’, матлбцца 'развеваться’ (ЭСБМ 6, 
256). 


♦тоіъіохъ 
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* * тоГьг§аІі/* тоіъгхаіі (?) 


Глагол *тоіъІ'аіі — образование с основой на -а-, входящее 
в гнездо праслав. *техіі (см.), *тоіаІі (ц) (см.). Представляется 
вероятным, что к этой группе генетически принадлежат также 
некоторые глаголы с корневым этимологическим *д > а, поскольку 
в итеративах на -аіі, -а)е- возможна вариантность корневого 
вокализма: и сохранение краткого гласного, и его удлинение. 
К этому последнему случаю относятся нольск. диал. и стар. 
таііаб ' путать, перемешивать; щупать’, т.щ 'путаться, смеши- 
ваться’ (\Ѵаг 82 . II, 903), которое отнес к гнезду *тоіаіі еще ВгОскпег, 
325, и чеш. таііаіі 'выжимать, мять; смущать, сбивать с толку- 
бормотать’ (КоК I, 987), Ыаііаіі 'топтать’, зтаііап 5 е 'бродить 
туда-сюда’ (КоК III, 914), которые Зубатый, опираясь на ст.-чеш. 
форму наст. вр. МёШ, после некоторых колебаний, связал с 
праслав. *пи>хИ (как глагол, производный от имени *хы?и>іІъ или 

хьт^іьіь или *5ътеіъІъ), см. 2иЬаІ^. Зіисііе а сійпку I, 1, 273 282, 

подчеркнув, однако, генетическую близость гнезд *т$ 5 іі и *тоіаІі, 
возможность параллельных производных в этих гнездах и действие 
контаминации, см. ЪиЪъЦ, там же, 277—278. См. также МасЬек 2 
355. Наличие весьма значительной группы рефлексов формы 
*тоЫаІі с корневым о в различных языках (см. выше), отмеченная 
возможность вариантности гласного корня о/6 в итеративах и 
единичность ст.-чеш. формы с е (которое может быть объяснено и 
ассимиляцией) позволяют отнести к *таіъГаіі не только польск. 
но и чешские лексемы с корневым а. 

Затруднительно объяснение генезиса структурного элемента -ъі- 
в глаголе. Многие исследователи считают его одним из формантов, 
характерных для экспрессивных глаголов, см. ЭСБМ 6, 256; такое 
же толкование подразумевается, вероятно, при включении про- 
должений *тоіъ1а1і в этимологические статьи о *тоіаіі в словарях- 
Вгйскпег 325; 5кок. Еііш. фсп. II, 412; ЕСУМ 3, 520—521. С другой , 
стороны, отмечена возможность образования подобных глаголов 
от имен с суф. -ь/-, см. 2иЪа^. Зіисііе а сіапку I, 1, 280. При учете 
праслав. *тоіъ!а (см.) и *тоіъГь (см.) эта последняя гипотеза 
вполне вероятна в отношении *тоіъГаіі (з$). 
тоіъіохъ: польск. тоііоск 'сброд, толпа; (устар.) множество чего-либо 
низкого, подлого, тьма; (диал.) теснота, сборище’ (\Ѵаг 57 . II, 1050), 
диал. тоііоск 'давка, нагромождение’ (81. р. III, 187)/ русск! 
диал. мдтлах 'тряпье, лохмотья, мелкие куски чего-н.’ (П.Л. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), укр. 
мотлох г у м.р. собир. 'старый домашний скарб, одежда, посуда; 
(переноси.) сброд; (переноси., разгов.) то, что не имеет никакой 
ценности, хлам’ (Словн. укр. мови IV, 811), блр. мбтлух 'тряпье; 
прах’ (Носов. 291), диал. мдтлах 'отрепье’ (Тура^скі сло^нік 3, 
Возможно, сюда же, как преобразованная форма, блр. диал. 
матлях 'висячее осиное гнездо’ (Сло^н. на^ночн.-заход. Бела- 
Русі 3, 43). 


Возможно заимствование восточнослав. лексем из польск., см. 
Вгйскпег 345, ЕСУМ 3, 521—522. 

Связь этого имени с гнездом *теі-/*тоі- ни у кого не вызывает 
сомнений, но структура слова толкуется различно. С одной 
стороны, сравнение с *Іохтоіъ]е (см.) при возведении последнего 
к сложению Іох- и тоі- послужило основанием для объяснения 
и *то1ъ!охъ как сложения тех же корней с обратным порядком 
их расположения, см. Л. Оіг^Ьзкі. 2усіе ^ѵугаго\ѵ \ѵ і^гуки роізкіт, 
307 [61]; ЕСУМ 3, 522. С другой стороны, *тоіъ!охъ толкуется 
как суффиксальное производное от *тоіъІ {,) аіі (з$) (см.), см. ЪххЪгіу, 
8іис1іе а сіапку I, 1, 282, что представляется более вероятным, 
чем первая гипотеза, поскольку спорно само толкование *!охтоіъіе 
(см.) как сложения. См. также ЭСБМ 6, 256. 

Возможна принадлежность к рассматриваемой группе и чеш. 
таііоск, таііоска 'мешанина, плохая еда’ (Кои 1, 987), которое 
Махек связал с чеш. таііаіі , но последнее, вслед за Зубатым, 
возвел не к *тоіаіі, а к *т$зіі, см. МасЬек 2 355. См., однако, 
в статье *тоіъІ {,) аІі о допустимости в этой форме вариантности 
корневого вокализма. 

*тоЫо§ііі ($^): слвц. диал. тоіІоХіс зе 'болтать’ (ВиГГа. ОІЬа Ейка 178), 
польск. тоііозіуб 'дергать, тормошить, притеснять’ (\Уаг$х. II, 
1050), укр. мотлошйти 'превращать в хлам, в куски; колотить’ 
(Гринченко И, 449), блр. диал. матлашыць 'махать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 43), мотлошыты (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья. М., 1968, 47). 

Глагол с основой на -!-, производный от сущ. *тоіъІохъ (см.). 
**тоіъг8я11/*гпо(ъгхаН (?): чеш. тоігскаіі, тодгскаіі 'путать, вводить 
в заблуждение, интриговать’ (Кои I, 1068). — Ср. также чеш. 
тоігска 'происки, каверзы, интриги’ (Кои I, 1068), слвц. тонка 
'неразбериха, суматоха’ (Кои VI, 1030; К&іаі 342), русск. диал. 
мбторжно безл. сказ, 'тяжело, тошнит, рвет’ (волог., Филин 18, 
301). 

При ограниченности материала вряд ли можно однозначно 
решить вопрос о фонетической реконструкции, генетическом 
тождестве и хронологической иерархии приведенных форм, а 
соответственно — и об их этимологии. Семантика позволяет 
толковать отношения %/х в плане фонетических особенностей 
экспрессивных образований, преимущественно глаголов, так что 
правомерно считать приведенные имена производными от гла- 
голов. Огласовка русск. моторжно и звонкое ж в этом слове при 
сопоставлении со слвц. тоігка побуждают реконструировать 
производящий глагол **тоІъг%аіі , который можно истолковать как 
производное образование с экспрессивным префиксом то- от 
*1ъг%аіі (см.). В таком случае глаголы с х вместо % и с (і вместо 
I — вторичные экспрессивные преобразования. Однако нет надеж- 


*то1ъ5къСіі.)(?)/*то1ъ5сі>пь(іі.) 
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ных критериев для фонетической дифференциации первичных и 
вторичных форм экспрессивных глаголов: если одни авторы отме- 
чают преобразующую роль звука х, см. ѴаіІІаіП. Огатшп. сошрагёе 
III, 331, Масііек 2 15, то другие считают проявлением экспрессив- 
ности озвончение согласных, см. Т. 5гупіапзкі. Оегуѵѵаф сга- 
50«пііко\ѵ оіюніаі. і екзрг., 11. Поэтому нельзя категорически 
определять форму с х как вторичную. Кроме того, чешскому 
языку известен, наряду с ігНаіі, глагол йгсНаіі, см. Масііек 2 128, 
а лексика ряда славянских языков дает возможность реконструиро- 
вать прислав. *іьгхаІі, см. Ж.Ж. Варбот — Этимология. 1971. М., 
1973, 12 — 13. Следовательно не исключено и независимое парал- 
лельное образование нескольких глаголов с префиксом то- от 
семантически близких глаголов. 

іи оі ь5к‘ь()ь)(?)/*то1'і,хсыі ь( 1 1 .) : русск. диал. олон. мотоско 'утомительно 
скучно’ (Куликовский 56; Филин 18, 303); 

русск. диал. мбтошно 'неловко, неудобно, беспокойно’ (II. Кед- 
ров. Материалы лексикографические по Новгородским говорам. 
Слова Ладожские. — ЖСт, год восьмой, 1898, вып. Ш- IV, 
403), нареч., безл. сказ, 'неудобно, неловко’ (нетерб., Филин 18, 303); 
блр. мбташны 'тошный’, мбташна 'тошно, дурно’ (Блр. -русск’ 
456), диал. мбташна безл. 'тяжело, неудобно’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 78), мбтышна нареч. 'тяжело’ (Бялькевіч. Магіл 
266). 

Прилаг., производное с префиксом то- от *шка (см.). Вариант 
*тоіьхсьпъ(/ь) может быть как результатом расширения первичного 
**тоіъ$къ(]ъ) суффиксом -ыг- (что широко известно в славянских 
языках), так и самостоятельным префиксальным производным от 
*1ъ$съпъЦъ ) (см.). Архаичность префиксальной модели позволяет 
предполагать праслав. древность прилагательных. 

"тоіуёіса: ц.-слав. мотычица ж.р. окаяауц, Н^о (Микл. 381), болг. 
мотычица уменьш. о мотыка (Геров III, 83), сербохорв. тЫісіса 
ж.р. уменьш. от тоііка (в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, 
Стулли и Бука), 'часть человеческого тела’ (на Крке, ЮА VII, 25)! 
словен. тоіісіса уменьш.к тоііка (РІеІ. I, 604), др.-русск. мотычица 
ж.р. 'небольшая кирка, заступ, железная лопатка’ (Патерик Син. 
309, XI— XII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 279—280). 

Производное (уменьшительное) с суф. -іса от *тоіука (см.). 
*шоіусШ: нольск. тоіусгус 'окапывать мотыгой’ (ѴѴагзг. И, 1051), русск. 
диал. мотычитъ 'мотыжить’ (смол., ряэ., Филин 18, 308; см. 
также Словарь русских донских говоров 2, 144), укр. мотйчити 
редк. 'взрыхлять, мотыжить’ (Словн. укр. мови I V, 811). 

Глагол с основой на -ііі, производный от *тоіука (см.). 
*шоІуська: болг. мотычка ж.р. уменьш. от мотыка (Геров III, 83), 
чеш. тоіуска ж.р. 'мотыга’ (КоП I, 1068), слвц. тоіуска ж.р.! 
уменьш. от тоіука (85.1 II, 183), в. -луж. тоіеска уменьш. от тоіука 
(РГиЫ 381), н.-луж. тдіуска уменьш. от тбіука, 'мотыка, сечка’ 
(Мика I, 935), польск. тоіусгка 'мотыга; деревянная дощечка, 


прикрепляемая к косе при уборке хлеба’ (ѴѴагзг. II, 1051), диал. 
тоіусіка 'мотыга для картофеля; приспособление на конце косы’ 
(51. §\ѵ. р. III, 188), т ѵ оіуска (Кисаіа 142), русск. диал. мотычка 
ж.р., уменьш. -ласк, 'мотыга’ (Лит. ССР, Эст.ССР, ряз., Филин 18, 
308), укр. диал. мѵтёчка 'мотыга’, мутйчка 'грабли при косе’ 
(ЕСУМ 3, 521). 

Производное с суф. -ька от *тоіука (см.). 

*шоІука: ст.-слав, мотыка ж.р. окшреотрш, фо (Микл. 381) орйуюѵ, 
фо 'мотыга’ (8 Л 8 18, 230), болг. мотыка ж.р. 'мотыга, орудие 
для копания; площадь в четверть погона или уврата; гряда’, 
мотка 'мотыга’ (Геров III, 83), мотйка и мутйка ж.р. 'мотыга’ 
(Дювернуа 1239, 1250), мотйка ж.р. 'ручное земледельческое 
орудие — металлический полукруг, укрепленный на длинной 
поперечной рукоятке’ (РВЕ II, 103), диал. мотйка ж.р. 'орудие для 
копания’ (ихтим., М. Младенов БД III, 107), мотйка 'мера 
окученной площади’ (Хр. Вакарелски. — Етнография 479), мотикъ 
ж.р. то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 233; Он же. 
Гюмюрджинско БД VI, 57), мотйка и мътйка ж.р. 'мотыга; 
острие кирки’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видниско 
249), мотйка 'основное земледельческое орудие в Родопах’ (Бит 
и култура на родонските българи. — СбНУ ЫѴ, 265), мотйка ж.р. 
'мотыга’ (Народописни материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), 
мутйка ж.р. 'мотыга’ (Стоиков. Банат. 145; молдав., Зеленина БД 
X, 77), му тикъ ж.р. 'мотыга’ (II. И. Петков. Еленскн речник. БД VII, 
90), мбт'ка ж.р. 'мотыга’ (родоп., Стойчев БД II, 210; Т. Стойчсв. 
Родопски речник. — БД V, 187; Журавлев. Криничное 184), макед. 
мотйка ж.р. 'мотыга’ (Кон. I, 423; И-С), диал. матика 'мотыга’ 
(М. Петрушевски. Неколку прти на г-рот од Жировница. МЛ II, 
3—4, 1951, 65), тбііка, тбіікдіа 'мотыга’ (Маіескі 68), сербохорв. 
мотишка ж.р. ‘мотыга’, фо (КарациП), 'простое железное орудие 
с заостренным краем и деревянной рукояткой для ручного 
перекапывания земли, окучивания; (переноси.) могила, смерть; 
(диал.) мера земли (чаще всего — под виноградом), равная 
величине участка, который в этом краю один земледелец может 
окучить за один день (обычно около 400 — 800 м 2 )’ (РСА XIII, 92), 
тдііка ж.р. то же и 'земледелец’ (только в сочетании: кика і тоііка, 
ЮА VII, 26), таііка ж.р. 'мотыга’ (у соврем, чакавцев и у 
Д. Неманича (1884): таііка, ЮА VI, 530), диал. мдтика 'железное 
земледельческое орудие для копания, перекапывания, окучивания’ 
(Леке. Срем. 107), то же и 'железная часть плуга, вскапывающая 
землю’ (Сев. Шеф.), мотйка 'орудие для перекапывания’ (Пирински 
край 642), мотйка 'орудие для копания и окучивания посева’ 
(Леке. Шумадиіе 140)^ тоііка ж.р. 'мотыга; мера глубины вспашки; 
мера земли’ (НгазІе-8ітипоѵі6 I, 566 — 567), тоііка и тайка ж.р. 
(Г Оиіёіс, Р. Оиісіб. Вги$к. 538), тоііка фо (Майигапіс I, 684), 
матика ж.р. 'мотыга; мера земли (особенно виноградника)’ (Ел. 1), 
тйііка ж.р. 'орудие для копания и окапывания винограда и других 
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культур’ (Ѵіпо 8 гас1. Іек^Іка Вгаігёкоѵаса 173), словец, тоііка ж.р. 
мотыга, орудие для обработки земли; гапипсиіік Гісагіа’ (РІеІ. I 
, ), диял. тоііка ж.р. 'Ьіраііит’, таііка 'мотыга’ (5іаЬс| 90) 

орудие для обработки земли’ (Ыагосіорікіе 51оѵепсеѵ 1 140) таііка 
( Іоттес 130), пшуіка [мотыга’ (3. Кі 8 1ег. Ыека.і ргіроп.Ь о скоѵпіі! 
гпасіІіюзІіЬ 8 огп)е8аѵіпі$кі1і 8 оѵогоѵ. — 5К 1, 1980, 31), чеш. топка 
ж.р. ручное орудие для копания; прозвище глупой женщины’, 
'и\2о\ мотыга > Д етг *ль мельничного механизма (куріісе)’ (Коіі і] 
1068), СЛВЦ. тоіука ж.р. 'ручное земледельческое орудие для 
копания (55Л 11, 183), днал. тоіука (восточнословац., Кйіаі 342) 
в.-луж. тоіека, тоіука ж.р. 'мотыга’ (РГиЫ 381), н.-луж. тМѵі2 
днал. тдіука (с уменып. т6іу)ка. тб!е)ка) 'мотыга, кирка; мотыга 
,° двух зу ®. ,,ах * для картофеля)’ (Мика 51. I, 935), ст.-польск. тоіука 
мотыга, 1і 8 о, гиігиш’ (51. зіроі. IV, 332), польск. тоіука 'орудие 
состоящее из загнутой железной пластины и деревянной рукоятки’ 
служащее для выкапывания, окучивания растений и т.п.; (диал.,’ 
уннчиж.) девушка, слоняющаяся по корчмам’ (\Ѵагзг. II, 105 1 )’ 
диал. тоіука 'мотыга; уннчиж. о девушке, слоняюще’йся но 
корчмам (51. 8 \ѵ. р. Ш, 188), 'мотыга’ (Віт.ег. 21о1. 258), тоііка 
мотыга для разрыхления земли’ (5усЬіа. 51о\ѵп. косіеѵѵзкіс II 133) 
тѵоіука 'мотыга’ (Кисаіа 108), словин. тееіека ж.р. 'мотыга’’ 
(Капшп 107), тндіака ж.р. 'мотыга’ (ІлэгеіПг. 51оѵііі7.. \ѴЬ I 674) 
тоіека ж.р. 'мотыга’ (5усЫа 111, 118), др.-русск. мотыка, мотыга 
род заступа, кирки, Іі 8 о’ (Златостр. 45; Пат. Печ. Новг. гл 34- 
Іі° Ф ѵш 6983 Г- " др -’ с Р ез «евский П, 178), то же (Ж. и ч. Николы] 
ГГ в ' ^ в ’ ^лРЯ XI XVII вв. 9, 278), мотыка 

(і ворогов 83), русск. мотыга, (реже) мотыка ж.р. 'примитивное 
земледельческое орудие для обработки почвы под посев, состоящее 
из палки и приделанного к ней деревянного или каменного клинка 
или скребка; сельскохозяйственное орудие для прополки и разрых- 
ления междурядий, для окучивания растений и пр., то же что 
цапка (Ушаков II, 267 — 268), диал. мотыга, мотыка 'большая 
кирка, для кошен твердой почвы, в виде костыля, один конец 
клювом, другой на ребро поперек; на рудниках (ттерм.) гребок; 
местами огородная (однобокая) кирка, тяпка’ (Даль 3 II, 919)’ 
мотыка 'мотыга, тяпка’ (Деулинский словарь 298; Картотека 
Рязанской Мещеры), мотйка м. и ж.р. 'неумелый, бестолковый 
человек (Словарь русских донских говоров 2, 144), мотыга 
‘соха [какая?]’ (Ярославский областной словарь 6, 63), м. и ж.р ‘плут’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 144), 'ветреный, непостоян- 
ный человек’ (олон., свердл., заурал., Филин 18, 306), 'энергичный, 

^ Л< :Г Й ,; ,еЛОВеК ’ < Слов °Р ь РУЦКИХ говоров Мордовский АССР 
(М-Н), 37), укр. мотйка ж.р. 'кирка’ (Гринченко II, 448), 'древней- 
шее ручное орудие для обработки земли под посев в виде палки, 
обычно с каменным или металлическим клинком; то же, что сйпЛ- 
то же, что кирка’ (Словн. укр. мови IV, 810-811), диал. мотйка 
мотыга (Карнатский диалектологический атлас, карта № 152), 


81 


‘тоіука 


мотйка , мотыка, моты°ка ‘название кирки’ (Дзендзслівський. 
Атлас. I, к. № 83), мотйка, мотіка, матйка 'кирка’ (Никончук. 
Сільскогосподар. 100), блр. матыка 'мотыга’ (Блр.-русск.), диал. 
матыка ж.р. 'мотыга’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 44; 
Бялькевіч. Магіл. 261), мотыка ж.р. 'мотыга’ (Тура^скі сло^нік 3, 
94), матыга ж.р. 'мотыга’ (Бялькевіч. Магіл. 261), матыга 'мот’ 
(Народная лексіка 35). — Возможно, сюда же собств. имена: 
сербохорв. Моііка м.р., фамилия в Черногории (зафиксировано во 
мн. ч. Моііке ), Моііка ж.р., название села в Далмации, холма 
и села в Шумадии, Моііке ж.р., мн. ч., название трех сел в Боснии 
(ЮА VII, 26), Мотйка , фамилия (РСА XIII, 92), ст.-польск. 
Моіука , собств. имя (51оші. 8Іро1. пах^ѵ о$оЪо\ѵусіі III, 564), 
др.-русск. Мотыгинъ: Гришка Мотыгинъ, крестьянин (1500. Писц. 
III, 232; Тупиков 708). 

Этимологически трудное слово, относительно которого сущест- 
вует несколько гипотез. Расхождения в толковании его происхож- 
дения касаются прежде всего аспекта исконности/ заимствования. 
Большинство сторонников исконности прислав. *тоіука считает его 
древним образованием от и.-е. *таі- 'копать, долбить’, родствен- 
ным санскр. таіуй- 'борона’, лат. таіеоіа 'род молота’, др.-в.-нем. 
тегіеіа 'плуг’ и косвенно — с англос. таііос, кимр. таіо%, гэльск. 
тасІо$ 'мотыга’, которые являются заимствованиями из вульг.-лат. 
*таііійса 'мотыга’, см. ЗресЬі К2 66, 24, 220; Фасмер II, 665; 
Рокоту ^ГзІРЬ 5, 393—394; Р. Вехіаі. Ейт. зіоѵаг 8Іоѵеп. И, 197; 
при этом обращается внимание на суф. -ука, отождествляемый 
с суф. в *ѵо!сІука (см.), см. 8кок. Еііт. цесп. II, 460; МасЬек 2 375; 
Н. 8сЬи8іег-§е\ѵс. НІ8іог.-еіут. >ѴЪ. 13, 957 (в последней работе 
отмечается возможность параллелизма суф. - ука с -до?). Иногда 
эта версия совмещается с толкованием прислав. *тоіука как 
производного от *тоіііі ($$) (см.), см. ЕСУМ 3, 521; но возведение 
к *тоі- может сочетаться и с признанием сходства между слав, 
и герм, лексемами случайным, см. ВгОскпег 345. Как свидетельства 
в пользу образования *тоіука от *тоіаіі допустимо рассматривать 
некоторые значения славянских лексем типа 'девушка, слоняющаяся 
но корчмам’ (в польск., см. выше), 'ветреный, непостоянный 
человек’ и 'энергичный, деловой человек’ (русск., см. выше), 
'мот’ (блр., см. выше), однако эти значения могут быть и 
результатом переносного употребления земледельческого термина. 
Не исключено и слияние в слав, языках гетерогенных *тоіука , 
земледельческого термина, и *тоіука/*тоіу%а, производного от 
*тоіаіі, ср. последнее имя с *тоіи$а (см.), см. ЭСБМ 6, 261. 

Не получило поддержки и развития толкование *тоіука как 
производного от *іукаіі (см.), см. К. 08ііг — Еіпо1о§ III, 1929, 105. 

Структурное сходство праслав. *тоіука с предполагаемым 
вульг.-лат. источником герм, и кельт, лексем — *таііійса явля- 
ется основанием для гипотезы о заимствовании из италийского 
источника и праслав. слова, см. Рокоту 1, 700, Ѵаіііапі. Огатт. 


6. Этимологический словарь..., вып. 20. 
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сотрагее IV, 537 (отмечается, однако, различие значений вульг.-лат 
и слав, лексем), В.В. Мартынов. Балто-славяно-италийские изо- 
глоссы. Лексическая синонимия. VIII Международный съезд 
славистов. Доклады. Минск., 1978, 24-25. В последней работе 
тоіука рассматривается как заимствованный синоним автохтон- 
ного карась, свидетельствующий в числе прочих подобных слу- 
чаев синонимии об италийской миграции на западнобалт. ареал 
определившей возникновение праслав. языка. 

*ічоіуІіса/*тоЫіса: чеш. тоіуіісе (диал. тоіусІіісе) ж.р. 'самка мо- 
тылька; каприз, причуда, прихоть; (зоол.) род стрекоз, ЬеЛез,’ 
тою/, се (диал. тоіеЦісе) ж.р. 'болезнь, вызываемая паразитиче- 
скими глистами, главным образом у животных; (экснрес ) об 
опьянении тоіуіісе ж.р. 'БІЬеІІиІИае, коромысло, стрекоза; овечья 
И козья болезнь; (бот.) Есіншп ѵи!§аге’ (Кои I, 1068), диал 
тоіуіісе ж.р. 'болезнь овец, вертячка’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 124), тоіоііса 

С <т РОИЗВОДПЫМ тоіо1асі С Р- Р-) 'головокружение’ (Маііпа. 
Мізи. 59), слвц. тоіоііса ж.р. 'паразитический болезнетворный 
глист, вызывающий болезнь (потерю чувства равновесия), пре- 
имущественно у скота; (зоол.) овечий паразит (Таепіа соепшиз); 


болезнь Преимущественно у скота), вызываемая паразитическими 
глистами (88Л II, 182), диал. тоіуііса 'овечий паразит’ (КаІаІ 342) 
тоиіісе -го же (НаЬоѵЗііак. Огаѵ. 357), ст.-нольск. тоіуііса 'парази- 
тический глист, вызывающий заболевание желчных путей у 
животных (преимущественно овец) и человека’ (81. зіроі. IV 332) 
польск. тоіуііса 'самка мотылька; (или диал. тдіеііса, тфса ) 
( ветер» н.) болезнь овец, вызываемая присутствием в желчных путях 
глистов; (зоол.) паразитический червь, сНзІотшп Ьераіісшп; (зоол ) 
насекомое, арЬіз, ІасЬпиз’ (ХѴагкг. II, 1051), диал. тоіуііса ‘насекомое’, 
поселяющееся во внутренних органах зайцев, косуль, ланей и 
ВЫ о ЗЫ " а,ОЩее ИХ смерть; как °е-то ядовитое растение’ (81. вѵѵ.р. Ш 
188), болезнь овец’ (Маснуехѵзкі. СЬеІш.-іІоЬгг. 74; ѴѴ. Негпісгек- 
Могогоѵѵа. Тегштоіо^іа роізкіе^о разіегзіѵѵа ^бгзкіе^о. Сг. 1 1975 
121), т«о'іуГіса, тоЧуЧ'іса 'паразит, гнездящийся в желчных 
7 і Т . ЯХ з Л? ВОТ ц ,ІЫХ ,І • болезнь > вызываемая этим паразитом’ (Вггег. 

1 , т °*У 1 ,са насекомое, уничтожающее соты’ (Кисаіа 68) 

Тп 7 и ІС ѵ ВСЛКая , ^® лая ночная бабочка, складывающая крылья’’ 
ів^к. Кгатзк. 107), 'внутренняя болезнь овец’ (\Ѵ. Негпісгек- 
Могохоѵѵа. Тепптоіо^іа роізкіе^о разІегзІ\ѵа ^огзкіе^о. Сг. 1, 121) 
тоиіісе ріе.: только в сочетании тоііНсе піпе шапсо 'меня душит 

/г У ? Іа -, 8, ™ п ‘ к °сіе\ѵзкіе II, 133), таіуііса 'овечий 
паразит (РеВег. I, 413), словин. тЫИісе рк. : только в сочетании 


тоиіісе тпе 'меня душит кашель’ (8усІНа III, 118), русск диал 
мотылица ж.р. 'пчелиная вошь — Вгаиіа сасса из отряда 
двукрылых насекомых — Оіріега’ (Словарь Приамурья 158), 

ЛІПУНУіІ /71/1 //7 и илиіі .1 ... _ * С — с * ^ 


мотылица и мотылица ж.р. 'бабочка, которая опутывает соты 
паутиной и губит пчел’ (влад., ульян., Филин 18, 307), моетшицаі 
ж.р. овечьи глисты; болезнь глистовая у овец’ (Даль 5 II, 195), укр. 
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I мотилйця ж.р. 'болезнь: овечий вертеж; вощинная моль’ (Грин- 

ченко II, 448), диал. мотылица , мотелйца ж.р. '(бот.) А^гозііз 
аІЬа Ь.; (ветер.) овечий вертеж (болезнь овец, коз)’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 5, 90), блр. диал. мотыліца 

ж. р. 'овечья болезнь; ветрогон, непостоянный человек’ (Тураускі 
слоунік 3, 94), мотыльща ж.р. 'вид болезни’ (Дыялектны слоунік 
Брэстчыны 135), матыліца ж.р. 'болезнь овец и коз, вызываемая 
личинками ленточных глистов’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 

з, 45), матылщы мн. 'болезнь овец, при которой они часто 
кашляют’ (Народная словатворчасць 67); 

словин. тоііёса ж.р. 'бабочка* (8усЬіа III, 118), укр. мотлйця 
ж.р. 'болезнь ТаЪез Ьераііз’ (Гринченко II, 449), моклйця ж.р. 
'гнида’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. Киів, 
1966, 228), блр. диал. моклыци мн. 'название болезни овец’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968. 47). — Вероятно, сюда же ст.-польск. 
Моіііса (1414—1419 Ко Ъ II, 52, 81о\ѵп. зіроі. пах\ѵ озоЪо\ѵусЬ III, 
563). 

Производные с суф. - іса от *тоіуГа/*тоіуГъ/*тоіъІъ (см.). 
Ср. параллельное однокоренное образование с иной огласовкой 
корня *теіу\іса (см.). 

*шо(уГакъ: чеш. диал. тоіуГак 'бабочка’ (морав., Вагіоз. 81оѵ. 206), 
укр. мотил/ш, -ка м.р. ‘бабочка’ (Вх. Уч. 252, Гринченко II, 449). 

Производное с суф. - акъ от *тоіуГъ (см.). 

*то(уГаІі ($з): русск. диал. мотылятъ 'порхать мотыльком’, 'болтать 
ногами’ (ставроп.) (Филин 18, 307), мотыляться 'качаться, бол- 
таться’ (иск., твер., заи., южн., рост., ценз.), 'проводить время 
в беготне, хлопотах, мотаться’ (сарат.) (там же), 'ходить, бродить’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 37), 'ка- 
чаться; слоняться без дела’ (Словарь русских донских говоров 2, 
144), мотыляться 'шататься’ (Труды МДК. Свод материалов, 
собранных Комиссией. Словарь к ответам на программу но 
Саратовской губ. — РФВ ЬХѴІ, 1911, 205), блр. мотылятъ 
'бить, взмахивая’ (Носов. 292), диал. матыляцца 'мотаться; 
танцевать (в одну сторону)’ (Жывое слова 181). — Сюда же 
производное блр. мотыль ѵ отгл. частица, означающая быстрое 
! движение чем, нечаянный удар (Носов. 292). 

Глагол принадлежат к гнезду праслав. *теі-/*тоі -, см. *тоіаіі 
и связан отношениями вариантности с *тоіъІ {,) аіі (х$) (см.), 
см. ЭСБМ 6, 263. Затруднительно, однако, определение слово- 
образовательной природы этой вариантности: речь может идти 
и о вариантности параллельных экспрессивных глаголов, и о 
і параллельных отыменных глаголах, производных от вариантных 

имен *тоіъГъ/*тоіуГъ (см. *тоіуГъ). Последнее представляется 
более вероятным. Праслав. древность *тоіуГаІі (з%) вследствие 
ограниченности распространения и актуальности модели пробле- 
матична. 



'тоіуі ’ь І/*то!уГа/*то1уІь/*тоіи1’ь/»то1ъГь (?) 
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*то(уІ’ь І/*то(уГа/*то*уІь/*то(иГь/*тоЫ’ь (?); словен. тоШі м.п. 
і ?п« 5 ** аѵе8сеП8 ’ ( ес ть поверье; что растение вредит овцам) (Рі е / 
і, 605), чеш. тоіуі, -а м.р. 'четырехкрылое насекомое, зоол 
Ьсркіорісга; вид байта', тоіуі, -е, разгов. тоіуі, -а м.р.: т сіеппг' 
т.ѵесегпі, т.поспі, 'виды бабочек’ (КоП I, 1068), диал. тоііГ 
легкомысленный человек’ (Ко«. Вод. к ВаП. 57), слвц. тоіуГ 
м.р. 'насекомое с пестрыми крыльями’ (53Л II, 183) тоіѵі' 
то же (восточнослвц., Каіа! 342), ст.-польск. тоіуі зоол.’ 'раріІіо 
зр. (5*. зіроі. IV, 332), иольск. тоіуі \ зоол.) чешуекрылое насекомое; 
вид банта на голове свадебной подружки; вид танца; (шутл.) 
синяк (\Ѵаг 82 . II, 1051), диал. тоіуі м.р. 'бабочка’ (Вггех. 21оІ. 
258), шесть лент, завязанных впереди на голове свадебной 
подружки; вид танца’ (51. 8 \ѵ. р. ІИ, 188), тоіуЧ м.р. 'бабочка, 

Ьершоріега (Н. <36гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогекі II, 1 250 251) 

™*°іуІ (Кисаіа 68; Тотазг. Вор. 152), словин. тоііі м.р. 'бабочка’’ 
(5уста III, 118), таііі м.р. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 496), 
русск. мопиЛль м.р. 'личинка комара красного цвета, служащая 
кормом для рыб в аквариумах; (тех., устар.) кривошип’ (Ушаков И, 
268), то же и '(устар.) бабочка’, диал. мотыль м.р. 'бабочка; 
плоская глиста в печени овец; человек ветреный, непостоянный, 
волокита; (тул.) человек, сбивающийся в словах, болтун; в 
машинах: крючок, лебедка, рукоять для кругооборота; мотор, 
качун, рычаг у поршня, коромысло; колено от вала к ноге, 
для передачи движения’ (Даль 3 II, 919), 'мотылек’ (Словарь русских 
донских говс зов 2, 144), 'деталь охотничьей ловушки — заострен- 
ная палочка, на которой держится груз— давок’ (Словарі, Приамурья 
159), червяк, который заводится в голове овцы; червяк, который 
заводится в ульях’ (смол.), 'орудие вроде кирки; (мн.) кривые 
деревья (яросл.), 'мот, расточитель’ (ворон., курск., орл., калуж.), 
любитель болтать, болтун’ (тул.) (Филин 18, 307; см. также 
Добровольский 419, Мельниченко 113, Ярославский областной 
словарь 6, 63), 'бабочка; жердь, которой скрепляют снопы, 
сено, солому на возу’ (Ярославский областной словарь 63), 'ручка у 
косы на косьевище’ (волог., Картотека СТЭ), 'привод у колесной 
прялки (Картотека Псковского областного словаря), 'вач у 
колодца,^ на который наматывается веревка или цепь для поднятия 
ведра’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— Н), 37), 
о постылом человека’ (Элиасов 212), мотыли мн. (пренебр.) 
длинные ноги’ (Словарь Приамурья 159), ст.-укр. мотыль 'моты- 
лек (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. мотйль м.р. 
мотылек (Гринченко II, 449), то же и 'яркокрасная личинка 
комара, являющаяся ценным кормом для рыб’ (Словн. укр. 
мови IV, 81 1), диал. мотйль 'мотылек’ (Матеріали до словника 
буковинськіх говірок 5, 90), мотйл', матйл” мотылек’ (М. В. Никон- 
чук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови (Право- 
бержне ІІолісся) 163), мотіл' 'мотылек’ (Ужг. р. Закарп. обл., 
Чучка 327), матйл, мотйль м.р. 'мотылек, Ьсрісіорісга’ (П.С. Ли- 
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сенко. Словник иоліських говорів 123), блр. матыль 'бабочка’ 
(Блр.-русск.), диал. матыль 'бабочка’ (Сло^н. иа^ночн. -заход. 
Беларусі 3, 45), матылі, мітулі мн. 'личинки глистов, вызы- 
вающие заболевание овец и коз’ (там же). — Вероятно, сюда же 
имена собств. ст.-польск. МоІуІ (1414 Каі 461, 1443 АКР 1 247 
и др., 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЫлѵусЬ ПІ, 564), блр. Матыль , 
с производными Матылёу, Матылёвіч (Бірыла 279); 

чеш. диал. тоіуГа ж.р. 'бабочка’ (Вагіоз. 81оѵ. 206), тоіуіа 
ж.р. (устар) 'бабочка’ (ЬатргесЬі. 8 Іоѵп. зНесІоораѵ. 78); 

чеш. диал. тоіуГ ж.р. 'болезнь овец; якобы у овец личинки 
в голове’ (валаш., ВаПо 8 . 81оѵ. 206), блр. мотыль ж.р. собир. 
'множество бабочек’ (Носов. 292), диал. мотыль ж.р. 'блесна 
на шнуре, движущаяся в толще воды за лодкой (для ловли 
хищных рыб)’ (Полесье 170); 

сербоховр. диал. мдтуѣ, - уѣа м.р. 'узел, связка’ (РСА XIII, 101), 
словен. тоШ) м.р. 'бабочка, мотылек; (мн.ч.) овечья болезнь’ 
(РІеІ. I, 606), чеш. тоіоиі м.р. 'хитрец’ (КоП I, 1068), укр. диал. 
матуль 'мотылек’ (ЕСУМ 3, 449), рыболов, 'крючок’ (ІІ.С. Лисенко. 
Словник иоліських говорів 124), блр. диал. мітулй мн. 'личинки 
глистов, вызывающие болезнь у овец и коз’ (Слоун, па^ночн.-заход. 
Беларусі 3 , 45; относительно і вм. *о ср. міргаць, там же, 3, 69); 

словин. тйШ, -ІІа м.р. 'бабочка’ (ЬогегДг. Ропюг. I, 496), 
ст.-укр. мотель 'мотылек’ (XVIII в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. диал. мутель , род. мутля 'мотылек’ (Й.О. Дзендзелівський. 
Словник специфично! лексики говірок нижнього ІІодністров’я. — 
Леке. бюл. VI. Кшв, 1958, 47), муте и л ‘мотылек’ (А.А. Москаленко.) 
Словник діалктизмів украшських говірок Одесько! області. Одеса, 
1958, 52). 

Как и вариантные имена с тождественными суффиксами и 
корневым вокализмом е (см. *теіуГь/*теіиГь/*теіиГа/*те1ьГь/ 
*теіеГь), рассматриваемая группа имен принадлежит к гнезду 
нраслав. *те5іі, *тоіаіі 5 ^. Обоснование данного этимологического 
решения и анализ представленных значений см. в статье *теіуГь / 
*теіиГь . Сравнение с картв. та\-1- 'червь’ и реконструкцию 
возможного ностратического источника нраслав. *то1уГь/*теіуГь 
(при родстве с и.-е. *тоі- 'червь, личинка насекомого 1 ) как ностр. 
тли- 'червь’ см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения нострати- 
ческих языков. Сравнительный словарь. 1 — 3 М., 1976, 77. 

Из приведенных суффиксальных вариантов реконструкция формы 
с - ьГь достаточно спорна, так как очевидна вторичность корневого 
вокализма соответствующих лексем, а для украинских лексем 
вероятно заимствованное происхождение. 

Все суффиксы связаны тождеством консонантного элемента, их 
вокалические элементы входят в один аблаутный ряд: у/и/ь < 
и /*ои/*й. Наиболее широко представлены продолжения варианта 
имени с суф. -уГь, охватывающие все группы слав, языков 
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(но из ІО. -слав. — лишь словен.). Непродуктивность суфф. -ѵі- и 
-ьі- позволяет предполагать нраслав. древность и для вариантов с 
этими суффиксами, как и с суф. *уГъ. Это не исключает возмож- 
ности возникновения некоторых из суффиксальных вариантов в 
результате преобразования одной более древней формы. То же 
следует предполагать и в отношении парадигматических вариан- 
тов: вторичными представляются варианты -уіа, -уіь но отноше- 
нию к -уГь. О связи вариантности и преобразований форм с 
явлениями табу см. *теіуГъ/*теІиГъ... 

*то»уІ’ь II / *тоіуНУ*тоіуІа/*то*уІо: др.-русск. мотыль колро; (Жнт. 
Андр. Юр. 125, Срезневский II, 179, СлРЯ XI— XVII вв. 9, 279); 

русск. мотыл стар, 'гной из язвы; возгря’ (Даль 3 II, 920); 

ст.-слав, мотыла ж.р. кокро;, Пшиз (5ирг. еіс., Микл. 381), 
'испражнения’, -(срортіоѵ), зогсіез (5.13 18, 230), др.-русск. мотыла 
колрО; 'навоз, выброски’ (Ис. XXX, 22 (Упыр.), Сим. Поел. 
Полик., Срезневский II, 178— 179), мотыла ж.р. 'помет, кал, навоз’ 
(Никон, лет. IX, 63 и др., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 278—279), русск. 
диал. мотыла 'отбросы, мусор’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 63); 

ст.-слав, мотыло ср.р. колроі;, Пшиз (Микл. 381), др.-русск. 
мотыло ср.р. кояроі;, Птиз, 'навоз, выброски, помет’ (Исх. XXIX, 
14 но сп. XIV в., Ис. XXXVI, 12 (Упыр.), Иез. IV. 12 (Упыр.), Изб. 
1073 г. 31; Жит. Ниф. XIII в. 17; Жит. Андр. Юр. XIX. 82 
и др., Срезневский II, 179), 'помет, кал, навоз’ (Златостр. 118, 
XII в. и др., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 278). 

Производные с суф. -уГъ/-уІъ/-уІа/-уІо от *тезіі (см.), *тоіаіі 
(см.). Тождественная семантическая мотивировка представлена в 
однокоренном русск. помёт. В принципе речь идет об образова- 
ниях, тождественных именам с суф. -уГь/-уГа, обозначающим 
бабочек, личинок и т.н., см. *то!уГь I / *тоіуІ’а/*тоіуІъ/*тоіиГъ/ 
*тоіъГъ. Отношения обеих групп можно толковать и как много- 
значность единой лексемы, и как омонимию: решение затрудняется 
отсутствием критериев разграничения для праславянского уровня 
(см. анализ значений в статье *теіуГъ/*теіиГъ...). Так что 
выделение рассматриваемой группы в отдельную статью доста- 
точно условно; оно мотивировано представительностью семантики 
кояроі;, сомнительностью её взаимосвязи (путем перехода) с 
семантикой 'бабочка’, вероятностью непосредственного семанти- 
ческого развития 'метать’ — 'навоз’ и некоторым своеобразием 
суффиксальной и парадигматической вариантности при значении 
колроі;. Обособленность этой семантики подтверждается, возмож- 
но, и сходством структурных характеристик данной группы и 
однокоренных синонимичных имен с корневой огласовкой е: в 
обоих случаях представлены образования только с суффиксальной 
структурой -уі- (см. *теіуГь). Правда, в именах с корневым е 
значение кояроі; представлено заметно меньше, но языковые 
ареалы в значительной степени совпадают: при общности зоны 


русск. языка, огласовка о имеет дополнительную фиксацию в 
ст.-слав. 

*тоІуГькъ: чсш. тоіуіек, -Іка м.р. 'мотылек; мушка’ (Ком 1, 1068), 
иольск. тоіуіек, -Іка 'мотылек; (бот.) растение семейства паслено- 
вых, ЗсЬігаіМЬиз’ (ѴѴагзх. II, 1051), диал. тоіуіек м.р. 'бабочка’ 
(Вгг.ех. 2ІоІ. 258 ),тоііІек м.р. 'бабочка, Ьеркіоріега’ (Н. Обпюѵісг. 
Оіаіекі шаІЪогзкі И, 1, 251), русск. мотылёк м.р. 'то же, что 
бабочка, но преимущественно небольшая’ (Ушаков II, 268), диал. 
мотылёк 'стрекоза, бабочка’ (Ярославский областной словарь 6, 
63), мотылёк 'растение василек’ (моек.), мотылек желтый 'растение 
степной бессмертник’ (донск.), мотылек 'удочка для зимнего лова 
рыбы’ (Бурят. АССР), 'деталь ловушки для зайцев’ (свердл.), 'ручка, 
с помощью которой регулируется засыпка зерна в жернова’ 
(свердл.), 'гусиные ночки’ (якут.) (Филин 18, 307; см. также Иванова. 
Подмоск. 272, Сл. Среднего Урала II, 144), мотылёк м.р. 'цветок 
(какой?); сорняк (какой?)’ (Ярославский областной словарь 6, 63), 
'деталь охотничьей ловушки — заостренная палочка, на которой 
держится груз-давок; искусственная наживка из перьев для ловли 
рыбы’ (Словарь Приамурья 158), 'деревянный стержень, приво- 
дящий в движение колесо прялки’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М— Н) 37), блр. мотылёк м.р. 'бабочка’ 
(Блр. -русск.), диал. матылёк м.р. 'бабочка’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 45). — Ср. ещё производное имя собств. блр. 
МатылькЬу (Бірыла 279). 

Производное с суф. -ькь от *тоіуГ ь I (см.). 

*то1уГыіь(іь) I; чеш. тоіуіпі 'мотыльковый’ (КоМ I, 1069), польск. 
тоіуіпу редк. 'мотыльковый’ (ѴѴагзг. II, 1051), русск. диал. 
мотылъпый: мотылъный крючок 'тонкий рыболовный крючок, на 
который насаживается мотыль (личинка комара) в качестве 
наживки’ (костр., Филин 18, 307). — Ср. также производные 
польск. тоіуіпік бот. 'растение семейства орхидных, ОпсісИиш’ 
(\Ѵаг57.. II, 1051), др.-русск. мотылышкъ м.р. 'непостоянный чело- 
век (?)’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 279); польск. тоіуіпіса ж.р. 'внутренняя 
болезнь овец’ (\Ѵ. Негпісгек-Могогозѵа. Тегштоіо^іа ро1зкіе§о 
разіегзіѵѵа ^огзкіево, I, 1975, 121). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тоіуГъ I (см.). 
*то1уГьпь0ь) II: ц.-слав. мотылыгь прилаг. Гіті сііт. (Микл.), др.-русск. 
мотылъпый прилаг. от мотыла (Изб. 1073 г. 31, Жит. Андр. Юр. 
XII. 57, Ио. Злат. XIV в., Псков. I л. 7030 г., Срезневский Н, 
179), 'относящийся к помету, калу, навозу; грязный, скверный’ (Ио. 
Злат. XIV в., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 279). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *тоіуГъ II (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тоІуІъка: русск. диал. мотылка ж.р. 'приспособление для намотки 
ниток’ (киров., Филин 18, 307), блр. диал. матылка ж.р. 'мотылек’ 
(Сло^н. паѴночн.-заход. Беларусі 3, 45). 

Производное с суф. -ъка от *тоіуГъ I / *тоіуГа (см.). 
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*т°|уп і (?): сербохорв. диал. тдііпка 'кирка, мотыга’ (О. С/.спаг 
ВгіиегІісЬе Оегаіе ипсі ТесЬпікеп іп сіег кгоаііхсЬеп Мшніагі ѵоп 
КсЬе Р (1ог1 < 5иІсѵо іп Виг 8 епІапсІ 44), русск. диал. мотьтя 
ж.р. мотыга’ (забайк., Элиасов 212). 

Реконструкция *тоіуп’і проблематична вследствие спорности 
структурного отождествления приведенных лексем: для сербохорв 
слова по фонетическим показателям возможна производящая 
основа как с суф. -уп'і, так и с суф. -іпа, тогда как для русской 
лексемы -та маловероятно. Семантика обоих слов ориентирует 
на их связь с *тоіука (см.), но перед суф. -уп'і и -іпа утрачиваются 
обычно лишь суф. -ък- и -о к- производящих основ, см. Ѵаіііапі. Сгатт. 
сотрагсс IV, -і62 385 387, 8іаѵѵхкі. 2агух — Зіоѵѵпік ргаз1о\ѵіапхкі 

1 , ілі— 12 . 1 , М9 141. Обе суффиксальные модели используют лишь 
именные производящие основы. Следовательно, можно предпола- 
гать или исконное образование имени с суф. -уп'і от *тоіъ (см.) 
как параллельного *тоіука при осмыслении последнего на базе 
гнезда теі-/*тоі-, или преобразование *тоіука путем замены 
суффикса. 

*тоСуга/*то1уг’ь: русск. диал. мотыра 'егоза, юла, непоседа, неуго- 
монный человек’ (ряз., Даль 3 И, 918; Филин 18, 307: м. и жр) 
мотырь м.р. 'часть западни в виде толстого шеста’ (волог ’ 
исрм., камч.), 'наклонно вбитый над костром кол для подвески 
чайника, котелка’ (арх.), 'палка, за которую поднимают рыболов- 
ную сеть из воды’ (тюмен., свердл.), 'деталь сохи’ (том.) (Филин 18, 

- )8; см. также Даль II, 918, Иодвысонкий 93, Данилевский. 

Дополнение к Опыту 10, Сл. Среднего Урала II, 144) Ср 

производное русск. диал. мотырить 'нерасчетливо тратить 
(деньги), мотать’ (нерм., Филин 18, 307), мотыритъся 'издеваться 
над кем-либо (иск., твер., там же). 

Производные с суф. -угаЛуг'ь от *тоіъ (см.) или *тоіаіі 
(х<0 (см.), см. Ѵаіііапі. Огапнп. сошрагёе IV, 655. Праслав. древность 
проблематична. 

*тоІыі’а (7): польск. таіпіа 'меток на конце каждой большой сети, куда 
»«п Г ет и где остается захваченная крыльями сети рыба’ (\Ѵат. 
И, 903), словин. тяггія ж.р. 'нижняя часть невода, куда попадает 
рыба (КапшК 98), та/На, таігісо ж.р. 'сетчатый мешок в силке’ 
(ьогепіг. Ропюг I, 493), таігід ж.р. 'конец сети в форме мешка 
постепенно сужающегося к задней 4 стороне’ (ЗусЫа III, 62)! 
др.-русск. мотня, матня 'мотня, мешок рыболовной сети, невода'’ 
(Леке, словен.-лат., 466. XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 277), русск. 
диал. мотня ж.р. 'средняя часть невода в виде мешка, куда 
попадает рыба при ловле; место в задней части штанов, в шагу 
где сходятся штанины’ (Ушаков II, 266), то же и 'суетня’ (ряз.! 
Даль 3 И, 917), мотня 'часть рыболовного орудия ”риэца” от 
первого обруча до прикрепления полукрылков’ (иск.), 'часть сетки 
для ловли соболей’ (камч.), ‘кожаный кошелек’ (вят.), ‘о 
длинной широкой юбке’ (иркут.), 'территория междуречья при 
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слиянии двух рек’ (Краснодар.), 'место соединения чего-либо’ 
(Краснодар.) (Филин 18, 298), мотнЛ ж.р. 'мешок і середине 
невода, в который собирается пойманная рыба’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 121), матня 'небольшой кусок ткани, соеди- 
няющий у шага обе штанины; суета, суетня’ (II. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 158), укр. матня 
ж.р. 'средняя часть шаровар, приходящаяся между ногами, длинная 
и широкая внизу; средняя углубленная часть невода’ (Гринченко II, 
411), блр. диал. мотня ж.р. 'корма в неводе; (переноси.) средняя 
часть штанов’ (Тура^скі сло^нік 3, 93), 'мешок в неводе’ (3 народ- 
нага сло^ніка 230), матня 'задняя часть рыболовной сети в виде 
длинного мешка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 43). 

Суфф. производное, в котором бесспорно выделяется суф. - ъп'а , 
но затруднительно отождествление корня. Из существующих 
гипотез предположение о связи слова с *таіа(і (з%) (см.), через 
промежуточную ступень *таіаіі 'двигать(ся), кружиться’, см. 
Вегпекег II, 25, наименее вероятно, поскольку очевидно генетиче- 
ское тождество *таіаіі с *тоіаіі (з$) (см.) как единого глагола 
с вариантным вокализмом корня, типичным для итеративов на 
-аіі. Гипотезу об образовании рассматриваемого слова от *тоіаіі/ 
*таіаіі (з%) (см.) см. Фасмер И, 582, Вгііскпег 325, ЭСБМ 6, 
257. Третья гипотеза предполагает образование слова от *та(і 
(см.), при этом семантической мотивировкой является срединное, 
центральное расположение в неводе, в одежде тех частей, которые 
обозначаются этим словом, см. ЕСУМ 3, 415, ЭСБМ 6, 257 (ср. 
*таііса , см.). В последнем случае следует исходить из первичной 
структуры *таіыі’а в допустить для некоторых рефлексов возмож- 
ность вторичных ассоциаций с *тоіаіі (з$). 

*то(ыіъ(іь): словин. тоіпі 'относящийся к намотке’: тоіпй ѵеіпа 
'шерсть, приготовленная для намотки’ (8усЬіа III, 118). — Ср. 
еще собств. имя др.-русск. Мотной (1541 г., Устюг, Веселовский. 
Ономастикой 205). 

Прилаг., производное с суф. -ьл- от *тоіъ (см.) или *тоіаіі (з%) 
(см.). Поскольку модель прилаг-ных с этим суффиксом широко 
известна в истории собственно славянских языков, весьма ве- 
роятно позднее параллельное образование приведенных лексем. 
*тоѵь(?): др.-русск. мовь 'баня, мытье в бане’ (Дог. Ол. 907 г. по 
Ин. Си., Пов. вр. л. 6453 г., Срезневский II, 160; см. также СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 229: еще Соф. I лет. 2 32; Творогов 82). 

Бессуффиксальное имя с основой на -У-, производное от *ту\і 
(з$) (см.). Затруднительна однозначная реконструкция корневого 
вокализма: древнерусское написание с о может отражать как *о, 
так и *ъ, ср. параллельные мъвъ, мьвь (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 22). 
При исконном *о др.-русск. лексема представляет собою обра- 
зование с характерным для древних отглагольных бессуффиксаль- 
ных имен вокализмом корня и должно рассматриваться как 
праславянский диалектизм. Однако Вайян считает, что скорее 


‘тоѵыііса (?) 


90 


исконно *тьѵь, см. ѴаіІІапІ. Огатт. сотрагёе III, 282. Подтверж- 
дением этой реконструкции могут быть ст.-укр. мдвня, мдвниця 
(см. *тоѵьп’а, *тоѵьпіса), где сохранение корневого о в новом 
закрытом слоге как будто свидетельствует о древнем *ь, однако 
не исключено, что речь идет собственно о старорусских формах. 
*тоѵьпіса (?): др.-русск. мовъиица 'баня 1 (Пов. вр. л. 6453 г., но Ии. сп.; 
Ип. л. 6771, Срезневский II, 160; см. также Творогов 82), то же 
и 'прачка’ (Котош. 33, 1667 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 228), русск. 
диал. мбвница 'баня, умывальник’ (зап., южн., Филин 18, 189), 
ст.-укр. мдвниця ж.р. 'баня, умывальня’ (в старинных летописях, 
Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. 227), укр. диал. 
мдвниця 'баня, умывальня’ (Желеховский). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тоѵьпъ(/ь) (см.) (субстанти- 
вация) или с суф. -ъпіса от *тоѵь (см., там же — о проблематич- 
ности реконструкции корневого вокализма). Ср. параллельное 
*тоѵьп'а. 

*шоѵыі а (?): др.-русск. мовня, мовьня ж.р. 'баня, мытье в бане’ 
(945 Радзив. лет. 28, СлРЯ XI — XVII вв. 9, 229), русск. диал. 
мдвня 'мыльня, умывальня, баня, лазня’ (зап., гожн., Даль 3 II, 
871), ст.-укр. мдвня ж.р. 'баня, умывальня’ (в старинных летописях, 
Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. 227). 

Производное с суф. -}а от прилаг. *тоѵьпь(/ь) (см.) (субстан- 
тивация) или с суф. -ьп’а от *тоѵь (см., там же — о проблема- 
тичности реконструкции корневого вокализма). Ср. параллельное 
*тоѵъпіса\ о подобном параллелизме образований с суф. -ьп’а и 
-ьпіса см. ѴаіІІапІ. Сгатт. сотрагёе IV, 606—607. 

*тоѵьпъ(|ь) (7); др.-русск. мовьныи 'банный’ (Пов. вр. л. 6453, по 
Переясл. сн., Срезневский III, 163 1 ), 'относящийся к умыванию, 
мытью в бане’ (Выходы цар., 379. 1662 г.), 'относящийся к стирке’ 
(Заб. Дом. быт. I, 698. 1631 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 229), 
русск. диал. мдвный 'умывальный, банный’ (Даль 3 II, 871). 

Прилаг., производное с суф. -ь/і- от *тоѵь (см., там же — о 
проблематичности реконструкции корневого вокализма). 

*тох8а(і: сербохорв. тдг^аіі, -ат 'размышлять’ (в словарях Поповича 
и Ивековича, ЯЛА VII, 30), мдзгати, мдзгати, -дм 'думать, 
размышлять’, диал. м. се 'раздумывать, колебаться’ (РСА XII, 799), 
словен. т$ 2 %аіі, -ат 'думать, размышлять’ (РІеС. I, 606), тог^діі, 
-ат 'мять, давить; жать, давить (виноград)’, ро Ыаіи тог%аІі 
'брести но грязи’ (там же). 

Глагол с основой на -ай (наст. вр. на -а/е-), производный 
от *то2іъ (см.), см. 8кок. Еііт. цесп. II, 461. Ср. параллель- 
ное производное от *то 2 %ъ — гл. *тоШій (см.). О родстве 
словен. тог%ай с чет. НтоМіі хе, но далее — не с *то 2 $;ъ, 
а, вслед за Махеком, с и.-е. *та#- 'давить’, см. Вехіаі. Еііпь 
аіоѵаг зіоѵеп. ]ст.. II, 198. Появление в глаголе, производном 
от *то2іъ, значения 'мять, давить, жать’ объясняется на базе 
именной семантики 'сердцевина, ядро’, откуда глагольное *'доби- 
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раться до сердцевины’ — 'бить, мять, давить’. Ср. еще *тоі<Шіі 
(см.). 

*тог8 а * ъ 0 ь ) : словен. тоі%аі, - аіа прилаг. 'мозговой’ (РІеІ. I, 606), в.-луж. 
тоіНаіу 'большелобый или мозговитый’ (РГиЫ 381). 

Прилаг., производное с суф. -а/- от *то 2 %ъ (см.). Прислав, 
древность проблематична. 

*гао 7 >^аѵь(]ь): сербохорв. тог^аѵ прилаг. 'содержащий мозг, мозговой’ 
(только у Стулли, ЮА VII, 30), словен. тдх%аѵ прилаг. 'мозговой’ 
(Ріеі. I, 606). — Вероятно, сюда же ст.-польск. собств. Моі%а\ѵа 
(1411 (1396) Ккк 407; 1414 Неі II 1348, 81о\ѵп. зіроі. пах\ѵ озоЬо\ѵусЬ 
III, 564). 

Прилаг., производное с суф. -аѵ- от *то 2 %ъ (см.). Прислав, 
древность проблематична. 

*гаог§оІШ ($^): русск. диал. мозгблит кость 'мозжит’ (пек., Даль 3 II, 
877), мозгблитъ '(безл.) мозжить’ (пск.), 'обсасывать, разгрызать 
(кость)’ (твер., пск.) (Филин 18, 203), блр. мозгблицъ 'бить, 
особенно в голову; мазать, маслить, приглаживать; марать 
чем-либо мазким’ (Носов. 287), мозгдлицьца 'возиться с каким- 
либо предметом; мазаться, марать лицо свое; намащаться (гово- 
рится укорительно или насмешливо)’ (там же), диал. мазгбліць 
'мазать’ (Юрчанка. Народнае слова 6), мазгбліць (груб.) 'выдумы- 
вать’ (Сцяшковіч. Грод. 249). — Возможно, сюда же, как 
производное, блр. диал. мозколяць 'бить’ (Тураускі сло^нік 3, 85). 

Глагол с основой на -/-, производный от *то 2 $оГь (см.). 
Относительно правомерности генетического отождествления и 
возведения к *то 2 $ъ лексем со значениями 'выдумывать’, 'бить 
по голове’, 'болеть’ ср. близкую сочетаемость значений в *то 2 ^оіаіі 
(см.) и *тоЫ$Ш (см.). Семантика 'мазать, марать’ (см. блр.) 
также может быть производной от 'мозг’ — ср. 'обсасывать, 
разгрызать (кость)’ = *'добывать мозг’, хотя не исключено и 
влияние глагола блр. мазаць. Поэтому представляется излишним 
и неоправданным этимологическое различение блр. мазголіцъ 
'выдумывать’ (как производного от *то 2 $оГъ ) и мазголіцъ 'бить 
по голове’, 'мазать’, 'пачкаться’ (с выведением последнего из 

л *&ото 2 ііі ), см. ЭСБМ, 6, 161. 

т огвоГь(?)/*тог8ъГь: русск. диал. мозгалъ м.р. (удар.?) об умном 
человеке (ряз., Филин 18, 201); 

н.-луж. тбг 2 %еІ, - а м.р. 'сердцевина’ (Мика I, 932), русск. диал. 
мозгблъ 'мозоль’ (волог., Филин 18, 204). 

Из предложенных именных реконструкций бесспорна *то 2 $ъГъ , 
базирующаяся на н.-луж. и толкуемая как производное с суф. 
-ъГъ от *то2%ъ (см.) ('мозг’ 'сердцевина’), см. 8сЬи$іег-§едѵс. 
Нізіог.-еіущ. \ѴЬ. 13, 953. Происхождение из этой формы русского 
Диалектизма мозгбль 'мозоль’ сомнительно; скорее здесь можно 
предполагать контаминацию *то 2 оГъ и *то 2 $ъ. 

Реконструкция имени сущ.-ного *то 2 %оГъ основывается на 
согласовании данных, предоставляемых глаголом *то 2 %оІііі (см.), 


'шо/^оіаіі 
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который предполагает возможность производящего имени с суф. 

-о/-, и приведенным русским диалектизмом, фиксация которого 

мозгаль — может отряжать и этимологическое *тоі%оѴъ. Косвенно 
о вероятности этой формы свидетельствует и наличие варианта 
*то 2 $ъГь. 

*тоі%оГъ и *тощъГъ — производные с суф. -оІ’ъ/-ъГ ь от *тогцъ 
(см.), семантически связанные с различными значениями этого 
последнего. Обе суф. модели весьма редкие, см. Зіаѵѵякі. 2агуа — 
8,стшк Ргазіогѵіапзкі I, 109-111, поэтому возможно предполо- 
жение о праславянских диалектизмах, хотя не исключено и позднее 
параллельное образование. 

*тог%оЫІі: русск. диал. мозготбтъ, - гбчет 'есть, кушать’ (свердл., 
курган.), сосать (перм., свердл.), 'пробовать что-либо на вкус’ 
(свердл.) (Филин 18, 204; см. также Сл. Среднего Урала II, 134), 
мозготбть, - гочу 'бить, колотить кого-, что-либо; наносить побои’ 
(смол., свердл.), 'много говорить о чем-либо’ (иск., курск., твер., 
смол.) , 'быстро бежать, улепетывать’ (юж., пск., твер., смол.) 
ііѵі\ ЛИ ^ см * так же Даль 3 II, 877, Опыт 115, Добровольский 

414), блр.^ мозготйцъ, - чу 'бить, разбивать, мозжить; стучать, 
добиваясь’ (Носов. 287). — Ср. производные блр. мозготик 
головоломное, запутанное дело’ (Носов. 287), мазкатня 'стук’ 
(Юрчанка. Народная слова 6). 

Производный от 'главъ (см.) или 'тог^ші (см.) глагол с 
характерным для экспрессивных глаголов суф. -оіа, см. ЭСБМ 6, 
160 (содержащееся здесь предположение о промежуточной сту- 
пени отглаг. имени **тог%оіъ — представляется излишним: 
более вероятно образование такого имени от глагола *то 2 %оіаіі). 
Представленные глагольные значения базируются на семантике 
производящего имени 'костный мозг, сердцевина’ (см. *то 2 %ъ), 


которая могла дать в производном глаголе значение ^'добираться 
до мозга костей, до сердцевины’ 'бить, разбивать; есть* (с 
последующим развитием более отдаленных значений), ср. одно- 
коренное *тоі<Шіі (см.). 

Следует иметь в виду возможность генетического тождества 

Г* ГПОГ/\ГТ/М« - _ 


с глаголом, отличающимся сочетанием глухих согласных — *то 5 - 
коіаіі 'бормотать’ (см.), который связан с *тозкаіі 'бить’ (см.). 
Вариантность по звонкости/ глухости часто бывает следствием 


экспрессивности. • 

Праслав. древность проблематична. 

* то *8° ѵа(,: сербохорв. мозгдвати, мозгуем диал. 'обдумывать’ (РСА 
XII, 799), нольск. редк. тбг^о\ѵа 6 'выдумывать’ (ѴѴаг52. II, 1057), 
русск. мозговйтъ прост, 'думать’ (Ожегов 12 328), укр. мізкувіми 
соображать, размышлять’ (Гринченко II, 430), то же и 'понимать’ 
(Слови, укр. мови IV, 731), блр. диал. мазгавйцъ 'думать’ (Сло^н. 

пауночн.-заход. Беларусі 3, 1 1), мозковаць ‘думать’ (Тураускі слоунік. 

3^ о5^і 
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Глагол с суф. -0ѴЯ-, производный от *тог^ъ (см.), см. ЭСБМ, 
6, 160. 

*ток8оѵа1ъ(!|ь): в.-луж. то 2 $о\ѵаіу 'мозговой’ (РГиЫ 381 ), н.-луж. 
т 6 г 2 %о\і’аіу 'с большим мозгом, мозговой, мякотный; свежий, 
прохладный’ (Мика 31. I, 932), диал. тб 2 $ома 1 у то же (там же 935), 
нольск. редк. тб 2 %омаіу 'мозговой’ (>Ѵагзг. II, 1057), др.-русск. 
мозгоеатый 'напоминающий мозг’ (Травник Любч. 568. XVII в. ~ 
1534 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 235), русск. диал. мозговитый 
'умный, сообразительный’ (костр., иерм., сев.-кавк., Филин 18, 203), 
укр. мізкувйтий простор, 'разумный; понятливый’ (Словн. укр. 
мови IV, 731), блр. диал. мызгывйтый 'умный’ (Бялькевіч. 
Магіл. 268). 

Прилаг., производное с суф. - оѵаі - от *тог%ъ (см.). Ср. 
параллельное *то 2 %оѵііъ 0 'ъ) (см.). 

*то7^оѵіпа: сербохорв. мдзгоѳина 'мозговое вещество, ткань мозга’ 
(РСА XII, 799), словен. то 2 $оѵ(па 'мозговое вещество’ (РІеІ. I, 606), 
в.-луж. тогкотпа собир. 'виЫзІапІіа сегеЬгаІіз’ (РГиЫ 381), русск. 
диал. мозговина 'частица серого и белого вещества мозга’ (твер., 
пск.), 'голова; черепная коробка человека’, 'ноздреватая мякоть 
в сердцевине стеблей некоторых растений, внутри дерева, пня’ 
(Филин 18, 203; см. также Даль 3 II, 877). 

Производное с суф. -іпа от *то 2 %оѵъ(іъ) (см.), субстантивация. 
*тог8оукь(]ь): сербохорв. мозгдвит диал. 'имеющий много мозга; 
умный’ (РСА XII, 799), словен. то 2 %оѵН 'мозговой’ (РІеі. I, 606), 
в.-луж. тогкору 'мозговой’ (РГиЫ 381), русск. мозговитый просто- 
рен. фам. 'сообразительный, толковый, башковитый’ (Ушаков II, 
244). 

Прилаг., производное с суф. -оѵіі- от *то 2 %ъ (см.). Ср. 
^ параллельное *то 2 %о\аІъ(]ъ) (см.). 

піоі8оѵъ(1ь): сербохорв. тог^оѵ прилаг. 'относящийся к мозгу, мозго- 
вой’ (только в словаре Шулека, ЮА VII, 30; см. также РСА XII, 
799: мозгов), словен. тдг^оѵ прилаг. 'мозговой’ (Ріеі. I, 606), 
чещ. тогкоѵу 'мозговой’ (Коіі I, 1072), в.-луж. то 2 ко\\’у 'мозговой’ 
(РГиЫ 382), польск. тдг^ому 'мозговой’ (\Ѵагзг. 1058), словин. 
ти2%оеѵу 'мозговой’ (Натик 109), тйзкщѵі 'относящийся к мозгу’ 
(Ьогепіх. 8ІОѴІП2. \УЬ. I, 681), т } *й 2 % ѵ оѵі 'мозговой’ (Ьогепіг. Ротог. 

549), др.-русск. мозговой прилаг. к мозгъ (Травник Любч. 639. 
XVII в.^1534 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 235), русск. мозговдй 
относящийся к мозгу’, мозговой прилаг. к мозг, перен. 'умствен- 
ный, связанный с деятельностью мозга’ (книж., Ушаков И, 244), 
У к р. мозковйй прилаг. к мбзок, 'содержащий костный мозг; 
подобный мозгу на вид, сморщенный (о плодах растений)’ (Словн. 
Укр. мови IV, 780). — Сюда же собств. имена болг. диал. Мозгов 
дол — пастбище (Михайлова. Михайловградско 143), сербохорв. 
Мозгово — холм и село у Делиграда (КарациЬ), то же и 
Мо 2 $оѵо — село в Сербии (НЛА VII, 30), ст.-польск. Мо 2 %о\ѵу 
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(1470—1480 Б1 Веп I 307, Ю1 Веп II 532, Зіоищ. зіроі. пагѵ 
08 оЬо\ѵусЬ III, 564). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тогуъ (см.). 

‘тохрь: ст.-слав, мозгъ м.р. риеХ6(;, шесіиііа (Микл. 378), то же и 
'костный мозг’ (СЬгізІ Зіерс §і§ СІет МсіЬ, 333 18, 224), болг 
мбзък м.р. 'мозг’ (Дювернуа 1229), 'головной и костный мозг 
человека и животных’ (Геров 111, 77: мбзъкь), 'головной мозг; 
(переноси.) ум, умственные способности; костный мозг’ (БТР; РБЕ 
95 96), диал. мозък м.р. 'головной мозг человека или 
позвоночных животных; костный мозг’ (Стойкое. Банат. 142), 
мбзак м.р. 'головной мозг’ (ихтим., М. Младенов БД III, 106- 
Журавлев. Криничное, 183: мбзак, музей), 'нежное существо,’ 
например, ребенок, ягненок и т.н.’ (Стойчев. БД II, 209), мазок 
'мозг’ (самоков., Шапкарев— Близнев БД III, 243; костур., Шклифов 
БД VIII, 266), мбзук 'мозг’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 
57), макед. мозок м.р. 'мозг’ (И-С), 'головной мозг; костный мозг 
(переноси.) ум’ (Конески I, 419), диал. тбгик, тогикд(і), тбгисі 
мн. 'мозг’ (Маіескі 68), сербохорв. мбзак, мбзак, мозга м.р. 
'головной мозг, сегеЬгшп; (Дубр.) костный мозг’ (КарациП), то же 
и 'ум, разум; человек как разумное существо; одаренный человек, 
руководящий чем-либо; группа людей, которые благодаря своим 
способностям руководят, организуют, организационный орган; 
определяющее начало мыслей и действий; интеллектуальный, 
культурный центр’ (РСА XII, 795—798); тбгак, тбгуа то же и 
'древесный сок, мезга; ядро, сердцевина’ (КЗА VII, 29—30), тог, 
тог%а то же (там же 29), тдз то же (только у двух авторов, а также 
в словарях Белы и Стулли, КЗ А VII, 16), диал. тбгак, тогу а 'мозг’ 
(Нгазіе Зітипоѵіс I, 567), тогак, тогуа м.р.: внешний обод колеса 
состоит из более или менее одинаковых частей, которые вместе 
составляют круг, а соединяет их между собою (по две) клин, 
вбитый в одну и другую часть, эти клинья и называются тогуі 
(в Дубашнице на о.Крк, КЗА VII, 30; см. также РСА XII, 798: 
мозак 2 ), словен. тогу м.р. 'костный мозг’ (РІеі. I, 606), тдгеу, -гуа 
и тдгек, -гка то же (там же), тогеу, -гуа теОиІІа, тизу 'костный 
мозг’ (ЗіаЬбі 90), тйэгу, тйэгуц (Тотіпес 130), тдгуі, -оѵ м.р. мн.ч. 
'головной мозг’ (ЗігекеЦ, Зіоѵ. 25), тбіек, -іка 'ночка’ (марибор. 
округ, Ег]аѵес ЬМЗ, 1879, 146), ст.-чеш. тогк м.р. 'головной мозг; 
спинной мозг; костный мозг’ (ОеЬаиег II, 403; Зішек, 81: тогк, 
тогк), чеш. тогек, -гки 'головной мозг; вместилище разума; блюдо 
из мозга животных’, тогек, -гки и тогк, -и 'головной мозг; разум; 
костный мозг; сердцевина дерева; выветренные рыхлые участки 
в жернове’ (КоМ I, 1071), диал. тозк 'мозг’ (морав. Ваг1о§. Зіоѵ. 205), 
тигу, тогуи 'мозг’ (силез., ляш., КоМ VI, 1053), тогек 'деревянный 
гвоздь для скрепления ободов’ (ЗігекеЦ АГзІРЬ XXVII, 1905, 55), 
слвц. тогоу, -гуи (народи, и тогуу, -оѵ мн.ч.) м.р. 'головной мозг; 
разум; (кулин.) блюдо из мозга животных’ (331 II, 184), диал. 
тойгоу '(головной) мозг; спинной мозг’ (ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 
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*•)» т 02 %у то же (восточно-слвц.) (Каіаі 339, 342), тог%і, -е>/ рі. 
'головной мозг’ (Оге^ог. ЗІодѵак. ѵоп Ріііззгапіо 245), то(І 2 $і, -6 
мн.ч. 'мозг’ (Огіоѵзку. Оетег. 182), тодге, -ои мн.ч. 'мозг’ (Маіеісік. 
МоѵоЬгасІ. 114), тдг$а, тд<1г%а 'древесный сок’ (Каіаі 342), в.-луж. 
то 2 к , обычно тогу мн.ч. 'головной мозг; разум’ (РГиЫ 381), н.-луж. 
тб 2 % устар. диал. 'мозг’ (Мика 81. I, 935), т6гг$, обычно тдгг%і 
мн. 'мозг; костный мозг, ум’, т6г%і, -о\ѵ и тдг 2 %і, -о\ѵ мн.ч. то же 
(Мика 81. I, 932), полаб. тіігсі’е им. -вин. мн.ч. 'костный мозг’ 
(РоІапзкі-8еЬпег* 98; ОІезсН. ТЬезаигиз Ііп^иае сІгаѵаепороІаЬісае I, 
588: тШуа), ст.-ітольск. тдг% 'головной мозг; костный мозг’, 
катіепіому тог% 'нефть’ (81. зіроі. IV, 360), иольск. тдг%, - и 
'головной мозг, костный мозг’ (\Ѵагз 2 . II, 1057), тог%, - и 'головной 
мозг; (диал.) костный мозг’ (\У агзг. II, 1053), диал. тб2$ 'мозг; 
костный мозг’ (81. §\ѵ. р. III, 192), ттк, тиг%и 'головной мозг 
человека или животного’ (Вггег. 21о1. II, 267), ттк 'мозг' (Готазг. 
Ьор. 152), ттк, - 2 %и 'головной мозг человека и позвоночных 
животных’ (Н. 06гпо\ѵіс2. Эіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 252), тиг - и 
'мозг’ (Натик 109), словин. тИхк 'головной мозг’ (Ьогепіг. 8Іоѵіпг. 

ЛѴЬ. I, 681), тРиг^, т ѵ шк 'мозг; ум’ (Ьогеі л\г. Ротог. I, 549), 
ттк 'головной мозг; костный мозг’ (8усЬіа III, 146), др.-русск. 
мозгъ (мозъкъ) 'вещество, заполняющее череп и канал позвоноч- 
ника, мозг’ (Гр. Наз., 24. XI в. и мн.др.), (переноси.) 'ум, 
умственные способности’ (Польск. д. III, 715. 1570 г.), 'костный 
мозг, мягкая ткань, жир, заполняющий внутреннюю часть костей’ 
(Назиратель, 217. XVI в.), 'мозги (кушанье)’ (Дм., 113. XVI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 235; см. также Срезневский II, 163), русск. 
мозг 'важнейший орган центральной нервной системы, вещество, 
состоящее из нервных волокон и клеток, заполняющее череп 
и канал позвоночника у человека и высших животных; (мн. 
переноси.) ум, умственные способности; (мн.) кушанье, приготов- 
ленное из мозга некоторых домашних животных; мягкая сосудис- 
тая масса, заполняющая каналы костей у человека и животных’ 
(Ушаков II, 244), диал. мозог , мозок 'мозг’ (нижегор., прикам., 
смол., зап.-брян., Филин 18, 205), мозг, -а и -ѵ 'назойливость, 
неотвязчивость, нахальство’ (твер. пск., Филин 18, 201), мозгб 
бунтуют — о мозговом заболевании (перм.), излияние на мозги 
'кровоизлияние’ (новосиб.) (там же), тозк//ттк , мн. тб 2 $’і 'мозг’ 
(81о\ѵп. 5Іаго\ѵіегсо\ѵ 156), мбзак 'мозг’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 161), мазгй мн. 'мозг, ум, 
умственные способности’ (там же, 154), мбзык 'мозг’ (Доброволь- 
ский 414), укр. мізок, -зку 'мозг’ (Гринченко II, 430; Словн. укр. 
мови IV, 732: диал., устар.), мбзок 'мозг’ (Гринченко II, 439), 
'головной и спинной мозг человека и животного; (переноси, разгов.) 
ум, разум; (переноси.) основное ядро, центр чего-либо; блюдо, 
приготовленное из мозгов животных; костный мозг’ (Словн. укр. 
мови IV, 780), ст.-блр. мозг: ...наполнение мозгу въ костяхъ твоихъ 
(ПС 86, Скарына 1, 328), блр. мозг 'мозг; (кулин. мн.) мозги’ 
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(Блр. -русск. 455), мозги, -где м.р. мн.ч. 'ум, память’ (Носов. 287), 
мозкй, -ков мн.ч. 'мозг; ум, намять’ (там же), диал. мозг 'мозг’ 
(Сцяшковіч. Грод. 289), мбзаг (мдзок) 'мозг’ (Шаталава 105), мдзак 
то же (Янкова 195), 'головной мозг; костный мозг’ (Слоун, 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 75), мбзык 'мозг; мезга, камбий’ 
(Бялькевіч. Магіл. 265), мдзок 'мозг’ (Тураускі слоунік 3, 85), мазгі 
мн. 'мягкий слой древесного ствола между корой и древесиной’ 
(Народнае слова 180), мазкі мн. 'мозг’ (Янкова 186; Бялькевіч. 
Магіл. 257), то же и (переноси.) 'голова’ (Юрчанка. Народнае 
слова 6). — Вероятно, сюда же, как производное, собств. имя 
др.-русск. Мозковичь (мозыр. крестьянин, 1552. Арх. VII, 1, 643, 
Тупиков 703). 

Возможно, влиянием со стороны *тёг%а, близкого к *то2%ъ 
и материально, и семантически, объясняется ряд лексем ж.р.: слвц. 
тд((і)2$а 'древесный сок’ (Каіаі 339), польск. то2%а бот. 'канарееч- 
ник’ (\Ѵаг 82 . II, 1053), русск. диал. мозга ж.р. 'мякоть кипрея, 
идущая в пищу’ (камч., Филин 18, 201), мозгд, -й ж.р. 'мозг’ (ряз., 
амур.), 'кровь (?)’ (там же), а также сербохорв. топоним Мог^е 
ж.р. мн.ч., село в Боснии (ЮА VII, 30). 

Слово и.-е. происхождения: родственными признаются др.- 
нрусск. тиз%епо 'костный мозг’, лит. зта$епёз 'костный мозг, 
головной мозг’, лтш. зтадгепез то же, др.-в.-нем. таг(а)% 'мозг’, 
н.-в.-нем. Магк то же, др.-исл. тег%г то же, авест. таг^а- то же, 
др.-инд. тарбп-, тарб, тараз 'костный мозг’, тохар. тсШіті то же, 
см. А. ЛѴаІсіе К2 XXXIV, І897, 511—512; М. Кисіпіскі — 80 1, 1921, 
94; Л. Оіг$Ь$кі. ЗіисЦа іпсіоеигорсізіус/ліс, 1939, 136; Р. Тесіезсо — 
Ьап^иа§е 19, 1943, № 1,15; Рокоту I, 750 (и.-е. *то 2 %о-/*тозко-)', 
Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, 
813 (прим. 1); Раік — Тогр 5 , 318; Тгаиішапп В8\Ѵ 172 — 173; МікІозісЬ 
203; Вгйскпег 345 — 346; Зкок. Еііт. ф сп. II, 461; Фасмер II, 638; 
Вехіа]. Ебт. зіоѵаг зіоѵеп. )ст. II, 198; ЗсЬизІег-Зетѵс. Нізіог-еіут. 
ДѴЬ. 13, 958—959; ЕСУМ 3, 497. 

Установление дальнейших родственных связей с др.-инд. тбраіі 
'погружать’, лит. таг%6\і 'мыть’, лтш. таг^бі то же см. Кіи^е— 
Обіхе 377; \Ѵ. Роу ІР VI, 1896, 336. 

Гипотезы о родстве нраслав. *то2%ъ с *тё2$а , см. Раік Н).-Тогр 
А. \ѴогІ 8 сЬаІ 2 бег ^егтапізсЬеп ЗргасЬеіп Ьеіі. Сбиіп^еп, 1979, 318, 
и русск. мзга, мозглый , см. Л. 2иЪаф Зіисііе а сіапку I, 2, 104 — 105, 
как и генетическое объединение всех этих групп: *то2%ъ, *тё2$а, 
русск. мзга, мозглый, лит. таі^біі, см. Н. ЗсЬи 5 Іег-§еж:. Нізіог.- 
еіут. АѴЬ. 13, 958—959, базируются на допущении самых широких 
чередований и.-е. корневой структуры, что представляется неубе- 
дительным. На тех же принципах основано и включение праслав. 
*то2$ъ в гнездо и.-е. *тз- 'метать, отвергать, разбивать, растирать’ 
с вариантами *тз-, *тез-, *тіз-, *тиз- и т.и., см. А.С. Мель- 
ничук. — Этимология 1984 (М., 1986), 140. 

Неоправданным усложнением выглядит реконструкция разви- 


тия праслав. *то2%ъ и его и.-е. соответствий из и.-е. *тазігі%еп - 
(ср. авест. тазігэуап, др.-ирусск. зігщепо ), см. МасЬек 2 377. 

В отношении формы праслав. *то 2 $ъ следует упомянуть мнение 
о происхождении форм с конечным к в некоторых слав, языках из 
вариантной праслав. формы *тогкъ , см. Н. 8с1ш8іег-§е\ѵс. Нізіог.- 
еіуш. ЧѴЪ. 13, 959. Реконструкция подобной вариантности, однако, 
вряд ли достаточно обоснована (автор аргументирует древность 
варианта с глухим конечным звуком лишь ссылкой на вероятность 
родства со слвц. диал. тозкѵа 'сырой обмолоченный хлеб (в 
зерне)’). Более вероятно позднее возникновение глухого как 
следствие падения редуцированных и последующего оглушения 
конечных согласных. Далее к во многих языках и диалектах было 
переосмыслено как суффикс, что и привело к новым преобразова- 
ниям структуры продолжений праслав. *то2%ъ, вплоть до утраты /г, 
см. Зкок. Еііт. фсп. II, 461. Значительную роль в этих преобразова- 
ниях играли и фонетические процессцы упрощения конечных групп 
согласных. 

Древняя, и.-е. семантика слова, объединявшая обозначения как 
головного, так и костного мозга, провоцировала широту амп- 
литуды в развитии вторичных значений: 'ум, разум’, с одной 
стороны, и 'сердцевина, ядро’, с другой стороны. На базе этих 
значений возникли многочисленные производные употребления — 
значения типа 'назойливость, нахальство’, 'клин как средство 
скрепления частей предметов’, 'мезга’, 'древесный сок’, 'кровь , 
которые обусловили семантическое расхождение образований, 
производных от *то 2 %ъ , и возможность контаминации с гнездом 
*тё2$а (см.). 

*тог8Уг’ь: русск. диал. мозгирь м.р. 'паук?’ (сев.-двинск., Филин 18, 
201—202), музгйръ , музгыръ м.р. 'паук’ (арх., там же, 336). 

Производное с суф. -уг'ъ> связанное отношениями вариантности 
корневого вокализма с 'тёг^уг’ъ (см.). Ср. также родственное 
*та2%аг’ь (см.). 

*то 2 оН$іъ(]ь): русск. мозблистый 'покрытый мозолями’ (Ушаков II, 
244), диал. мозблистый 'с большим трудом и жизненным опытом 
(о человеке)’ (забайк., Элиасов 205), укр. мозолйстий 'покрытый 
мозолями’ (Словн. укр. мови IV, 780). 

Прилаг., производное с суф. -ізі- от *то 2 оІь (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тохо1Ні (в$): чеш. тоюНіі 'образовывать мозоли, вызывать образова- 
ние мозолей’, т. и т.зе экспр. 'тяжело работать, надрываться’, 
тоюііхі іёікои ргасі' трудиться, надрываться’, т.зе па коИо 'работать 
на кого-либо’ (Ко XX 1, 1072), слвц. тоіоііі' экспр. 'тяжело работать’ 
(38Л И, 184), польск. тогоііб 'натирать мозоли; (редк.) надрываться 
на работе; мучить; (редк.) беспокоить, волновать’, т. зі$ 'мучиться, 
надрываться; (редк.) хлопотать, беспокоиться’ (\Ѵаг52. II, 1053), 
диал. то*2Ѵо*іГіё &у* 'работать, заниматься’ (Вггех. 2 АоІ. 258), словин. 
т^огоіѳс зц ‘напрягаться’ (Ьогепіх. Рошог. I, 542), русск. мозолить: 

7. Этимологический словарь..., вып. 20 
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только в выражении моздлить глаза (кому) разг. фам. 'надоедать 
постоянным, неотвязным присутствием’ (Ушаков II, 244), днал. 
моздлить 'бить, колотить’ (прикам., перм.), 'натирать мозоли; 
много работать’ (смол., ряз.), 'грызть (кость)’ (иск., твер.), 
'надоедать’ (нижегор., урал.), 'надоедливо выпрашивать, клянчить’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 205; см. также Даль 3 II, 878; Доброіюльский 
414), мозолиться 'долго трудиться, делая что-либо, или делать 
что-либо, не торопясь’ (кемер., свердл., ср.-урал., перм.), 'намере- 
ваться, пытаться делать что-либо’ (перм.), 'мучиться от чего-либо’ 
(пск., твер.), 'надоедать повторением одного и того же’ (перм.) 
(Филин 18, 205), му зб лить 'стирать’ (Словарь Красноярского края 2 , 
202), музолить 'сосать’ (Куликовский 57), укр. моздлити 'натирать 
мозоли тяжелой работой или ходьбой’, моздлитися 'тяжело 
работать” (Словн. укр. мови IV, 780), блр. моздлиць 'натирать 
мозоли; небрежно или медленно работать; держать, не выпуская 
из рук’, моздлицьца 'забавляться, заниматься с кем или с чем; 
медленно и небрежно заниматься’ (Носов. 288). 

Глагол с основой на -і-, производный от *тоюІь (см.). В 
некоторых русск. формах отражена контаминация с мусолить (см. 
выше музолить ). 

*пнш>Іоѵь(іь): чеш. тогоіоѵу 'мозольный’ (Ко« VI, 1034), русск. диал. 
мазалёвы 'трудовой, заработанный тяжелым трудом’ (II. А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 154), укр. 
мозольдвий 'заработанный тяжелым трудом’ (Гринченко II, 439). — 
Сюда же собств. имена др.-русск. Мозолев: Мозолев Некрас 
Тимофеев (1511 г., Переяславль, Веселовский. Ономастикон 201), 
Мозолевичъ: Мозолевичь Левко, крестьянин (зан. 1585 г. Арх. VI, 1, 
149, Тупиков 703). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- .от *того/ь/*тог1оъ (см.). 

*токоІь/*то7оІь: ц.-слав. мозоль м.р. рф)ио»|г, ѵіЬех ( Мікі. 379), 
мозоль, -и м.р. 'кровоподтек’, рюАхоу, Ііѵог (Рагіш Огів, 3.15 18, 224), 
болг. моздлъ м.р. 'мозоль’, музу ль то же (Геров 111, 77, 91), маздл 
м.р. (РБЕ II, 46), макед. мозол м.р. 'мозоль, прыщик’ (И-С, 
Конески I, 419), сербохорв. того 4 тогоі , , того] (чакав.), тоги[ м.р. 
'нарыв; мозоль’ (КІА VII, 30), м.р. 'след от удара прутом или 
палкой’ (там же, 33), диал. мозѵл 'волдырь, водяная мозоль; 
мозоль; нарыв’ (РСА XII, 800), мозол м.р., мозо] м.р. 'волдырь; 
синяк; сопли’ (там же), мозол 'нарыв’ (там же), мджѵл, -ѵл а м.р. 
'синяк’ (РСА XII, 794), мдэула ж.р. 'синяк’ (РСА XII, 800), мдздл 
м.р. 'мозоль на руке или ноге, волдырь на коже’ (Ел. I), мдзулъ м.р. 
'мозоль’ (М. Марковнѣ. Речник у Црноі Реци 367), того], тигиі 
(сев.-чак.), туёгёі (кайк.) 'волдырь’, тогоі, тигиі (юж.-чак.) 'мозоль’ 
(значение 'волдырь’ отмечено еще в сев.-зап. штокавск. а 'мо- 
золь’ — в юго-зап. штокавск., 5. Таісеѵа — Прилози проучаван>у 
Іезика 3. Нови Сад, 1967, 93), словен. тогоі) м.р. 'прыщ’ 
(Ріеі. I, 606), диал. тогеЦ, -гІ]’а, -еЦа м.р. 'нарыв, прыщ’ (ЗіаЬсі 
91), тегёі), -а м.р. 'прыщик’ (Темлин), тЩ 'нарыв’ (ЗігекеЦ 19), 
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ст.-чеш. тогоі, реже тогеі м.р. 'мозоль’ (ОеЬаиег И, 404), чеш. тогоі 
м.р. 'кожное затвердение, главным образом на руке или ноге’, 
тогоіу (экспр.) 'о тяжелой работе или имуществе, приобретенном 
тяжелым трудом’, тогоі, -и м.р., на Мораве и Плаще — ж.р. то же 
(Ко« 1, 1072), тогой/ и тогог 'мозоль’ (КоИ VI, 1034), диал. тогоигу 
мн.ч. 'мозоли’ (КиЫп. СесЬ. кіаб. 198), слвц. тогоі’, -а м.р. 
'затвердение кожи, преимущественно на руке, обычно от тяже- 
лой работы’ (55Л И, 184), диал. піогоіе, -о/ м.р., рі., редк. 'мозоли 
на ладонях’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп РПіззгапІо 245), в.-луж. тогеі, тогі, 
м.р. 'мозоль’ (РГиЫ 381, 382), н.-луж. тдгоі м.р. 'мозоль’ (Мика 
51. I, 935), польск. тойгеі, -и, стар, тогоі, тогоіа (мед.) 'кожное 
затвердение на руке или ноге’ (ЗѴагзг. II, 1030), тогбі, -оіи, 
редк. тогоіа 'тяжелая работа; беспокойство, хлопоты; (перепоен.) 
то, что сделано с большим трудом; (переноси.) трудноисполнимое 
дело’ (\Ѵаг 82 . И, 1053), диал. тогоі, тогоі 'мозоль’ (там же), того/ 
'мозоль на ноге’, тосігеіе 'мозоли на руках’, то(1гу! 'мозоль на руке’ 
(51. Р- III, 180), др.-русск. мозоль р«Аон|» (Гр. Наз. XI в. л. 319), 
Ропрйѵ (Георг. Ам. 275; то же 9), 'страдание, язва’ (Пов. вр. л. 
6563 г. (но Ип. сп.); Окт. XIII в. 62), 'грех’ (Кир. Тур. 51) 
(Срезневский И, 163), мозоль м. и ж.р. то же и 'мозоль’ (Травник 
Любч., 93. XVII в. ~ 1534 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 235), русск. 
моздль, -и ж.р. 'утолщение или воспаление кожи от частого трения’, 
мозоль стар, 'бельмо на глазу’ (Даль 3 II, 878), диал. моздль 
'недотрога, забияка’ (твер., Даль, там же; Филин 18, 205: моздль, -я 
м.р.), моздл м.р. 'мозоль’ (моек., том., Филин, там же), мозол, 
-зла м.р., чаще мн.ч. 'утолщение кожи от частого трения, мозоль’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 28), мозоль 
'мозоль’ (иск., Филин 18, 206), мозъілъ, -я м.р. то же (смол., 
донск., Лит. ССР, там же), 'фестон (у кружев)’ (новг., там же), 
мозлй, мозлы и мозля мн.ч. 'мозоли’ (пенз., тамб., новосиб., том., 
тул., яросл., моек., ворон., Филин 18, 205), муздль, -зля м.р. 
'мозоль’ (Деулинский словарь 300), муздль 'мозоль’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 146), тигЫѴ/тагоГ 'мозоль’ (51ошп. 
$Іаго\ѵіегсоѵѵ 158), музыль, мн.ч. музыли 'мозоль’ (Миртов. Донской 
словарь 189; Словарь русских донских говоров 2, 146), музлы, -дв 
мн.ч. 'мозоли’ (Словарь Приамурья 159), мызлы мн.ч. 'мозоли’ 
(новосиб., Филин 19, 51), музйрь 'водяная мозоль’ (Картотека 
Псковского областного словаря) , мозлк 'мозоль’ (Мельниченко 
112; Ярославский областной словарь 6, 51; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 28), м. и ж.р. 'ноющий, всегда 
чем-то недовольный человек’ (Ярославский областной словарь 6, 
51), музлк мн.ч. 'мозоли’ (Е.Ф. Будде. О некоторых народных 
говорах в Тульской и Калужской губерниях. — Изв. ОРЯС III, 
3, 1898, 869), мозгдль 'мозоль’ (волог., Филин 18, 204), укр. моздля, 
-лі ж.р. 'мозоль’, мдзуля, -лі ж.р. то же (Гринченко II, 439), моздля, 
-і ж.р. и моздль, -я м.р. 'мозоль; (переноси.) тяжелая работа; 
костное разрастание на месте перелома или иного повреждения 
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(Словн. укр. мови IV, 780—781), диал. мбзулъ, -ля м.р. 'мозоль' 
(Гринченко И, 439), музйль, -я анат. 'мозоль' (П.С. Лисенко. 
Словник ноліських говорів 129), блр. маздль, -ля 'мозоль* (Блр.- 
русск.), диал. маздль, мазуль, муздль м.р. 'мозоль* (Сло$ш. 
на^ночи.-заход. Беларусі 3, 11), маздль, мозілъ, моздль, мозоль, 
моэйлъ м.р. 'узел* (Дыялектны сло^нік Брэстчыны 129), музьіль, 
муздль м.р. 'мозоль* (Тура^скі сло^нік 3, 98). — Сюда же собств. 
имена др.-русск. Мозоль, мещанин (зан. 1596. Арх. III, 1, 87, 
Тупиков 309), Мозолин Филипп, крестьянин (1564 г., Олонец.] 
Веселовский. Ономастикой 201), ст.-блр. Маздль, Мазалёу, Маза- 
лёускі (Бел. у. XVI— XVIII, Бірыла 267). Ср. также производное 
чеш. диал. тогоитік м.р. 'очень работящий человек, трудяга*. 

Болг. маздл считается заимствованием из русского языка, см 
Георгиев БЕР III, 614. 

Праслав. *того1ь — этимологически трудное слово. Из славян- 
ской лексики предложено для сопоставления в качестве произво- 
дящей основы только *%1отогШ (см.), см. МасЬек 2 377—378, однако 
это предполагает допущение весьма сложной метатезы. В 
качестве и-е. родственных рассматриваются греч. щЫиоц» ( *тдз! -) 
синяк; язва, рапа’ и др.-в.-нем. тазат .'узловатый наплыв на дереве’, 
др.-англ. тазег то же, см. Е. Хиркга К2 XXXVII, 1904, 398, Зоітзеп 
ІР 13, 137, ЗсЬеѵеІоѵ. А РгеНізІогу оГ зіаѵіс 147; те же и лит. 
тЪі%аз 'узел*, тегуй, тё%зіі 'вязать*, нем. Мазске 'петля*, см. 
Маігепаиег ЬР 10, 334 ВгИскпег 346, Младенов 302, Зкок. Еііш. 
Чебп. И, 462, 8сЬизіег-8егѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 957—958 (отме- 
чается неясность формальных различий сопоставляемых лексем); 
только лит. тйг^аз, нем. Мазеі 'шрам*, см. МікІозісЬ 203; группа 
лексем, восходящих к и.-е. *те$’(к)- 'большой*: др.-инд. такапі-, 
авест. тагапі-, алб. таік, греч. ріуаі;, лат. таупиз, гот. тікііз,. 
см. Ильинский КЗ 6, 222. В пользу связи с гнездом лит. тегуй, 
тё%зіі 'вязать* свидетельствует значение 'узел* в блр. диалектах 
(см. выше). 

Не получила поддержки гипотеза о заимствовании праслав. 
тогоіь из герм.: из ср.-в.-нем. *таге1е 'оспина, нарыв’, см. 
ШІепЬеск АГзІРІі XV, 1893, 483, из ранне-др.-в.-нем. тазаіа, см. 
Е. 8сЬ\ѵагх АГзІРЬ ХЫ, 1927, 128. 

См. обзор версий: Фасмер II, 638—639; Вехіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 
)п. II, 198; ЕСУМ 3, 497—498; ЭСБМ 6, 163—164. 

О сербохорв. формах и возможностях контаминации с сербо- 
хорв. мосол у 'сопли* см. Попович Ш 2, 1950 — 1951, 127. О 
вторичном вокализме в словен. формах см. Кі^Іег 115. 

Контаминацией *того!ь с *тог%ъ объясняется русск. диал. 
мозголь (см. выше). 

*тогоІьсь: болг. моздлець уменьш. от моздль (Геров III, 77), сербохорв. 
диал. тоіиірс, тоЩса м.р. 'прыщик* (Истрия, КЛА VII, 33; см. 
также РСА XII, 794; можулац, - лца ), словен. тегдЦес, -Ііса 
м.р. уменьш. от того!) (РІеІ. I, 606), диал. тагоцс (Тошіпес 130). — 
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Сюда же, как производное, собств. имя др.-русск. Мозолцовъ, 
крестьянин (1495. Писц. II, 174, Тупиков 703; см. также Весе- 
ловский. Ономастикой 201: Мозольцев Якуш). 

Производное с суф. -ьсь (уменьшительное) от *того1ь (см.). 

*то 7 .оІыіъ(|ь): сербохорв. тогоіап, нрилаг. 'мозолистый* (только в 
словаре Стулли, из русского словаря, КЗ А VII, 30), ст.-чеш. 
тогоіпу, нрилаг.: ЬгиЬа ѵІІікозР..., Ьосіпа к оЬгасепі и ѵёс Іѵгсій а 
тогоіпй ѵе 1Ы (Ьек 8а1 437/93, 15), саіозиз (!), Іѵѵгсіе гику, тогоіпу 
(81оѵ Кіеш 34Ь) (Ст.-чеш., Прага), чеш. тогоіпу 'мозолистый; 
тяжелый, хлопотный’ (Ко« I, 1072), нольск. тогоіпу 'трудный, 
тяжелый’ (ѴѴагзх. II, 1053), др.-русск. мозольный, нрилаг. от мозоль, 
роорй>ѵо<; (Георг. Ам. 11; там же 314, Срезневский II, 163), 
болезнь мозольная 'чума* (Хрон. Г. Амарт. 21. XIII — XIV вв. ~ 
XI в, СлРЯ XI— XVII вв. 9, 235), русск. мозольный 'относящийся 
к мозоли, мозолям’, диал. моздльный 'мозолистый* (иск.), 'тру- 
долюбивый* (твер.), 'причиняющий сильную боль или неприят- 
ность, досаду’ (иск., твер.) (Филин 18, 205—206; см. также Даль 5 II, 
878), укр. моздльный, прилаг. к моздля, моздль, (переноси.) 
'связанный с тяжелым физическим напряжением’, (редк.) 'покры- 
тый мозолями’ (Словн. укр. мови IV, 781). — Ср. также 
производное словен. тогд1]паІ 'прыщавый* (РІеІ. I, 606). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *того!ъ (см.). 

*шохуг’ь: словен. тогіг)е ср.р. 'торфяное болото’ (РІеІ. I, 606). — 
Возможно, сюда же топонимы словен. Могіф, Мозігі (Вехіаі. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 198), ст.-укр. Мозырь м.р. (Луцьк, 1452 Р 161, 
Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 605), блр. Мазйр 
м.р., город (Блр.-русск. 431). Ср. еще словен. топоним Могігпіса 
и польск. Могигоѵо (Вегіа). 81оѵепзке ѵоііпа ітепа 37). 

Этимологически "темное” слово. О генетическом единстве 
рассматриваемой группы см. Вегіа) — Опотазііса Ли^озіаѵіса 2, 
1970, 72; Трубачев — Мовознавство 1971, № 6, 6. Безлай 
предполагает родство со словен. тдг%а 'грязь* и тогёіі, тегёіі, 
тигёіі 'течь тонкой струей, капать’, однако природа корневого о 
в анализируемой группе и дальнейшие родственные связи неясны, 
см. Рг. Вегіа.). Зіоѵепзка ѵоііпа ітепа. ЦиЬЦапа, 1961, 37; Вехіаі. 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 198. Гипотезу о родстве с лит. тагцдН 
'мыть* см. Ггаепкеі 428; Л. 2иЬаІу. 8іис1іе а Шпку I, 2, 104—105 
(последний объединяет в одном гнезде с лит. тагудіі еще и *тог%ъ, 
и русск. мзга, мозглый). 

*іпо2епь)е : ц.-слав. можениЛ ср.р. боѵаотеіа, роГепІіа (МікІ. 378), болг. 
можете ср.р. 'мочь, мощь’ (Геров II, 77), макед. моженье, 
сущ. от може (Кон. I,- 419), сербохорв. тоіеАе, отглаг. сущ. от тоёі 
(ЮА VII, 33), чеш. тоіепі ср.р. 'возможность, мочь’ (Коіі I, 1072), 
в.-луж. тдіепіе ср.р. 'возможность* (РГиН! 382), ст.-нольск. тоіепіе 
'возможность, средства (материальные)’ (81. зіроі. IV, 335), нольск. 
стар, тоіепіе, имя действия от тде (\Ѵагзг. II, 1054), др.-русск. 
можение ср.р. 'сила, могущество’ (Ио. екз. Бог., 90. XII в.), 
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возможность осуществления чего-л., способность к чему-л.’ (Бнбл. 
Генн., 1499 г. и др.) , 'напряжение сил’ (ВМЧ. Дек. 24 2097, 
в '^ хі— XVII вв. 9, 233; см. также Срезневский 

II, 162), русск. диал. можеиьё ср.р. 'сила, здоровье’ (пск.), 'воля 
желание’ (олон.) (Филин 18, 200). ' ' ’ 

Название действия, производное с суф. -епъуе от *то%/’і (см.). 
*то*міо8Ік: болг. мбжностъ ж.р. 'богатство, состоятельность’ (Дювер- 
нуа 1229), макед. можност ж.р. 'возможность’ (Кон. I, 419), 
сербохорв. тоіпох/ ж.р. 'возможность’ (в словарях Стулли и 

лгѵ 7 \° ВИЧа ’ Ѵ11 > 33 )> словен. тдіпохі ж.р. 'возможность’ (Ріеі. I, 
607), чеш. тоіпохі’ 'возможность; сила, мощь; богатство’ (Кои I, 
1072), диал. тоіпохі 'богатство’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 198), слвц! 
тоіпохі ^ ж.р. 'возможность как основание, условие действия; 
удобный случай, вероятность; способность, сила; (устар.) богатство’’ 

(ЛЗЛ II, 184), диал. тоіпохі’ 'возможность’ (Огіоѵяк^. Сетег 184) 
в.-луж. тдіпохб ж.р. 'возможность’ (РГиІіІ 382), н.-луж. тдіпох'б 
ж.р. 'возможность’ (Мика 51. 1, 936), нольск. тоіпоМ, сущ. от тоіпу 
(ЗѴагзг. II, 1054), диал. тоіпоіё ""возможность, сила’ (2еІі Ь^сіе ѵѵ 
люіі тоіпоісі), тоЧпоіс 'стойкость, превосходство’ (51. {ру. р. III, 

189), тоіпоід 'возможность, мочь, способность’ (Вггег. 2Ы. 259)’ 
словин. тоеіпохс ж.р. 'способность, превосходство’ (Капшіі Ю7)’ 
тоіпохс ж.р. 'способность, возможность’ (5ус1і1а III, 121), укр! 
можністъ, -ости ж.р. 'возможность; могущество, власть, сила; 
средства’ (Гринченко II, 439), устар. абстр. сущ. от мбжний 
(Словн. укр. мови IV, 779), блр. мбжность ж.р. 'возможности- 
средство, имущество’ (Носов. 287). 

Производное с суф. -ох/ь от *тогьпь(іь) (см.). 

*то2!ьпъ(іь): болг. можный, -жьнъ 'достаточный, мощный’ (Геров III, 

77), диал. мбжин, -жна 'богатый; сильный, мощный’ (Стойкое! 
Банат. 142), макед. можен 'возможный’ (И-С; Кон. I, 419), 
сербохорв. тоіап роіеня, роззіЬіІіз (в словарях Микали и Стулли, с 
пометой о заимствовании из русск., КЗ А VII, 1, 30), словён 
тдіеп 'возможный’ (Ріеі. 1, 607), чеш. тоіпу 'возможный; ожи- 
даемый или правдоподобный в определенных условиях; соот- 
ветствующий силам, возможностям., (разгов.) примелемый, под- 
ходящий; (нросторечн.) богатый’, тоіпу 'возможный; богатый; 
мощный’ (Кои I, 1072), диал. тоіп$ 'зажиточный’ (морав., ВаПо§. I 
51оѵ. 206; Коіі VI, 1034), тоіпуі то же (Игарка. 51оѵ. сіюсі. 

55); тоіпе) 'богатый’ (Носіига. ЬіЮшу8І. 49; КиЫп. Сесіі. кіасі. 

198), слвц. тоіпу 'могущий быть, стать; вероятный при опреде- 
ленных условиях; (устар.) зажиточный, богатый’ (55Л II, 184 — 185) 
то же и 'сильный’ (Кйіаі 342), диал. тоіпі 'зажиточный, богатый! 
осуществимый’ (Огіоѵзк*. Сетег. 184; см. еще §и»Іс. ЗІоѵак. ѵ 
ЛиЬозІ. 271), в.-луж. тдіпу 'возможный; зажиточный’ (РГиЫ 382), 
н.-луж. тдіпу 'возможный’ (Мика 51. I, 936), нольск. тоіпу 
(устар., диал.) возможный; (устар.) правомочный, способный; 
сильный; зажиточный, богатый’ (\Ѵаг$г. II, 1054—1055), диал 


тоіпу 'возможный; способный’, то е іпу 'сильный, выдающийся’ 
(Я1. $\ѵ. р. III, 189), словин. тоеіпу 'способный, выдающийся’ 
(НашиН 107), т<?2ш 'возможный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 662), тоіпі 
'богатый; большой; хороший, превосходный’ (ЗусЫа III, 121), 
русск. диал. можный 'трудоспособный; сильный, энергичный’ 
(иркут., Филин 18, 201; Иркутский областной словарь VI, 27), укр. 
мбжний 'могущественный, сильный; богатый; возможный’, мбжній 
'возможный’ (Гринченко II, 439), мбжний 'могущественный, силь- 
ный; богатый’ (Словн. укр. мови IV, 779), можный 'крепкий, 
сильный’ (Білецький-Носенко 227), ст.-блр. можный 'сильный, 
влиятельный’ (Д 3 26 Скарына 1, 328), блр. мажны 'плотный, 
крепкого телосложения’ (Блр. -русск.), мбжный 'богатый, не нуж- 
дающийся ни в чем’ (Носов. 287), диал. мажны 'рослый, крепкого 
телосложения; высокий, плотный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3 , 10 ). 

ГІрилаг., проивзодное с суф. -ьл- от *то %( 7 (см.). 

*тоШякъ: сербохорв. тді(Шк, тоЫбка м.р. 'деревянный или железный 
клин, забиваемый в доски или камни для их соединения’ (М. 
Раѵііпоѵіс, §и1., ЮА VII, 31; см. также РСА XII, 791: мбждак ), 
стар, тоіфак 'клин для крепления ободов и т.н.’ (Ма*игапіс I, 684), 
русск. диал. мозжбк, -акб м.р. 'пест, чекмарь, кий’ (Даль 3 II, 876). 

Производное с суф. -}ак- от *то 2 $ъ (см.). Относительно 
семантических связей ср. сербохорв. тог%і 'клинья, соединяющие 
отдельные звенья в ободе колеса’ (см. *то 2 $ъ). Ср. семантические близкие 
*тоЫ1епъ II (см., с более развернутым семантическим анализом 
и историей вопроса), *тоЫіапікъ/*тоЫіапіса... (см.), *тоЫ1ікъ 
(см.), *тоЫіьсь (см.), *тоЫіъгіъ (см.). 

*тоШапікъ/*тоШапіса/*тоШапьсь/*тоШепікъ/*тоШеііІса/*іпо&і- 
іепьсь/*тоШеп’акъ: болг. диал. мужданйк 'горизонтальная нить, 
на которую нанизаны все вертикальные петли нита’ (молдав., 
Зеленина БД X, 123), мъждалнйкъ 'нить в ниченках; ниченки’ 
(Геров II, 98), сербохорв. можданйк , можданика м.р. 'клин, 
соединяющий, крепящий части колесного обода’ (Караідий; см. 
также КЛА VII, 32; тоЫапік), диал. можданйк , - йка м.р. 
'клин, вбиваемый в супротивные отверстия для соединения, 
скрепления частей колесного обода, досок в дне бочки, кадки и т.н.; 
род сверла для сверления дыр под эти клинья’ (РСА XII, 792), 
'клин, соединяющий части колесного обода, штифт’ (Колар. 
терминология 171; С.1)апиІі. Називи делова кола (Банат) 205; 
II. І^укановиІі. Говор с. Горіье Цапарде 279; Сев. Ша]к. 75); 

сербохорв. диал. можданица 'деталь колеса’ (Лаг 56); 

сербохорв. диал. мождбнац, - нца м.р. 'толстая нить, на которую 
нанизываются петли при укреплении нитей на ткацком станке; 
клин, скрепляющий части колесного обода’ (РСА XII, 79), 'клин 
или большой гвоздь для скрепления перекладин, бревен, частей 
колеса и т.н.’ (М. НиколиЬ. Говор села Горобюьа 708), можданац 
'часть ярма; часть лопатки’ (Міс 4, 151); 
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болг. диал. муждеийк 'горизонтальная нить, на которую 
нанизаны все вертикальные петли лита’ (молдав., Зеленина БД X 
123), можделнйк 'толстая нить в ниченках ткацкого станка' 
(Народописни материали от Граово. — СбНУ ХІДХ, 78) 
мужделийк 'нить, на которую нанизаны все петли нита’ (Гъ’лъбов 
БД II,. 90), 'петля в ниченках ткацкого станка’ (Хр. Вакарелски. 
Бтнография 382), мъжделник (сев.-заи ), мъжделник то же (Про- 
горелец, Ломско, СбНУ 41, 158), макед. диал . можденйк 'нить, на 
которую нанизываются петли в разбое’ (Б. Видоески. Куманов- 
скиот г-р 257), сербохорв. диал. мождёнйк, -йка м.р. 'клин для 
соединения частей колесного обода; сквозная, продеваемая нить в 
нитах (РСА XII, 793), муж дени к, -йка 'клин для соединения 
частей колесного обода’ (Колар. терминология 172); 

сербохорв. диал. мождёница 'клин для соединения частей 
колесного обода’ (РСА XII, 793); 

болг. мождънёцъ м.р. 'нить, на которую нанизаны петли, через 
которые проходит основа’ (Герое III, 77), диал. мъжденец то же 
(сев.-зап., СбНУ 41, 158); 

сербохорв. тоЫеЛак, тоЫегіака 'вид сверла’, 'клин, соедняющий 
две доски или две дуги’ (в Посавье) (КЗ А VII, 32), диал. мождёѣак, 
-ака клин для скрепления частей колесного обода’ (Тимок, РСА 
^«■11} 793). 

Элемент / в некоторых болг. формах вторичен (возможно 
влияние орудийного суф. -Іо). 

В семантике приведенных лексем обнаруживаются две доми- 
нанты: соединительный клин’ и 'нить, на которую нанизаны петли 
нита', однако оба значения объединяются образом "чего-то, 
проходящего внутри, но середине”, который и мотивирует связь 
всей группы с гнездом 'тог^ъ (см.), ср. болг. диал. мозьк 
горизонтальная нить в нитах’ и, в семантическом плане, рум. 
тааиѵа костный мозг’ и 'нить в нитах ткацкого станка’, см 
О. Младенова — Этимология 1986-1987, 88—89. Таким образом! 
рассматриваемые имена являются производными с суф. -ікъ/-іса/ 
-ъсъ/-акъ от *тоЫ1епъ (см.) и * тоЫіапъ (см. *тоЫ1апъ(іъ). 
Возможно, что лексемы со значениями 'клин’ и 'нить’ и тож- 
дественной структурой восходят к самостоятельным древним 
производным в разных терминологических системах, см. Младе- 
нова. Указ. соч. 89, то есть должны рассматриваться как омонимы. 
тоШлпъОь): ст.-слав, можданъ рг.цокХшрйѵо;, шесіиііа іптіеіиз 
(Микл.), мозговой, тучный’ (5іп Рое Воп, ЗЛ8 18, 224), сербохорв. 
мождани 'относящийся к мозгу, мозговой’ (РСА XII, 792), 
мождан то же и (устар., диал.) 'умный, понятливый’ (РСА XII 791)' 
тоЫап 'умный; мозговой’ (ЮА VII, 31). - Сюда же’, как 
субстантивация прилагательного, сербохорв. мождйни м.р. мн.ч. 
головной мозг, сегеЬгиш’ (КарацнЬ), то же и 'разум’ (диал. 
РСА XII, 791—792), тогйапі. тоШпа м.р. мн.ч. 'мозг’ (с начала 
XVI в., ЯЛА VII, 31 — 32), стар, тоІА/апі м.р. мн.ч. сегеЬгипі 
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(Майигапіс I, 684), тоііопі, тоёуотк м.р. мн.ч. 'мозг’ (Нгазіе — 
Зітипоѵіс I, 567), словен. тоіуапі м.р. мн.ч. 'мозг; ум’, тоі%дпе 
ж.р. мн.ч. то же, тоіідпе ж.р. мн.ч., тоІЦйпі м.р. мн.ч., тоЫІйпі 
м.р. мн.ч. то же (на востоке), тоЫ&пі м.р. мн.ч. то же (Ріеі. I, 607), 
диал. т$2удп$ ж.р. мн.ч. (Тотіпес 130), н.-луж. тбгіопу, -о\ѵ мн.ч. 
м.р. 'мозг’ (Мика 81. I, 932; < *то 2 $ёпъ, 8сЬизІег-8еѵгс. Нізіог.-еіут. 
ѴѴЪ. 13, 958). 

В сербохорв. прилаг. тоЫап П. Скок видел исконный суф. -ьп-, 
при -ёп- в сущ-ном тдЫапі, см. 8кок. Еііт. цесп. II, 461. Однако 
вряд ли можно разделять эти формы. 

Прилаг. с суф. -ёп-, соотносительное и с *тог%ъ (см.), и с 
параллельным * тоЫіепъ(іъ) (см.), ср. и *тоЫ1епь I (см.), так что 
возможно возникновение прилаг. с суф. - ёп - и путем присоединения 
-ёп- к *то 2 $ь, и в результате удлинения в старой основе с суф. 
-еп-, см. Ѵаіііапі. Огашш. сошрагее IV, 456, 459; см. еще Вегіа]. Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 199. 

*то1№епь(|ь): сербохорв. тоЫеп прилаг. 'мозговой; имеющий много 

костного мозга’ (ЮА VII, 32), диал. мЬжден ‘умный, понятливый’ 
(Бания, РСА XII, 793). 

Производное прилаг. с суф. -еп-, соотносительное с прислав. 
*то 2 %ъ (см.), но восходящее, вероятно, к и.-е. основе *то 2 %еп-, ср. 
др.-нрусск. тш%епо 'мозг’, лит. хт5%епёх то же, лтш. ьтаАгепех 
то же, см. об этой основе Рокоту I, 750. Та же основа представлена 
в праслав. сущ-ных *тоЫіепъ \/*тоЫ1епо (см.) и *тоЫіепь И. Эти 
последние засвидетельствованы но слав, языкам шире, чем 
прилагательное, но их парадигматическая вариантность позволяет 
предполагать в них субстантивацию прилагательного. 

*тоШлпь І/*тоШепъ(?)/*тоШепо: полаб. тйгсііп м.р. ед.ч. 'мозг’ 
(*тоіуепь, Роіапзкі— 8еЬпегІ 98), ті$Аіп м.р. ед.ч. — тйгАіп 'мозг’, 
те^Аепё — тйгсіепе им.-вин. мн.ч. то же (ОІезсЬ. ТЬезаигиз Нп^иае 
сігаѵаепороІаЬісае I, 588 — 589), русск.-ц.-слав. мождени мн. 'мозги’ 
(Апост. XIV в. Евр. IV, 12, СлРЯ XI— XVII вв. 9, 232—233; 
см. также Срезневский II, 162); 

сербохорв. диал. тоЫепа м.р. мн.ч. 'мозг’ (Врбник, РІА VII, 32; 
см. также РСА XII, 793: мождена, мож)ена) (для сербохорв. 
возможны и -б-, и -і- основы); 

полаб. тйгАепй ср.р. ед.ч. 'мозг’ ( *тоіуепо , Роіапзкі— ЗеЬпегІ 98), 
тфАепІ — тйгАепй ср.р. ед.ч. то же ( *тоіА$епо , ОІезсЬ. ТЬезаигиз 
Ііпзиае сігаѵаепороІаЬісае I, 588 — 589). 

Производные, соотносительные с *тог%ъ (см.) и восходящие 
в конечном счете к и.е. основе *тог%еп-, ср. др.-прусск. тшцепо, 
лит. хтдвепёз, лтш. хтаАгепех 'мозг’, см. Рокоту I, 750. Поскольку 
известно и сербохорв. прилаг. тоЫеп 'мозговой’, возможно 
образование сущ-ных в результате субстантивации прилаг. 
*тоЫіепь(іь) (см.), что подтверждается как будто и парадигмати- 
ческой вариантностью сущ-ных. Аналогичный процесс субстанти- 
вации отражен и в отношениях *тоЫ1апъ(іъ) — *тогАгапь (см. 
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*тоі<Ігапъ()ъ ), однокоренных с *тоЫ}епъ(іъ), *тоМіепъ I. Однако не 
исключено и непосредственное продолжение и.-е. *то 2 $еп - в 
прислав, прилаг. *тоМ2епъО'ъ), с одной стороны, и в сущ-ном 
*тоЫ1епъ/ъ/о , с другой стороны. 

Ср. генетически тождественное *тоЫ2епъ II (см.). 

*то$с($епь II: ст.-чеш. тоМёп, - ёпа м.р. 'гвоздь’ (ОеЪаиег II, 404), 
тоЫёп, - и м.р. 'воловий хомут’, сгшпрЬиз (8ѵ. гик. 321, КоП VI, 
1034), слвц. диал. тоіеЛ 'деревянный клин, вколачиваемый между 
двумя смежными деревянными частями для укрепления их со- 
единения* (М. Ма}і&п — Киііига зіоѵа 5, 1971, 90 — 91), польск. 
тоісііеіі, -а, диал. тоггігеп, тоісІгеА 'сверло для сверления от- 
верстий в ободах колес; колышек из твердой древесины, заос- 
тренный с обоих концов, которым соединяются колесные обода; 
(мед.) сгусток крови, закупоривающий сосуд, ешЬоІиз; костяной 
стержень на лобной кости некоторых животных, на который 
насажен рог, охватывающий его, как ножны’ (\Ѵаг зг. II, 1053 — 
1054), диал. тоМіеп 'колышек, служащий для скрепления двух 
досок друг с другом; деревянный гвоздь, скрепляющий части 
колесного обода; заноза’ (81. $\ѵ. р. III, 189), словин. стар, тоёугі, 
- епй м.р. 'деревянный гвоздь’ (8усЬіа VII, 169). 

Реконструкция первичной -I- основы для ст.-чеш. тоійёп не 
обязательна (возможна -о- основа) и ориентируется на структуру 
близких слвц., польск. и словин. лексем, принадлежащих к -I- 
основам. 

Праслав. *тоЫ2епь II входит в большую группу однокренных 
образований с общим значением 'клин для соединения частей 
какого-либо предмета’: ср. еще *тоЫ2акъ (см.), *тоЫ$ікъ (см.), 
*тоЫ$ъсъ (см.), *тоМіьп’ъ/*тоЫ2ъпа (см.), *то2сІ2апікъ/*тоМ2а- 
піса... (см.). Для этимологизации этой группы решающее значение 
имеет наличие тождественной семантики в продолжениях праслав. 
*то 2 %ъ в отдельных славянских языках: ср. чеш. диал. тогек 
'деревянный гвоздь, которым скрепляется колесный обод’ и 
сербохорв. то 2 $і 'деревянные клинья, соединяющие отдельные 
звенья колесного обода’ (см. *то 2 $ъ). Эта семантика возникла 
на базе вторичных значений *то2%ъ типа 'сердцевина, ядро’ 
(см. *то 2 $ъ) и представлена также в некоторых других факульта- 
тивных образованиях, структура которых достаточно ясно об- 
наруживает связь с *то 2 $ъ: ср. словен. то 2 пік 'гвоздь’, гатдгка 
'клин в колесном ободе’. На этом фоне вся группа существительных 
с корнем *тоЫ2 - и семантикой 'клин’ однозначно определяется 
как родственная с *то 2 %ъ (см.). Соответственно *то$сІ1епъ II 
'клин’ генетически тождественно *тоЫіепъ 1 'мозг’ (см.), и, как 
и последнее, продолжает и.-е. основу *пю 2 $еп-, см. К. 8ігеке) 
АізІРЬ XXVII, 1905, 55—56; 8кок. Еііпі. цебп. И, 461; Зіа^ѵзкі. 
2лгуз — 51о\ѵпік ргазіоіѵіапзкі I, 125. Поскольку возможно 
образование существительного *тоЫіепъ в результате субстанти- 
вации прилагательного *тоЫ$епь(]ъ) (см.), можно предполагать и 


параллельное образование омонимов с различными значениями: 
'мозг’ и 'клин’. Впрочем, не исключено и независимое сохранение 
и.-е. - еп - основы в прилаг. *тоЫ2епъ(іъ) и в существительном 
*тоЫ1епъ , которое имело, как производное от *то 2 %- 9 первичное 
значение 'мозг’ и вторичное 'книн\ Следовательно, различение 
*тоЫ$епъ I 'мозг’ и *тоМ2епь II 'клин’ как омонимов пробле- 
матично. 

Другие этимологические версии для *тоШепь 'клин’ представ- 
ляются гораздо менее вероятными, это: гипотеза о родстве с лит. 
тдг^аз 'узел’, теі^и, те%гіі 'вязать’, см. Л. ХиЬаІу. 8іисІіе а сіапку I, 
2, 88; родство с *тогоІь , см. Вгйскпег 346; предположение об обра- 
зовании от древнего глагола, продолжениями которого являются 
русск. мозжить и чеш. ИтоМіі см. МасЬек 2 378, Еііпі. зіоѵаг 

зіоѵеп. і ех. И, 198 ( то 2 п(к ). В последнем случае следует отметить, 
что Махек возводил чеш. НтоЫШ к гнезду и.-е. *та 'давить’ 
(см. МасЬек 2 170), но возможно и толкование праслав. *тоі<Шіі 
(см.) как производного от *тог%ъ. 

*тоі(ІХег’ь/*тоМХега: словин. то2$ег, - ега м.р. 'очень маленькое 
куриное яйцо’ (8усЬіа III, 120), русск. диал. мозжерй 'скряга, скупец, 
скаред’ (нерм., Даль 3 II, 876; Филин 18, 205), можжера , можждра 
экспр. 'скряга’ (Сл. Среднего Урала И, 134). 

Производные с суф. -ег'ъ/-ега от *тоЫ2Ш (см.). Обозначение 
очень маленького куриного яйца может быть мотивировано 
значением глагола 'дробить’ (как 'крупинка’). Что касается обозна- 
чения скряги, то известна семантическая модель, связывающая 
названия скупцов с лексикой, выражающей давление, сжимание, 
см. Петлева — Этимология. 1970, 207 — 210. 

Следует, однако, иметь в виду и возможность связи с герма- 
низмом, отраженным, например, в польск. тоісігіегг 'ступа’ (из 
ср.-в.-нем. топаеге, см. Фасмер II, 637). 

*то^сВ.еѵе1оѵъ(|ь)(?): др.-русск. можжевелевый (музжевелевый) 'относя- 
щийся к можжевельнику (кустарнику, деревцам)’ (Кн. охот, рег., 
32. XVIII в. ~ XVII в.), можжевеловый ( мозжевеловый , можде- 
веловый, можджевеловый) 'относящийся к можжевельнику (кустар- 
нику, деревцам или плодам)’ (X. Рад. 67. 1628 г.), можжееловый 
( мозжееловый , мозжеоловый, мужжееловый) то же (Травник 
Любч., 529 XVII в. ~ 1534 г.), можжеловый то же (А ІО, 166. 1519 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 233 — 234; см. также Срезневский И, 162: 
можеловыи ), русск. можжевёловый ирилаг. к можжевельник , 

'приготовленный из можжевельника или его ягод’ (Ушаков II, 243), 
можжевёловый 'к можжевелу относящийся’ (Даль 3 И, 876). 

Прилаг., производное с суф. -яѵ- от *тоЫ2еѵеІъ (см.). 
*то!Шеѵе1ь(?): болг. диал. маждел, мажделъ (^иегсиз риЬезсепз (БотР 
257), мажден то же (там же 442), др.-русск. можжевелъ м.р. ‘можже- 
вельник’ (Травник Любч., 128. XVII в. ~ 1534 г., СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 233), можжеель (мозжеелъ) и можжелъ ж.р. то же (АРП, 274) 
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1526 г. и др., СлРЯ XI — XVII, вв. 9, 234), можжевлъ (Св. Афон, 
гора, Ягич АГзІРЬ 8, 654), русск. диал. можжевёл и можевёл 
м.р. 'можжевельник* (волог., вят., Филин 18, 200; см. также Даль 3 И, 
875), мажжывёль, -я м.р. то же (Словарь русских донских говоров 
2, 139), можеёла и мужеёла, -ы ж.р. то же (ряз., Филин 18, 200). — 
Возможно, сюда же др.-русск. Можжола: Можжела Иван 
Тимофеевич Фролов (нерв, половина XVI в., Дмитров, Веселов- 
ский. Ономастикой 201). Ср. также производные русск. диал. 
можжевёлина 'ягода можжевельника’ (Ушаков II, 243), то же и 
можевёлина 'ветка можжевельника’, 'одна ягода можжевельника’ 
(краснояр.), 'о высоком и сухощавом человеке’ (ульян., онеж.) 
(Филин 18, 200), можжевёлка и мужевёлка 'ягода можжевельника’ 
(кал уж., там же). 

Г енетическая связь болг. маждел 'низкорослый дуб с твердой 
и тяжелой древесиной’ с русск. можжевельник проблематична, но 
болгарское слово, как и русское, не имеет надежной этимологии: 
маждел сопоставляют лишь со столь же неясными синони- 
мом муждрян, мъждрян и маждр&вка 'дерево, из которого 
делают посохи при колядовании’, маждревка 'ясень’, см. Геор- 
гиев БЕР 3, 611. Поэтому представляется возможным на осно- 
вании значительного формального сходства и некоторой семан- 
тической общности (и маждел, и- можжевельник — названия 
растений с твердой древесиной) учитывать и болг. лексему при 
этимологизации русской. 

Реконструкция *тоЫ1еѵеІь условна и ориентируется лишь на 
наибольшую вероятность древности именно этой формы из всех 
зафиксированных (кроме, разве, можжевль, см. ниже), однако 
действительная реконструкция в данном случае затрудняется 
отсутствием надежного этимологического решения. 

Предложено несколько этимологических версий. Сопоставление 
с *то 2 %ъ (см.) мотивируется крепкой, ”ядреной” древесиной 
можжевельника, при этом предполагается расширение основы на 
-Іи- *тог%]ъ, см. Горяев 212, Фасмер И, 637, К. Озйг.— Еіпоіой III. 
1929, 111. 6 

Наибольшее развитие получила гипотеза о родстве с гнездом 
и.-е. *теі%- вязать, плести’: лит. *те 2 $й, тё% 2 Іі 'вязать, завязывать’ 
тпй 2 %ах узел , др.-в.-нем. тахса 'петля’, при реконструкции первич- 
ного значения 'узловатое дерево’, см. Ягич АГзІРЬ 8, 654, Г 2иЪа$. 
Зіиіііе а сіапку I, 2, 88 — 89. В. Будзшиевская расширила круг 
родственных образований, введя сюда же польск. тойпем ‘листвен- 
ница (отражением наиболее древней формы этой польской лек- 
семы автор считает диал. малонольск. токіи^ тоі^е/, тді^у/)\ 
на основе сопоставления польск. формы и др.-русск. можжевлъ 
предлагается реконструкция исходного нраслав. *тог%-еѵ- > *тог - 
8 еѵь (для польск.) и *то 2 $еѵІъ (с / эпентетическим для русск.); 
в семантическом плане обращается внимание на возможность 
использования можжевельника для плетения, ср. нем. ШсНоШег 
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(от уе$- 'вязать’) и лат. іипірегт ( уоіпі-раіш 'дающий ветви, 
пригодные для плетения’), см. >У. Видгізге^ѵзка К8 XXXV, 1, 1974, 
21 — 23. Это построение, пожалуй, достаточно убедительно для 
русск. можжевелъ , но его существенным элементом является 
польск. материал, а он связан с целой группой заи.-слав. лексем, 
генезис которой далеко не ясен, см. ^тоЧгойеіУъ. 

О маловероятных гипотезах, предполагающих родство русск. 
можжевелъ с изможденный (Желтов. Филологические записки 
1876, выл. 4, 47), или реконструкцию *меже-елъник 'растущий 
между ельником’ (Грот. Филолог, разыскания 2, 496; против 
МікІозісЬ 203), см. Преобр. I, 544, Фасмер И, 637. 

Основываясь на реконструкции нраслав. 'зтъМце для группы 
зап.-слав. и словен. названий болотных и влаголюбивых растений: 
чеш. зтШ(, морав. зтМёпка, зтисіёпка , польск. зтІо(і, елвц. зтисЧс , 
словен. стоЦе \ стиЦе, зтисЧка, зтиЧоѵес, зтиф’е (в словен. — и 
'можжевельник’, см. МасЬек 1 459, МасЬек 2 561, Р. Вегіаі. Езеіі о 
зіоѵеп. }ет.. 81 — &2), О.Н. Трубачёв предложил ввести в это гнездо 
и русск. можжевелъ как *(с)молж- < *зтъ1ф'-> см. Этимология. 
1968. М., 1971, 268. 

*то2<1$еѵеІміікъ(?): др.-русск. можжеелъникъ 'хвойный кустарник’ 
(Новг. IV л. 6883 г.), Можжоелъникъ , название урочища (Дух. Мих. 
Андр. Верейск. 1486 г.) (Срезневский II, 163), можжевельникъ 
(мождевельникъ, можжевенникъ) 'можжевельник (хвойное деревце 
или кустарник семейства кипарисовых)’ (1375 — Тип. лет., 132, 
СлРЯ XI — XVII в. 9, 233), можжеелъникъ (мозже ельникъ, мож- 
деельникъ, можеелъникъ, можщеелъникъ) то же (1375 — Рог. лет., 
113 и др., там же, 233 — 234), русск. можжевёлъникъ 'хвойный 
кустарник из подсемейства кипарисовых с душистыми ягодами’ 
(Ушаков II, 243). 

Производное с суф. -ікъ от *тоЫ2еѵеІъпъ(]ъ) (см.). 
*тоХ<і2еѵеІыіъ(,Іь) (?): др.-русск. можжевелъный (мозжевелъный) и 
межжевелъный 'относящийся к можжевельнику (кустарнику, де- 
ревцам или плодам’ (Мат. медиц., 2. 1629 г., СлРЯ XI — XVII вв., 
9, 233), русск. диал. можевёльный 'к можжевельнику относящийся’ 
(Даль 3 II, 338). 

Прилаг., производное с суф. -ьл- от *тоЫ2еѵеІъ (см.). 

*то$<Шкъ: чеш. диал. тоісКк, ктоЫік м.р. 'деревянный зуб, скреп- 
ляющий обод’ (Ыа Р1а§Іё, КоП VI, 1034). 

Производное с суф. - ікъ от *то 2 %ъ (см.). Относительно семанти- 
ческих связей ср. чеш. диал. тогек 'деревянный гвоздь для 
крепления колесного обода’ и сербохорв. диал. то 2 %і 'деревянные 
клинья, соединяющие отдельные звенья в ободе колеса’. Ср. 
семантически близкие однокренные образования: *тоЫ1епь И 
(см., там же — более подробный семантический анализ и история 
вопроса), *тоМ2апікъ/*тоЫ$апіса ... (см.), *тоЫіакъ (см.), *тоЫ- 
Іъсъ (см.), *то1<ІІъп'ъ (см.). Праслав. древность сомнительна. 
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*то2<Шпа (?): русск. диал. можжйпа ж.р. 'можжевельник’ (моек., 
Филин 18, 201). 

Производное с суф. -іпа, родственное *тоЫ2еѵе!ь (см.). Возмож- 
но возникновение вследствие позднего влияния со стороны *то 2 $ъ 
(см.). 

*тоХііШі ($з): сербохорв. мдждити 'давить (виноград)’ (в Хорватии, 
Караций), то же и 'мучить, изнурять’ (РСА XII, 794), тдЫііі * 
'давить’ (КЛА VII, 32 — 33), тоЫііі 'скреплять клиньями’ (только в 
словаре Шулека, ЮА VII, 33), стар. тоЫііі сопіегеге, оЬісгеге, 
'давить, ударять, бить’ (со ссылкой на Кузмича: кі зраЛпе па еіе 
катпеп, ѵкир хе гтоЫ2і, сопГНп^еіиг; со слов больного: заѵ затп 
хтоЫеп, Ма&дгапіс 1, 684), словен. тоЫгііі 'давить’ (Ріеі. I, 607), 
ст.-чеш. тоЫііі 'бить, колотить’: ТеЬЛу Сазка іергиѵ роспе ктоЫіеіі 
па ѵгаіа (Ст.-чеш., Прага), чеш. ктоЫііі 'мучить’, к.хе 'мучиться, і 
тяжело работать’, словин. тй2$с 'давить, толочь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 678), т ц иі%эс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 548), тиіуёс 
то же (ЗусЬіа III, 147), ти2$ёс щ '(о людях) толпиться; (о влюб- | 
ленных) обниматься’ (там же), русск. мозжить 'причинять непре- 
рывную, тупую, ломящую боль; ныть, ломить’, диал. мозжить » 
'бить, колотить’ (иск., твер., смол., КАССР), 'раздроблять или 
сплющивать что-либо’ (орл., пск., смол.), 'бранить’ (ряз.), 'на- 
стойчиво, неотвязно просить что-либо, выпрашивать’ (калуж., 
курск., тул., влад.) (Филин 18, 205; см. такжеь Даль 3 II, 876), 
'рубить что-л., мельчить’ (Ярославский областной словарь 6, 51), 
мозжиться 'ныть, ломить (обычно о руках, ногах)’ (нерм., Филин 
18, 205), укр. мізчйти 'мозжить’ (Гринченко II, 430), мозчйти 
то же (там же, 439), 'думать’ (ЕСУМ 3, 497), блр. моздзиць 
'бить по голове’ (Носов. 287). 

Глагол с основой на -/-, производный от *то 2 $ь (см.), 
см. Преобр. I, 544; Г Оіг^Ъзкі. ЗіисЦа іпсіоеигореізіусгпе, 1939, 137; 
Фасмер II, 637; ЕСУМ 3, 497. Значительно расходящиеся значения , 
тина 'думать’, 'скреплять клиньями’, 'бить, давить, дробить’ 
восходят непосредственно к семантике производящего *то 2 %ъ (см. 
там о вторичных значениях 'ум’, 'сердцевина, ядро’ и о дальнейшем 
развитии). Значение 'бить, давить, дробить’ толкуется как * ‘ударить 
по голове (по мозгам)’, ср. русск. размозжить , см. Фасмер И, 
637, - или как * ‘добираться до мозга, до сердцевины ’. Ср. соотно- 

сительное *то 2 %аІі (см.). 

Менее вероятны другие этимологические версии, предпола- 
гающие следующие связи: с гнездом и.-е. *та$- 'давить’, см. 
МасЬек 2 170; с русск. можжер 'ступа’ (Преобр. I, 544); с ц.-слав. 
мъждити ослаблять (ІІЫепЬеск. Еіуш. \УЪ. сіег акіікі. Зрг. 227). 

Скок отметил наличие сербохорв. вариантов таіей'іі, теЫШ и 
истолковал тоЫііі 'давить, гнести’ как следствие контаминации 
основ *тог%ъ и *тёг%а, см. Зкок. Еііт. гіесп. II, 461. Но скорее 
здесь представлена не контаминация, а семантическая близость 
глаголов, производных от разных имен. 
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*тоііНчіха: чеш. диал. тоіисНа Лііпірегиз ваЪіпа (морав., Вагіо§. 81оѵ. 
206), русск. диал. можжуха и мужжуха 'можжевельник’ (яросл., 
волог., костр., моек., твер., горьк., Филин 18, 201; см. также 
Даль 3 И, 876), можжуха 'можжевельник; ягоды можжевельника’ 
(Ярославский областной словарь 6, 50 — 51), можжуга 'можже- 
вельник’ (яросл., Филин 18, 201), мождюха ‘можжевельник’ (Словарь 
говоров Подмосковья 266). 

Производное с суф. -иха 9 родственное *тоЫ2еѵе1ь (см.). Древ- 
ность и степень самостоятельности образования неясны, возможно 
позднее преобразование под влиянием *то 2 %ъ (см.). 

*тоШьсь: сербохорв. диал. тдЫас , то2<іаса м.р. 'клин, соединяющий 
части колесного обода’ (в Далмации, в Лике), 'клин для скрепления 
бревен дома, обручей кадки’ (КЛА VII, 31), мдждац, -аца и -аца 
то же (РСА XII, 792), тиЫас м.р. 'деревянный гвоздь для 
скрепления досок в дне’ (Ѵіпо^гад. Іекзіка Вгаіізкоѵаса 173). 

Производное с суф. -ьсь от *то 2 $ъ (см.) в его вторичном 
значении 'сердцевина’, ср. сербохорв. диал. тог%і 'деревянные 
клинья, соединяющие отдельные звенья колесного обода’. Ср. 
семантически близкие однокоренные образования: *тоЫЫкъ (см.), 
*тоЫ2епь II (см., там же — подробнее о семантике и ис- 
тории вопроса), *тоЫЫпікъ/*тоЫ$апіса... (см.), ѣ тоЫіікъ (см.), 
*тоЫ2ьп’ь (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*тоШькъ: нольск. тбЫіек, -д±ки 9 стар. тиЫіе$, тогсіек 'мозг; 
сегеЬеІІиш, мозжечок’ (\Ѵагзх. II, 1058), диал. тиЫіек 'птичий мозг, 
иногда — мозг теленка’ (Вгхег. 7Хоі. 268), др. -русск. мозжокъ 
(можжокъ) уменьш. к мозгъ (Дм., 113. XVI в., СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 235). 

Производное с суф. -ь къ от *тог%ь (см.). 

*тоШьіГь/*то&І&ьііа: елвц. диал. тоіеп, - іпа м.р. 'отверстие в верхнем 
жернове’ (Ма^сйс. НоѵоЬгасІ. 134); 

чеш. диал. тоіпа 'деревянный гвоздь между двумя стенками, 
не видный снаружи; в одну от вставлен, другая насажена на него’ 
(Нги§ка. Зіоѵ. сЬосі. 55). 

Производные с суф. -ъп'ъ/-ъпа от *то 2 %ъ (см.), возможно — че- 
рез промежуточную стадию утраченного прилагательного с суф. 
-ьл-, результатом субстантивации которого и являются существи- 
тельные. В основе семантической связи рассматриваемых произ- 
водных с *то2%ъ лежит его вторичное значение 'сердцевина, ядро’, 
ср. особенно чеш. тогек 'деревянный гвоздь для скрепления 
колесного обода’ и сербохорв. тог%і 'деревянные клинья, соеди- 
няющие отдельные звенья колесного обода’. Ср. семантически 
близкие однокоренные производные: *тоЫЫкъ (см.), *тоЫ2епь 
II (см., там же — подробнее о семантике и истории вопроса), 
*тоЫ2апікъ/*тоЫЫпіса... (см.), *тоЫ2ікъ (см.), *тоЫ2ьсъ (см.). 
*Ш 9 саіп>(іь): словин. тцёапі, прилаг. 'мучной’ (Еогепіг. Ротог. I, 512), 
русск. диал. мучапой, - ая , - де 'мучной’ (новг., Филин 19, 40), 
блр. диал. мучйны , ирилаг. то же (Народнае слова 201; Сло^н. 
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па^ночн. -заход. Беларусі 3, 80), мучбп м.р. бог. 'толокнянка’ 
(Сло^н. иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 89). — Сюда же производные 
с суф. - ъка : чеш. диал. тйіапка ж.р. 'еда из муки’ (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 125), польск. диал. лщсгапка 'сорт груши’ (51. ^\ѵ. р. III, 133; 
\Ѵагзг. II, 908), русск. диал. мучйнка ж.р. 'кадка для хранения муки 
или крупы’ (новосиб., Филин 19, 40), укр. мучйнка ж.р. 'род 
кушанья; смесь муки, молока и овечьего сыра’, 'порода рассып- 
чатых груш’ (Гринченко II, 457). 

Прилаг. с суф. -ёпь, производное от *тфа I (см.). 
*т 9 сягь/*трсагь: сербохорв. тисаг м.р. 'тот, кто продает муку’ (ЮА 
109^ только у Стулли), мучар м.р. то же (РСА XIII, 352), 
слвц. тис іа г м.р. 'вид мучного жука’ (853 II, 195), польск. тцсгагг 
'тот, кто торгует мукой’ (ѴѴагзг. И, 908), укр. диал. мучйр 
то же (ЕСУМ 3, 531). 

Производное (имя деятеля) с суф. -’агъ/ь от *т^ка I (см.). 
*т<}сеп1са: цслав. мжченица ж.р. т') рарто^, ліаПуг, 'мученица’ (8.15 
19, 272: Ку., Ѵепс Міп., Вез.), болг. (Геров) мжченица 'мученица’. 
мъченйца ж.р. то же (БТР), макед. маченица ж.р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. тиіепіса м., ж., то же (ЮА VII , 1 19), диал. тиіепіса ж.р. то же, 
тиЫса то же (Нгазіе— §іпіипоѵіс I, 570, 577), словен. тиіепіса 
ж.р. 'мученица’ (РІеІ. I, 616), чеш. тиіепісе ж.р. то же (Коіі VI, 
1047), польск. т^сгеппіса, устар. т^сіепіса 'место пыток; застенок; 
место казни’ (\Ѵагзх. II, 932), диал. т^сгеппіса, форма ж.р. от 
т^сгеппік (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 237), словин. 
п)асеп‘іса форма ж.р. от тцсеп'ік (ЗусЬіа III, 63), тцсёп'іса 
'мученица’ (Ьогепіг. Ротог. I, 497), тціеппЧса то же (Капшіі 98), 
др.-русск. мученица ж.р. к мученикъ 'реально существовавшее 
или мифическое лицо, возведенное христианской церковью в ранг 
святых за страдания и смерть, принятые им за веру’ (Остр, ев., 256. 
1057 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 318), русск. мученица ж.р. ‘человек, 
который подвергается физическим или нравственным мучениям, 
испытывает много страданий’, укр. мученица ж.р. ‘мученица’ (Грин- 
ченко И, 457). 

Калькой с лат. раххі(/1ога) являются обозначения этим словом 
растения РаззіПога соегиіа (ср. словен. тиіепіса, польск. тцсгепіса). 

Производное с суф. -іса, -піса от прич. страд, прош. вр. на -еп- 
гл. *тцёШ (см.). Суффиксальная субстантивация. Форма ж.р. к 
*т^сепікъ (см.). 

*пн)ёепікь: ст.-слав, мжченикъ м.р. р(ірто;,аО)ібфоро<;,таПуг, 'мученик’ 
(8 Л 8 19, 271 — 272: Зирг.), болг. (Геров) мжченикъ м.р. 'мученик’, 
мъченйк м.р. 'мученик, страдалец’ (БТР), макед. маченик то же, 
церк. 'мученик’ (И-С), сербохорв. тйіепік м.р. мученик, страдалец’, 
тйспік м.р. 'тот, кто мучится, трудится’ (только в словаре Стулли), 
'мученик в христианском смысле’ (только в двух примерах, 
вероятно, из тйіепік в стихе) (ЮА VII, 112, 118), мученик м.р. 
'мученик, страдалец; испольщик, могильщик’ (РСА ХІЙ, 352—353), 
диал. тйіепік, тйШк м.р. 'мученик’ (Нгазіе— Зітипоѵіб I, 570, 577), 


словен. тйіепік м.р. то же (РІеІ. I, 616), чеш. тйсепік м.р. то же 
(КоП VI, 1047), слвц. тйіепік м.р. то же (88.1 II, 195), ст.-нольск. 
тцсгепік то же (81. зіроі. IV, 182—183), т^сгеппік м.р. то же (81. 
роізхсх. XVI ѵу., XIII, 289—291), польск. устар. т^сгепік м.р. 
то же, 'человек, измученный, преследуемый, жертва преследований’ 
(ЗѴагзг. II, 933), диал. т$сгеппік 'мученик’, тупсуААік то же 
(Н. Обгоомѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 237), словин. тцсеп’ік м.р. 
то же (8усЬіа 111, 63), тціёпЧк м.р. (Ьогепіх. Ротог. I, 497), 
тціеппЧк м.р. то же (Катиіі 98), др.-русск. мученикъ м.р. 'реально 
существовавшее или мифическое лицо, возведенное христианской 
церковью в ранг святых за страдания и смерть, принятые им 
за веру’ (Гр. Наз., 55. XI в.), 'участник состязания, борец’ (Златостр. 
сл. 4, сп. XII, XIV— XVI вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 318), мученикъ 
м.р. (Творогов 83), укр. мученик м.р. 'мученик’ (Гринченко 11, 457), 
блр. мучанік м.р. 'мученик, страдалец’ (Блр.-русск. 458). 

Производное с суф. -ікъ, -пікъ от прич. страд, прош. вр. гл. 
*тоёііі II (см.). Суффиксальная субстантивация. Ср. форма ж.р. 
*тціепіса (см.). По мнению Миклошича, *тді'епікъ как христиан- 
ский термин, собств. 'циі сгисіаіиз езГ, сложился под влия- 
нием др.-в.-нем. тагіагдп 'ехсгисіаге’, тапка 'сгисіаіиз’, тапкип^а 
'раззіо’ (< лат. тагіуг) и является паннонизмом. См.: Г. МікІозісЬ. 
СЬгізІІісЬе Тегтіпоіовіе (іег 81аѵізсЬеп ЗргасЬеп. \Ѵіеп, 1875, 1 1—12. 
*пщ5епь]е: ст.слав.мжченин: ср.р. раааѵО<;, яйяЗдца, тіцсорСа, рарттЗ- 
рюѵ; Іогшепіит, зирріісіит, раззіо, сгисіаіиз, ‘мука, мучение’ (515 19, 
272—273: 5ирг.), болг. (Геров) мжчены ср.р., название действия по 
глаголу, мъчёние ср.р. 'страдание’ (БТР), диал. мачёнё ср.р. 'мука, 
мучение, страдание’, мучен’е ср.р. то же (Шапкарев — Близнев БД 
III, 241, 244), сербохорв. тйёёАе ср.р., название действия по гл. 
тисііі (хе) (ЮА VII, 114), мученице, мучёниуе ср.р. 'мучение, 
страдание’ (РСА XIII, 352), тиіепіе ср.р., от гл. тисііі (Ма*игапіс 
I, 688), диал. тйіеАе ср.р. 'мучение, страдание’ (Нгазіе— Зітипоѵіб 
I, 570), словен. тисёпуе ср.р. то же (РІеІ. I, 616), ст.-чеш. тиіепіе 
ср.р. 'мучение, мука’ (СеЬаиег II, 414; ІЧоѵак. 51оѵ. Низ. 67), 
чеш. тиіепі ср.р. 'мука, мучение, страдание’ (Зип^тапп II, 511; 
КоІІ I, 1053), диал. тиіепі 'распятие, стоящее в поле; человек 
медлительный, нерешительный’ (НгиЗка. 81оѵ. сЬоО. 55), слвц. 
тиіепіе ср.р. 'пытка; мучение, мука’ (5Іоѵеп.-гиз. зіоѵп.), диал. 
тиіепіа то же (Огіоѵзк#. Сетег. 187), н.-луж. тисепе ср.р. 'гнев, 
досада; мука’ (Мика 81. I, 241), ст.-польск. питаете 'пытки, 
истязание, мучение, страдание’ (81. зіроі. IV, 182), польск. тцсгепіе 
ср.р. действие но гл. тцсгуё (\Ѵагзх. И, 908), др.-русск. мучение 
(-ье) ср.р. действие и состояние по гл. мучити 'причинение 
страданий, истязание’ (911 г. — Ипат. лет., 25 и др.), действие и 
состояние по гл. мѵчитися : 'перенесение страданий, боль, мука’ 
(Апокал., 43 об. XIII в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 318), мученье 
ср.р. (Творогов 83), русск. мучёние ср.р. 'мука, страдание, 
состояние того, кого мучат или кто мучится’, диал. мучёнъе ср.р. 

8. Этимологический словарь..., выи. 20. 
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'возрастная болезнь домашних животных, сопровождающаяся 
поносом, рвотой, потерей аппетита’ (ряз.), 'тошнота, головокру- 
жение’ (ряз.) (Филин 19, 41), укр. мучёння ср.р. 'мучение’ (Грин- 
ченко II, 457), муиення ср.р., название действия и состояния по 
гл. муиити, мучитися (Словн. укр. мови IV, 833), ст.-блр. 
мучение, название действия по гл. муиити (Скарына 1, 337), блр. 
муиінне 'мучение, терзание, страдание’ (Блр.-русск. 458), диал 
мѵиінье ср.р. то же (Тура?скі сло^нік 3, 103), мучінъня ср.р! 
мучение, мука’ (Бялькевіч. Магіл. 268), мучіння ж.р. то же (СлоѴн 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 91). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, нрош. вр. гл. *т^сШ (см.), 
пн/сіса: сербохорв. стар., редк. тисіса ж.р., уменьш. от тика (ЮА VII, 
114: только в словаре Стулли с пометой ”іх гизк. фсп.”),’ 
тисісе ж.р. мн.ч. 'сережки на дереве грецкого ореха или на 
орешнике’ (ЮА VII, 1 14: только в словаре Белостенца), ст -нольск 
Щсгуса 'мука, пудра’ (81. зіроі. IV, 173), польск. устар . тасгуса 
то же (\Ѵагзг. II, 909), др.-русск. мучица ж.р., уменьш.-ласк. 
к мука (Нект. о Фед. Мин. чет. февр. 356. XV в — СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 322). ‘ 

Производное с суф. -іса от *тфа I (см.). Уменьш. образование. 
*пи}сМІо: болг. (Геров) мжчйло ср.р. 'муки, страдание’, диал. мъийлу 
ср.р. 'мучение’, мъчил' м.р. 'затруднение, усилие, муки’ (И.П. Лет- 
ков. Еленски речник. — БД VII, 93), макед. маиило ср.р. 'мучение, 
страдание (И-С), сербохорв. тйіііо ср.р. 'орудие пытки; место 

пытки; мука’, МиРіІо ср.р., тон. в Герцеговине (ЮА VII, 114 115), 

мучило и мучило ср.р. (обычно во мн.ч.) 'орудие пытки’ (І’СА XIII,' 
354-355), тисііо ср.р. то же (Маіигапіс I, 688), чеш. тисШо ср.р. то 
же (Зип§тапп II, 512; Коіі I, 1083), слвц. тисШо ср.р. то же (883 И, 
196). 

Производное с суф. Шо от *тцсШ II (см.). 

*пщё1па: сербохорв. мучина ж.р., увелич. от мука (РСА XIII, 355) 
слвц. тоисіпа ж.р. 'кислый суп’ (Коіі I, 1069: па 81оѵ.), тйсіпа ж.р! 
то же (КаІаІ 346), ст. -польск. тцсгупу ріиг. Іапі. 'комочки муки, 
оседающие при обмолоте на стенках мельницы’ (81. зіроі. IV, 173),' 
Мцсгупа/ М^сгупа ж.р. (81озѵп. зіроі. пагзѵ озоЬоѵѵусЬ III, 432).' 

Производное с суф. -іпа от *тфа I (см.). 

*тцсЫъ(|ь): ст.-польск. тцсгувіу 'мучнистый’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 
229), польск. тцсгувіу то же (ЗѴагзг. II, 909), диал. то же (Вггег. 21оі! 
224), словин. тцсеЬіі, прилаг. то же (Кагпиіі 107), др.-русск. 
мучистый, прилаг. 'содержащий в себе много муки; дающий 
много муки’ (Назиратель, 463. XVI в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 320). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -Ыь от *тфа (см.). 
*пн)сі(еІь: ст.-слав, мжчитель м.р. Раоаѵштцсд тораѵѵоі;; іогіог, (у- 
гаппиз, ехасіог, регзесиіог; 'мучитель, палач’, цуг.ртѵ, тораѵѵоі;, 
Іугаппиз, ргаеіесіиз, роіепз, 'тиран, властелин’ (838 19, 273; 8ирг! 
Маг., Аз.), болг. (Геров) мжчитель м.р. 'мучитель’, мъчйтел 
м.р. то же (БТР), макед. мачител м.р. то же (И-С), сербохорв. 
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тйЫЩ м.р. то же (с XIII в., ЮА VII, 115: в словарях Микали, 
Беллы, Даничича), мачител, мучител м.р. 'мучитель; палач’ 
(РСА XIII, 355), словен. тиіііеіі м.р. то же (Ріеі. 1, 616), ст.-чеш. 
тиёііеі м.р. 'мучитель’ (ОеЬаиег И, 414; Ыоѵ&к. 8Іоѵ. Низ. 67), чеш. 
тисііеі м.р. 'мучитель; палач’ (Зип^шапп И, 512; Коіі 1, 1083), слвц. 
тидііеі’ м.р. то же (883 II, 196), польск. пщсгусіеі м.р. то же 
(\Ѵагзг. II, 933), словин. т<\сэсёІ м.р., тцЫсе! м.р. то же (Ьогепіг. 
Ропюг. I, 498), тЩсёІ м.р. то же (ЬогепІ 2 . 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 621), 
др.-русск. мучитель м.р. 'мучитель (о том, кто притесняет; о том, 
кто истязает, пытает; о палаче)’ (Остр, ев., 76, 1057 г. и др.), 
'правитель, владыка’ (Дан. III, 2. XV в. ~ 1047 г.), 'тиран, жесткий 
властелин’ (Пч., 38. XIV — XV вв. XIII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
320; Творогов 84), русск. мучитель м.р. 'тот, кто мучит’, диал. 
'кто мучит кого-либо, виновник мучений’ (Даль 3 II, 950), укр. 
мучитель м.р. 'истязатель, мучитель’ (Гринченко II, 457), ст.-блр. 
мучитель то же (Скарына 1, 337), блр. мучьщель то же (Блр.-русск. 
458). 

Производное с суф. -Іеіь (имя деятеля) от *т^Ш II (см.). 
*тчс11е1ми>()ь): болг. мьчйтелен, прилаг. 'мучительный; трудный, 
медленный, продолжительный’ (БТР), макед. мачителен 'мучи- 
тельный’ (И-С), сербохорв. тисііе[ап, прилаг. от тисііеі, (ЮА VII, 
115), мучитёлнй, мучитёлнй, прилаг. 'мучительный’ (РСА XIII, 
355), чеш. тиѴііеІпу, прилаг. то же (Кои I, 1083; Зип^тапп II, 512), 
др.-русск. мучительный, прилаг. 'относящийся к муке, мучени- 
честву, самоистязанию’ (Анокал., 65 об. XIII в.), 'связанный с 
истязаниями, пытками; относящийся к деятельности палача’ (Рим. 
ими. д. 11 965, 1613 г. и др.), 'относящийся к правителю, владыке, 
тирану’ (Ирм. ок. 1250 г.), 'проявляющий себя как жестокий 
властитель, тиран’ (Кн. Стен., 262. XVI — XVII вв. ~ 1560 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 320), русск. мучительный 'причиняющий мучение, 
муку’. 

Производное с суф. -ьпъ от *т^сі1е^ъ (см.). 

*гп Ч сІ11 I : сербохорв. тиёііі 'посыпать мукой’ (ЮА VII, 117: только 
в словаре Беллы, Стулли (из Беллы), словен. тдсііі то ж^ (Ріеі. I, 
595), чеш. тоиёШ 'превращать в муку; мукой посыпать; побелить’ 
(Коіі 1, 1069; Зипвтапп II, 405), польск. трегуб 'белить, припо- 
рошить, посыпать мукой, валять в муке’ (ѴѴагзг. И, 909), диал. 
'пачкать мукой’ (Вггег. 21оІ. 224), словин. тфе 'посыпать мукой’ 
(8усЬіа III, 123), др.-русск. муиити 'толочь, измельчать, превра- 
щать в муку’ (Сл. Дан. Зат., 13. ХѴП в. ~ XVI в. — СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 322). 

Гл. на -Ш, производный от -тфа I (см.). 

*Ш 9 сШ II: ст.-слав, мжчити раоаѵі^еіѵ, Іогциеге, 'мучить’ (838 19, 
273—274: 8ирг.), болг. (Геров), мАчіж, -ишь 'мучить, истязать, 
пытать; мучить, беспокоить’, -чжея 'мучиться, возиться, стараться; 
чувствовать, иметь потуги, перехваты’, мъча 'мучить, истязать; не 
давать покоя’, мъча се 'мучиться; стараться’ (БТР), диал. мъчъ се 
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испытывать муки, страдание, боль; делать усилия, стараться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 59), мАча (се) 'мучить(ся)- 

кп Т п7 У нЛ?’ ис ! шт , ывать м У ки ; испытывать (силы)’ (М. Младенов 
ьд ш, ЮЗ), міча мучиться; стараться’ (Шклифов БД ѴШ 267- 

^п МИР Г , П Р И ,Г. „ Към слова Р я на неврокопското наречие. — 
МПр. VIII, 2, 1932, 125), міча то же (Стойкой. Банат. 147), мАчим 
мучить; не давать покоя’ (Шапкарев— Близнев БД ІИ, 241), мАче 
то же (Народписни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ 4781 
мучй (Зеленина. БД X, 103), макед. мочи ’мучить’ (И-С), сербохорв! 
мучити мучить, терзать, истязать; тревожить, беспокоить’, мучи- 
ти муку страдать’, мучити се 'мучиться, страдать; стараться’ 
тисіп (хе) то же (с XIII и XIV вв., КЗ А VII, \\5—\\1) тиШ 
сгисаге, іог Ч иеге(Ма*игапіс I, 688), диал. тйёіі (хе) 'мучить(ся)’ 
( Ігазіе Зшшпоѵіс 1, 570 — 571; ТЬе йакаѵіап сііаіссі оГ Огісс 295) 
словен тисііі, тоёііі 'мучить, истязать, пытать’, т.хе 'мучиться’ 
(1 Іеі. I, 616), ст.-чеш. тиёііі 'мучить’ (ОеЬаиег II, 414), чеш. 
тидш мучить, истязать, пытать’, т.хе 'мучиться’, слвц. тиёіГ 
мучить, истязать, причинять страдания’, тйёііі то же (Ком VI, 1047: 
5 °У?ѵ’ ■ лиал - ти сН 'мучить’ (Сгевог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245) 

гТЙ ;Й, ТО Же (0гІОѴ8к ^- ° етсг - ,87 >- В -- Л У Ж - тиАіб хо 'мучиться’ 

( ГиЫ 383), н.-луж. тису* утомлять, надоедать, досаждать; мучить; 

гневить (Мика 31. I, 942), ст.-нольск. трегуб 'мучить, истязать’, 
м/ мучиться, вести аскетический образ жизни’ (51. зіроі. 

, 183; 81. роізгсх. XVI ш., XIII, 294 — 296), польск. тцегуё 'мучить 
пытать, истязать; мучить, изнурять, истощать; мучить, терзать’ 
(ѵѵагзг. II 933), диал. тапёіё ^'мучить, терзать’ (ЗусЫа. 51о\ѵп. 

"Г"* ’ т Ч сг уё, тупаё 'мучить, истязать; изнурять 

работой (Н. Согпошіег. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 237), словин. тцёёс 
мучить, надоедать просьбами; беспокоить, утомлять, изнурять’ 
(ЗусЫа III, 63), тауёс ха, 'страдать физически или морально, быть 
истощенным, изнуренным; мучиться, трудиться’ (Там же), таёзс 
мучить, терзать, истязать’, т. ац 'мучиться, испытывать боль 
страдание; стараться, трудиться’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 497) тйсіс 
мучить, терзать, пытать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 621 таёе’с 
мучить; беспокоить’, т. хц 'мучиться’ (Кашиіі 98), др.-русск. 
мучити подвергать суровым испытаниям, страданиям; истощать, 
изнурять (Гр. Наз., 54. XI в), 'мучить, терзать; истязать, пытать’ 
(1170 Мо(Ж - лет м 80 и др.), 'вымогать мучениями, истязаниями’ 
ід. холоп., 358. 1623 г.), мучитися 'подвергать себя суровым 
испытаниям, изнурять; принимать муки’ (Изб. Св. 1076 г., 304) 
подвергаться (с чьей-л. стороны, от кого-л., чего-л.) суровым 
испытаниям, страданиям, мучениям, наказаниям’ (Выг. сб 336 
XII в) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 321—322), мучити (Творогов 84), 
русск. мучить 'истязать кого-н., причинять кому-н. физические 
муки, разг. постоянными приставаниями надоедать, беспокоить- 
быть источником, причиной чьих-н. мучений, страданий, мучиться 
терпеть, испытывать муки, страдания от чего-н.’, разг. 'делая 
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что-н., занимаясь чем-н., изводиться, терпеть страдания от 
недостаточной успешности работы’, диал. мучить 'истязать, 
томить, изнурять, причинять телесное или духовное страдание; 
беспокоить, тревожить продолжительно, упрашивать, убеждать 
неотступно ’ (Даль 3 II, 949), 'упрашивать, манить, тянуть’ (вят., 
перм), мучит, безл. 'тошнит’ (КАССР), мучиться 'много тру- 
диться’ (смол.), 'рожать ’ (смол., вят.) (Филин 19, 41), т'ис'іі' 
'мучить’ (Зіоѵѵп. 8Іаго\ѵіегс6іѵ 156), укр. мучити 'мучить, причинять 
физические или моральные страдания’, мучитися 'мучиться, 
терпеть физические или моральные страдания, изнурять себя в 
работе’ (Гринченко II, 457; Словн. укр. мови IV, 833), ст.-блр. 
мучити: ...враги наши... мучишь, мучитися (Скарына 1, 338), блр. 
мучыць 'мучить, Томить; истязать; терзать, изводить; угнетать’, 
мучыцца 'мучиться, томиться; изнывать; терзаться, страдать, 
изводиться’ (Блр. -русск. 458), диал. мучыць 'не давать покоя , 
перен. 'плохо пахать’, мучыцца 'страдать, мучиться’ (Сло^н. 
пауиочн.-заход. Беларусі 3, 90—91), мучыць 'мучить’, мучыцца 
'страдать, терзаться, мучиться’ (Тура^скі сло^нік 3, 102). 

Гл. на -іи, производный, от *тока 11. Родств. лит. тАпкуіі, 
тАпкаи 'давить, мучить’, др.-сакс. тепуіап 'мешать’, греч. раосно 
'мешу (тесто)’. Акутовая интонация сербохорв. тисііі, русск. 
мучить (и сербохорв. тика, русск. му>ка) соответствует лит. тіпкаи 
'мешу’, тіпкШх 'мягкий, вялый’ (МеіІІеі А. — МЗЬ I. 14, Г 4, 
1907, 371). 

Из литературы см. еще: ТгаіШпапп В8АД^ 184; Ргаепкеі 454; 
МасЬек 2 382; Зкок. Еііш. фсп. II, 401; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
іех. И, 205; 5сЬизіег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 964; Младенов — 
КЗ I. 6, 1913, 293; Фасмер III, 20; ЕСУМ 3, 531—532. 

*тд6іѵь0ь): сербохорв. тисіѵ, прилаг. 'мучительный’ (МА VII, 117: 
только в словарях Беллы, Вольтиджи, Стулли), чеш. тиёіѵу, 
прилаг. то же (КоП I, 1083), слвц. тиёіѵу, придан то же 
(883 II, 196). — Сюда же производное словен. тиёіѵес м.р. 
'мучитель’ (Ріеі. 1, 616). 

Производное с суф. -(і)ѵъ от гл. *тцёШ И (см.). 

*пщ5ька: ст.-чеш. тйёка ж.р., уменьш. к тйка (ОеЬаиег II, 414), чеш. 
тоиёка ж.р., уменьш. к тоика, 'мука мелкого помола; пыльца 
растений; пыль’ (Зипвшапп II, 405; Коіі 1, 1069), тйёка, уменьш. к 
тоика (КоП VI, 1047), слвц. тйёка 'мука’ (553 II, 196), в.-луж. 
тйёка ж.р. 'мука мелкого помола, соломенная труха’ (РГиЫ 383), 
н.-луж. тиска ж.р. 'хорошая мука’, диал. 'размельченная масса 
(из муки, масла и сахара)’, 'каша’, 'червоточина’ (Мика 51. I, 741), 
ст.-иольск. тауіка 'мука мелкого размола’ (81. зіроі. IV, 173), 'нечто 
мелко размолотое; порошок, пудра’ (31. роізхсх. XVI іѵ., XIII, 228), 
Маугка, личное имя собств. (Зіоѵш. зіроі. пах\ѵ озоЬоѵусЬ 111, 432), 
польск. таугка ж.р. 'мука мелкого размола’ ОУагзх. II, 908), диал. 
'крахмал’ (Вггег. 21оі. 224), таугка, тйгіёка то же (Н. Сбгпочѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі И, 235), словин. тдёка ж.р., уменьш. о муке, 


'шдёьпаіъуь) 


118 


'мелкий песок; моросящий дождь; мелкие клецки; крахмал’ (ЗусЬіа 
Ш» 122), 'мука мелкого размола; кашица; мелкая крупа’ (Капшіі 
107; Ьогепіг. Рошог. I, 512), тбцдкй ж.р. 'каша; мелкая крупа’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. I, 659), др.-русск. мучка ж.р., уменьш. к мука 
(Ав. Ж., 28. 1673 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 322), русск. диал. 
мучка ж.р. 'молодой побег ели’ (волог.), 'споры растения Ьусо- 
роеііит сіаѵаіит Ь., сем. плауновых, плауна булавовидного’ 
(волог.) (Филин 19, 41), блр. диал. мучка ж.р. 'кустистая мягкая 
трава’ (Жывое слова 213). 

Производное с суф. -ъка от *то)са I (см.). Уменьш. образование. 

*трсыіа1ъ0ь): словен. тдепаі, нрилаг. 'мучной, мучнистый, приго- 
товленный из муки’ (РІеІ. I, 595), диал. тйэдпці 'сделанный из муки’ 
(Тоішпес 129), чеш. тоиспаіу 'мучной, мучнистый’ (Липвшапп II, 
405; Ко« 1, 1069), елвц. тйспаі у то же (85.1 И, 196), в.-луж. тидпаіѵ 
то же (РГиЫ 384). 7 

Производное с суф. -аіъ от прилаг. *тоупъпъ I (см.). Вторичная 
адъективация. 

*пі<}сыі1са: сербохорв. мучница ж.р. 'ларь для муки’ (Хорватия), тйдпіса 
ж.р. то же и 'вид яблони’ в Хорватском Приморье (ЮА VII, 118), 
мѴчница и мучница ж.р. 'колбаса, при приготовлении которой 
кишки с салом обваливаются в муке’ (РСА XIII, 358), словен. 
тдёпіса ж.р. 'блюдо из муки; ящик для муки; корец, ковш на 
мельнице; мучнистая груша; сорт яблок’, 'наэв. растений Ѵассіпіиш 
ѵіНз ісіаеа, Апсіготесіа роІіГоІіа’ (РІеІ. I, 595), чеш. тоидпіее ж.р. 
ларь, ящик для муки; воронка в мельнице; сорт груши мучнистой; 
цинга, скорбут; спорынья’ (Коіі I, 1069; -Іип 8 тапп II, 405), тйдпіса 
ж.р. 'суп из муки’ (Ком VI, 1047), диал. тоидпіса 'ларь для муки’, 
тйспіса 'сорт мучнистых груш, суп из муки’ (ВагІоЬ Зіоѵ. 206, 209), 
тддпіса 'еда, приготовленная с использованием муки’ (КоМ. Ьос!. 
к Вам. 56), тоидпіее 'большой ящик для муки’ (Носіига. ЬііотуЗІ. 
49), елвц. тйспіса ж.р. 'ящик для муки; место, где хранятся запасы 
муки, наприм., в пекарне’, тйспіса 'у детей белый налет на 
слизистой^ оболочке губ’ (55Л II, 196), диал. 'суп, заправленный 
мукой’ (К&ІаІ 346), в.-луж. тйдпіса ж.р. 'ящик для муки; мучнистая 
груша (РГиЫ 384), нольск. тцегпіеа ж.р. 'ларь для муки; отверстие, 
через которое сыплется мука; лоток, корыто’, бот. 'растение из сем. 
вересковых’, 'сорт груши’ (\Ѵагзг. II, 908), диал. 'отверстие, через 
которое сыплется мука; лоток, корыто в мельнице’ (31. 8 ѵѵ. р. III, 
133), 'спорынья, Сіаѵісерз ригригеа Ц’ (Кисаіа 58), словин. тйдпіса 
ж.р. 'большой ларь для хранения муки на мельнице’, зоол. 
'лиманда, ершоватка Ьітапба Ьітапііа Ь.’, тцсАісе мн. ч. 'сорт 
мучнистой груши’ (ЗусЬіа III, 123), тЩіса ж.р. 'торгующая мукой; 
ларь для муки’ (Ьогепіг. Рошог. I, 512), др.-русск. мучница ж.р. 
'помещение, вместилище для хранения муки’ (Пах.Ж. Кир. Б., 129. 
XVI ~ XV в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 322), русск. диал. мучница 
ж.р. род яичного киселя или саламаты’ (арх.), мучница ж.р. 'кадка, 
чашка или лукошко для муки’ (твер., иск.), раст. 'толокнянка’ 
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(Даль 3 И, 936, 935; Филин 19, 43), 'кисель из ячменной муки’, 
мусница 'обыкновенная, нередко единственная теплая пища лесных 
охотников, состоящая из сваренной в воде до пустоты кашицы 
ячменной муки’ (Подвысоцкий 94), мучнйца 'небольшая кладовка 
для хранения муки’ (Ярославский областной словарь в. 6, 69), укр. 
мучнйця ж.р. 'раст. АгсЮзІарЬуІоз ІІѵа игзі Зргсп 8 .; отверстие, 
сквозь которое проходит мука из-под мельничного камня в ящик’ 
(ГринченкоГІ, 457), диал. мучёниця ж.р. бот 'АгсІозІарЬуІоз Асіапз’, 
мученица ж.р. бот. 'сорт диких груш’ (Лисенко. Словник поліеьких 

говорів 130). ѵ ал. 

Производное с суф. -іса от нрилаг. *тцсъпъ I (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. См. ЕСУМ 3, 544. 

*шцс?ьпікъ: болг. (Геров) мучникъ м.р. ‘корец’, мжчникъ м.р. 
'ларь, в который ссыпается мука на водяной мельнице’, диал. 
мжчник м.р. то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Занадна 
България. — СбНУ XIII, 1896, 254), мъчнйк м.р. то же (Стойчев 
БД ІИ, 212), мъчнйк м.р. то же (Хитов БД IX, 280), макед. мучник 
м.р. то же (Кон.), диал. мучник то же (К. Пеев. За македонската 
дщалектна лексика. — Ш XXI, 1970, 125), мъчнйк то же 
(Д. Брдарски. Зборови од Светиниколско. — МЛ IV, 1, 1953, 22), 
сербохорв. тйспік м.р. то же и 'небольшой амбар для хранения 
муки; каша’ (ЮА VII, 119), словен. тбепік м.р. 'кисель из муки; 
вид еды’ (РІеІ. I, 595), диал. тбепік 'вид еды’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, он. 1, № 11, л. 383), тйэдпк 
(Тоіпіпес 129), чеш. тоиспік м.р. 'овод, гусеница которого живет в 
муке; мучной червь; спорынья, МеЫЬаіші, МиЫЬаит (Липдпіаіш 
II, 405; Коіі I, 1069), елвц. тйспік м.р. еда, заправленная мукой’ 
(ЗЗЛ II, 196), в.-луж. тйспік м.р. 'мучной хрушак; МеЬІЪаит, 
МйЫЬаит; мешок для муки’ (РГиЫ 384), нольск. тцегпік м.р. 
'тот, кто торгует мукой; ларь для муки; мельник’, бот. 'спорынья, 
рожкй; марь’, зоол. 'хрущак мучной (ІепеЬгіо), (\Уагзг. II, 909), 
диал. 'мельник’ (31. 8 \ѵ. р. III, 133), 'спорынья’ (Кисаіа 58), аловин. 
тчеіёік м.р. 'мешок для муки; моросящий дождь’, зоол. 'хрущак 
мучной’ (ТепеЬгіо шоіііог)’, 'мельник’ (ЗусЬіа III, 123), тйспік м.р. 
'тот, кто торгует мукой; мучной червь’ (Ьогепіг. Рошог. I, 512), 
тдцеііік м.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 659), др.-русск. 
мучникъ м.р. 'тот, кто торгует мукой’ (Кн. н. Казани. 18. 
XVII в. ~ 1568 г. — СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 9, 322), русск. мучник 
м.р. 'торговец мукой’, диал. мучник м.р. 'особым образом 
выпеченное мучное изделие’ (вост.-сиб., иркут., якут., перм., тобол., 
олон., вят., север., волог., новг., ср.-урал. и^ др.), 'большая 
деревянная чаша, в которой месят тесто’ (арх.), 'миска или ковш 
для муки’ (арх.), 'помещение, амбар; кладовая для хранения 
хлеба, муки’ (арх., иркут., волог., яросл., калин., Киргиз. ССР), 
'мешок для муки’ (твер., свердл.), 'желоб, по которому мука 
из-под жерновов ссыпается в ларь’ (тюмен.), 'последний, самый 
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большой круг на жерновах, где зерно превращается в муку’ 
(тіомен., свердл.), 'размельченные зерна’ (свердл.), 'мельник’, 'тот 
кто торгует мукой, продает муку’ (волог.), 'нищий, собирающий 
подаяние мукой’ (перм., урал.), 'насмешливое прозвище аргунских 
казаков’ (забайк.), 'моросящий дождь’ (влад., волог.), мучники 
мн. 'насечки на поверхности мельничного жернова’ (свердл.) (Даль 3 
II, 936; Филин 19, 41—42; Подвысоцкий 94; Сл. Среднего Урала II, 
149; Ярославский областной словарь, вын. 6, 69; Элиасов 216)’ 
мучник 'жидкое тесто из ячменной, гороховой или овсяной муки,’ 
налитое в большой блин из ржаного теста и запеченное в печке’ 
муснйк 'ячменный хлеб’ (Куликовский 57), мушийк 'доска, на 
которой сеют муку; кушанье: хлеб режут кусками, заливают 
маслом и ставят в печь’, мн. 'пироги из особо приготовленной 
ячменной муки; пекутся по праздникам’, 'человек, испачкавшийся в 
муке’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 69), мучник м.р. 
неглубокое корыто, в которое просеивают муку; отгороженное в 
и ч збе место, где просеивают муку; помещение для зимнего 
содержания скота , мучник м.р. 'большая лепешка, испеченная в 
форме’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 43), 
укр. мучник м.р. 'желобок, проводящий муку из-под жернова- 
ящик, в который падает мука из-под камня’ (Гринченко II, 457; 
Словн. укр. мови IV, 834), диал. 'рукав корзины в мельнице, по 
которому мука ссыпается в мешок’ (II. С. Лисенко. Словник 
ііоліських говорів 130), блр. мучнік м.р. 'торговец мукой’ (Блр.- 
русск. 458), диал. 'отверстие для муки в жерновах’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 102; Шаталава 106), 'молочай’ (Сцяшковіч. Сло$ш. 264), 
муіинік м.р. 'толокнянка’ (Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 3, 91). 

Производное с суф. -ікъ от *тцсъпъ I (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См. ЕСУМ 3, 543—544. 
*т<7&.п’ак'ь:болг.(Геров)мжчнйжь м.р. 'ларь’, сербохорв. мѵчѣак м.р. 
ларь, в который ссыпается мука на водяной мельнице’, іпйбАак м.р. 
то же, 'амбар для хранения муки; еда, приготовленная из муки, 
каша’ (Стулли, Хабделич), МисМк, фам. (КМ VII, 119), мѴчѣак 
м.р. 'мельничный ковш; нижняя часть кофейной мельницы' куда 
попадает смолотый кофе’ (РСА XIII, 358), диал. мѵшѣак 'ларь, 
в который ссыпается мука’ (Міс 79), в.-луж. тиспак м.р. 'мучнистое 
яблоко’ (РГиЫ 283), русск . диал. мучняк м.р. 'помещение, амбар 
для хранения хлеба, муки’ (Даль 3 II, 936; Филин 19, 43), укр. 
диал. мучнАк зоол. 'АзорЬіа ГагіпаІЬ’ (ЕСУМ 3, 531). 

Производное с суф. -’акъ от прилаг. *т^сьпъ(^ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*пи}быі’ь: чеш. тиёей ж.р. 'мучение, мука, пытка’ (КоП I, 1083) 
слвц. тисе* м.р. 'мученик’ (55.1 И, 195), диал. то же (Вапзкі 
Вукігіса, КаІаІ 346), блр. мучань м.р. 'мучитель’ (Янкова 197). 

Производное с суф. -ьп’ь от гл. *тф Ш II (см.), или — от *тока 
II (см.). 

*пк(сміо$(ь: сербохорв. тиХпдзі ж.р. 'мука, страдание’ (КМ VII, 
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118 — 119: у автором XVII и XVIII вв.), чеш. тиёпозі' ж.р. 
то же (Кои VI, 1047), в.-луж. тиіпозё ж.р. 'утомление, усталость’ 
(РГиЫ 384), н.-луж. тиспозё ж.р. то же (Мика 31. I, 942). 

Производное с суф. -о$іъ от прилаг. *т^сьпъ(^ь) II (см.). 
Суффиксальная субстантивация. Древность проблематична. 
*пі 9 сыіъ(|ь) 1: сербохорв. тиспі , прилаг. 'мучной’ (Стулли). тиёап 
прилаг. от тика (КМ VII, 109), мучнй, м^чпй ‘мучной* (РСА XIII, 357), 
диал. тйёап, -іпо 'посыпанный мукой’ (Л. Биісіс, Р. Оиісіс. Вги§к. 
539), тйМ, -о, - о прилаг. 'мучной, мучнистый’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 
577), словен. тдсеп, прилаг. то же (Ріеі. I, 594), ст.-чеш. тиспу, 
-пі прилаг. то же (ОеЬаиег II, 414), чеш. тоиспу, тоиёпі то же и 
'напоминающий муку’ (КоП 1, 1069; іип^тпапп II, 405), тйспу : 
т. іаЫко, Нгиіка (Кои VI, 1047), в.-луж. тиспу 'мучнистый, мучной’ 
(РГиЫ 384), н.-луж. тиспу то же (Мика 81. I, 942), полаб. тцсйпй 
'мучная’ (РоІапзкі-ЗеЬпеП 97: с реконструкцией *тс(съпо]е ), ст.- 
польск. пщсту , прилаг. от тцка , 'мучной’ (31. роізгсх. XVI \ѵ., 
XIII, 229), польск. т^с 2 пу і прилаг. от тцка 'сделанный из муки; 
наполненный мукой, сыпучий’ (\Ѵагзг. II, 909), диал. тцс 2 пе 'мучное 
блюдо’ (Кисаіа 193), словин. т^спі, прилаг. 'мучнистый, мучной’ 
(ЗусЫа III, 122), т<\сп\ ь прилаг. то же, тцспі , прилаг. то же, 
'относящийся к муке’ (Ьогепіх. Рошог. I, 498, 512), тбцст, прилаг. 
то же, тдцсапі \ прилаг. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпз. \ѴЪ. I, 659), т<\спу , 
прилаг. 'мучной, сделанный из муки’ (Катиіі 107), др.-русск. 
мучной , прилаг. 'относящийся к муке, связанный с мукой’ (Библ. 
Генн. 1499 г. и др. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 322), русск. мучной , 
-ая, - де , прилаг. к мукб 'приготовленный из муки’, сущ. мучнде 
'кушанье из муки’, диал. мучндй , -ая, -ое и мучный 'покрытый, 
испачканный мукой’ (Коми АССР, Лит. ССР), мучн&я, - ой ж.р. 
в знач. сущ. 'мельница’ (вят.), 'цветок, напоминающий муку, 
бледный’ (перм., урал.), мучная роса 'тля’ (донск.), мучной хрущак 
'жучок из породы жесткокрылых ТепеЬгіошопіІог’ (пск.) (Филин 
19, 43), мушнйя в знач. сущ. 'небольшая кладовка для хранения 
муки’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 69), укр. мучнйй, -6, 
-ё 'мучнистый, мучной’ (Словн. укр. мови IV, 834), Мучнб, - 6і ж.р., 
гидроним бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украіни 381), блр. 
мучны 'мучной’ (Блр.-русск. 458), диал. то же (Тура^скі сло^нік 3, 
102). — Сюда же производный от этой основы гл. на -ііі\ 
в.-луж. тиспіё 'заправлять мукой’ (Трофимович), 'получать муку’ 
(РГиЫ 384), др.-русск. мучнити 'посыпать мукой’ (Влх. Словарь, 
32. XVII в . — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 322), русск. диал. мучнйть 
'пачкать мукой’ (арх., перм.), 'приготовлять что-л. из муки, печь’ 
(том.), мучнйться 'пачкаться мукой’ (перм.) (Филин 19, 43), 
мучнйть 'толочь зерно, превращая его в муку или очищая от 
шелухи’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: Л/-#, 
43). — Сюда же субстантивированные прилаг. ж.р.: сербохорв. 
диал. мучаѣ 'короб, в который ссыпается мука на водяной 
мельнице’ (Лаг 39), польск. тцсгпіа бот., название растения (аіеігіз) 
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(ѴѴагзх. II, 908), др.-русск. мучня ж.р. 'амбар для муки’ (Кн. расх. 
Ипат. м., 132, ок. 1553 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 232). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *пщка I (см.). 

*т<)сміъ(]ь) II: ст.-слав, мжчънъ, прилаг. тг)с рсшаѵоо 'мук, мучений’ 
(Оеп.); тораѵѵікбд, ѵіоіепіиз, 'мучительный’ (838 19, 274: 8ирг.), 
болг. (Геров) мжчныіі, прилаг. 'трудный, мудреный, неудобный, 
маетный’, мжчен, мжчпа, мжчно, прилаг. 'трудный’ (Дювернуа 
1261), мъчен, прилаг. 'трудный, тяжелый’ (БТР), диал. мжчжн, 
прилаг.: мЛчнуту мъасту (Лесковец) 'место между лопатками, до 
которого трудно дотянуться рукой’ (П. Гжшов. От Търново и 
Тьрновско. — СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, ч. II, 406), мъчен 'связанный 
с мукой, мучениями’ (К. Мирнее. Принос към словаря на 
неврокопското наречие. — МПр VIII, 2, 1932, 125), 'трудный’ 
(Т. бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 59), ‘измученный; несчаст- 
ный’, мічно ми е 'мне грустно’ (Шклифов БД VIII, 267), мъчин-чна, 
прилаг. 'мучительный; тяжелый, требующий усилий’ (Стойкое. 
Банат. 147), мйчен, прилаг. то же (М. Младенов БД III, 103), 
макед. мачен, -на 'тяжелый, мучительный; измученный, много- 
страдальный’ (И-С), сербохорв. мучай, чна, чно 'мучительный, 
тяжелый’, тисап, прилаг. 'тяжелый, мучительный; невыносимый, 
надоедливый; о том, кто терпит муку: жалкий, бедный, несчастный; 
озабоченный, встревоженный, обеспокоенный; злой, гневный; о 
том, кто неугоден, неприятен, с кем трудно общаться, жить’ (КЗА 
VII, 106—109), диал. тййап, -та, -то, прилаг. 'трудный, мучи- 
тельный’ (Нга8Іе-§іітіпоѵіс I, 570), 'напряженный, требующий 
усилий, трудный’ (3. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 539), словен. тйсеп, 
спа, прилаг. 'мучительный’ (Ріеі. I, 616), чеш. тиЫу: т. пахіго]е 
'орудия пытки’ (КоИ I, 1083), слвц. тиспу, прилаг. от тика 
(883 И, 196), в. -луж. тиспу, а, е 'усталый, утомленный’ (РГиЫ 384), 
н.-луж. тиспу 'усталый от работы, утомленный; слабый, нездоро- 
вый’ (Мика 81. I, 942), др-русск. мучный, прилаг. 'относящийся к 
мукам, мучению’ (Флавий. Полон. Иерус. I. 114. XVI в. ~ XI в.), 
'предназначенный для мучений, истязаний’ (ВМЧ, Сент. 1—13, 151, 
XVI в.), мѣсто мучное, мучное судище 'место мучений, ад’ 
(Лук. XVI. 28—29) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 322—323). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от *т^ка II (см.). 
См. ЗсЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 964; Ргіпіа А. — Зборник за 
филологиіу и лингвистику I, 1957, 75. 

*пн)(1акъ: чеш. тиеГак = той# (КоИ VI, 1047), в.-луж. тисіак м.р. 
'с большой мошонкой’ (РГиЫ 384), польск. тисіак 'мошонка быка, 
самец вола’ (^Ѵагзг. И, 933), диал. 'бык, бугай; мошонка быка’ 
(81. 8' ѵ - Р- III, 141), русск. груб, мудйк 'дурень’, укр. диал. 
мудйк 'бродяга, дурень’ (Матеріали до словник; буковинських 
говірок, вип. 5, 94), блр. диал. мудйк м.р. 'дурень’ (Сло^н. 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 79). 

Производное с суф. -акъ от *тц<1о (см.). 

*|»<{<1а1ъ(]ь): сербохорв. мудат, а, о Чезіісиіаіиз; Ьепе Іезіісиіаіиз’, 
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тіісіаі , прилаг. то же (ЯЛА VII, 123), чеш. тий'аіу прилаг. Чезіі- 
сиіаіиз’ (Лип^тапп 11, 512; Кои VI, 1031), в.-луж. тисіаіу то же 
(РГиЫ 384). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -аіь от *тцсІо (см.), 
сербохорв. тисіііі 'жечь, налить’ (ЯЛА VII, 123; Марулич), 
чеш. тисіііі 'вспыхнуть’ (Лип^тапп II, 512; Кои I, 1083). — Сюда же 
сербохорв. тйсіаіі 'гореть (о свече)’ (ЯЛА VII, 123). 

Связано со слав. *зіщ(іі1і (см.) Отделение 5- — результат 
переразложения основы (8кок. Еііт. цесп. II, 475). Ср. аналогичные 
отношения ю.-слав. *корііі и слав. *хкорііі (ЭССЯ И, 21). 
*тос1о/*під(Іъ: цслав. мждо ср.р. Чезіісиіиз’ (МікІ. ЬР), болг. (Геров) 
мждб, мжд*€, мждѣ, мждина ср.р. 'округлая твердая часть, 
похожая на орех, в мужском детородном органе животных; яйцо, 
ятро; мошонка’, мждо ср.р., мжде мн. 'яичко’ (Дювернуа 1259), 
диал. мудб ср.р. Чезіісиіиз’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 250), мъду ср.р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 58; Стойков. Банат. 1462), мадё ср.р. то же (Шапкарев — 
Близнев БД III, 235), мънди мн. то же (Шклифов БД VIII, 267), 
мъдё, мъди то же (с. Раданово, Тьрновско; с. Трънчовица, 
Никонолско; с. Тотлебен, Плевенско; с. Конривец, Беленско; с. Бели 
Осъм, Троянско — Арх. мат.), макед. маде то же и 'язык колокола’, 
'клато, деревянный треугольник, надеваемый на шею свинье, 
чтобы она не пролезла в щель’ (Кон.), сербохорв. мудо ср.р. 
Чезіісиіиз’, тисіо ср.р. то же и в названиях растений /шс/а тиба 
Ріаіапіііега ЬіГоІіа; тауа тисіа Тогсіуііит ариіит (ЯЛА VII, 124), 
муда Чезіісиіиз’ (РСА XIII, 233), диал. тисіа и тйсі ср.р. мн.ч. 
'мужской член’ (Л. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 539), словен. тбсіо 
ср.р. '(семенное) яичко’, ророѵа тойа бот. 'бересклет (еѵопушиз)’, 
тбсіа ж.р. = тосіо, тосіе мн.ч. 'плод безвременницы, зимовика 
(соІсЬісит аиіипіпаіе)’ (Ріеі. I, 596), ст.-чеш. тйсі м.р. '(семенное) 
яичко’, тйсііе ср.р. то же (ОеЬаиег II, 414), чеш. тоисі м.р., тоийу 
мн.ч., тоисіі собир., устар. тий м.р. 'мужские половые железы, 
мошонка’, тои(і( 'грыжа; большая мошонка’, тоисі 'половой орган у 
птиц’, тоисіу 'половой орган у млекопитающих и четвероногих 
животных’, тиі’ ж.р. 'мешочек’, тйсі 'бересклет’ (КоИ I, 1069, 1083; 
VI, 1031; Лип^шапп II, 405), диал. тоисіу (тосіе) м.р. мн.ч. 
'семенник; ливень’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 206), тисіі, ти(і ж.р. 'грыжа’, перен. 
'очень широкие и некрасиво сшитые брюки’ (Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 100), слвц. тйсі’ ж.р. устар. 'кожаный кисет для 
табака’, народ, бот. 'бересклет’ (88Л II, 196), диал. тйсііе 'мужские 
половые железы’, тйсГ кпаіоѵ (Вапзка Вузігіса), 'бересклет или его 
плоды’, тиі’=тйсі’ ‘пузырь, мешочек’ (Каіаі 346, 347, 349), тисіа бот. 
СагіЬатиз іапаіиз (Огіоѵзку. Оетег. 186), в.-луж. тйсі м.р. Чезіісиіиз’ 
(РГиЫ 384), тисіо ср.р. то же, тйсііе собир., диал. тисіа мн.ч. 
(8с1іизІег-8е^ѵс. Нізіог.-Еіут. \ѴЪ. 13, 965), н.-луж. тйсі м.р. 'ядра 
(половых органов)’ (Мика 81. I, 942 — 943), полаб. т^ёа пот.-асс. рі. 
Чпаіе ^епііаіз (Раіегтопіеп)’ (Роіапзкі — 8еЬпеП 97: с реконструкцией 
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*т^<^а), ст.-польск. тцгіо, теуіо Чезіісиіиз’, коііоъа тасіа, Іте тцііу, 
бот. 'ятрышниковые, огсЬісІеагшп зр. ІиЬегіЬиз обоѵаііз’, тцНгіе, 
соб. Чезіісиіі’, косгсге тцгігіе, бот. Нсіісіігузит агспагіит МоепсЬ 
(81. зіроі. IV, 173, 176), пщсіо ср.р. 'мужские половые железы; 
яичко’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 229), М^ЫМцсіа, МцНо/Меуіо, 
ср. Асіат Мапйо (8кпѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо^усЬ III, 432, 444), 
польск. устар. тцдо, т^сIа, тисіо, тсріііе анат. '(іезіісиіиз) мужской 
половой орган, мошонка’ (АѴагзг. И, 909), диал. іщсіа = іщсіо 
(^агзх. II, 933), диал. т^с^а Чезіісиіі’, тисГ гтрезр. 'мужик, парень’, 
тисігіи = так называют черта (81. р. III, 133, 196), словин. т'гіцсШ 
м.р. мн.ч. 'ядра (половых органов)’ (Ьогепіг. 81оѵіпх. \ѴЬ. I, 660), 
др.-русск. мудо ср.р. и мудѣ дв.ч. 'парная мужская половая железа, 
яичко’ (Влх. Словарь, 108. XVII в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 293), 
русск. диал. мудё , собств. мудѣ , старое дв.ч. ср.р. от мудо 
'мошонка самца вместе с ядрами’ (Даль 3 II, 929), мудё (род?) 
'место соединения якорных лап’ (урал.), в названиях растений: мудё 
заячьи 'раст. ТгіГоІіиіп агѵепзе Ь., сем. мотыльковых, клевер 
пашенный, котики’ (твер.), мудё котова 'раст. Ргииеііа ѵиІ§агіз Ь., 
сем. губоцветных; Черноголовка обыкновенная’ (нижегор.) и др., 
муди (?) мн. 'растение (какое?)’ (смол.) (Филин 18, 329; Доброволь- 
ский 420), укр. мудо ср.р. 'ядро (у мужчины самца)’, мѵдь 
м.р. = мудо 'неотеса, грубый человек, мужик’ (Гринченко II, 452), 
диал. муда мн.ч. анат. 'яйца (самца)’, мудьо 'дурень’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок, вип. 5, 94, 95), блр. диал. муды 
мн. анат. 'мошонка; мужские половые органы’ (Сло^н. па^ночн.- 
заход. Беларусі 3, 80). — Сюда же суффиксальные производные: 
с суф. чеш. тоисіё = тоисі (КоП VI, 1031), тисіё, -ёіе, 

мн.ч. тиН’аіа ср.р. 'почки’ (Лип^шапп II, 512), диал. тоиНё, -еіе 
'луковичный корень ’(3ап. Моравия), тбсН’аіа 'вид сливы’, тдсіГаіка 
'зашЪисиз гасетоза’ (зан. Моравия) (Вагіоз. 81оѵ. 206), словен. тосіё, 
ёіа ср.р. '(семенное) яичко’ (Ріеі. I, 596); с суф. -Но укр. диал. мудйло 
'тупой, тупоголовый’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок, вин. 5, 95); суф. -ьі- болг. диал. мьдлйнки мн.ч., уменьш. от 
мьду (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 58), 'половой орган 
барана’ (Хр. Вакарелски. Етнография 158). 

Этимологически трудное слово. Поиски и.-е. соответствий 
ведутся в самых разных направлениях, но, как правило, пред- 
лагаемые сближения основаны на чисто внешнем формальном 
сходстве, легко обнаруживаемом при более углубленной проработ- 
ке материала. С большими трудностями связано сопоставление 
слав, *т^сіо с греч. гомер. рцбеа 'срамные части’, р65ш (Архилох), 
рё^еа (Гесиод) из *тесі-іо, ср.-ирл. тезз 'желудь’ (< *теН-хи), брет. 
тег то же, которые в словаре Покорного предположительно 
трактуются в гнезде с и.-е. корнем *те<1- 'набухать’ (?) (Рокоту I, 
706), а в других источниках сближаются с лат. тагіед, - ёге 
'быть мокрым, сочиться’, греч. раббсо 'растекаться; выпадать (о 
волосах)’, др.-инд. тМаіі, тййаіё 'он пьян, пирует’ (ср. ЛѴаІсІе 2 753 


включает в этот ряд слав. *тцАо со знаком вопроса). См. 
ЛоЬапззоп — ІР 14, 334; Вехіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. |ех. II, 191. 
Совсем не оправдано отнесение сюда же лат. тепіиіа 'мужской член’ 
(МасЬек 2 376), для которого можно считать установленным род- 
ство с етіпсѵе 'выступать, выдаваться, торчать’, топз 'гора’ (\ѴаІс1е 2 
477; Ггізк И, 222). Трудно принять сравнение с др.-инд. тбпНаІаз 
'круглый’, тбіиіаіат ср.р. 'круг, диск, кольцо’ < *тап(1аІа (ІІЫеп- 
Ъеск С. Киг/^сГаВіс* еіутоІо^ізсЬез ^бПегЬисН сіез АШпсНзсЬеп 211), 
этимологические истоки которых неясны. См. МаугЬоГег 15, 559; 
Топоров В.Н. — Мифы народов мира II, 100 — 101. Вызывает много 
вопросов предположение о родстве со словами, этимология 
которых не установлена, — русск. моня 'брюшко, чрево, желудок’, 
чеш. типка 'брюшко,’, а также лат. тепсіісиз 'нищий’ и тепдах 
'лживый’, последнее, видимо, родственно тетіпі 'помнить’ (ЛѴаІсІе 2 
476). Требует к себе внимания и дополнительного обоснования 
обычно всеми отвергаемая идея Мацэнауэра (Маіхепаиег — ЬР 11, 
173 и сл.) о близости слав, *т^(іо целому ряду образований, 
традиционно сближаемых со слав. *тцсІгъ (см.). Речь идет о 
др.-инд. тапсі - 'радоваться’, кауз. 'развеселить’, др.-в.-нем. тепсііи 
'радуюсь’, тепНі 'радость’ (Рокоту I, 730). Отмечается, что 
образования с исходным и.-е. корнем *теп- (ср. слав. *тъпёіі) 
служат обозначением особого рода душевного движения, напря- 
жения, усилия, они выражают понятия, связанные с разными 
сферами жизни человека (умственная деятельность, эмоциональные 
проявления и т.п.), в том числе и сексуальной. Согласно 
архаичным народным представлениям, *пщ(іо и есть средоточие 
мужского начала, мужской силы, энергии, которые проявляются 
как в умственной, так и сексуальной жизни человека. См. Топо- 
ров В.Н. — Этимология. М, 1963, 5 — 12; ЛакоЬзоп К. — >Ѵогс1 11, 
№ 4, 1955, 614. 

Из литературы см. ещё: МікІозісЬ 201; Вгйскпег 607; Вгііск- 
пегА. — К2 Х1Л1, 1909, 356 — 357 (: не связано с *т^<іііі)\ 
\ѴаІс1е — Рокоту II, 232; 8кок. Еііш. цесп. И, 476; МасЬек 2 376 
(: лат. тиіід 'мужской член’ с развитием -иіі > ипі > ^і > 
но ср. \Ѵа1сіе 2 506); Вехіа.). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ет. И, 191; 
8с1шзІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 13, 965; Реіегззоп — ША 1(2), 85 
(: и.-е. *теи-УЬтюи- 'набухать’, первонач. 'нечто набухшее, на- 
брякшее’); Младенов ЕПР 201; Фасмер II, 669 — 670; ЕСУМ 3, 530. 
*іш^йогёгъ: др.-русск. мудорѣзъ м.р. как прозвище (Гр. Кольск., 442. 
1563 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 293), русск. диал. мудорёз м.р. 
раст. 'водяная крапива’ (смол.) (Филин 18, 330), мударёз то же 
(Добровольский 420), блр. диал. мударіз, мударіс м.р. бот. 
'телорез’. 

Сложение *т^<іо (см.) и *гёгъ (см.). 

*т<рІоѵъ((ь): чеш. тошіоѵу , прилаг. Чезіісиіаіиз’ (Кои I, 1069; 
Зип^шапп II, 405), русск. диал. мудовый, -ая, - ое , мудов, - а , -о: 
мудовы коренья 'раст. Роіу^опиш Ьізіогіа Ь., сем. гречишных; 
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горец змеиный, горлец, змеиный корень, рачьи шейки’ (олон., 
Филин 18, 330). — Сюда же производные с суф. -ьсъ: в. -луж. 
тисіо\ѵс 'мошонка барана’ (РГиЫ 384), чеш. тои<Іоѵес 'мошонка’ 
(Кои VI, 1031); с суф, - іпа : сербохорв. тийоѵіпа ж.р. 'раст. ѴіЬигпит 
Іапіапа’ (РЛА VII, 124:и Ѵісіоѵси код ѴагаМіпа), словен. тойоѵіпа 
ж.р. Чезіісиіиз’ (Ріеі. I, 596). 

Прилаг. с суф. - оѵь , производное от *пщ<1о (см.). 

*пі9доѵъ8ька: польск. тц&оыезіка, тепйомезгка, т$<іе\ѵез 2 ка, тепйемезіка, 
тцйопезіка 'редісиіиз риЬіз’, зоол. ' рЬіЬігіиз риЬіз аІЬо редісиіиз 
риЬіз’ (\Уагзх. II, 933). — Сюда же польск. диал. тепйомесИа 
(Масіе]е\Ѵ5кі. СЬеІт.-доЬгг. 59). 

Древнее сложение *тціо (см.) и *ѵъзъ (см.), расширенное суф. 
-ъка. Слабо засвидетельствовано источниками. Бытует исключи- 
тельно в устной традиции. См. Трубачев О.Н. — Этимология 1964. 
М., 1965, 134, прим. 15; Вгііскпег 607. 

*іоддгакъ: болг. диал. мудр&к м.р. 'мудрец’ (Стойкое. Банат. 144), 
сербохорв. тисігак м.р. то же (ЯЛА VII, 124: только в словаре 
Стулли), мудрак м.р. нар. то же (РСА XIII, 235), словен. тойгйк 
м.р. то же (Ріеі. I, 596), ст.-чеш. тийгйк м.р. то же (ОеЬаиег II, 415), 
чеш. тисігйк м.р. то же (Коіі I, 1083; VI, 1047; Лип^тапп II, 512), 
диал. тисігак м.р. 'мудрый человек’ (Ьатргесііі. 81оѵп. зіГедоораѵ. 
79), слвц. тийгйк м.р. 'мудрец’ (88Л II, 196), диал. то же (Каіаі 346), 
в.-луж. тисігак м.р. то же (РГиЫ 384), польск. диал. пщйгак 
м.р. 'умник’ (\Ѵагз2. II, 909), тцйегак то же (81. р. III, 133), укр. 
мудрак м.р. ‘смышленный, разумный человек, мудрствующий’ (Грин- 
ченко II, 452), диал. 'хитрец’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок, вип. 5, 95). 

Производное с суф. - акь от прилаг. *т^<1^ъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См. Иск А.-ВВ XVIII, 1892, 138. 

*іпчс)га$1ъ(іь): сербохорв. тийгазі, прилаг. 'мудрый’ (ЯЛА VII, 124: 
только в словаре Стулли), русск. диал. мудрйстый, -ая, -ое 
'мудрый’ (7) (иск., твер., Филин 18, 330). 

Производное с суф. -азіъ от *тсрІгъ (см.). 

*шодгё11: болг. мъдрёя 'умнеть, мудреть’ (БТР), чеш. тоийгеіі, тййгеіі 
то же (Коіі I, 1069, 1083; Лип$тапп II, 405 — 406), слвц. тййгіеі ’ 
то же (88Л II, 196), диал. тййгеѴ то же (Огіоѵзку. Оетег. 186), 
в.-луж. тидг)её то же (РГиЫ 384), ст.-польск. т^йпед то же (81. 
роІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 300), польск. тціпеб то же (АѴагзх. II, 910), 
диал. то же (Вгхех. 21оі. 225), словин. тцігес 'набираться ума, 
мудреть’ (8усЬіа III, 122; Ьогепіх. Ропюг. I, 513; Яашиіі 107), 
др. -русск. мудрѣти 'обретать разум’ (ВМЧ, Апр. 22 — 30, 820. 
XVI в. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 294), русск, диал. мудрёть 
'делаться мудрым, умнеть и добреть, извлекая из ученья и опыта 
высшие истины’ (Даль 2 II, 929), 'умнеть, становиться умнее’ (брян.), 
'издеваться, насмехаться’ (7) (перм.) (Филин 18, 30), укр. мудріти 
'умнеть’ (Гринченко И, 452), блр. диал. мудріць 'необычно вести 
себя’ (Сцяшковіч. Сло^н. 262). 
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Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *т^(^^ъ (см.), соотносителен с 
гл. *т^(^^Ш (см.). 

*тчдгікъ/*т<ідгіка: болг. диал. мьдрйк 'зуб мудрости’ (Пирински край 
641), сербохорв. тийгік м.р. 'мудрец’, тийгіка ж.р. 'мудрствование, 
лукавство’, Мийгіке ж.р. мн.ч., село в Боснии (Я^А VII, 125), 
польск. т^(^^ 2 ук м.р. 'вид пирожков с сыром, с добавлением яиц, 
жареных на масле; гриб боровик’ (АѴагзг. И, 910), укр. мудрик м.р. 
'смышленный, разумный человек; мудрствующий’ (Гринченко II, 
452), блр. Мудрык, диал. мудрыкі 'хитрость’ (Бірыла 288). — Сюда 
же русск. диал. гл. мудричать 'мудрить’ (Ярославский обастной 
словарь вып. 6, 65). 

Производное с суф. -ікъ, - іка от прилаг. *тцігъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*ш9дгіпа/ 5|с пк)дгіпъ: сербохорв. мудрина ж.р. ‘мудрость’, тийгіпа ж.р. 
'мудрость, ум; хитрость, ловкость, изворотливость’ (ЯЛА VII, 125), 
словен. токгіпа ж.р. 'мудрость’, тойгТп м.р. 'мудрец’ (Ріеі. I, 596), 
др. -русск. Мудрилъ: Федка Мѵдринъ , полтавец, торговый человек. 
1669. Ю.З.А. VII, 172 (Тупиков 710). 

Производное с суф. -іпа, -іпъ от прилаг. *тфгъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*Ш9дгііі (5^): ст.-слав, мждрити со&ііаге, ‘мыслить, размышлять’, 
мждрити са фіАоаофВІѵ, ёжхууёМ,еа#аі; заріепііат зішиіаге, 'при- 
нимать на себя вид мудреца’ (8Л8 19, 265: 8ирг.), болг. (Герои) 
мждржся 'стоять тихо, мирно, прилично, почтительно (о невесте 
во время свадьбы)’, мъдря се 'стоять, держаться тихо, смирно’ 
(БТР), диал. мъдръ съ 'стоять смиренно, чинно’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. БД V, 130), 'стоять молчаливо, с серьезным видом’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 214), сербохорв. тийгііі 
'мудрить’ (ЯЛА VII, 126), мудрити то же и 'становиться мудрым’, 
м. се 'мрачнеть, хмуриться; покрываться облаками’ (РСА XIII, 
237), словен. тойгііі 'мудрить’ (Ріеі. I, 597), ст.-чеш. тидгііі 'быть 
умным, разумным’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. тоийгііі 'мудрить’, 
т. зе (Коіі I, 1069), слвц. тййгіѴ за 'мудреть’ (88Л II, 196), 
диал. тййгіі’ зе то же (Огіоѵзку. Оетег. 186), в.-луж. тийѵіс 'делать 
мудрым’ (РГиЫ 384), н.-луж. тийгіё 'просвещать’, т.зе 'умнеть, 
разумно говорить’ (Мика 81. I, 943), польск. т^(і^ 2 уё 'умничать, 
мудрить, рассуждать’ (АѴагзг. II, 910), диал. 'мудрить’ (Кисаіа 207), 
др. -русск. мудрити 'учиться мыслить, рассуждать’ (Ж. Серан. 
Новг., 10. XVI в.), 'раздумывать о чем-л., глубокомысленно 
рассуждать’ (Панд. Ант. 69. XI в.), 'обращаться к кому-л. с 
хитроумным словом, предложением’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 
234. XVI в. ~ XI в.), мудритися 'раздумывать, размышлять’ 
(Изб. Св. 1073 г., 20), 'мудрствовать, размышлять слишком много’ 
(Библ. Генн. 1499 г.), ‘витиевато и изощренно рассуждать о чем-л.’ 
(Пч., 264. XIV— XV вв. - XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 294, 295), 
русск. мудритъ 'поступать мудрено, умничать’, диал. 'хитрить, 
придумывать что-л. необычайное, делать самонадеянно свое; 
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умничать, помыкать кем, дурачить кого-л.; иногда дурить, бла- 1 
годурить, упрямиться, капризничать’ (Даль 3 II, 929—930), 'каприз- 1 
ничать’ (ряз.), мудрйться 'умудряться, ухищряться’ (твер., иск., 
арх.) (Филин 18, 330), блр. мудрйць 'выдумывать, делать что с 
размышлением’ (Носов. 293), диал. мудрыць 'мудрить, мудрство- 
вать’ (Янкова 195), то же (Бялькевіч. Магіл. 266). 

Гл. на -і/«, производный от прилаг. *пщАгъ (см.), соотносителен 
с гл. *тфгЫ (см.). 

*піфІгохъ/*іііфІгоха: чеш. тиАгосН м.р. 'мудрый человек, мудрец, 
философ’ (Лип^тапп II, 513; Коіі I, 1084), н.-луж. тиАгосН м.р. 
то же (Мика 31. I, 943), польск. диал. т^А^осНа ж.р. 'умник’ (^агз 2 . 

II, 909). 

Производное с суф. -охъ, -оха от ирилаг. *пщАгъ (см.). 
Ограничено зап.-слав. языками. Об образованиях с этими суф. см. 
Зкпѵзкі. — 51о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі 1, 73. 

*тддгоп’а/*т 9 іІгоііь: сербохорв. тйАгоАа м.р. 'человек, который ду- 
мает, что он мудрый, а люди так не считают’ (КЛА VII, 127: и па§с 
ѵгуете и Зіопи), мудроѣа м.р. то же, кличка вола, Мудроѣа , фам. 
(РСА XIII, 240), чеш. тиАгоп м.р. 'философ, умник’ (Кои I, 1084), 
в.-луж. тисігоп м. и ж.р. ирон. 'умник, мудрец’ (РГиЫ 385). 

Производное с суф. -оп’а/-опь от *трАгъ (см.) Суффиксальная 
субстантивация. Об образованиях с этим суф. см. 81а\ѵзкі. — 
81оѵлпік ргазктіапзкі 1, 133. 

*іті<Ігоз1ь: ст.-слав, мждрость ж.р. оофіа, фроѵцак;, фрбѵтціа, ѵобд; 
заріепііа, іпіеііесіиз, ргисіепііа; 'мудрость’ (ЗЛ8 19, 266: Зирг.), болг. 
(Геров) мудрость ж.р. 'мудрость’, мъдрост ж.р. 'мудрость; 
благоразумие; мудрая мысль’ (БТР), диал. мъдрус, -ста ж.р. 
'мудрость’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД ѴІ, 58), макед. 
мудрост ж.р. то же (И-С), словен. тоАгдзі ж.р. то же (Ріеі. I, 597), 
сербохорв. мудрост ж.р. 'мудрость’, тйАгдзі ж.р. то же и 'ловкость, 
умение’ (КЛА VII, 127—128), тиАгозі ж.р. то же (Майигапіс 1, 688), 
диал. тйАгозі ж.р. 'мудрость’ (Нгазіе-5ітипоѵіс I, 571), ст.-чеш. 
тііАгохі ж.р. то же (ОеЬаиег II, 415), чеш. тоиАгозі' ж.р. то же 
(Кои I, 1069), слвц. тйАгохі’ ж.р. 'мудрость, ум, разум; свойство 
и качество мудрого; совокупность разумных знаний’, обычно во 
мн.ч. ирон. 'знания, опыт’ (83Л И, 197), диал. тиАгохі’ ж.р.: оА \ 
тйАгозі’і апі пепагозпйі (Огіоѵзку. Оешег. 186), в.-луж. тиАгохб ж.р. 
'мудрость; разум’ (РГиЫ 385), н.-луж. тиАгозб ж.р. 'мудрость; 
разум; наука’ (Мика 81. I, 943), ст.-польск. тцАгоМ 'разум, знание, 
ученость; сообразительность, хитрость’ (31. зіроі. IV, 173 — 174), 
'мудрые слова, поучение, мораль, принцип; наука’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XIII, 230 — 237), польск. т<\Агоі6 'ум, разум, мудрость’ 
(АѴагзг. И, 909), диал. то же (Кисаіа 207; Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі II, 235; Вгхех. 2Йоі. 225), словин. т^А^ 05 с ж.р. 'мудрость’ 
(ЗусЬіа III, 121; Катиіі 107), т^Агозс и т^Агозс ж.р. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 513, 498), тдцАгѳхс ж.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 

660), др.-русск. мудрость ж.р. 'мудрость, ум, разум; благоразумие’ 


(Изб. Св. 1076 г., 330 и др.), 'совокупность знаний, ученость’ 
(Толк. лит. Германа, 359. XII в.), 'трудность, мудреность’ (РИБ VI, 
85. 1274 г.), 'хитрость, лукавство, плутовство’ (Ж. Авр. Смол., 9. 
XVI в. ~ XIII в.), 'приспособление, изобретение’ (ДАИ IV, 29. 
1655 г.), 'произведение искусства’ (Петлин, 294. 1618 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 297—298), мудрость ж.р. (Творогов 83), русск. 
мудрость ж.р. 'свойство и качество мудрого’, разг. 'сложность, 
замысловатость’, диал. мудрость ж.р. 'свойство мудрого; премуд- 
рость, соединение истины и блага, высшего состояния умственного 
и нравственного совершенства; философия; хитрость, искусство, 
умение; замысловатость или трудность’ (Даль 3 И, 929), укр. 
мудрість ж.р. 'мудрость’ (Гринченко II, 452), 'глубокие знания, 
благоразумие, знания; нечто замысловатое, трудное сложное’ 
(Словн. укр. мови IV, 819—820), ст.-блр. мудрость {мудруетъ) 
(Скарына 1, 335), блр. мудрасць ж.р. 'мудрость’ (Блр.-русск. 456). 

Производное с суф. -охіъ от прилаг. *таАгъ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. Об ударении см. Дыбо В.А. Славянская 
акцентология 108, ПО, 117. Засвидетельствованы производные с 
суф. -уь от *тоАгозіь\ ср. укр. мудрощі ж.р. мн. 'хитроумные затеи, 
хитрые приемы, мудрствования; мудреные вещи, что-л. затруд- 
нительное для понимания или исполнения; заповеди’ (Гринченко II, 
452), 'мудрость; умствование, мудрствование’ (Словн. укр. мови IV, 
820), а также макед. мудроштина ж.р. 'мудрость’, персн. 'ловкость, 
хитрость,’ (И-С). 

*т<ісІгоіа: сербохорв. мудрдта ж.р. 'мудрость’ (Вук, РСА XIII, 
240 — 241), чеш. устар. тоиАгоіа ж.р. то же, МиАгоіа, личное имя 
(Кои I, 1069; VI, 1048; Лип^шапп II, 513), слвц. диал. тиАгоіа ж.р.: 
іо іе тиАгоіа сіііе 'очень умное дитя’ (Огіоѵзку. Оешег. 186), тиАгоіа 
ж.р. 'мудрость’ (Ьіріак. 2етр1. 481), укр. мудрота ж.р. 'мудреные 
вещи, что-л. затруднительное для понимания или исполнения’ 
(Гринченко II, 452). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *пщАгъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*т<і(1гоѵапь]е: болг. (Геров) мждруваюс ср.р., от гл. мждрувамь , макед. 
мудруваѣе ср.р. 'мудрствование’ (Кон.), сербохорв. тиАгдѵй? іе ср.р., 
от гл. тиАгоѵаіі (ЮА VII, 128), словен. тоАгоѵйп]е ср.р. 'мудрство- 
вание’ (Ріеі. I, 597), в.-луж. тиАгомаще ср.р. то же (РГиЫ 385), 
н.-луж. тиАгомаЛе ср.р. 'мудрование, мудрствование; суемудрие, 
нескромность; отговорка, извинение; спор’ (Мика 81. I), польск. 
устар. тцАгомапіе ср.р., действие по гл. тцАгомаб (>Ѵагзх. II, 910), 
др.-русск., русск.-цслав. мудрование ср.р. 'мысль, мнение; раз- 
думья, помыслы, * устремления’ (Мин, сент., 058. 1096 г. и др.), 
'мудрость, проявление многоопытного, гибкого, изощренного ума’ 
(1 159 г> _ Ник. лет. IX, 214 и др.), 'умствования, показная, ложная 
мудрость, лжеучение’ (Ав. Чел., 739. 1669 г. и др.) (СлРЯ 
XI— XVII вв., 9, 295—296), укр. мудрувйння ср.р. 'умствования, 
мудрствование’ (Гринченко И, 452). 

9. Этимологический слонарі»..., вып. 20 


пкхігоѵаіі 
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Производное с суф. -ь/'е от прич. страд, нрош. вр. на -сл- 
от гл. *т<\сІгоѵаіі (см.). 

♦пнрІгоѵаИ: ст.-слав, мждровати фроѵеГѵ, лсідеодаі, зареге, регзиасіегі, 
'думать, размышлять, рассуждать’ (ЗЛЯ 19, 265: Зирг.), болг! 
(Геров) мждрувамь 'мудрствовать’, мъдрувам 'мудрить, мудрство- 
вать’ (БТР), макед. мудрува то же (И-С), сербохорв. мудрованіи 
'мудрить’, тийгдѵаіі то же, 'быть мудрым; мудрствовать’ (Ю А VII, 
128—129), диал. тийгоѵаі 'мудрить, умничать’ (НгазІе-§іпіипоѵіс I,’ 
571), словен. тойгоѵйіі 'философствовать, мудрствовать, умничать; 
острить’ (Ріеі. I, 597), ст.-чеш. тийгоѵаіі 'мудрствовать, мудрить’’ 
(ОеЬаиег И, 416), чеш. тисігоѵаіі 'размышлять, проявлять мудрость, 
философствовать’ (Коіі I, 1084; Лип^тапп II, 513), ст.-слвц. 
тисігоѵаі’-. N 0111 ѵѵззак Іак зѵѵёі тийги$е, аЬу зе па §ес1пи \ѵіги... 
пе ргііізз Іізкіо, п^Ьгг зѵѵёсіоіпі па зѵѵоЬосІё гизіаѵѵаіо (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. тисігоѵаі' 'размышлять, мудрить’ (35Л II, 197), 
в.-луж. тийгоѵѵаб 'философствовать, умничать’ (РГиЫ 385), н.-луж. 
тийгоіѵаі 'разумно говорить, философствовать, спорить’, т.ае 
выговориться (Мика 31. 1, 944), ст.-польск. т^сігоіѵад 'быть мудрым; 
обсуждать, вести умные разговоры; мудрить’ (31. роізхсг. XVI ѵѵ., 
XIII, 297 — 298), нольск. устар. тцйгопаб 'умничать, мудрить’ 
(ХѴагзг. II, 910), диал. 'изучать, исследовать, размышлять, рассуж- 
дать’ (31. уѵс. р. III, 133), тсрііспѵас: іеіа пщіітіе, а §ирі іак сар 
(Кисаіа 207), тцйгоіѵас хі$ 'хвастаться, умничать’ (Вггег. 21о(. 225), 
словин. тцсігоѵас 'мудрить, мудрствовать, выдумывать’ (ЗусЫа III, 
121), др.-русск. мудрованіи 'думать, рассуждать’ (Мин. окт., 49. 
1096 г.), 'проявлять мудрость, ум; проявлять себя мудрым’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), 'умствовать, проявлять бесплодность мысли, лож- 
ную мудрость’ (Изм., 13 об. XVI в. ~ XIV— XV вв.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 296), русск. мудровйть 'поступать мудрено, умничать’, 
диал. 'думать, раздумывать’ /7/ (краснояр.), 'капризничать’ (курск., 
ворон., брян., гожн.), 'упрямиться, проявлять норов (о лошади)’ 
(курск., ворон.), 'бить, избивать; мордовать’ (самар., тул., калуж., 
курск.), издеваться’ (тул.), мудроватъся 'издеваться, измываться 
над кем-л.’ (ульян.), 'баловаться, кривляться’ (Лит. ССР), 'упря- 
миться, проявлять норов (о лошади)’ (курск.) (Филин 18, 330—331), 
мудровйть 'выдумывать, хитрить’ (Добровольский 420), укр. 
мудрувйти 'умствовать, мудрить, мудрствовать’, мудрувйтися 
'быть в затруднительных хлопотах’ (?) (Гринченко II, 452), диал. 
мудрувйти 'обманывать (в шутку)’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок вин. 5, 95), блр. мудравйцъ 'мудрить, 
мудрствовать; умствовать; хитрить’ (Блр.-русск. 456), мудровйцъ 
выдумывать; хитрить’ (Носов. 293), диал. 'мудрить, мудрствовать’, 
мудровйща то же (Тура^скі сло^нік 3, 97). 

Гл. на -оѵаіі, производный от нрилаг. *пщсігь (см.). 

*ліфігь(іь): ст.-слав, мждръ, нрилаг. оофб^, фрбѵціос, ооѵетоі;, ософроѵ; 
заріепз, ргиОепз, ргоѵісіиз, 'мудрый, дальновидный, рассудительный’ 
(ЗЛЗ 19, 266 — 267: Зирг.), болг. (Геров) м&дрый, нрилаг. 'мудрый; 
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мирный, тихий, кроткий’, мъдьр, прилаг. 'умный, благоразумный; 
мудрый человек; кроткий, тихий’ (БТР), диал. 'кроткий, добрый, 
мирный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 58; Сакъов. БД ІИ, 
330), мудър, прилаг. 'чувствующий недомогание; погруженный в 
мысли, озабоченный’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 250), макед. мудар, прилаг. 'мудрый’, мадро ^ мадру, 
нареч. 'тихо, мирно’ (И-С), сербохорв. мудар, дра, дро, мудри, ра, 
рд 'мудрый’, тййаг 'мудрый’ (с XIV и XIII вв., Оапісіс), 'хитрый, 
коварный’ (Белостенац), 'осторожный, осмотрительный’ (Вранчич, 
Микаля, Белостенац), 'опытный, искусный, ученый, образованный’ 
(Стулли), тйсіга ж.р. 'мудрая девушка’ (и Ьісі) (ЯЛА VII, 120—122, 
124), тийаг нрилаг. заріепз, ргиОепз (Маіигапіс 1, 688), днал. тйсіаг, 
тйсіга, тМг, нрилаг. 'мудрый’ (Нгавіе— §іпіипоѵіс I, 571), тйсіаг 
прилаг. эпитет, которым наделяется карп (Ьеквіка гіЬагзІѵа 228), 
словен. тйсіег 'умный, мудрый’ (Ріеі. I, 596), диал. тосіег: тйэ:йэг 
то же (Кагпісаг 188), ст.-чеш. тйсігу прилаг. 'мудрый’ (ОеЬаиег II, 
416), чеш. тоийгѵ, тййгу 'умный, мудрый’, тйсіга м.р. 'мудрец’ 
(Коіі 1, 1069— І070, 1084, 1083), диал. тййгу (ВаПо§. Зіоѵ. 
209), тййгу 'умный, сообразительный, хитрый’ (ЬатргесЫ. ЗІоѵп. 
зігёсіоораѵ. 79), тоийга 'умник, мудрец’ (КиЫп. СесЬ. кіасі . 198), 
тоийгу) г сеЬо: Іско ші рогасі’: гаѵогаі Іо, сі Іо шага ріесе песііаі, 
Ьиге-Іі г Юію со; іа г ІоЬо пуізеш сіозі тоийгуі (о ржи весной, 
которая погибла) (Нгизка. ЗІоѵп. сЬоО. 55), слвц. тййгу, нрилаг. 
'мудрый’ (35.1 И, 197), диал. тййгі, -й, -іа то же (Огіоѵзку. Оешег. 
186), тййгі, прилаг. 'умный, благоразумный’, ирон. 'глупый’ 
(Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіо 245), в.-луж. тййгу, -а, -е 'мудрый’ 
(РГиЫ 385), н.-луж. тййгу то же (Мика 51. 1, 945), ст.-польск. 
тайгу 'умный, разумный, ученый, мудрый’ (5). зіроі. IV, 175; 31. 
РОІ57С7. XVI \ѵ., XIII, 237—244), Мфу, Мфо/Мфо, Мс\йга: Оотіпа 
Аппа Мапйга (Зіоѵѵп. зіроі. пагѵѵ озоЬо\ѵусЬ 111, 432, 433), нольск. 
пщйгу 'мудрый’ (\Ѵагзг. II, 910), диал. 'знахарь’ (51. р. III, 134), 
'мудрый’ (Кисаіа 207), тфу, тйпйгі то же (Н. Оогпоіѵісг. Оіаіекі 
піаІЬогзкі II, 1, 235), тфу 'хитрый, ловкий, сообразительный’ 
(Вггег. 1\оІ. 225), тдпйгі, прилаг. 'мудрый’ (ЗусЫа. Зіоѵѵп. косіеѵѵзкіе 
II, 131), словин. тцйгі, прилаг. то же, тойгі, пщйгй, нрилаг. 
'мудрый человек’ (ЗусЫа III, 121), тцйгі, прилаг. 'мудрый (ЬогеЫг. 
Рошог. I, 512), іщйгі, прилаг. то же (Яатиіі 107), тйцйп\ 
прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. I, 660), др.-русск. мудрый, 
прилаг. 'проявляющий ум, сметливость, хитрость в чем-л.’ (Остр, 
ев., 85. 1057 г. и др.), в знач. сущ. 'мудрый, умудренный опытом, 
знающий, мудрый человек’ (Изб. Св. 1076 г., 460), 'исполненный 
мудрости, основанный на благоразумии’ (Ж. Феод. Студ.-Выг. сб., 
315. XIII в. и др.), 'замысловатый, сложный, трудный’ (Рим. имп. д. 
I, 1137. 1589 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 299—300), мудръ 
(Творогов 83), Мудра: Иванъ Мудра, в Пинском пов. 1670. Арх. 
Сб. VI, 247 (Тупиков 315), русск. мудрый, -ая, -ое 'обладающий 
большим умом, высшим знанием, опытом; содержащий что-н. 
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мудрое, проникнутый мудростью’, диал. 'основанный на добре и 
истине; праведный, и соединяющий в себе любовь и правду, 
в высшей степени разумный и благонамеренный; замысловатый, 
трудно понятный, мудреный’, мудёр 'затейлив, причудлив’ (Даль 3 
II, 929), мудрый , - ая , - ое и мудрой , -6я, - оё ; мудер , -а, - о и мудёр 
т дрй, -6 'хитрый, хитроумный; находчивый’ (арх., твер., иск., 
смол., ворон, беломор.), хитро-мудрый, фольк. 'умелый, изобре- 
тательный, способный на выдумку’ (онеж.), хитро-мудро (руко- 
дельице), фольк. 'сложное, замысловатое (рукоделье)’ (волог.), 
мудрый 'хорошего качества (о хлебе)’, 'прочный, крепкий’ (иск., 
твер., арх.), с отрицанием не мудрый 'плохой, плохого качества, 
нехороший’ (иерм., калуж.), не мудр годами 'молодой’ (том.), 
мудрый, мудрой 'капризный’ (обычно о ребенке)’ (ряз., омск., 
донск., тамб.) (Филин 18, 331; Сл. Среднего Урала II, 145; Словарь 
русских донских говоров 2, 145; Деулинский словарь 300), мудрый: 
не с маху мудрой руки 'о чем-л. неудачном’ (Ярославский 
областной словарь 6, 65), мудрое ср. р. 'род кушанья из ржаной 
муки, замешанной на воде или молоке’ (курск.), 'род похлебки 
из простокваши с гречневой мукой’ (орл.) (Даль 3 II, 929; Филин 18, 
331), укр. мудрый, -а, -е 'мудрый, умный; мудреный, замысловатый; 
хороший по своим качествам: красивый, вкусный и пр.’ (Грин- 
ченко II, 452), 'хитрый; нелегкий, сложный для выполнения; очень 
добрый, хороший, вкусный’ (Словн. укр. мови IV, 819), диал. 
'спесивый, гордый’, нерен. 'вкусный, разумный’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок, вып. 5, 95), ст.-блр. мудрый 
(мудрии); ...будеть ли мудрии или безумный но мнѣ (Скарына 1, 
335), блр. мудри 'мудрый’, разг. 'сложный, хитрый, мудреный’ 
(Блр.-русск. 456), мудзер, прилаг. 'хитрый, догадливый, лукавый’ 
(Носов. 292), мудрый , прилаг. 'горделивый’ (Шатал ава 106), мудры , 
прилаг. 'хитроумный, мудреный, хитрый’ (Гураускі слоунік 3, 97), 
Мудры (Бірыла 288). 

В кругу родственных образований слав. *т^сI^ъ семантически 
ближе всего др.-инд. тёдка 'мудрость, разум, понимание, мысль’, 
авест. тагдга 'мудрый, разумный’, авест., др.-перс. Магда, в 
иранской мифологии одно из наименований (или составная часть 
наименования Акига-тагда) верховного божества, первонач. нри- 
лаг.-ное. Далее слав, *т^д^ъ родственно лит. тапдгйз 'бодрый; 
гордый, самодовольный’, лтш. тиодгз 'бодрый, живой’, др.-в.-нем. 
типіаг - 'живой, бодрый, ревностный, ловкий’, гот. типдгеі 'цель’, 
нем. типіег, др.-исл. типда 'метить’, греч. раѵЯаѵсо, вторичный 
презенс к раЯдоораі, цахЫѵ 'учить, узнавать, замечать’, алб. типд 
'могу, побеждаю’ (Фасмер II, 670). Праслав. *т^с^^ъ с вычленяемым 
в его составе суф. -г- возводится к и.-е. *тепд- 'прилагать 
умственные усилия; учиться’ (Рокоту I, 730). Предполагается, что 
и.-е. *тепдк- содержит редуцированную ступень от *дкё- 'ставить, 
класть’ подобно авест. таг-да 'сохранять в памяти’, топ дадё 
'помню’, скр. тапдкаійг - 'благочестивый, рассудительный человек’ 


(< *тапг-(!каіаг-, ср. тйпаз 'разум’ и дка- 'ставить, класть’). См. 
Бснвенист Э. Индоевропейское именное словообразование 220; 
МаугЬоГег 16, 582; Ргаепкеі 406. С учетом широкого спектра 
значений и.-е. слов ('мудрый’, 'живой, бодрый’, 'иметь намерение, 
цель; наметить’ и т.п.) приходят к выводу о том, что и.-е. *тепдк- 
изначально служило обозначением особенного вида ментального 
возбуждения (эйфории). ”В архаичной традиции мудрость нередко 
понималась как некий дар (равно духовный и сугубо мате- 
риальный), с помощью которого достигается процветание, успех, 
удача, независимо от того, идет ли речь об обретении высших 
духовных ценностей или богатства, скота, потомства (к сек- 
суальному аспекту ср. слав, *т^(^ё 'тестикулы’)” (Топоров В.Н. — 
Мифы народов мира II, 88). О связи слав. *пщдгъ с *т^до см. 
Лакоіжоп К. — \Уогс1 11, № 4, 1955, 614. 

Слав. *пщдгь этимологически сближается с *тузІъ (см.). В.Н. То- 
поров толкует слав. *тузІъ как производное с суф. -зіь и корнем 
*теп- на ступени о , тот же корень с разной огласовкой в *пщдгъ и 
*тъпёіі (см.). (Топоров В.Н. — Этимология М., 1963, 5 — 13). 
А. Вайан, допуская родство слав, *т^д^ъ и *тидШ (см.), *туз1ъ 
(< *тйд-), предполагает развитие назального инфикса в *т^сI^ъ < 
*тип<1-. См. ѴаіІІапІ А. Огатт. сотрагёе IV, 634, 558; Вгйскпег 327. 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 211; 8кок. Еііт. цесп. И, 
474 — 475; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. И, 191; МасЬек 2 376; 
Тгаиітапп В8АУ 169; 8с1ні5Іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 965 — 966; 
Мозгупзкі К, Ріепѵоіпу 7азЦ# 84; Реіегзеп — АТРЬ XXXVII, № 3, 
1916, 275—276; Роггехіпзкі \Ѵ.-К5 IV. 1911, 8; ЬеЬтапп ѴѴ.Р. — 
Ьапвиаве 18, № 2, 1942, 128; Младенов ЕПР 313; ЕСУМ 3, 529; 
Зализняк А.А. — ВСЯ № 6, 1962, 38; Десницкая А. В. — ВЯ № 6, 
1965, 35; об ударении см. Дыбо В. А. Славянская акцентология 108. 

*пк$сІгъкъ: ст.-польск. тцдгек м.р. нейор. 'умник’, 'человек ловкий, 
хитрый, лукавый, коварный’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 296 — 297), 
польск. теуігек 'умник’ (\Ѵагзг. И, 933 — 934), др.-русск. мудрокъ м.р. 
'мудрец’ (11ч., 18. XIV— XV вв. - XIII в. — СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 296). 

Производное с суф. -ькъ от прилаг. *?п^с^^ъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. *тцдгъсъ (см.). 

*іш*(1гьсь: болг. (Геров) мждрёць м.р. 'мудрец; зуб мудрости’, мьдрёц 
м.р. то же (БТР), диал. мудрёц 'мудрец’ (С. Стойкое — БЕ VIII, 
1958, 360 — 362), макед. мудрец м.р. то же (И-С), сербохорв. 
мударац м.р. то же, тидагас м.р., тйдгас м.р. и тидгс м.р. 
(только у Даничича) то же (КЛА VII, 122 — 125), мудрац и мудрац 
м.р. то же и 'хитрец, изворотливый человек’ (РСА XIII, 235), 
диал. тиддгас м.р., тидгас м.р. 'мудрец, философ, мыслитель’ 
(Нгазіе— 8іппіпоѵіс I, 571), тидагас м.р. 'умник’ (Л. Оиісіс, Р. Эиісіс. 
Вги§к. 539), словен. тддѵс м.р* 'мудрец’ (Ріеі. I, 596), диал. тдэдагс 
(Топііпес 129), ст.-чеш. тидгес 'мудрец’ (ОеЬаиег И, 415; Ыоѵак. 
81оѵ. Низ. 67), чеш. тидгс, тидгес 'мудрый человек, мудрец’ (Коіі 1, 
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1083; Лип^шапп II, 512), слвц. тидгс м.р. 'философ (в старое 
время)’, часто ирон. 'мудрец, мудрый человек’ (88Л ІГ 196), диал. 
'мудрый человек’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 245; 8іо1с. 8Іоѵак. 
у ЛиЬозІ. 53, 63), тисіегес м.р. (ВиЙа. ОІЬа Ьйка 178), ти<1ег(е)с 
м.р. 'мудрец’ (вост.-слвц., Каіаі 346), н.-луж. устар. тигігс м.р. 
'мудрец, философ’ (Мика 81. I, 943), ст.-польск. тфпес м.р. 'мудрец, 
мыслитель, философ’ (81. зіроі. IV, 184; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 
299 — 300), нольск. іщсіггес м.р. то же (\Ѵагзг. II, 934), словин. 
тфгса м.р. 'мудрый, умный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 512), др.-русск. 
мудрецъ м.р. 'мыслитель; ученый (богослов, философ)’ (Сл. и сказ. 
Флор, соб., 365. XVI в. ~ 1461 г.), 'мудрый, умный человек; тот, 
кто может дать мудрый совет; приближенный к князю, правителю, 
советник; прорицатель’ (Псков, лет., II, 15. XV в.), 'искусный в 
чем-л. человек, мастер своего дела’ (Корм. Балаш., 533. XVI в.), 
'поэт, сочинитель’ (Пч., 392. XIV — XV вв. ~ XIII в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 294), русск. мудрёц м.р. книж. устар. 'мыслитель, 
обладающий высшим знанием, учитель жизни’, разг. ирон. 'человек 
большого ума, знания, опыта’, укр. мудрецъ м.р. 'мудрец’ 
(Гринченко II, 452), 'мыслитель, философ’ (Словн. укр. мови IV, 
819), ст.-блр. мудрец (Скарына 1, 335), блр. мудрЗц м.р. 'мудрец’ 
(Блр.-русск. 456), диал. 'хитрый, ловкий, находчивый человек; 
затейник, фокусник’ (Бялькевіч. Магіл. 266; Тураускі слоунік 3, 97). 

Производное с суф. -ьсь от нрилаг. *пщ<ігь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. *т^с^^ъкъ (см.). 

*тр<1гміъ(іь): сербохорв. тисігпо, нареч. 'мудро, разумно’ (ЮА VII, 
126), др.-русск. мудреный (мудрьный), ирилаг. 'связанный с 
проявлением разума, благоразумия, мудрости; мудрый, разумный’ 
(Пч., 153. XIV — XV вв. ~ XIII в.), 'сложный, искусный, замысло- 
ватый’ (Петлин, 290. 1618 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 294), 
русск. мудрёный , нрилаг. 'загадочный, непонятный; замысловатый, 
трудный’, диал. мудрёный и мудреный , -ал, -ое 'умный, разумный, 
сообразительный’ (смол.), 'слишком разборчивый, привередливый’ 
(перм.) (Филин 18, 330; Добровольский 420), укр. мудёрний , -а, -е 
'искусный’ (Гринченко II, 452), возможно, блр. мудны 'хитрый’ 
(Касьпяровіч 191). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *тц(1гъ (см.). Вторичная 
адъективация. Ср. аналогичные отношения слав. *$сігъ и *$с!гьпъ 
(см. 8.ѴѴ.). 

*тсцІгь8Іѵо: цслав. мждрьство ср.р. фроѵт|ац, ргисіепііа, ‘благоразумие, 
ум’ (Мікі. ЬР), словен. тосігзіѵо ср.р. 'философия’ (Ріеі. I, 597), 
др.-русск. мудрство ( мудроство , мудрьство), ср.р. 'рассудитель- 
ность, ум’ (Панд. Ант. (Амф.), 69. XI в.), 'умствования, показная, 
ложная мудрость, лжеучение’ (Корм. Балаш., 420. XVI в.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 298). 

Производное с суф. -ьхіѵо от прилаг. *тцс!гъ (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. Древность проблематична. 

*пицІъкъ/*ііі(цІъка: чеш. тидку ж.р. мн.ч. 'кургузые кожаные брюки’ 
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(Кои I, 1083), н.-луж. тінік 'ядра (половых органов), мошонка’ 
(Мика 81. I, 942 — 943), ст.-польск. тцйка> бог. 'округлые клубни 
ятрышника; спорынья злаковая, С1аѵісер$ ригригеа ТиІ.’ (81. зіроі. 
IV, 173), Мцсіко: ^аппе Мапдко (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ 111, 
432), русск. диал. мудки мн.: мудки кошачьи 'раст. Оеипі гіѵаіе Ь., 
гравилат прибрежный’ (волог., Филин 18, 330), блр. диал. мудкі 
мн. бот. (Бялькевіч. Магіл. 266). — Сюда же производное с суф. 
- ъка : русск. диал. мудочка, мудычка 'клевер кошачий или 
пашенный (Тгііоііит агѵепзе)’ (Добровольский 420). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *тцАо (см.). 

*т<$сІьсь/*ііщсІьсе: болг. мждцё , ум от мждд "яичко’ (Дювернуа 1259), 
ст.-чеш. тйсіес м.р., ум. от тйсі Чезіісиіиз’ (ОеЬаиег II, 414). 

Производное с суф. -ьсь, -ьсе от *тц<Іо (см.). 

*пі<і(Іміікъ: болг. диал. мъдник м.р. 'мошонка’ (Стойков. Банат., 146), 
словен. тдсіпік м.р. то же (Ріеі. I, 596), в. -луж. тиЛпік м.р. то 
же (РГиЫ 384), русск. диал. муднш 'Кушанье из ячменной крупы 
с салом и бараньими кишками’ (Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 65), укр. мудник м.р. 'раст. Рагпаззіа раіизігіз’ (Гринченко 
И, 452). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *?п^(^ьпъ(^ь) (см.). Возможно 
также — с суф. *-ъпікъ от *тц<іо (см.). Суффиксальная субстанти- 
вация. 

^пщсІьпъОь): сербохорв. тшіпі, нрилаг. от тисіо (ЮА VII, 123), муднй, 
-а, -д то же (РСА XIII, 234), ст.-чеш. тййпу, прилаг. от тйсі 
(ОеЬаиег II, 415), чеш. тоисіпі, тйсіпі , прилаг. (Зип^шапп II, 405; 
Коіі 1, 1083), тоисіпі 'мошоночная грыжа; мошонка, жила’ (Коіі I, 
1069). 

Производное с суф. -ьпъ от *тцсІо (см.). 

*трка I: цслав. мжка ж.р. аЪюроѵ; Гагіпа, Гатіпиіа, 'мука’ (8.18 19, 270: 
Еѵ. Рагіт. ѴепсМік), болг. диал. мука ж.р. 'еда, пища’: пръдадо 
муку , иродадохъ храната (жито, кукуруз и под.) (Ст. Младенов. 
Към речник на Ново Село — СбНУ XVIII, I, 503), сербохорв. мука 
ж.р. 'мука’ (Вук: в западных областях у христиан или мучѣак 
у христиан и в Сербии), тика ж.р. 'мука, помол’ (ЮА VII, 
141 — 142: один пример из XIII в., нет подтверждений из Боснии и 
Славонии), то же (Магигапіс I, 689), диал. тика 'не только мука, но 
и мука с водой, каша из муки’, 'кукурузная мука’ (Сплит) (Мая. 442), 
тика ж.р. 'мука’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 572; 8из. 168; Л. Оиісіс, Р. 
ІЭиІсіс. Вгизк. 593), тика то же (ТЬе сакаѵіап сііаіесі оГ Огіес 301), 
мука 'хлеб из купленной муки’ (Міс 96), словен. тока ж.р. 
'мука; иней (на сливе, гроздьях винограда)’ (Ріеі. I, 598), ст.-чеш. 
тика ж.р. 'мука’ (ОеЬаиег II, 417), чеш. устар. тика , новое тоика 
то же (Коіі 1, 1070; VI, 1032, 1049), слвц. тика ж.р. 'мука, размол’ 
(88Л II, 198), диал. тика 'мука’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 7.), 
'сваренная мука’ (Каіаі 347), в. -луж. тика ж.р. 'мука; каша’ (РГиЬІ 
385), н.-луж. тика ж.р. 'мука’ (Мика 81. I, 945), іюлаб. т^ка 'мука; 
порошок’ (Роіапзкі — 8е1тегі 97: с реконструкцией *пщка), ст.- 


тука II 


*тдка II 


136 


иояьск.тцка 'мука’, рзіа тфа 'лебеда, СЬепоройшт аІЬит Ь.’ (31. 
зіроі. IV, 176), 'мука; порошок’ (81. роізгсх. XVI \ѵ., XIII, 246—248), 
іюльск. тфа 'мука’ (\Ѵагзг. II, 90), диал. тфа ж.р. то же (Кисаіа 
146; ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 133), тфа то же (Вѵтет,. Ъ\ оі. 225), 
т^ка, тифа то же (Н. 06гпо\ѵіс2. Біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 235), 
словнн. тфа ж.р. 'мука; похлебка с мелкими клецками’ (ЗусІПа III, 
122; ЬогепІ7. Ротог. I, 513; Катіііі 107), т'дфа ж.р. 'мука’ (Ьогепіг. 
ЗІоѵіпг. ЧѴЬ. I, 660), т'йка то же (ъ. ЗоЪіегаізкі. Кеіікіу §\ѵагу 
81о\ѵіпсо^ѵ 130), др.-русск. мука 'мука’ (Остр, ев., 237. 1067 г.; 
Златостр., 121. XII в. — СлРЯ XI — XVII вв., 9, 306), диал. мукй ж.р. 
'смолотое хлебное зерно; на мельницах оно называется мякоть , 
а первый размол дранье , которое перемалывается; истертые, 
истолченные в порошок семена или другие части растений, а иногда 
и всякий порошок’ (Даль 3 II, 935), в сочетаниях: дражная мукй 
'овсяная мука’, опильная мукй 'опилки (древесные)’ (перм.) и др. 
(Филин 18, 339), мукй 'корневище рогоза (болотного растения), 
содержащее значительное количество крахмала, белка и сахара 
и употребляемое в пищу’ (Ярославский областной словарь вын. 
6, 66), укр. мукй ж.р. 'мука’ (Гринченко II, 453), ст.-блр. мука 
то же (Скарына 1, 336), блр. мукй то же, диал. то же (Бялькевіч. 
Мапл. 266; Народнае слова 201), 'молотое зерно, мука’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 98). 

ІІраслав. *тфй (с новым акутом) родственно *тфа (см. *тфа 
II). Связано чередованием гласных с *тфъкъ (см.). Родственно лит. 
тапкаи, тйпкуіі 'жать, давить, мучить’, тапкзііпіі, тапкЬуіі 
'размягчать путем битья’, ср.-в.-нем. теп%еп 'месить’, %е-тапс, -%е 5 
'смесь, мешанина’, англос. (^е)чпап^ ср.р. Интонация сербохорв. 
тика , русск. мукй (циркумфлекс) соответствует краткому сонанту 
греч. рааоф 'мешу, мну’ (< *тпк-{5), др,-инд. тйсаіё 'дробить’ 
(Меіііеі А. — МЗЬ I. 14, Г. 4, 1907, 371). Восходит к и.-е. корню 
*теп- 'жать, давить’ с расширителем - к . Первонач. — 'не 
размолотое в порошок’, а 'нечто размятое путем размачивания’, 
откуда ‘тесто’ (Вгискпег 327). 

Из литературы см.: МікІозісН 201; Всглекег II, 42; ТгаиІшяпп 
ВЗАѴ 184; Рокоту I, 731; Ргаепкеі 454; КІи§е 15 488; МасЬек 2 376; 
8кок. Еііт. цесп. И, 401; Ветіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }С7. II, 192; 
ЗсЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 967; Брандт Р. — РФВ XXII, 
1889, 258; Младенов ЕПР 314; Фасмер III, 6; ЕСУМ 3, 531; 
Мартынов В. В. Язык в пространстве и времени 78. 

*пкіка II: ст.-слав, мжка ж.р. (Заааѵо<;, ла#о<;, лаЯщіа, Тцішріа, аікіаро*;, 
<Ш<;, бкіѵоѵ, тораѵѵц; Іогшепіит, зирріісіит, раззіо, сгисіаіиз, сгих, 
роепа,'мука, мучение’; р<хааѵштг|ріоѵ, Іоппепіиш, 'орудие пытки’ 
(8Л8 19, 270 — 271), болг. (Геров) мАка ж.р. 'мука; истязание, 
пытка; скука, грусть, горесть, печаль; ад, пекло; товар, имущество, 
богатство’, мъка ж.р. ‘острая душевная (или физическая) боль; мука, 
страдание; усилие; истязание; ад’ (БТР), диал. мъка ж.р. 'мука’ 
(Шклифов БД VIII, 267), 'деньги или другие блага, полученные 
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в крестьянском хозяйстве; доход, прибыль’ (Стойков. Банат. 146), 
'товар, имущество, добро, скот, собственность, богатство’ (Горов. 
Страндж. БД I, 133), 'имущество, нажитое трудом’ (Родоиски 
напредък IX, 8—9, 1912, 239), мъкь ж.р. 'мука’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 59), мука ж.р. 'душевная боль; усилие, 
напряжение’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 250), 
муко ж.р. 'мука’ (Стойчев. Родоиски речник. БД V, 188), мбка ж.р. 
'движимое и недвижимое имущество’ (Стойчев БД И, 209), мйка 
ж.р. 'острая душевная боль; усилие’ (М. Младенов БД III, 102), 
'имущество’ (В. Стоин. — СбНУ кн. 39, 1934, 304), мйка 'мука, 
имущество’ (Н. Алексиев — МПр. VI, 1931, 119), мака* 'домашний 
скот’ (И. К. Бунина. Словарь говора олынанских болгар. ”Статьи и 
материалы но болгарской диалектологии СССР” 5, М., 1965, 33), 
макед. мака ж.р. 'мука’ (И-С), сербохорв. мука ж.р. 'мука, 
страдание; пытка; то, что на земле посажено и сделано’ (Бока), 
тика ж.р. 'душевная и физическая боль; трудность; труд, зло, беда, 
несчастье; печаль, грусть, горе; гнев, злоба; скука; неприятность; 
наказание, кара’ (только у трех авторов) (ДІА VII, 137—141), мука 
ж.р. то же 7 (обычно во мн.ч.) 'жестокие поступки, мучение, 
истязание; труд, работа, усилие, напряжение; то, что создается 
тяжелым трудом; нажитое добро, имущество, состояние; дурнота, 
головокружение, тошнота’ (РСА XIII, 256—259), тика ж.р. 'мука, 
страдание’ (Магигапіс I, 689-692: Мівііт, сіа зе пе §оѵоге и зісѵ.-гар. 
пацесрЬ), диал. то же и 'обморок, слабость, бессилие’ (Нгазіе— 
8іпшпоѵіс 1, 572), 'мука, боль; напряжение; добро, приобретенное 
тяжелым трудом’ (I. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 539), тика 'мука, 
мучение’ (ТЬе сакаѵіап сііаіссі оГ Огіес 301), словен. тдка ж.р., 
тика ж.р. 'мука, мучение, пытка’ (РІеІ. I, 598, 618), ст.-чеш. тика, 
тика 'мука, мучение’ (ОеЬаиег II, 416—417), чеш. устар. тоика 
тоже (Лип^шапп II, 406; Ко« I, 1070), тика ж.р. то же (Р8іС), слвц. 
тика ж.р. 'острая душевная или физическая боль, мучение, 
страдание’ (881 II, 198), диал. то же (Каіаі 347: Вапзка Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс 1), тика , чаще во мн.ч. тикі 'муки, 
страдание’ (Огіоѵзку. Оетег. 186), в.-луж. тика ж.р. 'мука, пытка’ 
(РГиЫ 389), ст.-іюльск. тфа ж.р. 'мука, мучение, острая физическая 
боль, страдание, пытка’ (31. зіроі. IV, 185—186; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XIII, 300 — 309), іюльск. тфа 'острая боль физическая или 
моральная; пытка; страдание, терзание; труд, работа, хлопоты’ 
(\Ѵагзг. II, 934—935), диал.^ тфа ж.р. 'мука’ (ЗусІПа. 31о\ѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 121), тфа, туфа 'пытки’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі 
піаІЬогзкі II, 1, 237), словин. т^ка ж.р. 'мука, мучение, страдание, 
терзание, пытка’ (КашиП 98; ЗусІПа И, 63; Ьогепіг. Ротог. 1, 498), 
тфа ж.р. то же (Ьогепіх Зіоѵіпг. >ѴЬ. I, 622), др.-русск. мука ж.р. 
'м^ка’ (Изб. Св. 1076 г., 514; 986 г. — Лавр, лет., 106— СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 30; Творогов 83), Мука: Ивашко Мука, крестьянин. 
1495. Писц. I, 664; Янка Мука , нежинский мещанин. 1654. 
ІО.З.А. X, 799 (Тупиков 315), русск. мука ж.р. 'сильное физическое 
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или нравственное страдание’, в знач. сказ, 'о чем-н. мучительном, 
невыносимом, очень тяжелом’, диал. 'тяжелая, изнурительная 
работа’ (пск., смол., тамб.), муки мн. 'роды; родовые схватки’ 
(вят., прибайкал., енис., иркут.), Варвары Муки — в народном 
календаре — день 4 декабря (но ст.ст.), считающийся женским 
праздником (иркут.) (Филин 18, 338 — 339), на муках 'на последнем 
месяце беременности’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 39), укр. мука ж.р. 'мука, мучение, страдание’ 
(Гринченко II, 453), 'душевные и физические страдания’ (Словн. 
укр. мови IV, 824), ст.-блр. мука 'мука, мучение, страдание, 
терзание’ (Скарына 1, 336), блр. мука ж.р. 'мука, мучение, 
мытарство; пытка’, в знач. сказ, 'мука’ (Блр.-русск. 457), диал. 
'м^ка, мучение’ (Бялькевіч. Магіл. 266; Тураускі сло^нік 3, 98). 

Лит. тйкд, лтш. тидка 'мука, терзание’ заимствованы из 
воет. -слав, языков. 

Праслав. *тфа II с акутовой долготой и постоянным ударением 
на корне этимологически тождественно *тфб I. Акутовая инто- 
нация сербохорв. тика , русск. мука соответствует лит. тткаи 
'мешу’, тіпкёіаз 'мягкий’ (МеШеІ А. — М8Ь 1. 14, Г. 4, 1907, 371). 
Семантическое развитие шло в направлении 'мука, труд’ > 
'приобретение, имущество’ > 'домашний скот’ (Трубачев О.Н, — 
Этимологические исследования но русскому языку. Вып. I, М., 
1960, 87—89). 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 201; Вегпекег II, 43; Рокоту I, 
731; Тгаиітапп В8\Ѵ 184; Ргаепкеі 454; МасЬек 2 282; Вгйскпег 328; 
8кок. гіесп. II, 402; Всгіщ. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 205; 
8с1іи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 13, 964; Мозгупзкі К. Ріег^оіпу 
хазіад 228; Брандт Р. — РФВ XXII, 1889, 258; Фасмер III, 7; 
ЕСУМ 3, 531—532. 

*т<ікаг’ь: чеш. тоикаг м.р., тиках м.р. 'мукомол’ (Кои I, 1070, 1085), 
в.-луж. тика* м.р. то же (РГиЫ 385), польск. устар. такап 'тот, кто 
торгует мукой’ (ДѴагзх. 910). 

Производное с суф. -яг’ь (имя деятеля) от *тфа I (см.). См. 
Ѵаіііаги А. Сгатт. сотрагёе IV, 316. 

♦пщкоаёіъ: ст.-чеш. Микойёіі м.р. мн., местное название (Ст.-чеш., 
Прага; Ргоіоиз III, 156), чеш. Микосіёіу, название деревни (КоП VI, 
1049). 

Сложение *тфа I (см.) и корня гл. *<іёІа(і (см.). 

*іш)кото1ъ: русск. мукомбл м.р. 'человек, профессионально зани- 
мающийся размолом зерна, превращением его в муку; работник 
в мукомольном производстве’, диал. 'молотье муки, действ, но гл. 
мукомолить; кто мелет муку, мельник’ (Даль 3 II, 936), блр. мукамбл 
м,р. 'мукомол’ (Блр.-русск. 457), Мукамбл (Бірыла 288). — Сюда же 
производное русск. диал. мукомблка ж.р. 'ветряная мельница 1 
(вост.-закам., Филин 19, 339). 

Сложение *тфа I (см.) и *то1ъ (см.). 

*т<)ко§ё,)ь/*іп 9 ко 8 ёіа: словен. токозе ] м.р. ‘пустельга, Ысо ііппипсиіиз’ 


(РІеІ. 1, 598), др.-русск. мукосЬй м.р., мукосЬя м.р. 'тот, кто сеет 
муку’ (Кн. ирих.-расх. Прил. м. № 45, 16 об. 1609 — СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 306), МукосЬй, МукосЬя: Мукосей Грихпо, 
крестьянин, конец XV в., Новгород; Панъ Гриико Мукосея, 
ю.г.-зан. 1448. А.8. I, 44 (Веселовский. Ономастикон 207; Тупиков 
316), русск. мукосёй м.р. 'рабочий, занятый просеиванием муки’ 
(Ушаков II, 278), диал. мукосёй, мукосёя м.р. 'кто сеет муку, у 
калачников бывают особые работники мукосевы’ (Даль 3 II, 936), 
мукосёя ж.р. 'небольшая кладовка при доме, где хранили и сеяли 
муку \ мукосёй м.р. 'очень мелкий дождь’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 66), 'мелкий обложной дождь’ (Словарь Приамурья 
159), блр. Мукасей, XVI в. (Бірыла 288), мукасёй 'мукосей’ 
(Блр.-русск. 457). — Сюда же производные с суф. -ъп’а, - ъпа , -еѵъ: 
др.-русск. мѵкосѣйня ж.р. 'помещение, в котором сеют муку’ (Суб. 
Мат. III, 60. 1666 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 307), русск. диал. 
мукосёйна ж.р. 'небольшая кладовка при доме, где хранили и сеяли 
муку’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 66), МукосЬевъ: 
Васко МукосЬевъ , крестьянин. 1600. Писц. III, 442 (Тупиков 'МО). 

Сложение *т^ка I (см.) и основы гл. *зё(іа)іі (см.). 

*тіікоѵохъ: др.-русск. муковозъ м.р. 'возчик, который возит муку’ 
(Кн. расх. Болд. м., 111. 1591 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 306), 
Муковозъ: Якубъ Муковозъ, Троцкий мещанин. 1599. Зап. В. А. II, 
150; Василей Ивановъ сынъ Муковозъ , крестьянин в Вологодском 
уезде. — 1619. Ак.Юр. 459 (Тупиков 316). — Сюда же производное 
блр. Муковбзчык (Бірыла 288). 

Сложение *тфа I (см.) и *ѵогъ (см.). 

*пі 9 коѵъ(іь): в.-луж. тикому, а, е 'мучной, мучнистый’ (РГиЫ 386), 
н.-луж. тикому, а, е то же (Мика 81. I, 946). — Сюда же 
производные с суф. -ьсъ, - іса : сербохорв. диал. Муковац (Д. Пет- 
рович. Микротопономастика НикшиЧког пол>а — Прилози 2, 
1966, 135), словен. тдкоѵес, м.р., тбкоѵіса ж.р. 'мучное дерево, 
боярышник белый’ (Ріеі. 1, 598); с суф. - аіъ(]ъ ) словин. тфхоѵагі' 
прилаг. 'мучнистый’ (Ьогепіх. Рошог. I, 513); с суф. -ьи’а др.-русск. 
муковня ж.р. 'помещение, в котором сеют муку’ (Кн. расх. Корел, 
м. № 935, 38. 1559 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 306), русск. диал. 
муковня 'кушанье’ (Добровольский 421). 

Прилаг., образованное с суф. -оѵъ от *тфа I (см.). 
*туІа/*тчІъ/*тіііь: цслав. мжтъ м.р. ПзгЪа, іишііііиз, 'смятение, 
волнения’ (838 19, 271: Вез.), болг. диал. мът 'неочищенный от 
грязи песок при добыче руды’ (Мървашко; Хр. Вакарелски. 
Етнография 434), мутб, 'внутренность испорченного яйца’ (Ив. 
Кепов — СбНУ ХЫІ, 268), мута ж.р. 'плесень’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 481), мут, прилаг. 
'слабоумный’ (Шклифов БД VIII, 267), сербохорв. тйі м. и ж.р. 
ІигЬаІіо, ациа ШгЪісІа, Гаех, гесгетепіит (ЮА VII, 177), мрт 
м, и ж.р. 'виноградные выжимки; густой мрак, тьма (в лесу)’ 
(РСА XIII, 319), диал. тйі 'осадок, отстой; муть’ (8из 168), тді 
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то же (ТЬе сакаѵіап сііаіесі оГ Огіес 302), словсн. тдх м.р. 'муть, 
осадок’ (Р!еі. I, 604), ст.-чеш. тих м.р. 'мутная вода, грязный осадок’ 
(ОеЬаиег И, 419), чеш. тих м.р. 'муть, грязь, осадок; печаль, грусть, 
скорбь’, слвц. тиі м.р. и нар. тиі' ж.р. 'муть, грязь, нечистота’ (88Л 
II, 202), 'виноградные выжимки’ (Кои I, 1089: па 81оѵ.; Лип^піапи II 
518: §1с), диал. тиі 'виноградные вьіжимки на винокурне’ (Каіаі 348), 
'невкусный, мутный напиток’ (Огіоѵзк^. Оешег. 187), в. -луж. тих 
м.р. 'мутная жидкость, муть, осадок’ (РГиЫ 386), н.-луж. тих м.р. 
'желтая глина, осадок’ (Мика 81. 1, 951), ст.-польск. тфу ріиг. іапіиіп 
'загрязнение жидкости, осадок’ (81. $1ро1. IV, 187), -тф: Коіопщх 
(8Іо\ѵп. зіроі. паг\ѵ 08 оЪо\ѵусЬ 111, 433 ), иольск. тф м.р. 'муть, 
осадок, отстой’, диал. тф 'хаос, сумбур; муть, жижа’ (\Уаг.ч/. III, 
936, 911), диал. тф, тф г замешательство, смятение’, тфу-тфу 
'нечистоты, отходы’ (81. §\ѵ. р. III, 142), словин. тф м.р. 'путаница, 
замешательство, беспорядок; помешательство, сумашествие’ (Ьо- 
геніг. Ротог. I, 513), др.-русск. муть м.р. 'волнение (на море), буря’ 
(Усп. сб., 291. XII — XIII вв.), 'глубина, пучина’ (Ирм. ок., 1250 г., 
18), 'муть, грязь, осадок’ (Брун. Толк. Псалт., 355. XVII в. ~ 
1535 г.), мѵто ср.р. 'мглистость, мрак; непрозрачность (в воздухе)’ 
(Иалея Толк. 1 , 33. 1406 - XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 313, 315), 
русск. муть ж.р. 'осадок (на дне сосуда, водоема) из находящихся 
в жидкости мелких, нерастворившихся частиц’, перен. 'все гряз- 
ное, нечистое, как бы являющееся осадком, поднимающимся на 
душе’, диал. муть ж.р. 'мутная, загрязненная вода, жижа’ 
(сиб., смол., тул.), 'тошнота’ (сиб.), 'гнев, возмущение’ (олон.), 
'омут’ (у рал.) (Филин 19, 34), 'нечистота, грязь’ (Добровольский 
423), 'сплетни’ (Ярославский областной словарь, вын. 6, 68), мут 
'пастуший кнут’ (Сл. Среднего Урала II, 148), 'омут, водоворот’ 
(Картотека Псковского областного словаря), 'место, где вода бьет 
из-под .мельничного колеса’ (Куликовский 58), укр. муть ж.р. 
'нечистота, грязь’ (Словн. укр. мови IV, 832), диал. мут 'ил’ 
(Лексичний атлас Правобережного Полісся), блр. мутй ж.р. 
'мутная влажность, осадок’, мут м.р. 'нечистота во влаге; 
возмущение, мятеж’ (Носов. 295), диал. мута 'осадок’ (Сцяшковіч. 
Грод. 263), мутй 'муть’ (Народнае слова 36), мута ж.р. 'осадок’ 
(Сло^н. иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 88), мут м.р. 'осадок’, перен. 
'о помутнении в глазах’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 88), 
'муть’ (Юрчанка. Мсцісл. 131), 'муть, осадок нерастворенных 
частиц в воде или в какой-л. жидкости, только в выраж.: 
И мут усему устроился — конец всему’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 162), муць ж.р. 'муть’ 
(Блр.-русск. 458), 'муть, беспокойство’ (Бялькевіч. Магіл. 267), муця 
м. и ж.р. 'лгун, враль’ (Народнае слова 79), муця (мутя) ж.р. 
'неправда’ (Шаталава 106). 

Регулярное именное (субстантивно-адъективное) производное с -о- 
вокализмом корня от гл. с корневым -е- вокализмом *тфф 
*т$$хі (см.). 


*пщ!еІь: блр. диал. муцёль м.р. эксир. 'тот, кто вносит беспорядок’ 
(Слоун, иауночн. -заход. Беларусі 3, 89). — Сюда же производное 
с суф. -іса русск. диал. мутёлица ж.р. 'метелица, вьюга’ (иск., 
твер.), 'ссора, неприятности’ (твер.) (Даль 3 II, 945; Филин 19, 27). 

Производное с суф. - еіь , соотносительное с *т^^ъ, *тфіхі (см.). 
*пи}1епіса: болг. (Геров) мжтепица ж.р. 'айран, пахтанное молоко, 
сыворотка’ (Дювернуа 1261), мьтепица ж.р. 'молоко, с которого 
сняты сливки; кислое молоко, разбавленное водой; вообще мутная 
жидкость’ (БТР), диал. мйтеница ж.р. 'снятое молоко’ (М. Младе- 
нов. БД III, 102), 'снятое молоко, айран’ (Шапкарсв — Близнев БД 
III, 124), 'айран из снятого молока’ (Пирински край 646), мьтепица , 
мйтеница ж.р. 'снятое кислое молоко с водой, айран’ (Бобошево; 
Каменица; Кюстендилско — СбНУ XIII, 46; ХЬ, 224), мьтепица 
'снятое молоко’ (Хр. Вакарелски. Етнография 221), мьт'фшць 
ж.р. то же (И. И. Петков. Еленски речник. БД XII, 33), мйтеница 
ж.р. то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 187), моиппё- 
пица ж.р. то же (Сборник в чест на Л. Милетич, 1912, 150), 
макьёница ж.р. то же (Ив. Георгов. Материал и за речника на 
вслешкия говор 37), макед. матепица 'пахта’ (И — С), сербохорв. 
тиіепіса ж.р. 'пахта’ (КЛА VII, 179: и Ншоско-ІиХпіскот пагіесщ 
и 8гЬуі), мутелица и мутёница ж.р. 'когда из сливок сбивают 
масло, остается кислая пахта, и из нее варится особое кушанье 4 
(РСА XIII, 327), слвц. тйхепіса ж.р. 'маслобойка’ (88Л II, 202). 

Производное с суф. -іса от прич. страд, ирош. вр. на -епь гл. 
*т^Xіxі (см.). 

*тд!еіь: болг. (Геров) мжтёжь м.р. 'осадок, отстой, подонки’, мьтёж 
м.р., название действия по гл. мьтя, 'осадок, отстой, муть’ 
(БТР), макед. матеж м.р. 'муть, осадок, отстой’ (И-С), сербохорв. 
мугпеж м.р. то же, тйіеі м.р. то же, 'мятеж’, 'смутьян’ (Вольтиджи) 
(КЛА VII, 179 — 180), диал. тйхёі м.р. 'осадок, муть’ (Нгазіе — 
8ІТПШЮѴІС I, 578), словен. тдхеі м.р. 'мятежник, бунтарь; беспо- 
койство; осадок (масла)’ (РІеІ. I, 604). — Сюда же производное 
русск. диал. мутёжка ж.р. 'болезнь домашних животных, сопро- 
вождающаяся поносом, , рвотой, потерей аппетита’ (ряз., Филин 
19, 27). 

Производное с суф. -еіь от гл. *т^^і^і (см.). Параллельное 
образование *тфеіь (см.) сохраняет вокализм е производящего гл. 
*т$5Хі (см.). См.: Варбот Ж.Ж. Праславянская морфонология, 
словообразование и этимология 96. 

*пнііііНо: болг. (Геров) мжтйло ср.р. 'место, где птица высиживает 
птенцов, гнездо’, 'муть’ (Дювернуа 1262), мжтйла ср.р. мн.ч. 
'сотовые ячейки’ (Там же), мьтйло ср.р. 'место, где птицы сидят 
на яйцах; инкубатор’ (БТР), диал. матилд ср.р. 'мутная жидкость’ 
(Народоиисни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴИІ, 477), 
сербохорв. мутило ср.р. 'палка, которой мутят воду, чтобы загнать 
рыбу в западню’ (РСА ХШ, 329), диал. мутило 'логово собаки’ 
N (Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 156), словен. 
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тоіііо ср.р. 'путаница, замешательство, беспокойство’ (Ріеі. I, 605), 
диал. 'маслобойка’ (V. Ыоѵак. ОЬег (Не МіІсІшігІзсІіаГі Ьеі сіеп 
Ѵоікегп іи^о 5 Іа\ѵіеп 8 576), словин. устар. тусёйЬ 'интриган’ 
(8усЬіа III, 62), русск. диал. мутйла м. и ж.р. 'подстрекатель, 
сплетник’ (Даль 3 И; 945; Филин 19, 27). — Сюда же производные 
с суф. - ька: болг. (Геров) мжтйлка ж.р. 'муть’, мътйлка 'мутная 
жидкость’ (БТР), мътйлкь 'высокий конусообразный сосуд из 
дерева для переработки молока на масло; маслобойка’ (Каианци 
333, 330). 

Производное с суф. - <Ио от гл. *тфііі (см.). 

*тдіііпігъ: сербохорв. Миіітіг м.р., старое мужское имя у хорватов 
и сербов, отмечено в IX и X в., а также во второй половине XI в. с 
и на месте ^ (ЯЛА VII, 180), Мутимйр м. имя, мутимйр м.р. 
'смутьян, возмутитель спокойствия’ (РСА XIII, 329), чеш. Миіітіг 
м.р., личное имя (Кои VI, 1053), ст.-польск. М^сітіг (81о\ѵп. зіроі. 
паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ III, 441). 

Сложение основ гл. *тдШі (см.) и тігъ (см.). См. Зкок. Еііт. цесп. 
И, 414 (с указанием на греч. Мопѵті)ііГ|ро<;, Мипіітіг, подтвержда- 
ющим наличие <?); $1о\ѵпік Зіагохуіпобсі III, 330 — 331. 

*т<іііпа: сербохорв. мутина ж.р. 'помет’ (РСА XIII, 329), словен. тоііпе 
ж.р. мн.ч. 'осадок, гуща’ (РІеІ. I, 605), ст.-чеш. Миііпа м.р. личное 
имя (ОеЪаиег II, 419), чеш. диа л.іаіоѵй тйііпа 'прилив, наводнение’, 
Миііпа м.р., личное имя (Кои VI, 1053), ст.-польск. т$сіпу 'муть, 
осадок’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIII, 287), М$сіпа (81о\ѵп. зіроі. пах\ѵ 
о8оЪ. III, 442), польск. іщсіпа ж.р. 'мутная жидкость’ (ХѴагзх. II, 932), 
русск. диал. мутина ж.р. 'омут’ (свердл.), мутйнка 'муть’ (иск., 
смол.) (Филин 19, 27; Сл. Среднего Урала II, 148), укр. диал. мутин 
'весенний разлив’ (Полесский этно-лингв. сборник 185). 

Производное с суф. - іпа от гл. *тціііі (см.). Соотнося с алб. тип 
'маслобойный пестик’, Скок исключает из этого ряда соответствий 
сербохорв. тйііпа ж.р. 'шест, которым отталкивают лодку’ (ЯЛА 
VII, 180: яоѵогі зе и ѴгЬпіки (па Кгки), мутина ж.р. 'шест, которым, 
отталкиваясь о дно реки, приводят в движение лодку, илот 
(РСА XIII, 329), последние связаны с тиіѵа ж.р. 'молодые зеленые 
ветки’ (Зкок II, 492). Но есть основание думать, что сербохорв. 
тиіѵа , оформленное по типу основ на -н, и тйііпа отражают 
семантически продвинутое состояние и имеют в качестве исходной 
базы гл. *т^іііі (см.). См. об этом в статье *т^іу, -ъѵе. 
*пн*Ша/*тцШь: сербохорв. тйШа м.р. 'смутьян, интриган’ (ЯЛА VII, 
181), чеш. МиШ м.р., личное имя (Кои VI, 1053). 

Производное с суф. -і$а/-і$ ь от гл. *т^іііі (см.). , 

($з): ст.-слав, мжлити тараооеіѵ, ШгЬаге, 'смущать, волновать 
(ЗЛ8 19, 271: Зирг., Зіп.), болг. (Геров) мжтж, - ишь 'мутить; 
возмущать, волновать; запутывать; сбивать, пахтать масло , 
мЖтж 'высиживаю (о птенцах)’ (Дювернуа 1262), мьтя 'мутить 
(воду); выводить, высиживать птенцов; о птице: сидеть на яйцах, 
чтобы вылупились птенцы’ (БТР), диал. мьти 'высиживать 
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птенцов’, мьта то же и 'мутить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД XI, 195; Шклифов БД VIII, 267), мьта 'мутить’ 
(Стойкое. Банат. 147), мбта то же (М. Младенов БД" III, 103), 
мйти 'высиживать птенцов’, мбтим 'мутить воду; путать дело, 
мешать ’ (Шапкарев — Близнев БД III, 241), мутим 'обрабатывать 
молоко для получения масла’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 251), макед. мати 'мутить; пахтать, сбивать 
(масло); выводить цыплят’, перен. 'врать, обманывать’ (И-С), 
сербохорв. мутити 'мутить; путать’, мутити се 'мутиться; 
путаться’^ тйіііі 'смешивать, взбалтывать; гнать; мутить; путать, 
создавать беспорядок; смущать, беспокоить; смущать, обольщать; 
измышлять, плести интриги; бродить, блуждать, слоняться’, тйіііі 
зе 'становиться мутным, мутнеть, тускнеть’ (ЯЛА VII, 181—182), 
тйіііі ЧигЬаге, шізсеге’ (Маіигапіс I, 694), диал. тйііі 'мутить’, 
перен. 'вмешиваться, вести мяч в футболе’ (Нгазіе — Зіпнтоѵіс I, 
578), тйіііі 'замутиться, потускнеть’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 230), мути 
масло 'сбивать масло’ (М. МарковиЬ. Речник народног говора у 
Црно] Реци 127), словен. тдіііі 'мутить; мешать, смущать, сби- 
вать с толку’, т.хе 'заблуждаться, ошибаться’, т.Ісо$а 'забавлять’, 
тёіііі 'всыпать в корм свиньи муку’ (РІеІ. I, 605, 577), ст.-чеш. 
тйіііі 'мутить; огорчать, печалить; мучить’ (ОеЬаиег II, 419—420; 
Сещаг. Сез. Іе^епсіу 278; Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 67), чеш. тоиіііі, тйіііі 
'делать мутным’ (Кои I, 1071, 1089), 'печалить, огорчать; сбивать 
масло; взбалтывать, мешать; беспокоить’ (Лип^шапп II, 407 — 408), 
диал. тйііі 'сбивать масло’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 125), тйіір 'мутить 
(воду), загрязнять; сбивать масло; есть в полный рот’, тиіек тисі 
'играть на волынке’ (Вагіоз. 81оѵ. 210), слвц. тйііі* 'мутить, 
загрязнять, делать неясным, смущать, беспокоить; сбивать масло’, 
тйііі * ха (88Л II, 202), диал. тйі*іі*і 'сбивать масло; мутить воду, 
загрязнять’ (Маіеісік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 324), тисіс: тисііа тахіо 
(ВиГГа. НІЬа Ьйка 178), тйііі* (8Іоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і.) 'мутить; 
путать, вводить в заблуждение; масло сбивать’ (Каіаі 348 — 349), 
тйёіс 'мутить; помешаться; вводить в заблуждение, морочить, 
Дурачить кого-л., сбить с толку’ (Огіоѵзку. СЗетег. 186), в. -луж. 
тисіё, тиёед 'мутить; мешать, перемешивать; приводить в заме- 
шательство, расстраивать, огорчать, омрачать’ (РГиЫ 384), н.-луж. 
ти,Ш 'мутить (воду); возмущать’ (Мика 81. I, 950—951), ст.-польск. 
тцсіё, т$сіё 'притеснять, угнетать, мучить, огорчать, печалить, 
раздражать; волновать, возмущать’ (81. зіроі. IV, 172 — 173), тцсіб 
мутить; вызывать замешательство, беспокоить, тревожить’, тцсіб 
'ѵ §1о\ѵіе, \ѵе ІЬіе хі$ т^сі (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 228), польск. 
т Чсіё, тцсеб 'мутить, волновать, мешать, беспокоить, возмущать’, 
Устар. со г сгут ~ 'мешать, соединять’, перен. 'вызывать 
замешательство, бушевать’ (^Ѵагзх. И, 908), диал. пщсіс: піе т^сі\ѵа 
гогитет 'не теряя головы, в трезвом разуме’ (81. §\ѵ. р. III, 133), 
мутить, делать мутным’, тййсіё то же (Н. <Зогпо\ѵіс 2 . Е)іаІекІ 
шаІЬогзкі II, 1, 235), та<$6(хщ) 'мутнеть; вызывать замешательство, 
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беспокоить’ (Вггех. 2АоІ, 224), 'мутить (воду)’ (Кисаіа 31), словин. 
тцсёс 'мутить’, тцсёс щ 'мутиться; быть раздираемым иротиворе- * 
чиями’ (8усЬіа ІИ, 62), тцсэс 'мутить, мешать; путать, смущать’, 
тс[сзс щ 'затуманиться, смущаться’ (Ьогепіх. Рошог. I, 497), тцсёс 
(зф 'мутить(ся)’ (КашиІІ 107, 98), пщсёс 'мутить, мешать’ (ЬогеіПг. 
81оѵіпх. \ѴЬ. I, 620), др.-русск. мутити 'волновать, приводить 
в движение (воду); мутить’ (Златостр. XII в. 44), 'волновать, 
смущать, беспокоить’ (Панд. Ант. 70. XI в.) 'вызывать смуту, 
раздор, несогласие, беспорядок’ (Суб. Мат. III, 55. 1666 г.), 
безл. в знач. сказ, 'нозывать на рвоту’ (Влх. Словарь, 48, XVII в.), 
мутитися 'волноваться (о водной поверхности); мутиться (о 
воде)’ (Гр. Наз., 82. XI в.), 'приходить в беспокойство, волно- 
ваться, тревожиться’ (Панд. Ант., 70, XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
314), русск. мутить 'делать мутным (жидкость)’, перен. 'делать * 
неясным, смутным’, разг. 'побуждать, подстрекать к проявлению 
неудовольствия’, безл. разг. 'нозывать на рвоту, тошнить’, му- 
титься 'мутнеть, становиться мутным (о жидкости); помра- 
чаться, становиться неясным, смутным (о сознании)’, безл. разг. 

'о головокружении, полуобморочном состоянии’ (Ушаков И, 283), ’ 

диал. мутить 'взбалтывать мутовкой (тесно и т.п.)’ (иск.), 'ловить 
рыбу в мутной воде решетом или руками’ (нерм.), 'мешать, 
препятствовать’ (иск.), 'сплетничать’ (влад., яросл., костр., иск., 
новг.), 'мусолить’ (калуж., яросл.), 'плохо, предосудительно вести 
себя’ (арх.), ”нортить” (пск., твер.), мутиться 'переносить возраст- 
ную болезнь — мутежку (о животных)’ (ряз., вят.), 'испытывать 
тошноту, головокружение с похмелья’ (ряз.), безл. 'становиться 
пасмурным, хмурым (о погоде, небе)’ (ряз.), 'жаловаться на кого-л.’ 
(арх.), 'возбуждать, приводить в неспособное состояние; мутить’ 
(арх.), 'ставить в затруднительное положение; подводить’ (арх.), 
”иошаливать” (арх.) (Филин 19, 28), мутить 'бить что-л.; сплет- 
ничать, вызывать ссору между кем-л.’ (Мельниченко 114; Ярое- і 
лавский областной словарь выи. 6, 68), 'тошнить; о боли в животе’ 
(Добровольский 423), укр. мутити 'мутить, возмущать; произво- 
дить беспорядок’, мутйтися 'мутиться; смущаться, волноваться’ 
(Гринченко II, 456), блр. муціць 'мутить’, муціцца 'мутиться, 
мутнеть’ (Блр. -русск. 458), муцйць 'возмущать, мутить; нроизво- * 
дить возмущение; сплетнями разрывать согласие’, муцйць безл. 
'тошнит; кружится’ (Носов. 295), диал. муціць 'лгать’ (Шаталава 
106), 'мутить, баламутить’ (Янкова 197; Бялькевіч. Магіл. 267), 'ба- 
ламутить; полоскать одежду’, муціцца 'мутнеть, мутиться’ (Сло^н. 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 89), мутіті 'говорить неправду 
выдумывать’, мутыты 'лгать, врать’ (3 народнага слоуніка 144, 

254), мутыты, мутыть то же (Дыялектны сло^нік БрэстчынЫ | 
137). — Сюда же, видимо, относятся чеш. гтоиіііі 'огорчать, 
печалить’, елвц. гтйііі' за 'горевать’ в составе которых г появилось 
в начале XV в. в результате ошибочного членения гл. когтйіШ , 
развившегося из коіо-тиіііі (МасЬек 2 513). 
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Праслав. *тфШ функционально — итератив к *т$зіі (см.), а в 
словообразовательном отношении — производное на -ііі от *тдіъ 
(см.). Родственно др.-инд. тапікауаіі, таікауаіі 'трясти, мешать’, 
таікпаЧі, тапікаіі', тйікаіі то же, авест. таги- то же, лат. татркиг 
'часть токарного станка", др.-исл. тдпсіиіі 'вращающийся стержень, 
шест’, 'шест в мельничном жернове’, ср.-в.-нем. тапсіеі 'гладильный 
валек’ (Фасмер III, 18). Из числа соответствий следует исключить 
греч. р66о<; 'разгар битвы’ (Вегпекег И, 45), а также роѵгЭоХг.Оеіѵтд 
роХОѵоѵта тараттеіѵ (8С. Сбор) РЬгупісЬиз 356 (Ргаепкеі 437) из-за 
неясности происхождения греч. слова (Ргізк II, 252, 395). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 189 — 190; Вгііскпег 328; Вгііск- 
псг а. — К2 ХЬѴІІ, 1909, 357 ; Меіііеі А. — М8Ь I. 14, Г. 4, 1907, 
368; Рокоту I, 732; 8кок. Еііт. фсп. II, 414; Вегку. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. )ег. II, 197; Младенов ЕПР 314; ЕСУМ 3, 542. 

*іті1іѵо: болг. диал. мбтиво ср.р. 'молоко для одноразового сбивания’ 
(Народописни материала от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 477). — 
Сюда же словен. производное тоііѵес м.р. 'мешающий заниматься 
чем-л., нарушитель, возмутитель’ (Ріеі. I, 605). 

Производное с суф. -(і)ѵо от гл. (см.). 

*іт*и 7 па: словин. піцсёта ж.р. 'мутная вода’, перен. 'замешательство, 
смятение, суматоха’ (8усЬіа III, 62), тцсэта ж.р. 'мутная вода’ 
(Ьогепіх. Рошог. I, 497). 

Производное с суф. -та от гл. *тдіііі (см.). 

*т<і(Шгъ: др.-русск. Мутижиръ, урочище или поселение на Киевской 
земле: оу Котелници... поидоша к Бѣлугороду, на Мутижирь 
и быша на Кучари (~ 1425 р., ПСРЛ, II, 1962. Ииат. лет., 517), 
река Мутежеръ, бас. Припяти, село Муціжар с вар. МутЬжеры и 
Мутижирь, Гомельская обл. БРСР (Ет. сл. літон. геогр. назв. 
Південноі Русі 90). 

Сложение двух основ — гл. *тцііІі (см.) и *1ігъ (см.) См. 
Железняк И. — Мовознавство 1974, № 3, 62 — 66. 

*Ш9Іогь: русск. диал. муторь м.р. 'жердь, служащая для крепления 
илотов, возов с дровами и т.п.’ (перм., Филин 19, 32). — Сюда же 
елвц. диал. тйіогпік 'маслобойка’ (К&ІаІ 349). 

Производное с суф. - огь , соотносительное с гл. *тдііІі (см.). 
Ср. также *іщіъ (см.). 

*іт^1оѵыіікъ: елвц. диал. тиіоѵпік ‘маслобойка; горное озеро’ 
(Каіаі 349), русск. диал. мутбвник м.р. 'березовый лес’ (свердл.), 
'небольшой сосновый лесок’ (свердл.) (Филин 19, 31). 

Производное с суф. -ікъ от нрилаг. *пщіоѵъО'і), которое засви- 
детельствовано в русск. диал. мутовбй, мутовая трава 'растение, 
которым лечат лошадей, когда у них идет гной из ноздрей’ 
(Ярославский областной словарь, вып. 6, 68). 

*т<$іоѵьгёіі: русск. диал. мутбврить 'мешать в каком-л. деле, игре’ 
(курск.), 'ставить в затруднительное положение кого-л. противо- 
речивостью своих решений, поступков’ (курск.), 'бестолково рас- 
поряжаться, приказывать’ (курск.), 'смущать или озабочивать 
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кого-л. чем-л.’ (курск. орл.), 'сплетничать, интриговать’ (курск 
смол.) (Филин 19, 31; Даль 3 II, 946; Опыт 118), 'надругаться над кем 
или над чем, делать нарочно плохо; мутить, интриговать* 
(Добровольский 423), мутбвритъся 'мутить, тошнить’ (калуж. 
Филин 19, 31). 

Сложение корня *тдіъ, *тдіііі (см.) и *ѵыёіі (см.). См 
Фасмер III, 18. 

*тд|ъка/*іжі(ъкъ: болг. (Геров) м&тка ж.р. 'маслобойка*, мжтбкъ 
'муть, осадок, отстой’, мжтёкь м.р. 'болтун (о яйце)’, мътдк 
м.р. обл. 'муть, осадок, мутная жидкость; болтун, испорченное 
яйцо’ (БТР), диал. мътка ж.р. 'маслобойка’ (Шклифов БД VIII, 267), 
мутка ж.р. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
251), мътбк м.р. 'мутная жидкость’ (Божкова БД I, 255; С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 215), 'испорченное яйцо, яйцо без 
зародыша’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 
233; М. Младенов БД ІИ, 103; Пирински край 634), мбтек м.р. 
то же (И. Кънчев. Пирдонско. — БД IV, 117), мѵтдк м.р. 
то же (Гълъбов БД II, 90; Ив. Кепов — СбНУ ХІЛІ, 268), 
'яйцо, в котором зарождается цыпленок’ (Божкова БД I, 255), 
мутъкъ 'яйцо незасиженное’ (Пир. окр., Качановский. Сборник 
западноболгарских песен 577), макед. маток м.р. 'муть, осадок; 
болтун, тухлое яйцо’ (И-С), сербохорв. тисбк (Вук, Риека, 
Черногория) = тйсак (Истрия, Жумберак) 'испорченное яйцо’ 
(8кок II, 474; КЛА VII, 119; Вук), диал. мутьк то же (Л. ТшриЬ. 
Говор Лужнице 146), словен. диал. тдшек 'маслобойка’ (Прек- 
мурье, V. Иоѵак. І)Ьег сііе МіІсЬ^ѵігізсЬаЛ Ьеі сіеп Ѵбікепі 
Ли^озіашіеп 576), ст.-чеш. тиіек м.р. 'мука, печаль’ (ОеЬаиег II, 
419), чеш. диал. тиіка , бот. еѵопупшз, тиіек 'удод’ (ВагІо§. 
81оѵ. 210; Кои VI, 1053), слвц. тиіек м.р., тиіок м.р. 'птица удод’ 
(Коіі I, 1089: па 81оѵ.), н.-луж. тиік м.р. 'мякушка* (Мика 51. 1, 
951), словин. т ѵ иік м.р. 'молчаливый человек’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 
547), русск. диал. мутна ж.р. 'муть, осадок нерастворенных частиц 
в воде’ (иск.), 'о сплетнях, побои, взбучка’ (ворон., яросл.) 
(Филин 19, 28), мутдк 'дикая утка’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 68). 

Производное с суф. - ъка , -ъкъ от *тдіа/*тдіъ(см.), 

^шдіъѵіса: ст.-чеш. тиіѵісё , род.п. -ё, ж.р. ум. к тйіеѵ (СЬіг. 224 ь ) 
(ОеЬаиег II, 420), чеш. тоиіѵісе , род.п. -е, ж.р. 'пест для сбивания 
масла в маслобойке’, диал. тоіѵісе, тоиіѵісе , род.п. - е , ж.р. 'палка 
с кружком на конце, которой сбивают масло’ (Кои I, 1068; Нгизка. 
81оѵ. сЬосІ. 55: тоіѵісе ), слвц. диал. тиіѵіса ж.р. 'поварешка’ 
(88Л II, 203), тиіѵіса 'мутовка’ (Каіаі 349), тиіѵіса , род.п. 
ж.р. 'поварешка; верхушка ели, дерева’ (Огіоѵзку. Оетег. 187), 
в.-луж. тиіѵіса , ум. к тиіем (\ тиіе /) 'мутовка’ (РГиЫ 386—7), 
ст.-польск. тфтса 'мельница’, бот. 'вид клевера ТгіГоІіипі Гга- 
ЯІГегит Ь.’ (81. зіроі. IV, 176), іюльск. диал. т^і^ѵіса= тціе\ѵ 'палка 
с развилкой для сбивания, размешивания, жидкости, яиц, мутовка, 


мешалка’ (\Ѵагз2. II, 911), тсртса ж.р. 'приспособление для 
сбивания масла’(ДУ. Негпісгек-Могоіоѵѵа. Тегшіпо1о§іа роізкіе^о 
разіегзіѵѵа зогзкіево. I, 1975, 115), ст.-укр. мутвица 'волнение, 
возмущение’: И в мутвици сЛ их вступают (Архив княжат 
Любартовичей Сангушков 1366—1547 гг., III, № 189) (А.А. Моска- 
ленко. Лексико-семантические диалектизмы в памятниках украин- 
ской деловой письменности XIV — XVI вв. — Проблемы истории 
и диалектологии славянских языков. М., 1971, 191), укр. Мутвиця 
ж.р., название рек бас. Днепра (Словн. гідронім. Украіни 380), 
Мутовйця ж.р., название реки бас. Днепра (Там же), блр. мутвица\ 
и 3 млыны и и* выме л ки и из мутвицами (8іап§. ЛУезігизз. 
Капхіеізрг. 154). 

Производное с суф. -іса (ум.) от сущ. *тціу, -ъѵе (см.). 

*іт}іъѵШ: в.-луж. тиітс 'приводить в движение мутовкой’ (РГиЫ 387), 
русск. диал. мутбвить то же, что мутовать 'размешивать муку 
(якут., урал.), 'взбалтывать жидкость’ (якут.), 'хитрить, лукавить’ 
(свердл.) (Филин 19, 30). 

Гл. на -і7«, производный от *т$іу, - ъѵе (см.). 

*іпцІъѵъка: слвц. диал. тоіе/ка , род.п. -г, ж.р., тиіе/ка 'поварешка 
(ВиГГа. ЭНіа Ьйка 178), ст.-польск. тсрепкі рі. іапі. бот. 'вид клевера 
ТгіГоІіит Гга^Исгит; спорынья на хлебных злаках СІаѵісерз 
ригригеа Тиі.’ (81. зіроі. IV, 176), польск. т^іе^ѵка, ум. к іщіе\ѵ, 
'мутовка; кольцо, надетое на веретено, чтобы оно лучше враща- 
лось, пряслице’ (\Ѵагз7.. VII, 466), диал. теремка 'мутовка’, также 
тоіехѵка (81. §\ѵ. р. 111, 134), тйпіе/ка 'взбивалка (напр., для яиц)’ 
(Н. С36гпо\ѵіс7. Оіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 235), т^іе\ѵка = пщіем (Вг2е7. 
21оі., 225), словин. тціаѵка ж.р. 'мутовка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 513), 
т'діеѵка ж.р. ум. от тдіеѵ , нерен. 'интриганка’, 'кривая малорослая 
сосна’ (ЗусЬіа III, 63), др.-русск. мутовка : ’Тако же если игумена 
Сергія съ братьею пожаловалъ: что ихъ монастырская мелница 
болтая да двѣ мѵтовки на Коширѣ подъ городомъ (Жал. гр. ц. 
Шаал. 1532 г.) (Срезневский И, 197), мутовка ж.р. 'палка с сучками 
на конце для взбивания, размешивания чего-л.; мутовка (Сим. 
Обих. книгон., 101. XVII в.), 'водяная мельница, имеющая 
горизонтальное колесо с лопатками’ (А. гражд. расир. 1, 94. 1507 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 315), см. еще свидетельствующее о 
более ранней датировке производное Мутовкинъ: Игнатъ Мутов- 
кинъ , земский человек. 1482 г. (Тупиков 712), русск. мутбвка ж.р. 
'лопаточка, палочка с кружком или спиралью на конце, служащая 
для взбалтывания или взбивания (жидкостей, муки с водою или 
молоком и т.п.); группа каких-н. органов растения (листьев, ветвей 
или цветков), расположенных на стебле на одной высоте (Ушаков 
И, 283), мутбвка ж.р. 'всякий снаряд для мученья, взбалтывания 
жидкости; палочка с крестом, кружком или рожками на конце, 
для пахтанья, мешанья и взболтки; сплетница, беспокойная 
мутница; плохая водяная мельница'; (костр.) 'подвешивают мутовку 
к потолку и на рогульки, на сучья, вешают шапки’ (Даль 3 II, 945), 
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диал. мутовка ж.р. 'веселка для мешания жидкостей из муки 
солода; не особенно сильная мельница, устраиваемая на ручьях’ 
(Васнецов 136), мутбвка 'деревянная мешалка с развилинами на 
конце; сплетница’ (Мельниченко 114), мутбвка ж.р. 'ручная 
маслобойка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 
42), мутбвка ж.р. устар. 'водяная мельница’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 122), мутбвка ж.р. устар. 'небольшая водяная 
мельница (Словарь Приамурья 160), мутбвка устар. 'ведущий вал 
бесколесной водяной мельницы’ (Сл. Среднего Урала II, 148), 
мутбвка 'посуда, в которой замешивают тесто’ (Там же), мутбвка 
сплетница, ссорящая людей; худая, высокая женщина; о непос- 
тоянном человеке’ (м. и ж.р.) (Ярославский областной словарь 6, 
68), мутовка ж.р. мерен, ‘ловкая, склонная к авантюрам женщина’ 
(Иркутский областной словарь II, 33), мутбвка ж.р. "посуда, в 
которой замешивает тесто’ (свердл.), 'орудие для протаскивания 
подо льдом рыболовного снаряда самолова — палка с тремя 
суками на конце (Обь-Енис., том.), 'орудие для очищения икры 
от пленок стержень, на конце которого прикреплены под разным 
углом палочки’ (вост.-сиб.), 'кусок ствола с крючьями, прикреп- 
ленный к потолку, чтобы вешать шапки’ (костр.), 'орудие для 
вычерпывания рыбы из сети’ (Ср. Прииртышье, омск.), 'детская 
рогатка (калин.), небольшая примитивная водяная мельница’ 
(нерм., вят., кемер., прииртыш., енис., иркут., сиб.), то же, что 
мутовезка (Азерб. ССР) (Филин 19, 30), мутбвка ж.р. 'вертлявая, 
непоседливая женщина’ (арх.), 'мотовка’ (волог.), 'сплетница, 
ссорящая людей’ (перм., яросл., пск.), 'ловкая, склонная к 
авантюрам женщина’ (иркут.) (Там же), укр. Мутівка ж.р., 
гидроним бас. Днестра (Словн. гідронім. Украіни 380). 

Производное с ум. суф. -ька от *тфу, -ъѵе (см.). 

* т 9*У» -ьѵе: ст.-чеш. тиіеѵ ж.р. 'пест, колотушка, трамбовка, мутовка’ 
(ОеЬаиег II, 419), чеш. тоиіеѵ ж.р. 'пест, колотушка, трамбовка; 
мутовка’ (ОоЬгоѵяку) (.Іші 8 піапп II, 407; Кои I, 1071), тйіеѵ 
ж.р. — тоиіеѵ (Кои VI, 1053), диал. тоиіеѵ ж.р. 'мест для сбивания 
масла , в. -луж. тиіе / (вм. тиіе\і>), род.п. -/иуе, ж.р., а также 
тиіеі' ж.р. 'мутовка’ (РГиЫ 386—387), н.-луж. тиііѵе/, род.п. -ш, 
ж.р. мутовка , также диал. 'семенной щиток различных растений, 
особ, моркови’ (Мика 81. 1, 951—952), ст.-нольск. тфехѵ 'палка с 
развилкой для размешивания, взбалтывания жидкости, мутовка’ 
(81. зіроі. IV, 176; 81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 248), польск. тціек 
род.п. -і\ѵі палка с развилкой для взбалтывания, размешивания, 
взбивания жидкостей яиц’ (\Ѵагдг. II, 911), диал. тціе\ѵ 'мутовка’ 
(Вггех. 21оІ. 225), словин. тціеѵ , род.п. -М‘, ж.р. 'мутовка’ (ЗусНіа 
III, 62), др.-русск. мутъвь: Метахуся акы въ мутей (по др. си. 
мотви) (Хлебн. л. 6693 г.) (Срезневский II, 197), мутовь ( мутвь ) 
ж.р. то же, что мутовка , 'палка с сучками на конце для взбивания, 
размешивания чего-л.’ (1185 — Ипат. лет., 645—646) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 316), см. также мотва ж.р. 'мутовка’ (Сим. Обих. 


книгой., 43. XVI — XVII вв.) (Там же, 277), русск. диал. мутова 
ж.р. 'предмет домашней утвари’ [какой?] (Филин 19, 29: вят.), 
см. еще диал. мутбвья, род.п. -и, ж.р. 'било, часть цепа’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 130; Филин 19, 
31: калин.). 

Праслав. *тціу, - ъѵе родственно гл. *пщііІі (см.). См. Фасмер III, 
18 (: ”от мутить ”) с указанием литературы (А. Меіііеі. Ёіисіез 270; 
ТгаіПшапп В8\У 181 и сл.; БресЬі К2 62, 256; 64, 13). 

*т<ііу: ст.-нольск. ?щіу рі. I. 'загрязнение жидкости, осадок в посуде 
с жидкостью’ (31. зіроі. IV, 187), русск. диал. муты 'сплетни, поклеп* 
(пск., твер.) (Даль 3 II, 945), муты 'нелады, несогласие; ссора’ (твер., 
иск.), 'сплетни, поклеп’ (твер., пск.), муты сделать 'смутить, 
соблазнить’ (север.) (Филин 19, 34). 

Р1.І. от *пщіа (см.). 

*т<іЫіѵъ(]ь): сербохорв. тйіІ$ѵ, прилаг. 'вызывающий смуту, мятежный’ 
(РЛА VII, 182; РСА XIII, 336), см. также диал. мутёѣив, -а, - о 
'мутноватый’ (РСА XIII, 327), русск. диал. мутливый, -ая, -ое 
'быстро мутнеющий’ (Филин 19, 28: вят.), мутливый , -ал, - ое 
'вносящий раздор, смуту’ (Там же: арх.). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵъ от гл. (см.). 

*т(}1ыіёІі ($$): болг. мътнёя редк. 'мутнеть, становиться мутным’ 
(Бернштейн, 330), см. также (Геров) мжтн&жея и мжтеиілжея 
'мешкать, медлить’, польск. т^іпіеё 'мутнеть, становиться мутным’ 
(\Ѵаг§ 2 . И, 936), словин. іщігіёс 'мутнеть, становиться мутным’ 
(ЗусЬіа III, 63) русск. мутнёть 'становиться мутным, тусклым, 
неясным’ (Даль 3 II, 944 — 5), мутнёть 'становиться мутным’ 
(Ушаков II, 283), укр. мутніти разг. 'мутнеть’ (Словн. укр. мови 
IV, 832), блр. мутпёць 'мутнеть, мутиться’, перен. '(о сознании, 
разуме) мутиться, мутнеть’ (Блр.-русск. 458), диал. мутпёць 
'становиться неясным’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 88). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *т^^ьпъ (см.). 
*Ш9Іыііса/*піріеіііса: болг. (Геров) мжтнйца ж.р. 'муть’, мьтеница ж.р. 
'пахта, сыворотка; кислое молоко с водой (напиток)’ (Бернштейн 
330), диал. мътнйцъ ж.р. 'мутная вода; рыба в мутной воде’ 
(Ст. Ковачей Троя некмят говор. — БД IV, 215), матеница ‘снятое 
молоко, пахта’ (М. Младенов БД III, 103; И. Кънчсв. Пир- 
доиско. — БД IV, 117; Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 187: 
мбтеница и (186) матаница ), мбтепица ж.р. 'пахта, айран 
(напиток из кислого молока с водой)’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
241), мбтеница 'молоко, остающееся после сбивания масла’ 
(Кепов СбНУ ХЫІ, 46), мбтеница 'ржавчина на винограднике 
и овощах’ (Там же, 267), а также матаница ж.р. 'снятое кислое 
молоко’, макед. матница ж.р. нар. поэт, 'мутная вода’ (Кон.), 
матеница ж.р. 'пахта’ (Там же), сербохорв. мутница, мутпица ж.р. 
'вздувшаяся мутная река’, диал. 'мутный осадок; жолоб из досок, в 
котором мешают известь; штукатурка; мятежник, бунтовщик’ 
(РСА XIII, 336 — 7), Мутпица ж.р., гидроним (Там же, 336), Миіпіса 


*тріыіікъ 
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ж.р., гидроним, топоним (ЮА VII, 182; 183), диал. тйіпіса ж.р. 
'штукатурка’ (Черногория) и 'творило’ (Далмация) (Там же, 183), 
диал. тиіепіса ж.р. 'пахта’ (Там же, 179), в.-луж. Миіпіса ж.р/ 
гидроним бас. Шпрее (РГиЫ 387), н.-луж. ЦГеІіка Миіпіса и Маіа 
Миіпіса , гидронимы бас. Шпрее (Мика 31. I, 951), польск. стар. 
тйіпіса ж.р. 'смутьянка, подстрекательница’ (АѴагзх. II, 936), русск. 
диал. мутнйца 'мутная вода в Северной Двине, бывающая 
обыкновенно перед и во время вскрытия реки’ (Подвысоцкий 94), 
мутнйца ж.р. 'мутная вода (обычно во время половодья/’ 
(сев.-двинск., арх., беломор.), 'период разлива, когда вода бывает 
мутная’ (арх.), 'большая лодка (для ловли рыбы)’ (иск.) (Филин 19, 
28), мутнйца ж.р. 'сплетница, интриганка’ (твер., пск., арх.) (Там 
же), укр. Мутниця ж.р., гидроним бас. Днепра (Словн. гідронім. 
Украіни 380). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *тціъпъ (см.), субстантивация 
(или от *т^^ъ (см.) с суф. - ьп-іса ). 

*пі<}1ыіікъ: сербохорв. тиіпік, зтиіпік 'тот, кто вызывает смуту’ 
(Маіигапіс I, 694: Белостенац), Миіпік , географическое название 
(гидроним в Сербии, название двух сел в Боснии) (ЮА VII, 183), 
в.-луж. тиіпік м.р. 'баламут, путаник; мятежник, бунтарь’ (РГиЬІ 
387), тиіпік 'смутьян’ (Трофимович 128), польск. стар, тиіпік м.р. 
'смутьян, нарушитель спокойствия, подстрекатель’ (\Ѵагзг. II, 936), 
диал. пщіпік , род.н. -а, 'небольшой невод для ловли рыб’ (Там же, 
911), тціпік 'небольшой частый невод для ловли мелкой рыбы’ 
(81. р. III, 134), др.-русск. мутъникъ: Имѣти любовь в себѣ, 
не токмо любимымъ, но и врагомъ и мутникюмъ (Переясл. л. 
6582 г.) (Срезневский II, 197), мутникъ м.р. 'тот, кто сеет раздоры, 
смуту, смутьян’ (1074 — Переясл. лет., 50) (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 314), русск. мутнйк , род.п. -а, м.р. обл. спец, 'небольшая 
рыболовная сеть особого устройства для ловли мелких рыб’ 
(Ушаков И, 283), диал. мутнйк 'рыболовный снаряд наподобие 
невода’ (Куликовский 57), мутнйк , род.и. - а , м.р. 'частый невод с 
приспособлениями, которые мутят воду (применяется обычно для 
ловли ершей)’ (новг., волог., иск. и др.), 'пучок соломы, при- 
вязанный к неводу для того, чтобы мутить воду’ (смол.) (Филин 19, 
28), мутнйк , род.п. -А, м.р. 'беспокойный человек’ (пск., твер.) 
(Там же), укр. мутник , род.н. -а, м.р. 'мутный ручей’ (Вх. Лем. 
436) (Гринченко II, 456). 

Производное с суф. ъпАкъ от гл. *т^^і^і (см.), в ряде случаев 

с суф. Акъ от прилаг. *тоіъпъ (см.), субстантивация. 

*пн)іыГа/*під(ыіь: сербохорв. тйіАа ж.р. 'волнение, возмущение’, 
(Стулли) 'путаница; бунт, возмущение: беспокойство; блуждание, 
хождение вокруг (вблизи) чего-л.; толкотня, давка’, (Ямбрешич, 
ненадежное) 'мятежник, бунтовщик’ (ЮА VII, 183), очевидно, 
МиіаЛ , род.п. МиіЛа , м.р. топоним в Сербии (Там же, 178), муіпѣа 
ж.р. 'интриги, козни, происки, интриганство, сплетни; раздор; 
ссора, спор; беспорядок, смятение; мятеж, бунт; путаница, за- 


мешательство’, стар, 'скитание, блуждание, бродяжничанье’ (РСА 
ХШ, 337—8), словен. тдіп/а 'беспокойство; нарушение, рас- 
стройство; неисправность, перерыв’ (Коіпік 207), русск. диал. (пск., 
твер.), мутёнь м.р. 'смутчик, сплетник, кто мутит людей, ссорит, 
подстрекает к беспорядкам; частый невод, мелкоячеистый, для 
ловли малявки, снетков; ядовитые раст. Сопішп и Сісиіа’ (Даль 3 II, 
945), мутёнь , род.п. -тня, м.р. 'беспокойный человек’ (Филин 19, 
27: пск., твер.), диал. мутнЛ , род.п. -и, ж.р. 'боль, колики в 
животе’ (смол), мутнгі-крутня 'бестолковщина, беспорядок’ (иск.), 
'сплетни’ (смол.) (Филин 19, 29), мутня 'сплетня; боль в животе’ 
(Добровольский, 423), блр. мутня , род.и. -и, ж.р. 'взмучение, 
взбалтывание; сплетничанье; смута, нарушение согласия; смесь 
чего-л. с подонками’ (Носов., 295), диал. мутня ж.р. 'вранье’ 
(3 народнага сло^ніка 144; Дыалектны сло^нік Брэстчыны, 137). 

Производное с суф. -ьп $ а/-ьпь от гл. *тцІіІі (см.). 

сербохорв. мутно ст ж.р. 'мутность, муть, тусклость, 
пасмурность (РСА XIII, 337), словен. тдіпохі ж.р. 'муть, мутность, 
тусклость; пасмурность’ (РІсі. I, 605), слвц. тйіпохі 9 ж.р. 'муть’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 418), в.-луж. тиіпохё ж.р. 'муть, мутность’ 
(РГиЫ 387), тиіпозё ж.р. 'муть; осадок, мутность’ (Трофимович 128), 
польск. тціпоіё, род.п. А, сущ. от т$іпу (ХѴагзх. II, 936), словин. 
тМи'іпозс ж.р. 'муть, мутность’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 547), тц'іпозс 
ж.р. 'муть, мутность’ (Там же, 547), др.-русск. мутность ж.р. 
'мутность’ (Назиратель, 180. XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 314). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *пщіьпъ (см.). 

*ш^іыіъ(|ь): болг. (Геров) мятный, прилаг. 'мутный’, (Дювернуа) 
мятен , мятнА (мятна), мятнб (мятно), прилаг. 'мутный’, 
мътен , прилаг. 'нечистый, непрозрачный’, нерен. 'мрачный, омра- 
ченный’ (БТР), мътен , прилаг. 'непрозрачный, мутный’, нерен. 
'помраченный (о сознании)’ (БТР 3 478), мътен, - на , -но; -ни 
'мутный, непрозрачный (о жидкости); мутный, непрозрачный, не 
пропускающий свет; тусклый (свет); неясный, глухой’, перен. 
'мутный, безжизненный’, перен. разг. 'смутный’ (Бернштейн 330), 
диал. мътен, -тнъ 9 прилаг. 'мутный, непрозрачный’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 59), мътен, -тна, -тну, прилаг. 'мутный 
(о чае, воде)’ (Зеленина. БД X, 34), мйтен, -тна, прилаг. 
'непрозрачный, мутный’ (М. Младенов БД III, 103), мйтна вода 
перен. 'темное дело’ (Шанкарев — Близнев БД 111, 241), мАтната: 
мятната вода (Ив. Георгов. Материала за речника на велешкия 
говор, 38), мат’ан (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села 
Суворово, 100), мутън 'мутный’ (Песни периодични и рели- 
гиозна — СбНУ XXI, 1905, 26), макед. матен 'мутный’ (И-С), 
сербохорв. тйіап , прилаг. ЧигЬіёиз, мутный, нечистый, непроз- 
рачный’ (ЮА VII, 177—178; КарациЬ), мутан, -тна, -тно, мртнй, 
-а, -д 'непрозрачен, мутный; тусклый (о глазах, взгляде); темный, 
пасмурный, облачный; глухой, хриплый (звук, голос); неясный, 
загадочный, таинственный; ненадежный, неверный; хмурый, уг- 
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ріомый, мрачный, озабоченный; печальный’, нерен. 'темный 
мрачный, некрасивый’, нерен. 'неспокойный, мятежный, ненадеж- 

ѵмі ѵѵ> аСІ э Ь з!!ч Ра - ЗГ ' ‘«^"Релсказуемый; лукавый, хитрый’ (РСА 
ХШ, 322—324), тиіпа ѵойа 'непрозрачная вода’ (Ьекзіка гіЬатѵа 
ѵ. ', Ди^ 1 - тиіап, тиіпа, тйіпо, тйіпі, прнлаг. 'мутный’ (Нгазіе— 
Зіппіпоѵіс I, 578), мутан 'находящийся в плохом настроении 
пьяный, непротрезвившийся, страдающий с похмелья’ (Др. Влаіко- 
виЬ. Речник фразерских” (шатровачких) речи), словсн. тбіеп, -та 
прилаг. мутный; тусклый; хриплый, нечистый (звук)’ (Ріеі I 604) 
чеш тиіпу,и р илаг. 'мутный, загрязненный; печальный, грустный’ 
(К.о« 1, 1089; VI, 1053: здесь также тйіпі 'грязный’), сюда же 
видимо, ѵтиіпу, прилаг. 'загрязненный, мутный; имеющий неонре-’ 
деленный, тусклый, темноватый цвет’, поэт, 'грустный, печальный’ 

"ЯГ*’ грязны , й (° ««Де), пасмурный (о дне)’ 
(Вагіоі ЗІоѵ., 210), слвц. тиіпу, прилаг. 'содержащий грязь, 

загрязненный, мутный (о жидкости); неясный, мутный, затуманен- 

3 2 . 0:Ч ' ли “- тшп( »грпн«„. 

”“ й 349 ^’ тшп( ' ~ й > ~ 1а мутный; неясный’ (Огіоѵзк^. Оетег., 

187), в.-луж. тиіпу, -а, -е 'мутный, помутневший; огорченный, 
опечаленный, грустный’ (РГиЫ 387), п.-пуж. тиіпу 'мутный’ (Мика 31. 
1, 951), ст.-иольск. т$1пу 'непрозрачный, засоренный, загрязненный, 
содержащий взвесь (о жидкостях); неясный, путаный, может быть, 
лживый (о юридических уловках)’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 
л о 317), польск. т$іпу, диал. тціпу 'загрязненный, засоренный 
отбросами, нечистый, непрозрачный, не отстоявшийся, взбаламу- 
ченный, мутный’, нерен. 'затуманенный, тусклый, лишенный блес- 
ка , нерен. неясный, ошибочный, обманчивый, запутанный, темный, 
сложны , непонятный, туманный; ненадежный, сомнительный, 
подозрительный’ (\Ѵагзг. II, 936), диал. тціпу 'грязный, мутный’ 
(Кисаіа 31) 'мутный’: тйпіпа ѵойа (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі 

шаюогзкі 11, 1 235), словин. тфі, прилаг. 'мутный’ (Ьогепіг. 
ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 623), тйіпі, прилаг. 'мутный’ (Там же, 678), тШпі, 
прилаг. мутный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 547), тціпі, нрилаг. 'мутный’ 
(іам же, 498), тфт, прилаг. 'мутный, непрозрачный’ (ЗусЫа III, 
63), др.-русск. мутьныи боА.ерб<;, 'грязный, мутный’ (Мин. 1097 г. 
22), смутный, неясный’ (Панд. Ант. XI в. 171; Георг. Ам. 196), 
тревожный (7): А Святславь муте“ сонъ видѣ въ Кіевѣ на горахъ 
си ночь... (Сл. нлк. Игор.) (Срезневский II, 197), мѵтный, нрилаг. 
мутный, непрозрачный (о воде)’ (Мин. ноябрь, 297. 1097 г. и др.), 
связанный с ветром, бурей (о волнении на море)’ (Свед. и зам. I, 
65. XV— XVI вв.), 'окутанный мглой, туманом, тусклый’ (Бусл. 
Христ., 686. XV в.), 'неясно тревожный, беспокойный’ (Сл. о н. Иг., 
3), помраченный, находящийся в состоянии смятения (о душе, 
уме); неспокойный, неясный, нечистый (о мыслях, речах)’ (Панд. 
Ант., 70. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 315), русск. мутный, 
-ая, -ос о жидкостях: нечистый, засоренный и потому непрозрач- 
ный; о предметах с блестящей поверхностью: потускневший, 
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затуманенный’, поэт, 'туманный’, нерен. 'о сознании: помраченный, 
смутный’ (Ушаков II, 283), мутный поток , мутная вода 'грязная, 
неотстоялая, нечистая и малопрозрачная’ и пск., твер. мѵтный 
'беспокойный’ (Даль 3 II, 945), диал. тіЛпуі 'мутный’ (Зкшп. 
зіаго\ѵіегсо\ѵ 158), см. и мутно 'тошно’ (Элиасов 215), мутный , 
-ая, -ое и мутндй, -бя, -ое 'не яркий, не бросающийся в глаза 
(о цвете, окраске материи )’ (иск.), 'пасмурный’ (Архив АН — без 
указ, места), 'встревоженный, взволнованный’ (олон.), 'беспокой- 
ный’ (иск., твер.), 'печальный’ (без указ, места), мутна-брудна 
'мутная’ (смол.), ' мутная вода 'болезнь глаз — помутнение 
роговицы’ (урал., казач.), мутная трава 'раст. Сапірапиіа сегѵісагіа 
Ь., колокольчик жестковолосый’ (твер.) (Филин 19, 29), укр. 
мутный, -б, -ё 'мутный’ (Гринченко II, 456), мутный, -б, -ё разг. 
'мутный; утративший блеск, прозрачность, тусклый’ (Словн. укр. 
мови IV, 832), Мутный , род.п. -ого, м.р., гидроним бассейна 
Днестра (Словн. гідронім. Украіни 380), блр. мутны 'мутный’ 
(Блр.-русск. 458), диал. мутны , прилаг. 'мутный’ (Сцяшковіч. 
Грод. 292), мутны , прилаг. 'мутный’ (Сло^н. па^ночн. -заход. 
Беларусі 3, 88), мутны , прилаг. 'мутный’ (Жывое слова, 46). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *т^1ь (см.). 

*т<)Хакъ: сербохорв. диал. мужак , род.п. -бка, м.р. 'самец у животных; 
пчелиный рой, который не плодится и не отраивается; крестьянин, 
земледелец’ (РСА XIII, 241), тйіак 'самец у рыб’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 
229), словен. тоібк м.р. 'крепкий, сильный мужчина’ (Ріеі. I, 606), 
тогйк, род.п. -а, м.р. 'мужчина’ (Хостник 118), чеш. тиібк 'женатый 
мужчина’ (Коіі VI, 1054), 'муж, супруг’ (Там же, 1089: ”1Ча ЗІоѵ.”; 
Вагіоз. ЗІоѵ., 210), слвц. диал. тиііак (тиібк) 'муж, супруг’ 
(Каіаі 349), тиШ, род.п. - а , м.р. 'вдовец’ (Оге^ог. Зіодѵак. ѵоп 
Рі1і$52&пі6 246), русск. диал. мужбк род.п. -б, м.р. 'здоровый парень 
и силач’ (Даль 3 II, 932: иск., твер.). 

Производное с суф. -акъ от *т^1 ь (см.). 
піцЫі ($з): ст.-слав, мжжати сд 'мужаться, крепиться, быть бодрым’ 
(Засі.), ’аѵбрі^еайаі, сопГогіагі (МікІ.), 'поступать мужественно, 
мужать, мужаться’; йѵбрі^шфаі; ѵігііііег а^еге, ѵігііеш Гіегі (ЗЛЗ 19, 
268), болг. (Дювернуа: с пом. ”мак.”) мжжж, мжжам 'выдаю 
замуж’, мжжж са, мжжам се 'выхожу замуж’; мъжа 'выдавать 
замуж девушку, женщину’ (БТР), сербохорв. стар. редк. тиіаіі хе 
'быть храбрецом, героем’ (ЮА VII, 189), ст.-чсш. тиіёіі: Оіеіё 
го/сгуе/уе (т. гозііеЗе) а тигуе/е ріпо пидсігозіі (Еѵ. Зеіізі. Ьик. 2, 40) 
(ОеЬаиегИ, 421), ст.-польск. т$іеё 'приобретать свойства взрослого 
мужчины, мужать, взрослеть’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 320), 
Др.-русск. мужаты 'укреплять’ (Жит. Афан. апр. 11) (Срезневский 
II, 188), муисатисуа = мжжатысьа Аѵбрі^еоФаі (Дап. X. 19 
(Уныр.); Гр. Наз. XI в. 212; Панд. Ант. XI в. (Амф.); Сл. Плк. 
Игор. и др.) (Там же), мужаты 'делать мужественным; укреплять’ 
(ВМЧ, Апр. 8—21, 380. XVI в. (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 302), 
мужаты с я 'быть мужественным, проявлять стойкость, крепиться’ 
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(Изб. Св. 1076 г., 151), 'становиться взрослым’ (Александрия, 17. 
XV в. ~ XII в.) (Там же), мужатися (Творогов, 83), русск. мужйть 
'становиться зрелым, взрослым’ (Ушаков II, 274: ”книжн. устар.”), 
мужйть, иск. мужёть 'приходить в возмужалость, расти, креп- 
нуть, входить в возраст’ (Даль 3 II, 932), мужйться 'крепиться 
духом, стоять за что-л. доблестно, крепко, не упадая духом, 
не робеть’ (Там же), диал. мужйть 'выздоравливать’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 3,8), укр. устар. поэт. 
мужйти 'мужать, становиться физически и духовно зрелым’ 
(Словн. укр. мови IV, 820), мужйтися 'бодриться, крепиться’ 
(Там же), ст.-блр. мужатися : ” ...мужаитеся и воюйте (ГЩ 116.) 
(Скарына 1 , 335 ), блр. мужйцца 'мужаться’ (Блр.-русск. 456). 

Глагол на -еіі, производный от *т<і%ь (см.) и соотносительный 
с (х$) (см.), но отношению к которому он может 

рассматриваться как итератив (см., в частности, значение ст.-слав, 
примера) — Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе III, 369). 

*т<&я11сп: ст.-слав, мжжатица ж.р. 'замужняя женщина’ (5Л5), болг. 
(Геров), мжжнітица ж.р. 'замужняя’, диал. мьж&тица ж.р. 
'замужняя женщина’ (БТР; СбНУ ХЬѴІІІ, 481), сербохорв. диал. 
мужатица ж.р. 'замужняя женщина; девушка, имеющая любовную 
связь с женатым мужчиной’ (Караций; ЮА ѴІІ^ 189; РСА XIII, 
242), тиійііса ж.р. 'замужняя женщина’ (Нгазіе— 5ітиіюѵіс I, 578), 
словен. тоіаііса ж.р. 'женщина в зрелом возрасте’ (Ріеі. 1, 607), 
др.-русск. мужатица = мжжатица ітаѵброі;, а\)ѵсокіа|іёѵті аѵбрС, 
* 'замужняя женщина’ (Втз. XXII. 22; Чис. V. 20 по си. XIV в.; Библ. 
1499 г. Іов. XXXI. 11; Упыр. 137; Жит. Андр. Юр. ХЬѴІ. 189; Іо. 
Злат. XIV в. и др.) (Срезневский II, 188), мѵжатица ж.р. 'замужняя 
женщина’ (Изб. Св. 1076 г., 372), (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 302), русск. 
стар, мужйтица 'женщина замужняя’ (Даль 3 II, 931). 

Производное с суф. Аса от прилаг. 'тціаіъ (]ъ) (см.), субстан- 
тивация. 

♦пщйаІъОь), *тц2аЩа: ст.-слав, мжжать, -ыи, прилаг. 'замужний’; 
бяаѵЗрод (только в форме ж.р.), ^иае зиЪ ѵіго езі, шиііег, ихог (5Л5), 
болг. (Геров) мжжьата 'замужняя’, сербохорв. тиіаі, тиіаіа, 
прилаг. 'женатый; замужняя’ (ЯЛА VII, 189: примеры из XV— 
XVIII ѵ.ѵ.; Маіигапіс I, 696), диал. мужата 'имеющая мужа, 
замужняя (о женщине)’ (ж.р.), 'состоящий в браке (о мужчинах и 
женщинах)’ (РСА XIII, 242), словен. тоіаі, - аіа , прилаг. 'мужест- 
венный; зрелый, взрослый, о девушке на выданье’ (Ріеі. I, 607), 
тоійіі, -а, - о 'ведущий себя, как мужчине подобает’ (Хостник 118), 
чеш. устар. тиіаій 'замужняя’ (с примеч.: Ьіпде); 'мужеподобная’ 
(Лип&тапп И, 519; Коіі I, 1089 также в знач. 'зрелый"), в.-лунс. 
тиіаіу 'шйппеггеісЬ’ (РГиЫ 387), ст.-польск. тиіаіу '(только о 
женщине) замужняя’ (51. зіроі. IV, 188; 51. роізгсх. XVI 
XIII, 317), польск. стар, и диал. тиіаіа, прилаг. 'имеющая мужа, 
замужняя’ (\Ѵагз 2 . II, 937), др.-русск. мунсатат аоѵсокіар^ѵт] йѵбр^ 
'замужняя’ (Апост. поел. по сп. 1220 г. 33, Втз. XXII, 22, Зак. 


Греч. IX) (Срезневский II, 188), мужатая , прилаг. 'замужняя’ 
(Апост. поел, по си. 1220 г. 33) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 302), 
русск. мужйтая женщина 'замужняя, венчаная’ (Даль 3 II, 931), 
ст.-блр. мужатая ж.р.: ...сия наречеться мужатая нонѣже отъ 
мужа взята есть (КБ 116) (Скарына 1, 335). 

Прилаг., образованное с суф. - аіь (-аіа) от *т^іь (см.). 

*пк#а1ъка: ст.-чеш. тиіаіка ж.р. 'замужняя женщина; мужественная 
женщина’ (ОеЬаиег II, 421), тиіаіка 'мужественная женщина 
(= ѵіга^о)’ (ІЧоѵак. 51оѵ. Низ. 67), чеш. тиіаіка ж.р. 'замужняя 
женщина, жена’ (Лип^тапц II, 518 — 519; Коіі I, 1089), ст.-польск. 
тиіаіка 'замужняя женщина’ (51. зіроі. IV, 187), иольск. тиіаіка 
'замужняя женщина’ (ДѴагзх. II, 937), русск. зап. мужатка ж.р. 
'женщина замужняя’ (Даль 3 II, 931). 

Производное с суф. - ъка от 'тціаіъ (см.), субстантивация. 
*пк}$аѵъ]ь: русск. диал. муж&въш, мужеватый 'с достоинствами, с 
приемами мужа, мужчины; возмужалый; мужественный’ (Даль 3 И, 
931 — 932). Ср. еще производные глаголы: словен. тоібѵаіі 'вести 
себя по-мужски, твердо держать слово’ (Ріеі. 1, 607), русск. диал. 
мужйветъ 'приходить в возмужалость, расти, крепнуть, входить в 
возраст’ (Даль 3 II, 932), а также русск. диал. сущ. муж&востъ 
ж.р. 'свойство, состояние мужества, мужавая, мужественная осанка, 
вид; мужавый ум, дух и пр.’ (Там же). 

Прилаг,, производное с суф. - аѵь от *т^іъ (см.) или, что не менее 
вероятно, — от глагола *т^іа1і (см.). 

*Ш9Іепа: болг. (Дювернуа) мАжена пр. 'замужем’, (Геров) мАженый, 
- нъ , -на, -но прич. от мАжик, в качестве прилаг.: мАжена 
'замужняя’, ст.-чеш. тиіепа ж.р. 'мужественная женщина, ѵіга§о’ 
(ОеЬаиег II, 421), тиіепа 'мужеподобная женщина’ (ІЧоѵак. 5Іоѵ. 
Низ. 67), польск. стар, т^іопа 'деятельная, мужественная и 
благоразумная женщина’ (АѴагзг. II, 937). 

Субстантивация адъективированного ирош. страд, причастия от 
гл. *т^іі^і (см.). 

*тц$еѵаІі: сербохорв. тиіеѵаіі 'Ьііі шиі’: ...да діса діііпе, да шихі тиіціи 
(ЯЛА VII, 190: 1 пример), тиіеѵаіі зе 'выходить замуж’ (1 пример), 
то же, что тиіаіі зе: Миіщіе зе і икгбріі зе згдее ѵазе (1 пример) 
(Там же), словен. тоіеѵйіі 'вести себя как мужчина, по-мужски, 
действовать мужественно; вести серьезные разговоры, обсуждать 
(о мужчинах); гордиться, хвалиться, хвастаться’ (Ріеі. I, 607), диал. 
тоіеѵаіі: таіцуѵаі, таій)\т ... 'разговаривать на серьезные темы’ 
(Тотіпес 130), др.-русск. мужевати : И тѣ знахори ихъ того не 
мужовали ни на одинъ годъ (Дѣл. суд. о пуст. Борт. 1462 — 1464 г.) 
(Срезневский II, 188), мужевати то же, что мужати , 'делать 
мужественным’ (А. феод, землевл. I, 97 — 99. XVI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 302), мужеватися то же, что мужатися , 'быть 
мужественным, проявлять стойкость, крепиться’ (Там же), русск. 
Диал. мужевйтъ 'рассуждать, раздумывать, соображать, толковать, 
обсуждать здраво, как должно мужу’, тамб. 'осматривать’ (Даль 3 
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И, 932), мужевАтъ 'раздумывать, размышлять над чем-л.’ (Деулин- 
ский словарь 300), мужевйтъ 'обдумывать, размышлять, сооб- 
ражать; разговаривать, толковать о чем-л. с кем-л.’ (Ярославский 

(ЕСУМЗ Й 530) ОВЗРЬ 6 ’ 65) ’ УКР ' ДИШ1, мужувйтися 'мужаться' 

Гл. на -оѵаіі, производный от *пщіь (см.) и соотносительный с 
*тціаіі (см.), *тфН (см.). 

*тчіеѵь(іь): болг. (Геров) мжжеяый, прилаг. 'мужнин, мѵжітй’ 
(Дювернуа) м&жов, прилаг. 'мужнин', мьжов, прилаг. 'принадле- 
жащий мужу, супругу’ (БТР), диал. мъжуф, -евь, прилаг. 'мужнин' 
(1. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 58), макед. мажов. нри- 
лаг. мужнин, мужнин’ (Кон.), серобохорв. тйіеѵ, иритяж. прилаг. 
от тиі (ЮА VII, 190; РСА XIII, 243), чеш. тиійѵ (устар. тиіоѵ) 
-оѵа, -оѵо, иритяж. прилаг. от тиі (Зип^тяпп II, 520), тиіоѵу 'при- 
надлежащий мужчине, мужу’ (= 'Мйппег-') (КоП VI, 1054) тиійѵ 
-оѵа, -оѵо 'принадлежащий мужу’ (Ком I, 1090), ст.-слвц. тиіоѵ, при- 

ѵѵііі ю 83 тиіоѵ/й Р ос1 Р.І га тсІІоЬи 8 еЬо 97Ь/КР 1757 К. ргізіоѵі 
XVIII, 13—17; ...Ьех яетепа ттеѵоко Ізізгіо оіі сІисЬа зѵеіоію... 8а. 
НІаяг роЬозпоЬо зріѵапуа, ОеЬгеІгіп, 1752, 9/7—15; ргокосег: 
тиіоіѵёпо апсЬ іепіпёЬо оіса оіес, гіе\ѵег 2107с/К5 1763, 696 (Ист. 

^Р® ТИСЛава )> в-луж. тиіону, -а, -е 'мужской, мужнин’ 
(I іиш 387), н.-луж. тиіо\ѵу 'мужской; мужнин’ (Мика 31. 1, 952), а 
также субстантивированное тиіоѵѵа ж.р. 'мужественная женщина’ 
(Іам же), ст.-польск. т$іо\ѵ 'мужской; мужнин’ (31. зіроі. IV, 189), 

гю ' "«'т 1 " ЛаГ ‘ ° Т тІ ' ' мужской; мужнин’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 
з/У 330), польск. редк. т$ід\ѵ, т$іо\ѵу 'мужнин’, а также стар. 

деятельная ’ мужественная, разумная женщина’ (ѴѴагзг. II, 

7 8), русск. диал. мужевбй человек 'возмужалый, взрослый’ 

(Даль II, 931: тамб.), а также мужевйя, -бй 'состоящая в браке, 
замужняя’ (Деулинский словарь, 300), укр. устар. му жів, -жева, 
-жево, прилаг. от муж 'муж, супруг’ 'принадлежащий мужу, 
супругу^ (Слови, укр. мови IV, 821), ст.-блр. мужевь, прилаг. от 
муж (Скарына 1, 335), блр. м#жау 'мужний, мужнин, мужа’ 
(Блр.-русск. 456), диал. мужавы, прилаг. 'мужний, мужнин’ (Слоун, 
науночн.-заход. Беларусі 3, 80). ' ' 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оѵъ от *тф (см.). 
т Ч*е, -^Іе: чеш. устар. тиіе, род.п. -еіе, ср.р. 'мужик, мужичок’ 
(Липвшапп II, 519), см. еще в.-луж. тиіаіко ум. 'человек’ (РГиЫ 
Сюда же далее производные с суф. -ъко *тці$іъко: чеш. 
тиібіко карлик’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 199), в.-луж. тиіаіко ум. от тиі 
'мужчина’ (РГиЫ 387), тиіаіко ср.р. 'человечек’ (Трофимович 129). 
Производное с ум. суф. -$і- от *т^іь (см.). 

*т<{*іса: сербохорв. диал. тиііса ж.р. 'блудница’ (ЮА VII, 191), 
мужица ж.р. 'крестьянка; блудница’ (РСА XIII, 244), ст.-чеш. 
тиіісё ж.р. 'мужественная женщина’ (СеЬаиег II, 421), чеш. тиіісе 
ж.р. 'мужественная женщина’ (Ко« I, 1090; VI, 1054; Лип^шапп И, 
519), в.-луж. тиііса ж.р. 'мужественная женщина’ (РГиЫ 387), 
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ст.-польск. іп^іуса 'женщина, ѵіга^о’ (81. зіроі. IV, 190), пщіуса ж.р. 
"женщина’ (81. ро1$/сг. XVI ѵѵ., XIII, 330), т^гуса ‘деятельная, муже- 
ственная и благоразумная женщина; женщина’, польск. ‘мужеподоб- 
ная женщина’ (\Ѵа г$/.. II, 938). 

Производное с суф. -іса от *}щіъ (см.). 

*пк^ікъ: словен. тдіік м.р. 'сіаз Маппіеіп’ (Ріеі. I, 607), ст.-чеш. тиіік , 
род.п. -а, м.р. ум. от тиі\ 'карлик; самец’ (ОсЬаиег И, 421), 
чеш. тиіік , род.п. -а, м.р. ум. от *тиі\ 'рапак; снопы, поставленные 
в форме конуса, НШтапсІеІ; крепостной; дом сельского жителя; 
растение; личное имя’ (КоП VI, 1054), тиіік, род.п. -а, 'человечек’ 
(Липдтапп II, 519), диал. тиіік 'муж’(КиЫп. СесЬ. кіасі. , 199), слвц. 
тиіік , род.п. -а, ум. эксир. от тиі (88Л II, 204), диал. тиіік : Коі 
вот за іа ѵісіаѵаіа, 2 а ^га^саг вот іа 8 ере(І 2 таіа а та) тиіі% 
пеЬога$і§ поЬаѵіШ га Іигазік (Огіоѵзку. Оетег., 187), в.-луж. тиіік , 
род.п. -а, м.р. ум. от тиі (РГиЫ 387), тиіік м.р. 'человечек; 
самец’ (Трофимович 129), н.-луж. тиіук , род.п. -а, м.р. ум. от тиі , 
'муженек, мужчинка’ (Мика 81. I, 952), ст.-польск. т^іук бот. 
'Мапсіга^ога оГГісіпагиш Ь.’ (81. 8ІроІ. IV, 190), пціук м.р. ум. от 
іщі , 'маленького роста мужчина; зрачок глаза; личное имя’ 
(81. роІ 82 сх. XVI \ѵ., XIII, 330), Миіук: Лап Миіікъ 2 ОиЬгошу, 
1*ю\ѵ8кіі... \ѵое\ѵос!(а) (1433 Ног 67); Ь4оЫ1І8 Мтіук (1467 АЛ Ъ XIII 
6718) — ср. Ме^іук (81. зіроі. паг\ѵ о8оЬо\ѵусЬ III, 587), польск. 
теіук, род.п. -а, см. т^і, стар, 'карлик, лилипут, человечек’ 
(\Ѵаг 82 . И, 938), стар, тціук,. род.п. -а, см. пщі (Гам же, 911), 
диал. т $іук: Мб} т$іуки\ (81. $\ѵ. р. III, 134), словин. пщіік, 
род.п. -я, м.р. 'человечек’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 499), др.-русск. 
мужикъ 'крестьянин’ (Никон, л. 7064 г. (т. VII. 259) (Срезневский II, 
189), мужикъ м.р. 'простолюдин, крестьянин’ (1436 — Ерм. лет., 
149; Кн. расх. Болд. м., 38. 1586 г. и др.), 'о мужчине (преиму- 
щественно иной веры или нерусской народности)’ (X. Афан. Никит. 
35. XVI в. ~ 1462 г. и др.), 'муж, супруг’ (Сим. послов., 201. 
XVII— XVIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 304), русск. мужик , род.п. 
-4, м.р. 'крестьянин: мужчина; муж’; мужик , род.п. -А, м.р. в устах 
"господ” (прежде), а также в крестьянском быту 'крестьянин’, разг. 
прснебр. устар. в том же языке ”господ” — 'грубый, невоспитанный 
человек’, обл. и просторен, фам. 'мужчина’ (Ушаков II, 275), мужик, 
род.п. -А, м.р. 'муж, мужчина простолюдин, человек низшего 
сословия; крестьянин, поселянин, селянин, пахарь, земледелец; 
тягловый крестьянин, семьянин и хозяин; человек необразованный, 
невоспитанный, грубый, неуч, невежа’ (Даль 3 II, 932 — 933), диал. 
мужык 'муж’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 162), тиіук м.р. 'мужчина; муж’ (8киѵп. 
8Іаго\ѵіегсо\ѵ, 158), мужик 'муж’ (Добровольский, 420), укр. мужик, 
род.п. - А , м.р. 'простолюдин, мужик, муж’ (Гринченко II, 453), 
мужйк, род.п. -А, м.р. дореволюц. разг. 'крестьянин’, псрсн., устар., 
иренебр., ругат. 'о невоспитанном, грубом человеке; деревенщине’, 
У ст ар., разг. 'мужчина’, диал. 'муж, супруг’ (Словн. укр. мови IV, 
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821), мужик , род.п. м.р. 'мужчина; муж, супруг’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів, 129), блр. мужик , род.п. м.р. 'муж; 
крестьянин вообще; невежа’ (Носов., 293), мужык м.р. 'муж; мужик] 
крестьянин’ (Байкой — Некраш. 172), мужык , род.п. -й, м.р. уст. 
'мужик’, уст., бран. 'мужик, мужлан’, прост, 'мужик, муж’ (Блр.- 
русск., 457), Мужык , Мужыкду (Бірыла, 288), диал. мужык 
м.р. 'крестьянин; мужчина’ (Тура^скі слоунік 3, 97), мужык 
м.р. 'муж; мужчина’ (Янкова, 195—196), мужык м.р. 'муж, супруг’ 
(Сцяшковіч, Грод., 290), мужык , род.п. м.р. 'муж; мужчина, 
крестьянин’ (Бялькевіч. Магіл., 266), мужъ'ік м.р. 'муж’, устар. 
'крестьянин’, 'мужчина’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 81). 

Первоначально ум. производное с суф. - ікь от *тц1ь (см.). 
Данное название связано с тем, что раньше ”людей более низких 
в правовом отношении обозначали как несовершеннолетних: см. 
Ягич АГзІРЬ 13, 293. Ср. др.-русск. отърокъ, сербохорв. мла^и 
'слуги’” (Фасмер И, 671). 

*лі<(2и№е: болг. (Геров) мжжйще ср.р. ув. от мжжь , чеш. тиііхко, 
род.п. -а, ср.р. 'безобразный, отвратительный или крупный человек’ 
(КоП I, 1090), слвц. тиііхко 'крупный или безобразный мужчина’ 
(Каіаі 349), в.-луж. тиііхко , род.п. -а, ср.р. 'крупный неуклюжий 
мужчина’ (РГиЫ 387). 

Производное с увел. суф. -Нее от *тціь (см.). 

(зе): болг. (Геров) мькжнк, -ишь 'выдавать замуж’, -жьжея 
'выходить, идти замуж’; мьжа 'выдавать замуж’, ~ а се 'выходить 
замуж’ (Бернштейн 329), мьжа 'выдавать замуж’ (БТР 3 476), диал. 
мУбжа (се), -иш 'выходить замуж’ (Дебърско: ИССФ 11, 1906—1907, 
288), макед. мажи 'выдавать (выдать) замуж’ (И-С), сербохорв . 
тиіііі се 'выходить замуж’ (ЮА VII, 191), словен. тоіііі 'выдавать 
замуж’, тоіі'іі хе 'выходить замуж’ (Ріеі. I, 607), чеш. тиіііі 
'придавать бодрости; выдавать замуж’, — хе 'становиться му- 
жественным, бодриться’ (КоП VI, 1054), устар. тиіііі 'выдавать 
замуж’ (Лип^шапп II, 519), в.-луж. тиііб хо, тиіеб хо 'выдавать 
замуж’ (РГиЫ 387), польск. стар. тціуб 'выдавать замуж, сватать’ 
ОѴагзх. II, 938). 

Глагол на -ііі, производный от имени *тц!ь (см.). 

*пі 9 $ь: ст.-слав, мжжь м.р. 'муж’ (Воет.), 'мужчина, муж’ (8ас1.), 
Аѵт|р, ѵіг (Мікі.), мжжь, род.п. -а, м.р. 'мужчина, &ѵт|р, ѵіг; муж, 
супруг, йѵт|р, ооѵафбеі*;, тагііиз, ѵіг’ (8Л8 19, 269 — 270), болг. 
(Геров) мжжь м.р. 'мужчина; муж, мужчина; муж, супруг’ 
(Дювернуа) мжж (маж) м.р. 'муж; мужчина’, мьж м.р. 'человек 
мужского пола; мужчина в зрелом возрасте’, иерен. 'храбрый, 
сильный, мужественный человек; супруг’ (БТР), диал. маш, -ока, 
м.р. 'человек мужского пола’, редк. 'супруг’ (М. Младенов БД НЬ 
103), мьш м.р. 'мужчина в зрелом возрасте; супруг’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 59), мыи, мъжъ, м.р. 'человек мужского 
пола, мужчина; супруг’ (Стойкое. Банат. 147), мьш, -жё, -ясъ, 
м.р. 'муж; супруг’ (П.И. Петков. Еленски. речник. БД VII, 93), 


мьж , мьжо м.р. 'мужчина в зрелом возрасте; супруг’, иерен. 
'храбрый человек’ (Шклифов БД VIII, 267), макед. маж 'муж, 
супруг; мужчина’ (И-С), ст.-сербохорв. тиі 'ѵіг, тагііиз; гизіісиз’ 
(Маіигапіс I, 695 — 696), сербохорв. муж м.р. 'муж, супруг’ 
(Карациіі), тйі, род.п. тйіа, м.р. 'ѵіг, мужчина; тагііиз, супруг, 
женатый человек; гизіісиз, крестьянин’ (ЮА VII, 187 — 188: с 
XIII в.), м$ж м.р. 'женатый человек, супруг, муж; зрелый мужчина’, 
устар. 'известный, знаменитый, уважаемый человек, мужчина, ге- 
рой’, диал. 'крестьянин, земледелец; феодально зависимый кресть- 
янин, кмет’ (РСА XIII 241), диал. тиі м.р. 'муж, супруг’ 
(Нгазіе — §ітиіюѵіс I, 578), тиі 'сопіипх’ (Маз. 443), словен. тці, 
род.п. тоій, м.р. 'мужчина; муж, супруг’, а также 'член правления 
(городской или сельской) общины’ (Ріеі. I, 606), т$і, род.п. -а, 
м.р. 'муж, мужчина...’ (Хостник 118), диал. тоі: тйох, род.н. тц1$ 
'член общинного комитета’ (Тошіпес 130), ст.-чеш. тиі, род.н. - е , 
м.р. 'мужчина; супруг’ (ОеЪаиег II, 420—421; Сеілаг. без. Іе^епсіу 
278), чеш. тиі, род.п. -е, м.р. 'мужчина в зрелом возрасте; рядовой 
(в армии); человек, обладающий выдающимися мужскими дос- 
тоинствами; муж, супруг’; тиі, род.п. -е, м.р. 'человек мужского 
пола; мужчина в зрелом возрасте; боец, воин; женатый 
человек, муж, супруг’ (КоП I, 1089), устар. тоі , род.п. -е, м.р. 
'мужчина’ (Там же VI, 1034), тиі, род.п. -е ? м.р. 'человек мужского 
пола, мужчина; мужчина в зрелом возрасте (от юного до 
старости); смелый, отважный, мужественный мужчина; воин, боец; 
женатый человек, муж, супруг’ (Зип§шапп II, 518), диал. тиі 
'женатый человек, муж, супруг’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ., 56), слвц. тиі, 
род.п. -а м.р. 'взрослый человек мужского пола; человек, 
обладающий выдающимися мужскими достоинствами; муж, суп- 
руг; рядовой (в армии)’ (88Л II, 204), диал. тиі 'мужчина; муж’ 
(Каіаі 349), тиі , род.п. -й, м.р. 'муж, супруг’ (Огіоѵзку. Оетег., 
187), тиі/х, род.н. -іа, м.р. 'муж, супруг’ (Оге§ог. 8Іо\ѵак. ѵоп 
Ріііззапіо, 246), в.-луж. тиі м.р. 'мужчина’ (РГиЫ 387), н.-луж. 
тиі м.р. 'мужчина, муж; супруг’ (Мика 81. I, 952), ст.-польск. 
тці 'мужчина; супруг’ (81. зіроі. IV, 176 — 179), тці м.р. 'взрос- 
лый мужчина (особенно смелый, сильный и честный); женатый 
мужчина, супруг; самец (у животных)’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XIII, 248 — 257), польск. тці, род.п. тціа, 'человек; взрослый 
мужчина; мужчина смелый, серьезный, гражданин; муж, супруг’ 
(\Ѵагзх. II, 911), диал. тці 'мужчина’ (81. р. III, 134), тці 'муж, 
супруг’ (Н. 06гпо\ѵіо2. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 235), тці 'муж, супруг; 
возвышенно о мужчине’ (Вгхех. 2АоІ., 225), словин. тці 'мужчина’ 
(редк.), 'муж, супруг’ (Ьогепі г. Ротог. 1, 513; 8усЬіа III, 123), тці, 
род.п. тціді, м.р. 'мужчина’ (Катиіі, 107), др.-русск. мужь=мжжь 
'Ьото, ѵіг, человек’ (Мф. XII, 26. Остр, ев.; Іо. VI. 10. т.ж.; Гр. 
Наз. XI в. л. 2; 85; Р. Прав. Яр.; (по Син.сн.); Пов. вр. л. 6500 г.; 
Нест. Бор. Гл. 6; Р. Прав. Влад. Мон. (но Син. сгт.); Повг. I л. 
6524 г.; Письм. Влад. Мон. 1096 г. и др.), 'свободный человек’ 
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(Пов. вр. л. 6526 г.; Мир. гр. Новг. 1199 г.; Грам. Олег. Ряз. и. 
1366 г.), ‘именитый, почтенный человек’ (Іо. IV. 46. Остр, ев • 
Пов. вр. л. 6390 г.; дог. Ол. 907 г. (по Ип. сп.); Р. Прав, (по Тр. сп.); 
Пов. вр. л. 6476 г.; 6500 г.; 6604 г. и др.), 'свидетель’ (Новг. кунч! 

XV в. XXXI / и др.), 'піагііиз, супруг’ (Іо. IV. 16 18. 

Остр, ев.; Ип. л. 6623 г.; Новг. 1 л. 6712 г. и др.) (Срезневский II, 
189—192), мужъ м.р. 'мужчина’ (Остр. ев. 70. 1057 г. и др.)] 
'свободный человек; почтенный, именитый человек’ (1018 — Лавр’ 
лет., 130, Правда Рус. (нр.), 106. XIV в. ~ XII в. и др.), обычно 
мн. свидетели’ (Гр. Дв. доп., 13. XV в. и др.), 'муж, супруг’ (Остр 

° б ; 1 ° 57 /- ) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 300-301), мужъ м.р. 4,5 об. 
(4), 6(2), 7, 7 об., 8(2), 9, 11, 12(4) и др. (Творогов, 83), русск. муж, 
род.п. -а, м.р. 'супруг, мужчина, с которым женщина состоит 
в браке; мужчина в зрелом возрасте’ (книжн., устар., поэт.) 
(Ушаков), муж м.р. 'человек рода он, в полных годах, возму- 
жалый, возрастный человек мужского пола; относит, к женщине, 
жене супруг’, народи, 'хозяин, образующий с женою чету’ (Даль* II, 
931), диал. тих м.р. шаі’ (З іоаѵп. 8іаго\ѵісгс6\ѵ, 158), укр. муж, 
родлт. -а, м.р. 'муж; муж, супруг’ (ГринченкоП, 453), муж, род.п. 
-а, м.р. книжн. 'деятель (государственный, научный и т.н.)’, устар. 
торжеств, 'муж’ (Словн. укр. мови IV, 820), диал. муж, род.п. -а, 
м.р. муж; каждый из супругов’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів, 129), ст.-блр. муж 'муж; мужчина’ (Скарына 1, 335), блр. 
муж м.р. 'муж, супруг’, устар. '(деятель на каком-л. поприще) муж’ 
(Блр.-русск. 456), Мужау, фамилия (Бірыла 288), диал. мѵж м.р. 
'муж’ (Тура^скі сло^нік 3, 97; Бялькевіч. Магіл., 266), МУЖ, муш 
м.р. 'муж’ (Сло^н. пауночн.-захо д. Беларусі 3, 80). 

Согласно наиболее распространенному мнению, праслав. и 
о. -слав. *тц 2 ъ родственно др.-инд. тйпи-, тапиз- 'человек, муж- 
чина, авест. тапиз-, гот. таппа , др.-в.-нем. гпапп 'мужчина, муж’, 
др.-исл. та (к, таппг , лат. -герм, Маппиз — имя прародителя 
германцев (Тацит), фриг. Мсіѵцс; — родоначальник , фригийцев, 
затем к и.-е. *тапи-(з) или *топи-(з) 'мужчина, муж, человек', далее, 
возможно, к *теп- 'мыслить, думать’. Лексема *тціъ реконст- 
руируется как суффиксальное или -#-/Ѵ?) образование с основой 
*топ - (*тап~). См. Рокоту I, 700; МікІояісЬ 201; Р. ЗресІП. игяргип# 
218; О. ЗсЬгасІег. КеаІІехікоп сіег іпсІо^егтапіясЬеп АКегІитякипсІе. 
ЗиаяяЬиг^, 1901, 521; Е. РгокозсЬ. А Зіаѵіс Апаіо^у Іо ѴегпеГя 
Ьа\ѵ. АЛРЬ XXXII, N 4, 1911, 434; Е. Вепѵепіяіе. Иоіея 
(І’біутоіовіе ргизяіешіе. — Зіисіі Ьаііісі II, 1932, 80 сл.; Л. Оіпфзкі. 
Зіиаіа іпсіоеигореіяіусхпе, 1939, 118; Е.П. Хемп. Малъжена я мжжь. 
БЕз 1987, кн. 4, 305 — 307; Мартынов. Язык, 56; Т КпоЫосІь 
713 VII, 1962, 300. 

Вайан отмечает, что конец слова *тс>1ъ может быть объяснен 
неоднозначно (отсылая к работам Мейс): 1) как *-%уо- (ЕШсІея 
354), 2) как -$уи- (Ье зіаѵе соітшіип 497), и как *-$і- (КесЬегсЬея зи г 
I етріоі сіи ^ёпіІіГ-ассияаІіГ, 54), и, принимая изменение пи в п% 
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(против чего выступает Фасмер (II, 671), пытается истолковать 
*тц!ъ как и.-е. *тап$і - от тагіи - с атематической флексией (ср. асе. 
*тапуі(п), а не как суф. производное, т.е. *тапи- *тап&*- 
— *т<\1ъ (А. ѴаіПапІ. Зіаѵе пщіъ. Иоіиіез. II. — КЁЗ XVIII, 1 — 2, 
1938, 75 — 77). Против установления связи слова *т(\1ъ с лит. *дтііз 
*век’, др.-прусск. атзіз 'народ’ (см. Ьедѵу ІР 32, 60; Тгаиітапп В5\У 
169) высказываются Фасмер (II, 671), Бенвенист (Там же) и Махек 
(V. МасЬек. 7иш ДѴогІясЬаіх сіея Ьііаиіясііеп. — 2(я1РЬ XXVIII, 1959, 
161, где он предлагает интерпретировать *іщіъ как *топъзь — 
др.-инд. тапизуй - 'мужчина, человек’: выпадение ь и переход 
$ > 1 . Фасмер (Там же) отвергает также мысль Якобсона (К Ъ 54, 
280 и сл.) о родстве с греч. ’Ара^сЬѵ 'амазонка’. Из литературы 
см. еще: Преобр. I , 566; Вгііскпег 327; МасЬек 2 384; Зс1іияІег-$е\ѵс. 
Ніяіог.-еіут. \ѴЪ. 972; Младенов ЕПР 313; Зкок. Еііт. цесп. П, 
492 — 493; Вехіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]с/,. II, 198 — 199; Гамкрелид- 
зе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, 
759; ЕСУМ 3, 530. 

і *тріьсь: болг. (Геров) мжжёць , ум. от мжжь\ 'язычок’, (Дювер- 
нуа) мжжец м.р. ум. от муж 'мужчина’ и мжжёц м.р. 'язычок’; 
мъжёц м.р. 'язычок’ (БТР), диал. мъжёц 'язычок’ (П. Китииов. 
Казанлъшко. — БД V, 130; Каианци, 334), словен. тдіес м.р. ум. 
от тоі, 'человечек’ (РІеІ. I, 607). 

Ум. производное от *т^$ь (см.) с суф. -ьсъ. Не совсем ясны 
семантические основания, лежащие в основе значения 'язычок’. 
*то2ь]ь: ст.-чеш. тиі(, прилаг.: ]е§!о іяй яё пагосіііі ъ іеп а г 
рохпапіе тигіеко. Еѵ. яѵ. Ма1ѵи§е (еб. НоІиЬ), тиііе яііу: шиХякё яПу. 
Ѵ^Ьог 1, 167 асі 162, 17 ь (Ст.-чеш., Прага), лшіГмужской’: Миііе яііа. 
ОаІ. 22 (КоП I, 1090, а также Зип^шапп И, 519), русск. диал. мужиіл 
'мужу, супругу принадлежащий’ (Даль 3 II, 931). 

Прилаг. притяж., производное с суф. -ъ]ъ от *тціъ (см.). 
*т^1ьпёіі: ст.-польск. т&піеё 'приобретать черты (свойства) взрослого 
мужчины, мужать’ (31. роіягсх. XVI \ѵ., XIII, 322), нольск. т^іпіеё 
'мужать, становиться взрослым, расти, набираться сил, поправ- 
ляться; грубеть; становиться мужественным’, диал. 'беременеть’ 
(У/агях. И, 937), укр. мужніти 'становиться взрослым, физически 
и духовно зрелым’, иерен. 'становиться сильнее, набираться опыта; 
развиваться, становиться мощнее’ (Словн. укр. мови IV, 822), блр. 
мужнёць 'мужать’ (Байко^ — Некраш. 172). 

Глагол, на -ё(і 9 образованный от прилаг. *т(пъпъ)ъІ*тО'?ъпъ)ъ 
(см.). Древность проблематична. 

гоч^ьпояіь: ст.-чеш. тиіпозі ж.р. 'возмужалость, зрелость’ (ОеЬаиег II, 
421), тиіпозі 'мужественность, мужество; сила, мощь, зрелый 
возраст’ (Ыоѵ&к. Зіоѵ. Ния. 67), чеш. тиіпозі’ ‘зрелый мужской воз- 
раст; мужской характер’ (КоП I, 1090), в. -луж. тиіпозб ж.р. ‘мужест- 
венность, мужество’ (РГиЫ 387), ст.-польск. т%гпо$ё ‘мужество, 
стойкость, отвага’ (31. яіроі. IV, 189), польск. т$іпо$ё стар, 
'нора зрелости; мощь духа, отвага’ (^агях. II, 937), укр. му жюстъ 

Этимологический словарь..., вып. 20 
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ж.р. 'мужественность, мужество, смелость’ (Желех.) (Гринченко II, 
453), блр. мужнасьцъ ж.р. 'мужественность' (Байко^ — Некраш. 172)! 

Производное с суф. -охіь от прилаг. *пщіъпъ)ъ (см.). 
*тч2ы1ъ < )ь/*тч2ы1ь|ь: ст.-чеш. тиіпу, прилаг. ‘мужественный’ 
(ОеЬаиег II, 422), чеш. тиіпу 'взрослый' (с примет.: Ьіікіе), 
'отважный, смелый, мужественный’ (Ко« I, 1090), тиіпу, прилаг. 
'относящийся к мужчине; взрослый, зрелый’ ( У жіе); 'мужественный, 
отважный, смелый’ (Зип^тапп II, 519), тиіпу, прилаг. 'взрослый! 
зрелый мужчина; имеющий характерные для мужчины черты, 
качества, особ, рослый, сильный, храбрый, мужественный, от- 
важный’, слвц. тиіпу, прилаг. 'принадлежащий взрослому мужчине; 
обладающий характерными для мужчины (положительными) ка- 
чествами, чертами’ (55Л II, 204), в.-луж. тиіпу 'мужской, мужний; 
возмужалый, зрелый, взрослый; мужественный; отважный’ (РГиЫ 
387), ст.-польск.ин’ілу 'принадлежащий мужу, мужний; отважный, 
мужественный’ (31. $1ро1. IV, 189), т&пу, прилаг. от тці 'мужской; 
мужественный, стойкий, а также обладающий и другими чертами 
(свойствами), считающимися характерными для мужчин’ (31. 
РОІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 323—326), иольск. т$іпу, диал. тціпу 
'взрослый, зрелый, ”настоящий” (мужчина); отличающийся мужест- 
вом, неустрашимый, храбрый, отважный ’ОѴагзх. И, 937), словин. 
т&пу, прилаг. 'мужественный, отважный, смелый’ (Натик 98), 
пиі$пі, прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 499), др.-русск. мужънии, 
прилаг. от мужъ, — 'тагііі, супруга’ (Пайс. сб. 14; Псков, суд. 
гр.) (Срезневский II, 192), мужний, прилаг. к мужъ 'муж, супруг’ 
(Пролог-март-7, XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 305), русск. 
мужний, - ая , - ее просторен, 'мужнин’ (Ушаков II, 275), мужний 
'мужу, супругу принадлежащий’ (Даль 3 И, 931), мужняя жена 
'замужняя, венчаная’ (Там же), диал. мужний 'принадлежащий 
мужу’ (Добровольский, 421), мужний, -яя, - ее 'состоящий в браке’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 318), т'иіп’ц 
'мужний, мужнин’ (81о\ѵп. зіаго\ѵіегс6\ѵ 158), ст.-укр. мужный 
'мужественный’ (XVI в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
мужній, -я, -е 'мужний, принадлежащий мужу; мужественный, 
смелый, обладающий мужеством’, ж.р. 'замужняя’ (Гринченко П, 
433), мужний, - а , - е-=мужній 'мужественный’ (Там же), мужній, 
-я ,-е 'проявляющий стойкость, храбрость, решительность’, редк. 
'зрелый, взрослый, возмужалый’ (Словн. укр. мови IV, 821), 
ст.-блр. мужный: Прото жъ укрепися и буди велми мужный 
(Скарына 1, 336), блр. мужны 'мужественный’ (Блр г русск., 456), 
мужный, прилаг. 'мужественный; статный’ (Носов., 293), мужний, 
прилаг. 'мужу свойственный; замужний; мужской’ (Там же), диал. 
мужні, прилаг. 'мужний’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 80). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ/-ъпъ от *тціъ (см.). 
*п^2ь8къ,1ь: ст.-слав, мжжьскъ, прилаг. 'мужской; мужественный’ 
(8а<1), йѵ5ро<;, ѵігі (Мікі.), мжжьскъ, -ыи, прилаг. 'мужской, мужес- 
кий; возмужалый, мужественный’ (8.18), болг. (Геров) мжжекыѵ, 


прилаг. 'мужской; мужеский; мужественный’, (Дювернуа) мжжки, 
прилаг. 'мужеский; мужний’; мъжки, прилаг. 'мужской; присущий 
мужчине; сильный, храбрый, мужественный; предназначенный для 
мужчины’ (БТР), мъжки, - а , - о и редк. мъжески , -а, - о 'мужской; 
мужнин; относящийся к самцу’ (Бернштейн 329), диал. мъшък, 
-шка, прилаг. 'предназначенный для мужчины, мужской’ (Стойкое. 
Банат. 147; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 59: также мъшки 
'мужской’ и (субстантивированное) 'существо мужского пола’), 
мъшки, прилаг. 'мужской’ (Шклифов БД VIII, 267; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 93: 'относящийся к мужчине’), мйшак, 
прилаг. 'мужской’ (М. Младенов БД III, 103), м&шки, прилаг. 
'мужской; присущий мужчине’, (субстантивированное) 'лицо муж- 
ского пола’ (М. Младенов БД III, 103), мдцкы 'мужской’, рі. 
Іапішп 'мужчины’ (Г.П. Клепикова. Материалы для словаря 
юго-восточных болгарских говоров, 156), моски кахор 'серьезные 
мужские заботы’ (Стойчев БД II, 210), мъеки стак 'свадебное 
знамя’ (Там же, 211), мёшак, прилаг. 'мужской; мужественный, 
храбрый’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 299), 
макед. машки 'мужской; мужественный’ (И-С), диал. *ті>$ки ср.р. 
'ребенок мужского пола’ (Маіескі 69), тйІка гйЪа 'мужская одежда’ 
(Там же, 70), сербохорв. стар, тиікі, тиШ прилаг. 'шазсиіиз, ѵігіііз, 
Ьишапиз’, сев.-кайк. также 'гизіісиз, а^гезііз’ и др.знач., 1334 г. 
(Маіигапіс 1, 696), сербохорв. мушки, -ка, -ко 'мужской, мужест- 
венный’ (КарациЬ), тйШ, прилаг. 'мужской; мужественный; при- 
надлежащий мужчине или мужчинам; крестьянский’, а также 
тиіазкі, тиісузкі (ЮА VII, 171 — 173; 189, 188), мушки (мушки), 
- а , - о 'относящийся к мужчине; смелый, решительный; имеющий 
типичные для мужчины черты, особенности; относящийся к самцу 
(о животных)’ и др. знач. (РСА XIII, 367), диал. тиШ, -д, - о, 
тйШ, -о, -о, прилаг. 'мужской’ (Нга5іе-§ішипоѵіс, I, 577), а также 
субстантивированное тйШ м.р. 'мужчина’ (Там же), тиШ, род.н. 
-кё%а, м.р. (мн.ч. тшкі) 'мужчина’ (Л. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вги§к. 541), 
словен. тдШ, прилаг. 'мужской; мужественный; гордый’, а также 
субстантивированное тоШ, 'мужчина, человек мужского пола’ 
(РІеІ. I, 603), диал. тоШ: т($к у папі, тц&ка згаіса (Тошіпес 130), 
ст.-чеш. тиЪку, прилаг. 'мужской, мужественный’ (ОеЬаиег II, 422), 
чеш. тиізку, прилаг. 'относящийся к мужчине; мужской’, устар. 
'относящийся к взрослому мужчине (зрелого возраста)’, 'свойст- 
венный мужчинам, имеющий отличительные свойства мужчины; 
относящийся к самцу, принадлежащий ему’, а также субстан- 
тивированное тиізку, родлі. - ёко , м.р. нар. 'мужчина’; тиЪку 
'мужской; мужественный, отважный, смелый’, а также субстанти- 
вированное тигзку 'человек мужского пола’ (Коіі 1, 1090; Лип^піапп 
Н, 519 — 520), тихку 'мужской’ (Коіі I, 1088; Лищрпапп II, 517), диал. 
тигзкуі м.р. 'мужчина’ (Нпгёка. 81оѵ. сііосі. 56), ст.-слвц. тиЬку, 
прилаг.: о тиіхкет егЬи (ЙІіпзк. кп. 311), слвц. тиіхку, прилаг. 
'относящийся к мужчине, принадлежащий мужчинам’ (88Л 11, 204), 
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диал. тшкі : А / тшкіе поЬаѵісе тащ Г зкГере (Огіоѵзку. Осшег., 
187), шмзАі род.п. -ѵо (§ІоІс. ЗІоѵак. ѵ ЛиЬозІ. 267), в.-луж. тиЬк'і, 
-а, -е 'мужественный; мужской’, тиіхкі, род.н. -еко, м.р* 'мужчина’ 
(РГиЫ 387), тшкі (Там же, 386), тшкі 'мужской’ (Трофимович 128), 
н.-луж. тшкі, редк. тиізкі 'мужской; мужественный’ (Мика 31. 
I, 949), ст.-нольск. техкі 'относящийся к мужчине, связанный с 
ним; свойственный отважному мужчине, мужественный, сильный, 
доблестный’ (3). зіроі. IV, 186—187), т^кі, прилаг. 'относящийся 
к мужчине или самцу (животных); мужний’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XIII, 309 — 312), польск. т$хкі 'свойственный мужчине, предназна- 
ченный для мужчины’ (ЗѴагзг. II, 935), словин. тцзіі, -кд, -сё, 
прилаг. 'мужской’ (Катиіі 98), др.-русск. мужьскыи = мжжьскыи 
'&ѵ8рб<; мужской’ (Лук. II, 22. Остр. ев. (264); Ио. I. 13 т. ж.; 
Гр. Наз. XI в. 339; Панд. Ант. XI в. (Амф.); Новг. I л. 6746 г. и др.), 
'свободного человека’ (Мир. Новг. гр. 1199 г.), 'йѵбрЕТо;, храбрый, 
мужественный’ (Мин. 1096 г. (окт.) 52; Мест. Жит. Ѳеод. 19; Поуч. 
Влад. Мон.) (Срезневский II, 192—193), мужской и мужеский 
(мужъский), прилаг. 'относящийся к мужчине, мужской’ (Остр, ев., 
3. 1057 г. и др.), 'относящийся к свободному человеку’ (Гр. Новг. и 
Псков., 55. 1199 г.), 'мужественный, храбрый’ (Мин. окт., 104. 
1096 г.), в знач. сущ. мужская мн. 'мужские половые органы’ 
(Корм. Балаш., 33 об. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 305), 
мужьскыи 5 об., 25 об., 28 (Творогов, 83), русск. мужской, -ая, 
-де 'относящийся к мужчине, мужчинам’; мужскдй 'к мужчине 
относящийся’ (Даль 5 II, 931), диал. мусъкдй 'мужской’ (Куликов- 
ский, 57), т'иІъзк'іі/тъізкЪ) // тшзк’о / 'мужской’ (51о\ѵп. зіаго- 
\ѵіегсо\ѵ, 158), укр. диал. мужесъкий 'мужний’ (ЕСУМ 3, 530), 
ст.-блр. мужскии (мужескии), прилаг. к мужчина (Скарына 1, 
336), блр. мужский, прилаг. ‘мужний; мужской’ (Носов., 293). 

Прилаг., 'производное с суф. -ьзкь от *т^1ь (см.). Ср. от нем. 
Мат с суф. прил-го -ізк таппик > н.-в.-нем. Метек. 

*іш}$ъ$(ѵо: ст.-слав, мжжьство ср.р. 'мужество, храбрость’ (Засі.), Лѵбріа, 
ѵегііая (Мікі.), мжжьство, род.н. -а, ср.р. 'мужество, храбрость, 
отвага; йѵбреіа, і)рйоо<;,(хріате((х,ГогІіик1о, аисЗасіа, ѵігіиз, ѵігііііа® 
(ЗЛЗ 19, 270), болг. (Геров) мжжество ср.р. 'мужество’, (Дювер- 
нуа) мужество ср.р. 'мужество, храбрость’; мъжествб 'мужество, 
отвага, геройство’ (БТР), сербохорв. тиііѵо, ср.р. 'ѵігі, ѵігіиз, 
ѵігііііаз’ собир. 'мужчины’; 'мужская сила; нора зрелости (у муж- 
чин)’; (только в словаре Белостенца) 'крестьянский образ жизни’, 
(у одного автора) 'храбрость, мужество’ (ЮА VII, 176), словен. 
тойіѵд ср.р. 'мужество, мужественность; отвага, смелость, мужской 
характер; мужчина’, собир. 'мужчины’ и др. знач. (РІеІ. I, 604), 
ст.-чеш. тиІ.Ѵѵо, род.н. -а, ср.р. и тиізіѵіе 'мужество, храбрость; 
мужественный (мужской) поступок’ (ОеЬаиег II, 422), чеш. тиізіѵо, 
род.п. -а, ср.р. собир. 'совокупность мужчин, мужчины; группа 
мужчин, объединенных общим занятием, делом (в армии, спорте)’, 
стар, 'мужество’; тиіхіѵо ср.р. 'мужчины’ (Ком 1, 1090), тшіѵо 
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то же (Там же VI, 1052), тиЪіѵо ср.р. 'мужчины, народ; военные, 
войско’ (Лип^тапп 11, 520), елвц. тиізіѵо ср.р. 'группа мужчин, 
объединенных общим делом, команда’, (без мн.ч.) 'совокупность 
свойств, характерных для мужчин’, (без мн.ч.) 'зрелый возраст 
мужчины’ (88Л II, 204), в.-луж. тиЬіѵо ср.р. 'отряд, команда, 
солдаты; мужество, мужественность’ (РГиЫ 387), тизнѵо ср.р. 
'команда, экипаж, бригада’ (Трофимович 128), н.-луж. тихіп’о, редк. 
тиізіпо 'мужество, мужественность’ (Мика 81. I, 949), ст.-польск. 
т$хі\ѵо 'стойкость, отвага, смелость; зрелый возраст мужчины’, 
а также 'молодость’ (81. 5(роІ. ІѴ ? 187), т$5і\ѵо ср.р. 'зрелый 
возраст мужчины; воинская и гражданская отвага, стойкость; 
совокупность достоинств, характерных для настоящего мужчины: 
сила, порядочность, сдержанность, самообладание, благородство, 
чувство чести, готовность принести жертву во имя отчизны и т.п.’ 
(81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 312 — 316), польск. т$ 5 і\ѵо, род.п. -а, 
‘мужественность* (стар.), ‘мощь духа, душевная стойкость, отвага’ 
(^аг 82 . II, 935), словин. т([5і\ѵое, род.п. - ѵа , ср.р. 'мужество, 
стойкость’ (Катиіі, 98), др.-русск. мужъство 'мужской пол’ 
(Кирил. Иерус. огл.: Козма Инд.), 'зрелость, зрелый возраст’ 
(Нов. вр.л. 6468 г.; Ип.л. 6682 г.), 'йрютеіа, ЛѵбреТа, доблесть’ 
(Мин. 1096 г. (сент.) 12; Панд. Ант. XI в.; Ефр. крм. Гр. Нис.; 
Іак. Бор. Гл. 62; Мин. празд. XII в. 141; Сл. Дан. Зат.; 
Ип.л. 6721 г. (Срезневский II, 193), др. -русск. -цслав. мужество 
( мужство , мужъство) ср.р. 'храбрость, доблесть’ (Патерик Син., 
124. XI — XII вв.; 1103 — Моек, лет., 25), 'возмужалость, зрелость’ 
(955 — Лавр, лет., 64), 'мужской пол’ (Изм., 363. XVI в. ~ XI V— XV 
вв.), 'замужество’ (Сим. Послов., 93. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 303), мужъство ср.р., мужство 19, 94 (Творогов, 83), русск. 
мужество , род.н. -а, ср.р. книжн. 'спокойная храбрость, при- 
сутствие духа в беде, опасности’ (Ушаков II, 274), мужество ср.р. 
'состояние мужа, мужчины, мужеского рода или пола вообще, 
противополож. женство; состояние возмужалости, зрелого муже- 
ского возраста; стойкость в беде, борьбе, духовная крепость, 
доблесть; храбрость, отвага, спокойная смелость в бою и 
опасностях; терпенье и постоянство’ (Даль 3 И, 932), диал. мусьво 
'мужские части’ (Там же: арх.), мужствд 'мошонка с детородными 
ядрами* (Подвысоцкий, 94), укр. диал. музство 'отвага, храбрость’ 
(ЕСУМ 3, 530), ст.-блр. мужство (Скарына 1, 336). 

Производное с суф. -ь5/ѵс7 (в различных знач.) от *т^2ъ 
(см.). Значение 'совокупность мужчин в армии, спорте (команда)’ 
я чеш., елвц., серболуж;-результат позднего калькирования нем. 
МагтсИа/і именно в этом значении. 
т 9&ь$іѵміъ0ь): ст.-слав, мжжьствьиъ, прилаг. 'мужественный’ (8асІ.), 
4ѵ5р(а<;, ѵігііііаііз (Мікі.), болг. (Дювернуа) мужествен, прилаг. 
'мужественный’, мъжествен, -а, -о 'мужественный’ (Бернштейн 329), 
макед. мажествен 'мужественный, отважный’ (И-С), ст.-сербохорв. 
тиіазіѵеп, прилаг. 'свойственный зрелому мужчине, отважный, 
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сильный, мужественный’ (ЯІА VII, 189: только в одном примере 
конца XIV в.; РСА XIII, 242, а также (244) мужёствен, -я, -о то же), 
др.-русск. мужьствьныи = мжжьствьныи йѵбреіо^ (Панд. Ант. 
XI в.) (Срезневский II, 193), др.-русск.-цслав. мужественный , 
прилаг. 'мужественный, неустрашимый’ (1281 — Инат. лет., 887), 
'относящийся к мужу, взрослому мужчине’ (Рим. ими. д. II, 967) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 303), русск. мужественный 'о внешности, 
осанистый, видный, могучий, величавый, дюжий, ражий; о духе; 
доблестный, стойкий, крепкий, храбрый, отважный, спокойно- 
решительный’ (Даль 3 II, 932). 

Прилаг., производное с суф. - ьпь от *т^1ъз^ѵо (см.). 

*т< 1 $ь§с 1 па: болг. диал. мьшчинй ж.р. 'особи мужского пола у людей 
или животных’ (Народописни материала от Разложко. — СбНУ 
ХЬѴИІ, 482), мъшчин'й собир. 'мужчины’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД VI, 59), макед. маштина ж.р. 'мужественность’ 
(И-С), сербохорв. диал. тиіііпа и тиЫпй 'мужчина’ (м.р.) и 
'мужчины’ (ж.р. собир.) (ЯЛА VII, 175), муштйна ж.р. собир. 
'мужчины’ (РСА XIII, 372), муштйна 'мужчина’ (ЬМ 152), муштинй 
'мужчины’ и муштйна 'мужественность’ (Н. БогдановиЬ. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), чеш. тиііііпа , род.п. -у, ж.р. 
'мужчина’ (КоП I, 1090), тиісіпа 'мужчина’ (Там же VI, 1054; 
Лип^шапп II, 519), н.-луж. тиісупа ж.р. 'мужчины’ (собир.), 
'мужчина; мужественная женщина; героиня’ (Мика 81. 1, 952), 
тизсупа = тиісупа (Там же, 949), ст.-польск. т&сіупа 'мужчина’ 
(81. зіроі. IV, 188; 81. роізхсг. XVI \ѵ., XIII, 317—318), др.-русск. 
мужчина (мущина) м.р. 'мужчина’ (Дм., 75. XVI в. и др.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 306), русск. мужчина , род.п. -ы, м.р. 'лицо, 
противоположное женщине но полу; лицо мужского пола, достиг- 
шее зрелого возраста, физической и духовной зрелости’ (Ушаков 
II, ~ 275), мужчина , мущина м.р. 'человек рода он, не женщина, 
мужского пола’ (Даль 3 II, 931), диал. тиіёупь// ти$д ч пъ м.р- 
'мужчина’ (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 158), укр. мущина , род.п. -ни, м.р. 
'мужчина’ (Шух. I, 32), (Гринченко II, 458), мужчина , род.п. -и, 
м.р. разг. редк. 'мужчина’ (Словн. укр. мови IV, 822), ст.-блр. 
мужчина (мужчизна) (Скарына 1, 336), блр. мужчына м.р- 
'мужчина; мужчина, взрослый’, мн. разг. 'мужики’ (Блр.-русск. 
456), мужчына м.р. 'мужчина’ (Байко^ — Некраш. 172), диал. 
мужчына , род.п. - ы , м.р. 'мужчина’ (Бялькевіч. Магіл. 266; 
Сцяшковіч. Грод. 290), мужчына , мушчьта м.р. 'мужчина’ (Сло^н. 
па^ночн.-заход. Беларусі 3, 80). 

Производное с суф. - іпа (в разных знач.) от прилаг. *т<і1ъзкъ]ъ 
(см.). Ср. *гепъз(!іпа (см.)., 

*пшсаіі: болг. (Геров) муцамь 'ударять чем-л. мокрым; шлепать по 
грязи, воде, плюхать, марать, пачкать’, диал. муцам 'есть 
прожорливо, лопать, жрать’ (Горов. Страндж. БД I, 
сербохорв. устар. муцати 'заглатывать, лопать, жрать’ (ЯЛА VII, 
105), чеш. тисаіі 'медленно пить или есть; сосать’ (Кои VI, 1046). 
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Экспрессивное слово, ономатопея (8кок. Еііпі. цесп. И, 473 — 474, 
где приводятся только сербохорватские примеры). Очевидно, 
связано с более старым вариантом *тикаіі : см. в.-луж. тикаб 'есть 
второпях, жвакать, жевать’ (РГиЫ 385), тикаб 'жевать’ (Трофи- 
мович 128). 

♦тисаіі: болг. (Геров) мучьй 'мычать’, (Дювернуа) мучж 'мычу’, мучй 
'мычать’ (БТР), диал. мучй 'мычать (о корове, воле)’ (Шапкарев — 
Близнев БД III, 244), мучй 'мычать (о корове)’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 194), сербохорв. диал. мучати 
'мычать (о крупном рогатом скоте)’ (РСА XIII, 352), ст.-чеш. 
тисеіі: пешпёН Г іМдпё Іесі, аіе ѵу|! Г апеЬо тисніе Зако 
зѵіпе. Сезі. Мапдеѵііійѵ. (ед. §ітек), 1 случай (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. тисеіі 'мычать’ (Кои I, 1083), тисеіі 'мычать (как корова)’ 
(Лип^шапп II, 512), чеш. диал. тисеі 'мычать (о корове)’ (Ваг1о§. 
81оѵ., 209), слвц. тисаі 9 'мычать (о крупном рогатом скоте)’ (88Л И, 
195), диал. тисаі 9 'мычать’ (Каіаі 346), в.-луж. тисеё 'мычать’ (РГиЬІ 
385), словин. тУйсес 'мычать (о периоде течки)’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
548), русск. диал. мучбтъ 'мычать (о корове)’ (Ярославский 
областной словарь 6, 69), мучйть 'мычать’ (кубан., КАССР, том.) 
(Филин 19, 40). 

Ономатопея, глагол соотносительный с *тикаіі (см.), а также с 
*туёаіі (см.), *тукаІі (см.). 

♦ітніёіі: цслав. моудѣти сипсіагі (Мікі. ЬР). 

Гл. состояния на -ёіі, соотносительный с гл. *ти(1ііі (см.), а также 
с прилаг. *тисіъ (см.) и именем *тис/ъ/*тисіа (см.). 

*тш1іка: полаб. таийаікй ж.р. 'шплинт (спица), употребляемый 
для соединения оглобли плуга с ярмом’ (Роіапзкі — 8еЬпегІ 92), 
таийеіка 'колышек (штырь) в деревянной сохе’ — таигіаікй ж.р. 
'колышек в сохе’ (ОІезсЬ Я. ТЬезаигиз Ііп^иае дгаѵаепороІаЬісае I. 
Кбіп, \Ѵісп, 1983, 556). 

Существует мнение Хенига о родстве данного слова с гл. 
таисіі-за {*ти(1Ш з$) в связи с тем, что при работе плуга 
соединительный колышек часто падает, и требуется время, чтобы 
его найти (Ро1апзкі-8еЬпегІ 92). Сюда же, видимо, следует относить 
и семантически аналогичное рассматриваемому сущ. таисііаиіег, 
также соотносимое с *ти<1Ш (ОІезсЬ Я. ТЬезаигиз Ііщріае дга- 
ѵаепороІаЬісае I. Кбіп, \Ѵіеп, 1983, 556—557). 
гоиііііі (з^): ст.-слав, мждити, моудити 'медлить, задерживаться; 
ХроѵС^еіѵ, рбѵрдѵ, рёХХеіѵ; тогат Гасеге, іагдаге’ (8Л8 19, 265), 
мждити 'медлить’ (Воет.), тисіііі 'медлить, пребывать’ 

(Зад.), моудити реХХгдѵ. сипсіагі, ХР° Ѵ *С 81Ѵ > реѵеіѵ, аѵареѵеіѵ, 
шапеге, -сД (МікІ. ЬР), сербохорв. стар. редк. тис/Ш 'медлить, 
мешкать, тратить время’ (ЯЛА VII, 123: только в трех словарях), 
см. еще тийііі 'пе^Н^еге, Іетриз регдеге’ (Маіигапіс I, 688), словен. 
тисІШ 'медлить, замедлять, задерживать; колебаться, медлить’, 
тийііі зе 'задерживаться, пребывать, останавливаться’ и др. (РІеІ. I, 
616), тиййі 'задерживать; опаздывать’, тидііі зе 'останавливаться, 
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задерживаться’ (Хостник 120), диал. тийііі: тці’, тцдіт, тдсііц... 
(Тошіпес 131), полаб. таисіі-за 3 $$$. рг. геП. ( *ти<Іі зё) 'упускать 
(терять) время’ (Ро1аЙ8кі-8еЬпеП 92), таийіе^е 'пропустить’ (ОІезсН 
Р. ТЬезаигиз Нпртае (ІгаѵаепороІаЬісае I. Кбіп, АѴіеп, 1983, 557), 
ст.-польск. тийііё 'замедлять, задерживать, медлить’, 1466 (81. 
зіроі. IV, 363), польск. стар, и диал. тиёііё 'тянуть время, 
канителить, медлить, оттягивать, задерживать, утомлять, на- 
доедать, наскучивать’ (АѴагзх. И, 1066), диал. тисігіё, тисігіё щ 
'канителить, утомлять, медлить, копаться’ (81. %ѵ/. р. 111, 196), 
тийгіё 'занимать (отнимать) время; тратить время, ничего не 
делать’ (Вг/х/. 21оі., 264), словин. тйуёс 'затруднять, препятство- 
вать, задерживать, мешать’, — щ 'задерживаться, медлить, коле- 
баться’ (Ьогепіг. 81оѵіпх. \ѴЬ. I, 668), тйуес 'медлить, мешкать, 
канителиться’ (Батик 108), тѴиуэс 'проводить время, медлить; 
мешать, препятствовать, задерживать, беспокоить, надоедать’ и 
т^иуэс з<{ 'задерживаться, медлить’ (Ьогспіх. Ропіог. I, 544), тйуёс 
'терять время, канителить’ (8усЬіа III, 134), др.-русск. мудити 
'сипсіагі, Гагсіаге, медлить’ (Лук. I. 21, Остр, ев.; Мф. XXIV. 
48. т.ж.; Мф. XXV. 5. Юр. ев.п. 1119 г.; Іо. екз. Бог. 154; Стихир. 
XII в. л. 111 об.; Ирм. ок. 1250 г. 99 и др.) (Срезневский 
П, 185), мудити 'медлить, мешкать, упускать время’ (Остр, ев., 
147 об. 1057 г., Златостр., 68. XII в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
293), русск. диал. мудйть ‘медлить, тянуть’ (Картотека Псковского 
областного словаря). — Сюда же префиксальные в. -луж. зко-тисіііё, 
зкотсШё, котсШё 'пропустить, упустить; опаздывать’ (РГиЫ 635; 
269 ). 

Возможно, связано чередованием гласных с *тъ(1Ш (см.), *тьсІёІі 
(см.) и др. В ст.-слав, мждити назализацию считают вторичной. 
Сравнивают с лит. *таисШй, тайзіі 'причинять душевное страдание, 
тосковать’, артаисіаз 'досада, неприятность’, таисіа 'забота’, гот. 
таиф'ап 'напоминать’, которые сближаются некоторыми с *тузІь 
'мысль’, а также ср.-ирл. зтйаіпіт 'думаю’ {'зтоиЛщд) (Тгаиііпапп 
В8АѴ 171 и сл.; АѴ. Ѵопбгак. АккігсЬепзІаѵізсЬе Огаттаіік, 2. АиП. 
Вегііп, 1912, 138 и сл. и др.). Фасмер справедливо считает, 
что предположение о древнем носовом и сближение с др.-инд. 
тапсіаз 'медленный, ленивый, малый’ (С. С. ІЛіІепЬеск. Кигх^еГаРіез 
еІушоІо^ізсЬез АУбгІегЬисЬ бег акіпсІізсЬеп 8ргасЬе. Атзіегсіат, 
1898 — 1899, 215; МасНек 2 , 382) менее вероятны (Фасмер II, 669). См. 
ещё из литературы: МікІозісЬ 206; К. Вида. Біпкііпіаі газіаі. Ѵііпіиз, 
II, 298; Гг. 81а\ѵзкі. Б8 16, 1, 1948, 93; Оіпфзкі. Ъ сЫе.іоѵѵ 
\ѵугаго\ѵ роІзкісЬ. — ІР ХЬѴІІ, 5, 1967, 335; А. Меіііеі. из 
акегпапсез ѵосаііяиез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Ь I. 14, Г. 4, 1907, 372 
(допускается и < с? и сближение с греч. цёѵо) на основе 
предположения о наличии в слав, языках расширения сі); ОоЦЬ* 
ТЬе Огатшаг оГ 81аѵіс Саиз., 10 — 11 (первоначальным считает 
каузат. -транзитивное значение, которое ещё выявляется в чеШ. 
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гтидііі саз 'тратить время’ — это возможный каузатив от 
*тъсІёІі/*тъ((1)пчіі)\ ѴаііІапІ. Огатт. сотрагёс, і. III, 426, 186 
(считает, что словен. и польск. примеры указывают, что *тикш — 
фактитив но отношению к прилаг. тМ(\)Ш\ предполагает старый 
презенс с носовым инфиксом *типе/е-)-, Л. ІМоІрЬ. — Асіа 
Ва11ісо-51аѵіса XVII, 1986, 295—307; Вгйскпег 347—348; Зкок. Еііт. 
гіеёп. II, 475; 5сЬи$Іег-§еѵѵс. Нізіог-еіут. \ѴЬ. 604—605; ЕСУМ 3, 
529 (допускает сравнение с *т<?<ігь, как и Брюкнер, см. выше); 
Всгіау Еііт. зіоѵаг кіоѵеп. II, 191. 

*тш1)епь)е: ст.-слав, мжжденик:, моужденик; 'промедление, задержка; 
тога’ (535 19, 268), сербохорв. тибеііе ср.р. см. тисІеЛе, ср.р. 
(ЮА VII, 123: только в словарях Белостенца ('пе^іі^епііа, 
сетііо, ітресіітепіит’) и Вольтиджи ('певіівспха, Ігазсигаіехха, 
нерадение, небрежность’), др.-русск. мужение ср.р. 'промедление, 
мешкание’ (Патерик Син., 245. XI— XII вв.), ср. русск.-цслав. 
муждение (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 303). — Ср. в.-луж. ко-т<Ііеп)е 
ср.р. 'медлительный человек’ (РГиЫ 269). 

Производное с суф. -ь/е от прош. страд, причастия глагола 
*ти<іііі (см.). 

*тшІо$Іь: делав, моудость ж.р. рра5отт|<; Іаічіііаз (диал.) (Мікі. ЬР). 

Производное с суф. -озі ь от прилаг. *тидь (см.). 

*шисі ь І/*тисіа: словен. тй</м.р. 'промедление, задержка’ (РІеІ. I, 616), 
словин. т ч и<іа м.р. 'медлительный человек’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
544). — Сюда же префиксальные в.-луж. ко-тида, хко-тисіа, ко-пиіа 
'запаздывание, замедление, задержка, мешкание, отсрочка’ (РГиЫ 
269; 635), н.-луж. ко-ти4а ж.р. 'мешкание, промедление’ (Мика 51. I, 
661). 

Возможно, обратное безаффиксное образование от гл. *тиЛііі 
4 (см.). 

"•ийь II: делав, моудъ, прилаг. Іагсіиз (Мікі. ЬР). 

Прилаг., родственное *ти<1Ш (см.), *тисІёіі (см) *тидъ Ц*тийа I 
„ (см.). 

•чпйьЬа: ст.-слав, мждьба, моудьба, род.п. -ы, ж.р. 'промедление, 
задержка; тога’ (5.15 19, 267), словен. тіШЬа ж.р. 'задержка, 
промедление, мешкание’ (РІеІ. 1, 616). 
и Производное с суф. -ьЬа от гл. *ти<іііі (см.). 
п»исІьНѵь(|ь): словен. тінІІЦѵ, -Іѵа, прилаг. 'медлительный, мешкотный, 
медленный’ (РІеІ. I, 616), словин. тМиМоѵі, прилаг. 'медлительный, 
мешкотный’ (Ьогепіх. Ротог. I, 544). 

% Прилаг., производное с суф. -ь/іѵь от гл. *ти<іііі (см.). 

"ниіьповіь: болг. (Геров) мудност ж.р. 'мешкотность’, (Дювернуа) 
нудность ж.р. 'медленность’, мудност ж.р. 'медлительность’ 
(БТР), мудност ж.р. 'медленность, неповоротливость’, иереи, 
вялость, монотонность, скука’ (Чукалов 447), мудност ж.р. 
медлительность; нудность,’ (Бернштейн 328), словен. тМпозі ж.р. 
медленность, медлительность, промедление’ (РІеІ. I, 616), тііЖгозі 
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'медленность, длительность’ (Коіпік 211). — Сюда также префик- 
сальное в.-луж. ко-тийпозб ж.р. 'медлительность, медленность’ 
(РГнЫ 269). 

Производное с суф. -охіь от прилаг. *ти(іьпъ (см ). 

*тін)міъ(іь): ст.-слав, моудьнъ, прилаг. рра5іЗ<;, Іагсіиз и мждьнъ то же 
(Мікі. ЬР), мждьнъ, моудьнъ, -ыи, прилаг. 'медлительный, ко- 
леблющийся; Рра8и<;; Іагсіиз’ (8Л5 19, 268), мждьнъ, прилаг. 'медлен’ 
(Воет.), тийьпъ 'медленный, неповоротливый, ленивый’ {т^<іъпъ) 
(8ас1.), болг. (Геров) мудный , прилаг. 'медленный, мешкотный, 
непроворный, копотный’ и мждный , прилаг. 'медленный, медли- 
тельный, мешкотный’, (Дювернуа) муден, мудна, мудно , прилаг. 
'медленный, мешковатый, копотный’, муден , прилаг. 'работающий 
и двигающийся медленно; медленный, тяжелый’ (БТР), муден, -дна, 
-дно, прилаг. 'медленный, неповоротливый, мешковатый’, перен. 
'вялый, монотонный, скучный (о книге, речи и нр.)’ (Чукалов 447), 
диял. муден, -дна, прилаг. 'медленный’ (Шклифов БД ѴШ, 
267; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 194: также 
‘неуклюжий’), муд'ън, прилаг. ‘медленный, неуклюжий’ (Ст. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 214; с. Патрешко, Троянско, дип. раб.), 
му дин, прилаг. то же (с. Въбел, Никополско, Плев, окр., дни. раб.), 
сербохорв. тисіап, кайк. тийеп (Майигапіс I, 688), словен. тйсіеп, 
-<іпа, прилаг. медлительный, мешкотный; требующий много вре- 
мени, затруднительный, долгий’ (Ріеі. I, 616), тйгіпі, -а, -о 
'медленный, кропотливый’, др.-русск. мудьныи = мждьнъш 'Рра8н<;, 
іагсіиз, медлительный’ (Панд. Ант. XI в. 56; Ио. Леств. XII в. (В), 
Кирил. Иерус. огл. XIII в. (Он. II, 2. 54) и др.) (Срезневский II, 187), 
мудный, прилаг. 'медленный, медлительный’ (Панд. Ант., 69. XI в. 
и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 293). — Сюда же с префиксом ко- 
в.-луж. ко-тийпу 'медлительный, медленный’ (РГиЫ 269). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *ти(Иіі (см.) или *тийъ I // 
*тийа (см.). 

*пніха: ст.-слав, моуха ж.р. 'муха’ (Зад.), рота, пшзса (Мікі. ЬР), моуха, 
род.п. -ы, ж.р. 'муха; роіа; пшзса’ (Рзак. Зирг. Ѵк.) (835), болт. 
(Геров) муха 'насекомое с двумя крыльями, пш$са’, (Дювернуа) 
муха ж.р. 'муха’; мухй ж.р. 'летающее насекомое Мизса сіошезііса; 
вообще мелкое двукрылое насекомое’ (БТР), диал. мухъ ж.р. 'муха 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 90; Стойкое. Банат. И5:^ 
'домашняя муха’), мухи 'пчелы’ (Капанци 331), мува ж.р. 'муха 
(Шклифов БД VIII, 266), мувъ, муъ ж.р. 'муха’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 58), муйй ж.р. 'муха’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско, 250), муйъ ж.р. 'муха’ (Ралев БД 
VIII, 146), муй ж.р. 'муха’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 194; Э.И. Полтораднева — Зеленина. Г-р болп 
села Суворово, 99), муй ж.р. 'муха’, редк. 'пчела’ (М. Младенов БД 
III, 108), муй ж.р. 'муха; слепень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 188), муфка ж.р. 'муха’ (Стойчев БД И, 211), макед. му* а ч 
ж.р. 'муха’ (И-С), сербохорв. муха, муа, мува ж.р. 'муха, шизса 


(КарациЙ), тика, тиа, тиѵа, (Дубровник) тика ж.р. 'муха’, а также 
Мика, фамилия (первоначально прозвище малорослого или скуч- 
ного, назойливого человека) (КЛА VII, 131 — 132), мува (мува), 
муха (муха), диал. муа ж.р. 'насекомые Михісіае’ (мн.ч.), диал. 
'пчела’ (РСА XIII, 229 — 231), диал. муха 'пчела’ (Ки, 43), тика, 
род.п. -е, ж.р. 'муха’ (Нгазіе— §іпшпоѵіс I, 572; 3. Оиісіс, Р. Оиісіс. 
Вги5к., 539), мува ж.р. 'двукрылое насекомое’ (Леке. Срем., 107), 
му)а ж.р. 'муха’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, 368), словен. 
тика ж.р. 'муха; глазок на виноградной лозе или на плодовом 
(фруктовом) дереве; маятник у часов’ и др. знач. (РІеГ I, 617), диал. 
тика: тйі%$ у (\пі* 'отгонять мух опахалом’ (Тошіпес 131), ст.-чеш. 
тиска ж.р. ‘муха; комар’ (СеЬаиег II, 416), чеш. тоиска 
ж.р. 'муха’ и др., диал. 'пчела’, елвц. тиска ж.р. 'муха’ и др. (85Л И, 
197), диал. тиска 'муха’ (Каіаі 347), в.-луж. тиска ж.р. 'муха’ (РГиЬІ 
385), н.-луж. тиска ж.р. 'муха’ (Мика 81. I, 945), полаб. таихо // 
таіхо ж.р. 'муха’ (Роіапзкі — ЗеЬпсгі 92), таиско 'муха’ (Оіезсй К. 
ТЬезаигиз Ііп^иае сІгаѵаепороІаЪісае I. Кбіп, ЛѴіеп, 1983, 556), 
ст.-польск. тиска зоол. 'муха, Мизса дошезііса Ь.; Мизса садаѵегіпа 
Ь.’ (1461, 1466, 1471 и др.) (51. зіроі. IV, 363), Миска м.р.: Лапиззіиз 
дісіиз Миска (1362), ЛоЬаппез Миска (1396) (81. зіроі. паг\ѵ 
озоЬо\ѵусЬ III, 583), польск. тиска зоол. 'муха, пшзса; пчела’ 
и др. (\Ѵагз 2 . II, 1064), диал. тиска 'муха’ (81. §\ѵ. р. III, 195), 
тиска ж.р. 'муха, Мизса’ (Кисаіа 68), тиска ж.р. 'муха, Мизса 
дошезііса’ (Н. 06гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 253), тиска 'муха’ 
и др. (Вггех. 21оІ., 263), словин. тиха ж.р. 'муха’ (Вапшк 108; 
8усйіа III, 134), т ц иха 'муха’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 544), тнуа ж.р. 
'муха’ (Ьогепіх 8Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 669), др.-русск. муха 'шизса’ (ІІсалт. 
1296 г.; Панд. Ант. XI в. и др.) (Срезневский II, 197), муха ж.р. 
'муха (о мошках, жуках и др. летающих насекомых)’ (Панд. 
Ант. XI в. 43, 44 и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 316), муха ж.р. 
31 об., 66, 85 (Творогов, 83), Муха: Данилко Труфановъ Муха, 
ладожский посадский. 1500. Писц. III, 957. Ивашко Муха, 
землевладелец. 1504. с.в. Гр. и Дог. I, 370 и др. (Тупиков, 317), 
Муха: Михаил Васильевич Муха Беклемишев, вторая половина 
XV в.; Петр Федорович Муха Карпов, конец XV в. (Веселовский. 
Ономастикой, 209), русск. муха ж.р. общее название широко 
распространенных насекомых, принадлежащих к разным группам 
из отряда двукрылых (Ушаков II, 284), муха ж.р. 'родовое 
название двукрылых насекомых с хоботом; местами и пчела; 
пчеловоды пчелу зовут мухой; детская игра: становят чурку на 
колышек и сбивают броском’ (Даль 3 И, 947), диал. муха ж.р., 
муха-журжалка 'муха, обычно летающая но лугам в жаркие, 
засушливые дни’ (ворон., влад.), 'овод’ (самар.), 'пчела’ (вят., арх.), 
'о назойливом, надоедливом человеке’ (волог.), прозвище мало- 
рослого человека (волог.), 'о мальчике-воришке, проникающем в 
квартиру через форточку’ (ленингр.), (Филин 19, 35), укр. муха ж.р. 
муха’ (Гринченко II, 456), муха ж.р. общее наименование 
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широко распространенного двукрылого насекомого, являющегося 
переносчиком возбудителей заразных болезней (Слови, укр. мови 
IV, 832), диал. муха 'муха; пчела’ (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас, 225), муха 'пчела; черва пчел; насекомое; муха’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 97), Муха ж.р., 
гидроним бас. Днестра (Словн. гідронім. Украіни, 380), ст.-блр. 
муха (КС 15), (Скарына 1, 337), Муха , личное имя собств. 
(XVI— XVIII вв. (БА I, 238; Туи.) (Бірыла, 290), блр. муха ж.р. 
'муха’ (Блр.-русск., 458), диал. м$ха ж.р. 'муха’ (Бялькевіч. Магіл., 
267; Сцяшковіч, Грод., 292; Тура^скі слоунік 3, 101), мухй ж.р. 
'муха’, перен. 'пчела’ (Сло^н. иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 89). 

Круг и.-е. лексем, в который входит слав. *тиха, очерчен 
достаточно четко и однозначно: к и.-е. корню *тй, *тих- восходят 
лит. тті, тихій 'муха’, прусск. тихо , лтш. ти$а, тйХа 'муха’, 
др.-исл. ту 'комар’, др.-англ. тус$, др.-в.-нем. тиска 'комар’, лат. 
тихса 'муха’, греч. риТа 'муха’ и др., в том числе, слан. *тиха 
(< *тиха ), связанное чередованием гласного с *тъзка (русск. мошка 
и др.). Что же касается семантической стороны дела, то здесь 
единого мнения не существует, и относительно признака, поло- 
женного в основу данного названия, имеются разные мнения: 
1. 'жужжащее (насекомое)’ (ономатопея) ф. Вогапіс. Опотаіоре]8ке 
піесі ха ііѵоііще и зіаѵепзкіт )ехісіта. — Нас! 178, 1909, 26; 8кок. 
Еііт. фсп. И, 477; МасЬек 2 376; Рокоту 1, 752 и др.); 2. 'жалящее 
(насекомое)’ (МікІозісЬ 206: сравнивает с болг. муша 'колоть’; 
Гамкрелидзе Т.В. — Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы II, 534 — 535); 3) 'сероватое (насекомое)’, название 
по цвету (О.Н. Трубачсв. См. з.ѵ. *тухъ) и нек. др. Из литературы 
см. также: О. Меуег. ІЗіе ЗіеИип^ сіез АІЬапезізсЪеп іт Кгеізе сіег 
іпсіовегтапізсЬеп 8ргасЬеп. — ВВ VIII, 1883, 190; Н. Ресіегзеп. Оаз 
икІовегтапіясЬе 5 іт 81аѵізсЬеп. — 1Р V, 1895, 34; А. Меіііеі. Ьез 
аііегпапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Ь I. 14, Г. 4, 1907, 364; 
А. Сипу. М8Б I. 16, Г. 5, 1910, 325; К. Буга. Славяно-балтийские 
этимологии. РФВ ЬХХІІ, 1914, 192—193; Р. 8ресЬі. Іігзргипв 20, 43 
{тиска имеет суф. 5); Е.О. Роіотё. А \Ѵезі Оегтапіс КеПех 
оГ Іііе УегзсЬйгГип^. Ьап§иа§е 25, 1949, N 2, 186; Ст. Младенов. — 
Сб.в чест на А. Теодоров — Балан, 326; Р.А. ^оосі. — АЛРЬ ХЫ, 
№ 3, 1920, 227 — 228; а также Преобр. 1, 572 — 573; Вгіісклег 347; 
Фасмер III, 19; Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )сг. II, 205; ЕСУМ 3, 
542 и др. 

*тихась: чеш. диал. тискас 'птица реполов’ (Коіі. Ѵсні. к Вагі. 57), 
в.-луж. тискас м.р. 'опахало (от мух)’ (РГиЫ 385). 

Производное с суф. - асъ от *тиха (см.). Древность сомнительна. 

*тихагіса: болг. диал. мухарйца ж.р. 'мелкое насекомое, которое 
заводится в сливовой кашице, предназначенной для приготовления 
ракии’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 90), сербохорв- 
тикагіса 'птица 8і1ѵіа аігісаріііа; рыба АІЬигпиз 1исісіи$\ диал. 
(Дубровник) тикагіса и тикагіса , (Прчань) тикагіса 'сетка, заши- 
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тающая пищу от мух’, тйагіса 'крючок (которым ловят форель), с 
привязанным узелком (приманкой), похожим на муху’ (ВЛА VII, 
133; РСА XIII, 345: также 'птица, мухоловка из сем. Мизсісарісіаеа; 
липкая бумажная лента для ловли мух; ловушка для мух’ 
(Черногория) и (Дубровник) 'полка, шкаф, ящик, закрытые сетчатой 
тканью или густой сеткой, которая защищает продукты от мух и 
других насекомых’), диал. тйѵагіса: тикагіса хіѵа 'птица серая 
мухоловка Мизсісара ^гізоіа’ (Ма§. 443), тикагіса 'род небольшого 
рыболовного крючка’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 230), укр. диал. мухбриця 
ж.р. 'насек. Сиіех ріріепз’ (Грннченко II, 457: Шух.), мухарйца 
'муравей; большая муха’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 98), мухарйца 'муравьи’ (І.С. Колесник. Матеріали до 
словника діалектизмів украінських говорів Буковини 1959, 91). 

Производное с суф. Аса от *тихагь (см.) или с сложным суф. 
-аг-іса от *тиха (см.). 

*ішіхагъка?: болг. (Геров) мухйрка ж.р. 'птица Виіаііз ^гізоіа, мухо- 
ловка’, сербохорв. диал. мухарка ж.р. 'певчая птица из сем. 
Мизсісарісіаеа’ (РСА XIII, 345), елвц. диал. тисМгка ж.р. 'корова, 
боящаяся мух’ (Огіоѵзку. Оешег. 186), тискагка = таскёгка 
'красный мухомор Атапііа тизсагіа’ (Там же), тискагка 'мухомор 
пятнистый Атапііа рапіЬегіпе’ (Там же), іюльск. тискагка 'мухо- 
мор; мухоловка, сосуд, в котором тонут мухи’ (\Ѵагзх. II, 1065). 

Производное с суф. - ька (< - ька ?) от *тихагь (см.) или с сложным 
суф. -аг-ъка от *тиха (см.). Древность сомнительна. 

*тііхяг«>: болг. диал. мухйр м.р. 'скотина, боящаяся мух; ленивый 
человек’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 90), сербохорв. 
тикаг м.р. 'птица мухоловка, тизсісара’, тикйг 'земляная блоха’ 
(Истра); тйкйг 'пыль в комнате’ (Прчань), Мйѵйг, фамилия (Лика) 
(ЮА VII, 133), мухар диал. 'птица из сем. Мизсісарісіае’ (зоол.), 
'пыль в доме на мебели, на полу’ (РСА XIII, 344), словен. 
тйкаг м.р. 'птица мухоловка, тизсісара’ (Ріеі. I, 617), в.-луж. 
тиска г, род.п. -гуѴі, м.р. 'мухоловка’ (зоол.), 'животное, не пере- 
носящее мух’ (РГиЫ 385), тискаг, род.п. -/а м.р. зоол. 'птица 
мухоловка, мухолов’ (Трофимович 128), н.-луж. тиска? , род.п. -га, 
м.р. ^мухомор А^агісиз тизсагіиз Ь.’ (Мика 81. I, 945), словин. 

род.п. -а, м.р. бот. 'мухомор Атапііа тизсагіа’ (8усЬіа 111, 
136), русск. диал. мухйрь, род.п. - аря , м.р. 'большая комнатная 
[муха)’ (Даль 3 II, 947). См. еще образования с суф. -агь: чеш. 
диал. тискаг, род.п. -а, м.р. 'сосуд для ловли мух’ (Зѵёгак. Кагіоѵ., 
125), тдекбг, род.п. -а, м.р. 'мухоловка’ (Кореёпу. Іігс., 143), елвц. 
тискйг, род.п. -а, м.р. 'небольшая насекомоядная птица’, тискаг 
т аіу 'птица Мивсісара рагѵа рагѵа’ (ЗЗЛ II, 197), тиекдг, род.п. 
-а, м.нар. 'стеклянный сосуд для ловли мух’ (Там же), тискйг зоол. 
мухоловка’ (Зіоѵеп.-гиз. 5Іоѵп. I, 417), диал. Мискаг, фамилия 
(Огіоѵзку. Оешег., 186), польск. тискаг, род.п. -а 'комар’, а также 
бот. 'мухомор’ (\Уагз 2 . II, 1065), диал. тискаг 'комар’, а также 
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'мухомор’ (81. $\ѵ. р. III, 195), укр. диал. мухйр 'комар, Оеізе’ 
(Всрхратський. Знадоби, 47). 

Производное с суф. - агь от *тиха (см.) О.Н. Трубачев обращает 
внимание на близость основы лексем *тихагь, *тихагъка, *тихагіса 
(см. выше) и лат. тшсагіт, - а , -нт, прилаг. 'относящийся к мухам’, 
тизсагіит ср.р. 'опахало от мух’. 

*пшхаіі: болг. (Геров) мухамъ (мухвамь) 'колоть, бодать, втыкать, 
совать’, мухам то же (БТР), диал. муам 'бодать, колоть; пихать, 
совать; бить’ (с. Раковица, Кулско, дип. раб.), муам 'бодать, колоть; 
пихать, совать’, иерен. 'жрать, есть прожорливо’ (Кънчсв. Пир- 
допско. БД IV, 119), муам(са) 'колоть (ся), толкать (ся), пихать (ся), 
совать(ся)\ персн. 'есть прожорливо’ (Хитов БД IX, 279), 
сербохорв. тикаіі 'толкать, пихать, совать’, диал. тиѵаіі 'толкать, 
пихать’, а также тикаіі $е (ЮА VII, 134), диал. тикаіі зе скитаться; 
суетиться’, а также тикаіі 'идти медленно’ (Там же), му ваши 
(мухати) и диал. муати 'толкать, пихать, теснить, поталкивать’, 
разг. 'есть прожорливо, поглощать’, диал. 'медленно идти, ходить’, 
— се 'толкаться, толкать друг друга; двигаться туда-сюда, бродить, 
блуждать, слоняться; задерживаться вблизи кого-л. или чего-л.’, 
диал. 'скитаться’ (РСА XIII, 231 — 232). — См. еще болг. однокр. 
(Геров) мухнж 'пихнуть, воткнуть, боднуть’. 

Глагол на - аіі , родственный *ти$ііі (см.), далее сближают с лит. 
тйЫ 'бить, колотить, ударять’, которое в Словаре Покорного 
(Рокоту I, 745) включено в и.-е гнездо *теик- 'царапать, скрести; 
ранить’. См. Младенов ЕПР 309; Ж. Ж. Варбот. Этимология. 1971. 
М. 1973, 11 — 12, а также см. 8.ѵ. *тизііі. 

*пиіха(ъ]ь: слвц. диал. тискаіу 'веснушчатый’ (КаІаІ 347), в.-луж.^ 
тискаіу, -а, -е 'наполненный мухами, содержащий много мух 
(РГиЫ 385). Сюда же далее производное с суф. - ъка : польск. диал. 
тискаіка 'мухомор’ (>Ѵаг 82 . И, 1065), тискаікі 'мухомор’ (81. Р- 
III, 195). 

Прилаг,, производное с суф. -аіъ от *тиха (см.). 
*тихоЪо]ь/*пшхоЬо]ька: русск. мухобой м.р. 'лентяй или шатун, 
дармоед; повеса’ (Даль 3 И, 948), мухобойка ж.р. 'хлопушка, лаита 
на мух’ (Там же), блр. диал. мухаббйка ж.р. 'приспособление, 
которым бьют мух’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 88). 

Сложение *тиха (см.) и (см.) (к *Ыіі, см.). 

*тііхоЬогъ: чеш. МискоЪог м.р., топоним (КоП VI, 1048). 

Сложение *тиха (см.) и *Ьогъ (см.). 

*тихо]ёёъ/*тихо]ё<1а: сербохорв. мувд]ед м.р., мувд]еда ж.р. (обычно во 
мн.ч.) зоол. 'птица мухоловка из сем. Мизсісарідаеа’ (РСА ХШ» 
232), русск. диал. мухоёд, мухояд м.р. 'трата чего-л. от поеденья 
мухами’ (Даль 3 II, 948), см. также русск. мухоёдка ж.р. зоол. 
'насекомое из отряда роющих или песочных ос, которое корми 
своих личинок мухами’ (Ушаков). 

Сложение *тиха (см.) и корня глагола *ёхіі, *ё(іть (см.). 
*тихо]ёёъка/*тихо]ёсНса: словен. тико]ёдіса ж.р. 'птица славка; травни 
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*шихошогь/*тихошога 


(РІеі. 1, 617), чеш. тиско]е<іка ж.р. 'птица мухоловка, піизсісара’ 
(КоМ I, 1084), польск. тискоуайка бот. 'раст. Оіопаса тизсіриіа, 
один из видов мухоловки’, зоол. ’птица, тшсісара из сем. 
мухоловок’ (ТУагзх. II, 1065), укр. мухоідка, род.п. -и, ж.р. 
'насекомое, относящееся к отряду земляных ос, которые кормят 
свои личинки мухами’ (Словн. укр. мови IV, 833). 

Производные с суф. -ъка/-іса от *тихо)ё(іа (см.) или сложение 
*тиха (см.) и корня *ё<і- глагола *ё$іі, *ёсіть с одновременной 
суффиксацией (- ька/-іса ). 

*тихоІоѵь: словен. тикоіоѵ м.р. = тикоіоѵес (РІеі. I, 617), др.-русск. 
мухоловъ м.р. 'сосуд для ловли мух’ (ДТП 1, 227. 1676 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 316 — 317), русск. мухолбв м.р. 'кто от нечего делать 
мух ловит; пташка, похожая на малиновку’ (Даль 3 II, 948), укр. 
Мухолбв, род.п. -а, м.р., гидроним бас. Дона (Словн. гідронім. 
Украіни, 381). — Сюда же далее с суф. -ьсь сербохорв. муволдвац, 
муволбвац = мухолдвац, мухолбвац, род.п. -овца, м.р. зоол. 'птица 
мухоловка; тот, кто ловит мух’ (РСА XIII, 232). 

Сложение *тиха (см.) и корня *Іоѵ- глагола *Іоѵііі (см.). 
*тихоІоѵъка: болг. (Геров) мухолбвка ж.р. 'птица мухоловка’; мухо- 
ловка 'мухоловка; липкая бумага для мух’ (Бернштейн І86), 
мухолбвка 'приспособление для ловли мух, напр., липкая бумага’ 
(БТР), с.-х. муволбвка=мухолдвка ж.р. ‘приспособление для ловли 
мух...’, бот. 'раст. Оюпаеа шизсіриіа из сем. Огозегасеае... с 
листьями, приспособленными для ловли мух и других насекомых; 
раст. Огозега гоІипсШоІіа’, зоол. 'птица мухоловка’ (РСА XIII, 232), 
тикбібѵка ж.р. ‘приспособление для ловли мух’ (ЮА VII, 135: 
только в словаре Поповича), чеш. тискоіоѵка ж.р. 'птица мухо- 
ловка, піизсісара’ (КоП I, 1084), польск. тискоМмка 'сосуд с 
жидкостью для ловли мух, мухоловка’, бот. 'раст. мухоловка, 
аросупиш апдгозаепііГоІіит’, зоол. 'птица из сем. мухоловок, 
піизсісара’ (ѴѴагзг. II, 1065), др.-русск. мѵхоловка ж.р. то же, что 
мухоловъ (Оп. ПТД, 78. 1676 г.) (СлРЯ XI— XVII в. 9, 317), русск. 
мухолбвка ж.р. 'приспособление для истребления мух’ (спец.), 
название разных птиц из семейства воробьиных, питающихся 
насекомыми (зоол.), 'насекомоядное растение из семейства росян- 
ковых’ (бот.) (Ушаков), мухолбвка ж.р. 'пташка Мизсісара; зовут 
так и стрекогузку; раст. резь, резуха, Сатеііпа заііѵа; раст. Оіопха 
и подобные ему, у коих лист или цветок захватывает севшее на 
него насекомое; бумажная хлопушка с привадою; банка с квасом, 
закрытая нродыренным ломтем хлеба, и всякое иное устройство 
Для ловли (не для отравы) мух; кошель на обруче с черепом, 
или орудие в виде больших ножниц, для ловли летучих насекомых’ 
(Даль 3 II, 948), диал. тихаі’о/къ ж.р. 'мухоловка’ (31о\ѵп. зіаго- 
чѵіегсоіѵ 157). 

Сложение *тиха (см.) и корня *1оѵ- глагола *Іоѵііі с одновре- 
л менной суффиксацией (-ъка) или произв. от *тихоІоѵъ (см.). 
, пихотоп>/*тихоіпога: сербохорв. тикотога ж.р. 'гриб мухомор’ (ЮА 


♦тохотогъка 


*тихъІъ/*тихъІа? 
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VII, 135), мувдмор = мухдмор м.р. 'отрава для мух’, необ. 'тот, кто 
бьет мух’, бот. 'гриб мухомор’ (РСА XIII, 232), мувдмора = 
мухомора ж.р. бот. 'гриб мухомор’ (Там же), словен. тикотдг м.р. 
'яд для мух’ (Ріеі. 1, 617), чеш. тискотог м.р. Триб мухомор, 
А^агісиз шизсагіиз’ (Коіі I, 1084; Лип^тапп II, 514), ст.-нольск. 
тискотдг бот. 'мухомор, Ашапііа піизсагіа Ь. (1497) (81. зіроі. IV, 
363), польск. тискотдг бот. 'растение из класса грибов, ашапііа; 
растение агиш шизсіѵогиш’ (АѴагзг. II, 1065), диал. тискотдг 
'мухомор’ (81. §\ѵ. р. III, 195), тискотдг 'ядовитый гриб, Ашапііа 
зр.’ (Вгхег. 21оі., 264), словин. тйуртд'г м.р. 'мухомор’ (Ьогепіі 
8І0ѴІП2. \ѴЪ. I, 669), т ч ѵ№сІт ч дг м.р. 'мухомор’ (Ьогепіх. Рошог. I, 
544), др. -русск. Мухоморъ : Демка Мухоморъ , белоцерковский 
казак. 1654. Ю.З.А. X, 791 (Тупиков 317), русск. мухомор м.р. 
'ядовитый гриб с красною в белых крапинах шляпкой, ядови- 
тостью которого пользуются для уничтожения мух’ (Ушаков), 
мухомдр м.р. 'ядовитый гриб, красная, жаркая шляпка с белыми 
мушками, А^агісиз шизсагіиз’, белый мухомор 'поганка, А^. 
ѵегпиз’; 'всякая мушиная отрава’ (Даль 3 II, 948), диал. мухомор 
'дикий таежный цветок дельфиниум’ (Словарь Красноярского края, 
2-ое изд., 204), мухомёр Триб мухомор’ (Ярославский областной 
словарь 6, 68), тихат’ог м.р. 'мухомор’ (81о\ѵп. зіаго\ѵіегсо\ѵ 158), 
мухомор м.р. 'настойка из ядовитых грибов как болеутоляющее 
средство’ (смол.), 'отрава для мух — смесь ядовитых грибов 
со сметаной’ (енис., тобол., камч.), 'о том, кто находится в 
состоянии опьянения, в одурманенном состоянии’ (вят., сиб., камч.), 
'раст. льнянка’ (кемер.) (Филин 19, 37), укр. мухомдр м.р/А^агісиз 
шизсагіиз Ь.; ОеІрЬіпіиш еіаіиш Ь. (Гринченко II, 457), мухомдр 
м.р. 'ядовитый гриб на высокой тонкой ножке, с большой красной 
шляпкой, покрытой белыми крапинками’ (Словн. укр. мови IV, 
833), диал. махомдра , мохомдра , мухомдра ж.р. бот 'Ашапііа 
піизсагіа Ь., мухомор’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
124), блр. мухамдр м.р. 'мухомор’ (Блр.-русск. 458), диал. мухамдр 
м.р. бот. 'мухомор’ (Бялькевіч. Магіл., 267; Сцяшковіч, Грод. 292), 
мухомдр м.р. 'мухомор’ (Тура^скі сло^нік 3, 101), мухомдр а, 
мохомдра ж.р. 'мухомор’ (Там же, 102), мухамдр м.р. 'мухомор^ 
(Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 89), мухамдра ж.р. 'мухомор 
(Там же; Жывое слова 127). 

Сложение *тиха (см.) и корня *тог- глагола *тогШ (см.). 
*тохоіпогъка: болг. мухомдр ка ж.р. ‘ядовитый грид; он бывает красный 
— Ашапііа піизсагіа, зеленый пятнистый и др.’ (БТР), мухоморка 
‘мухомор’ (Бернштейн), ст. -чеш. тискотбгка ж.р. ‘мухомор’ (СеЬаиег 
II, 416), чеш. тискотйгка (нар. тоскотйгка, тискотогка) ж.р* 
'ядовитый гриб с красной, обычно в крапинках шляпкой’, бот. 'р°Д 
грибов из сем. Ашапііа’; 'о старой безобразной шляпе’, бран. 
'обычно о женщинах с злым языком’, тискотогка ж.р. 'род плесени» 
губительной для мух, Ешриза’, диал. ѵоскотигка 'мухомор’ (Но5ек. 
Сезкошогаѵ. I, 101), слвц. диал. тискотогка, тискотбгка 'мухомор 
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(Кйіаі 347), польск. тискотогка бот. 'мухомор’ (АѴагзх. II, 1065). 

Сложение *тиха (см.) и корня *тог - (глагола *тогШ) с 
одновременной суффиксацией (-ъка) или произв. от *тихотогъ (см.) 
♦тихогагъ: в.-луж. тискогаг м.р. 'мухомор’ (РГиЫ 385), н.-луж. тискогаі 
м.р. 'мухомор А§агісиз шизсагіиз Ь. ’ (Мика 81. I, 945). 

Сложение *тиха (см.) и корня *гаг- глагола *гаіііі (см.). 
*тихогь/*тихогь: польск. диал. тиског м.р. 'ядовитый гриб мухомор, 
Ашапііа піизсагіа’ (Н. Оогпоіѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 2$3), 
ср. еще тиіог, тиіога 'мухомор’ (I. Вазага. 81оіѵпісі\ѵо роІзкісЬ 
§\ѵаг ^Цзка па іегепіе СгесЬозІо^асіі 1975, 66 — 67), тихог, род.п. 
-а, м.р. зоол. 'род мухи, ОаНірЬога ѵошііогіа’ (8усЬіа. 81о\ѵп. ко- 
сіе\ѵзкіе И, 134), словин. тихог , род.п. -а, м.р. бот. 'мухомор, 
Ашапііа піизсагіа’ (8ус1ііа III, 136), русск. диал. мухдръ ж.р. 'мошка’ 
(арх.) (Филин 19, 39). 

Производное с суф. -огъ/-огъ от *тиха (см.). Ср. выше *тихаг- 
(с разной суффиксацией). 

*тихоігаѵъ: русск. мѵхотрдв м.р. 'растение Сегоре^іа, отрава для 
мух’ (Даль 2 II, 363). 

Сложение *тиха (см.) и корня *ігаѵ- глагола *ігаѵііі (см.). 
*тихоѵогъ: русск. диал. (сев., новг.) муховдр м.р. 'мизгирь, паук’ 
(Даль 3 II, 948; Филин 19, 37). — Ср. чеш. тоискоѵіга 'мухомор’ 
(Коіі. ЭосІ. к Вагі., 56). 

Сложение *тиха (см.) и корня , *ѵог- (см. *ѵогъ: русск. диал. 
завор 'забор, ограда’, далее — к *ѵегіі). О.Н. Трубачев обращает 
внимание на возможность этимологического родства второго 
компонента русского диал. мухо-вор 'паук’ и лит. ѵдгаз 'паук’, 
притом, что русск. слово представлено в диалектах, территори- 
ально от Литвы довольно далеких. Причем лит. ѵдгаз сближается, 
с некоторыми колебаниями, с лит. глаголом ѵёгіі 'низать, нани- 
зывать’ (паук — насекомое ткущее). См. Ргаепкеі II. з.ѵ. ѵдгаз. 
*тііхоѵъ|ь: ст.-слвц. тискоѵу , прилаг. 'шуа^гоз’: (Ьуііпа) кго\ѵаіа, ііеш: 
тиско\ѵу ігиз 1553с/К8 1763, 536; 'шизсагіиз’: тискохѵу 1547 а/К8 
1763, 534 (Ист. слвц., Братислава), в.-луж. тиско\ѵу Т1іе§еп- 
(РГиЫ 385), словин. т ч их*оѵі, прилаг. к тУиха (Ьогепіг. Рошог. I, 
544), — Сюда же далее производные с суф. - ъка , -ьсь: русск. диал. 
мухдвка ж.р. 'ядовитая лесная ягода, ягода воронец Асіага Ь.’ 
(Словарь Приамурья, 160), укр. Мухівка ж.р., гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни, 381), Муховецъ, род. и. - івця , м,р., гидроним бас. 
Днепра (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *тиха (см.). 
*тихь1ъ/ 1Іг тихъІа?: болг. (Геров) мухъл м.р. 'плесень’ и мухла ж.р. 
'плесень; илюгавица, плюгавка’; (Дювернуа) мухъл, мухол м.р. 
'плесень; беловатая пузырчатая сыпь во рту’; мухъл м.р. 'плесень’ 
(БТР), диал. мухл*й ж.р. 'плесень’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
244), мухъл 'плесень — болезнь виноградных гроздей’ (Зеленина 77), 
мухдл м.р. 'плесень’ (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села 
Суворово, 100), м$олъ 'плесень’ (Ив. Кепов. — СбНУ ХЫІ, 268), 

12. Этимологический словарь..., вып. 20 
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макед. мувла ж.р. 'плесень’ (И-С). — См. сюда же далее производи, 
на -іѵъ: болг. (Геров) мухлйвый, нрилаг. 'плесневелый’, макед. мув- 
лив 'заплесневелый’ (И-С). 

Слово интерпретировалось по-разному. Так, Миклошич считал 
его неясным, соотнося с н.-греч. робх^а, роох^ісіс^а) и в то же 
время сравнивая как с лит. тизаз 'плесень’, так и с нем. Ми//, 
тй/уеіп (МікІозісЬ 204). В Словаре Герова лексема мухла харак- 
теризуется как грецизм (Геров 3, 93), что, ио-видимому, не лишено 
оснований, учитывая, в частности, наличие в болгарском таких 
глаголов, как мухлнісвамъ (с пометой, что это также грецизм), 
мухлнісувамъ, мухлгісамъ в знач. 'плесневеть’ (Геров 3, 94)! 
Однако преобладающей является как будто версия о связи мухьль 
(*тихъІъ) со слав. *тъхь (см.). См. 3. 2иЪаіу АГзІРЬ XVI, 1894, 
401; Фасмер II, 665 (с замечанием об иной интерпретации у Май- 
ера); Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 160; Рокоту I, 742; 
а также см. з.ѵ. *тъхъ. 

* тик а/* тикъ: болг. (Геров) мукъ м.р. 'мык’, макед. мук м.р. 'мычание’ 
(И-С), сербохорв. тик м.р. 'рев, мычание’ (ЯЛА VII, 137), мук 
м.р. 'рев, мычание (о крупном рогатом скоте)’ (РСА XIII, 256), 
мрка ж.р. то же (Там же, 259), словен. тик м.р. 'рев, мычание 
(о крупном рогатом скоте); некое мифологическое существо’ (Ріеі. 
I, 618), русск. мука ж.р. 'корова (обычно в речи взрослых, обра- 
щенной к ребенку)’ (Словарь Приамурья, 159). 

Ономатопея, соотносительная с *тикаіі (см.). 

*тикапь]е: болг.^ (Геров) (в статье мученіе) муканк 'мычание’, сер- 
бохорв. тйкЫе ср.р. 'мычание (обычно о крупном рогатом скоте)’, 
Р е же 'рев (о других животных или людях)’ (іи А VII, 142), диал. 
тйкопе, род.п. -о, ср.р. действ, от гл. тиках (Нгазіе — Зітипоѵіс 
I, 573), словен. диал. тикап}е:тика{п$ (Тотіпес 131), ср. также сло- 
вен. тйкап/е (Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 205). 

Производное (название действия) с суф. -ь/е от гл. *тикаХі (см.). 
*тикаіі: болг. (Геров) мукамъ 'мычать, (Дювернуа) мукам 'мычу’; 
мукам и муквам 'мычать (прерывисто)’ (БТР) , м/кам 'мычать 
(о животном)’, перен. 'мычать, издавать нечленораздельные зву- 
ки (о человеке)’ (Бернштейн 2 328), диал. мукам 'мычать о воле’ 
(Шклифов БД VIII, 267), макед. мука 'мычать’, перен. 'плакать, 
реветь’ (И-С), сербохорв. мукати 'реветь, мычать (о крупном 
рогатом скоте)’ (Караций), тикахі 'реветь, мычать (о крупном 
рогатом скоте и о других животных, а также о людях)’ (ЯЛА 
VII, 143 — 144), мукати 'мычать (о крупном рогатом скоте)’, 
перен. 'издавать нечленораздельные звуки; бормотать’ (РСА XIII, 
261), диал. тйкШ 'мычать (о крупном рогатом скоте)’ (Нгазіе — 8і- 
ппшоѵіс I, 573), словен. тикахі 'мычать (о крупном рогатом скоте)’ 
(Ріеі. I, 618), диал. тикахі: тикцх, тика (Тотіпес 131), чеін. 
тикахі 'издавать звук мууу’ (Коіі VI, 1049: "81оѵ. II N. каупе 44 ), 
тикахі 'издавать звук, подобный мычанию коровы’ (Липятапп Н« 
514), слвц. тиках ’ ‘издавать звук "му”, мычать’ (551 II, 198), диал. 


тйкаі’ ‘мычать’ (Каіаі 347), тйкаі: кгаѵа тика ‘о тихом прерывистом 
мычании крупного рогатого скота’ (Нгизка. 51оѵ. сйоб., 55), тйкас 
‘мычать’: кгаѵа тика (Огкоѵзку. Сетег., 186), русск. диал. мукатъ то 
же (Куликовский 57; Словарь Приамурья, 169), укр. мукати 
(Гринченко II, 453: Каменец, у.), мукати ‘издавать звуки 
”му-му”, реветь (о крупном рогатом скоте)’, перен. разг. редк. 
'произносить ”гм”, ”мг”, и т.н.’ (Словн. укр. мови IV, 824), блр. 
мукацъ разг. '(о животных) мычать’ (Блр.-русск., 457), диал. 
мукацъ 'мычать’ (Сцяшковіч, Грод., 290; Тураускі слоунік 3, 98). 

Ономатопея. Ср. *тѵкаХі (см.), *тусаХі (см.). См. далее лит. 
тйкхі 'мычать’, ср.-в.-нем. тйкеп 'мычать’, ти%еп то же, ср.-н.-нем. 
тискеп ‘вполголоса, возмущаться’, лат. тй^Іге ‘мычать’, греч рлЗкйо- 
роа ‘мычать; реветь’, хетт, тйуаі - ‘сетовать, противиться’ и др., 
образованные на основе звукоподражания *тй. См. МікІозісЬ 207; 
Тгаиітапп В8>У 188; Вй&а ЯК I, 370; II, 243; ИОРЯС 17,1, 35; 
МйІепЬ. — ЕпОг. И, 50; Маігепаиег ЬР X, 348; Ргаепкеі I, 417; 
Преобр. I, 576; Фасмер III, 27; МасЬек 2 328; Младенов ЕПР 308; 
Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 205; Рокоту I, 751 — 752; 
ЕСУМ 3, 528—529. 

♦тикііѵъ: сербохорв. диал. (Лика), тйк{іѵ , нрилаг. 'мокрый, влажный, 
сырой’ (ЯЛА VII, 144: в Словаре Вука — о дереве 'пазз, Іштісіиз’; 
см. ещё в книге XIX в. тик[іѵ сіг ), мукѣив, - а , -о 'сырой, влаж- 
ный изнутри’ (РСА XIII, 263). — Сюда же, возможно, и сербо- 
хорв. Мукла драга , микротопоним (Лэ. Наранчий. Прилог иозна- 
ваььу микротоионимще села Двл>ана, 229). 

Обычно сопоставляется с лтш. тикіз 'раіисіозиз’, затем оба слова 
включаются в и.-е. гнездо *теи%-, *теик- 'скользить; скользкий, 
слизистый; слизь, мокрота ...’, куда относятся также лат. тйсиз 
'слизь, мокрота’, тйсог 'плесень’, греч. рб^а 'слизь; нос’, кимр. 
тщп 'болото’ и др. См. МікІозісЬ 204; Маігепаиег ЬР 10, 348; 
Рокоту I, 744. Скок (8кок. Еііт. десп. И. 479), поддерживающий 
это толк^ание, предполагает, что с нрилаг. мукѣив можно объ- 
единить бербохорв. (Сербия) тикііса 'болезнь у лошадей (по-дру- 
гому — кгѵаѵіса), при которой сквозь кожу сочится кровь’ 
(ЯЛА VII, 144: неясно). Согласно иной точке зрения, высказанной 
И.П. Петлевой, сербохорв. тйЦіѵ может быть соотнесено с чеш. 
тікіу 'сырой’, тікѵу то же, слвц. тѴкѵу 'сырой, незрелый’ на 
базе его реконструкции в виде *ть1к(ь)1іѵъ. В отношении чеш. 
и слвц. слов утвердилось мнение о их связи с и.-е. гнездом 
*те!к-, *теІ% - 'сырой, влажный, мокрый; сырость, влага’ (Рокоту I, 
724; Фасмер II, 645; 8кок. Еііт. фсп. II, 440), куда при такой 
интерпретации должно быть присоединено и сербохорв. мукѣив 
и, вероятно, муклица. Согласно словарю Покорного, ближайшими 
и.-е. соответствиями исследуемым слав, словам будут греч. 
цёХкюѵ * крт|ѵг| 'источник’, гот. тіікта 'облако’ ,ср.-в.-нем. тііуеп 
'размачивать зерно для корма скоту’, лит. таіказ 'глоток’, лтш. 
таікз, таіка 'питье (залпом)’, а из славянских (с полной ступенью 
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вокализма) серб. млМа 'водянистая почва’, млаква 'лужа’, польск 
ро-тіока облако; сырой туман’, а также (толкуемое неоднозначно) 
уеіко (Рокоту I, 724). См. И.П. Иетлсва. ІІраславянскнй слой 
лексики сербохорватского языка. И. — Этимология 1971. М. 1973* 

ѵпѴ ° 1Ш ъ Же ' Этимологические заметки но славянской лекси- 
ке. ѴМГ. — Этимология 1977. М., 1979, 35 38. 

* ти *" Ч ‘‘ : п болг - (І ^ е Р° в > М У КНЖ однокр. глаг. ОТ мукамъ и мѵчкк 
макед. мукне промычать, замычать’ (И-С), сербохорв. мукнѵти 
зареветь, промычать’ (Вук), тіікпші то же (ЮА VII, 145: только 
в Словаре Вука), мукнути 'издавать звук ”му”, замычать (о 
крупном рогатом скоте)’ (РСА XIII, 263), словен. тикпШ 'заре- 
веть, промычать (о крупном рогатом скоте)’ (РІеі I 618) 
блр диал. мукнуцъ 'замычать’ (Юрчанка. Народнае слова, 20) 
Ономатопея. Соотносится с *тикаіі (см.), *тусаіі (см ) 
тиІе]а: русск. диал. му лея общ. р. 'кто портит какую-н. вещь или 
шалит чем-н, вят. 'бездельник, сманивающий, соблазняющий 
Г Г Г„^ КаКОе - Л - Лурн ?! дело ’ ( Даль ”. 937). возможно, также 
УкраЩи ЗУвГ Р ° Д ‘ ’ МН ' 4 '’ ГИДР0НИМ < Слов »- ”ДР»нім. 

* т „||ро ПрОИЗВОДИОе 1 ИМЯ , деятеля > с суф. -е]а от гл. *тиШі (I, II) (см.), 
шиііса. польск. такса деревянный штырь в рукоятке для удобства 

рукоятка весла (Ярославский областной словарь 6, 66), мулица 
жф ручка рулевого весла (Словарь русских донских говоров 2, 
6 ), мулица ж.р. рукоятка кормового весла; то же, что мулъгй' 
(Слова р ь Р усских старожильческих говоров средней части бассейна 

ѵ\л° іг , \ 5 2’’ м У ли Ч а боковая рукоять косы’ (Сл. Среднего 
Урала II, 146), блр. диал. муліца ж.р. 'рукоятка весла; костыль’ 

( Гураускі сло^шк 3, 98), мулица 'ручка сохи’ (Лексика Полесья 109), 
мулща ж.р. ручка у косы’ (Народнае слова 61), мѵліц м.р. 'ручка 
на рукоятке косы’ (Касы, яровіч 191), возможно, Муліца, фамилия 
рыла ), Ср. также русск. диал. мулычка 'рукоятка на 
правиле, палочка, длиною вершка в 3, прикрепленная посредине 
к упряжи лошади, назначенной для тяги судов’ (Н. Кедров. 
Материалы лексикографические но Новгородским говорам. Слова 
Ладожские. — Ж. ст., год восьмой, 1898, вын. III— IV, 403) и 
му лик боковая рукоять косы’ (Сл. Среднего Урала И, 146). 

Производное с суф. -іса от гл. *тиІііі И (см.). См. также 
тиіь$а. 

*шиІіпа; сербохорв. мулина ж.р. увел, от мул, 'ил’, песен, устар. 
грязь ( СА XIII, 279), диал. тиііпа 'песчаная земля (местность)’, 
моГ УЛСКа ^ ^ЫапипЪапк’, см. также МиЦпа, топоним (МА VII, 
9), диал. малина 'поле, нива’, а также 'мелкий песок, исполь- 
зуемый для оштукатуривания дома’ и 'камень, служащий для 
заточки ножей и кос’ (Д. Петровий. Микротонономастнка Ник- 
шийког пол>а 135; см. еще В. Михаіловий. Географ, терм. 165), 
Мулина, поле, нива (Д. Петровий. Микротопонимща горіьих П}е- 
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шиваца 60), словен. тиііпа ж.р. г 8сЫаттЬапк’ ( тиірпа ) (РІеі. I, 
618), слвц. тиііпа (нар. также тиііпа ) ж.р. 'место, засоренное 
илом; ил’ (883 II, 198), иольск. тиііпу иростонар. 'ил в реке, 
озере и др.’ (>Уаг 82 . II, 1067), укр. диал. мулинй 'лужа, яма’ 
(Полесский этно-лингв. сборник. 184). 

Производное с суф. -іпа от *ти!ь (см.). 

*пшІЫъ)ь: иольск. тиіізіу 'полный ила, илистый, болотистый’ (\Ѵаг87. 
11, 1067), словин. т ѵ иІэзіі\ прилаг. 'илистый’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 
545), др. -русск. мулистый, прилаг. 'илистый’ (Назиратель, 354. 
XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 307), укр. мулистый . -а, - е 'или- 
стый’ (Гринченко II, 454), мулистый, -а, - е 'в котором много ила’ 
(Слови. укр. моим IV, 825), блр. диал. мулісты, прилаг. ‘илистый’ 
(Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. -Шъ от *тиІъ/*ти!ъ (см.). 

*тиІШ (8^) I: сербохорв. тй(іІі 'наносить, намывать ил’ (ЯЛА VII, 
^49), муѣити 'наносить, намывать ил, покрывать илом’, муѣити 
се 'покрываться илом; впитывая воду, превращаться в жидкую 
грязь, ил’ (РСА XIII, 279), возможно, также диал. мрлити 'гово- 
рить плохо о ком-л., оговаривать кого-н.’ (РСА XIII, 272), словен. 
тйіііі зе 'орошать (о земле)’ (РІеі. I, 618), слвц. диал. тйГіі ' 
(тйГ 'речной нанос’) (НаЬоѵзІіак. Огаѵ., 184), польск. тиііс 'об- 
леплять, заносить илом’ (>Ѵаг 82 . II, 1067), диал. 'приносить тече- 
нием и оставлять глину, камни’ (Кисаіа 31), словин. тиіёс 'за- 
носить, покрывать илом’ (8ус1і1а И, 138), русск. диал. му лить 
'мутить жидкость, болтать’, а также 'обманывать посулом, ма- 
нить; шалить чем-н.’ (твер., влад., вят.) (Даль 3 II, 937), мулйть 
'мутить воду’ (твер.), 'обманывать’ (влад.) (Опыт, 117), возможно, 
мулйть 'выманивать чужое, обольщать словами с целью приобре- 
тения чужой вещи’ (Васнецов, 136), мулйть 'выманивать, выпра- 
шивать’ (Магницкий), мулйть 'лгать’ (Картотека Псковского 
областного словаря), мулйть 'мутить’ (Картотека Новгородско- 
го ПІИ), мулйть (воду) 'мутить’ (Словарь. Тихвинский у. 
Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 1914, 331), 
мулйться 'мутиться (о воде); плескаться’ (Картотека Словаря 
белозерских говоров), возможно, мулйть 'вертеть, перебирать’: 
Му лит в животе (Герасимов 55), мулйть 'мулйть (воду); обма- 
нывать’ (Ярославский областной словарь 6, 66), мулйть 'переме- 
шивать; моросить; просить, выпрашивать’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М — Н), 39), укр. мулйти(ся) 'заносить 
илом’ (Гринченко II, 454), возможно, также диал. му лиши: Тиха 
вода бёрех мулит (Г.Ю. Мальованець. Система имешшка в 
говірці села Майдана Міжгірського району Закариатьскоі область 
Дипломна робота. Ужгород, 1960, 115). 

Глагол на -ііі, производный от *тиІъ/*тиІь (см.). См., в 
частности, 8кок. Еііш. цеёп. II 481 (только о сербохорв. слове). 
тиІШ (§(») И; сербохорв. диал. тйіііі , ти[Ш крошить, дробить; 
лущить, шелушить; обрывать листья с веток’ (ЯЛА VII, 148 , 149), 
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му литы 'дробить, крошить, мельчить; лущить, щипать, рвать; 
обрывать листья с веток’ и мулити се 'дробиться, крошиться* 
(РСА XIII, 272), мулити 'лущить’ и мѵѣити се 'дробиться 
крошиться’ (Там же, 279), диал. тиПі 'крошить’ (Тепіог. Ьекзіска 
§1а&агуа 79), тйш 'перекапывать землю, чтобы уничтожить сорную 
траву’ (Нгазіе— Зітшюѵіс I, 572), см. еще диал. (Стон) д-тиіііі хе 
'отвязаться, отрываться’ (ЮА VIII, 938), словен. тйШі 'стесывать, 
притуплять’, тйіііі хе 'прижимать уши (о коне)’, тйіііі 'обры- 
вать листву; тереть (потирать), наир., руки от холода; гладить, 
поглаживать, ласкать’, тйіііі хе 'льстить, ласкать’, тйіііі 'вырывать,* 
выдергивать, полоть (о винограднике); пастись, щипать траву*’ 
(РІеІ. I, 618), тйіііі 'рвать траву, листья без разбору’: Коіу хе тиіі 
закидывает уши назад* (Хостник 121), тйіііі 'общипывать, вы- 
рывать; пастись’ (Коіпік 21 1), диал. тйіііі; тиіі 9 : кга\ѵа тйі 
Іга\ѵа зе разе (Тошіпес 131), чеш. тоиіііі 'медленно, с трудом же- 
вать, особ, беззубым ртом’, тоиіііі 'жевать деснами, медленно 
жевать; слегка сердиться, дуться, ворчать’ (Лип^шапп II, 407), 
тоиіііі жевать деснами, медленно жевать что-н., перекатывая 
во рту; слегка сердиться, дуться, ворчать’, южн. 'говорить непо- 
нятно (Кои I, 1070), диал. тоиііі 9 'перекатывать пищу во рту’ 
(ѴусІга. НогпоЫап. НО), тоиііі (-д-) 'есть с полным ртом; гово- 
рить с полным ртом’ (ВагІо§. 81оѵ. 206), русск. диал. мулитъ 
что юж., зап., ряз. 'тереть, нагнетать, жать, производя зуд и боль; 
медленно и вяло жевать, говорить; надоедать, докучать’, твер., 
влад., вят. му лить 'быть кому помехой, докучать, надоедать; 
без надобности держать какую-л. вещь’ (Даль 3 II, 937), мулитъся 
над чем иск., твер. 'биться, маяться (Там же), мулитъ 'жать, 
натирать’ (ряз.), 'препятствовать’ (влад.) (Опыт 117), мулитъ 'сад- 
нить, жать’ (Добровольский 421), мулитъ 'тереть ногу, надавли- 
вать, натирать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины, 162), мулицца 'стесняться, переминаться, прежде 
чем начинать говорить’ (Там же), мулитъ 'мучить; усердно 
работать’ (Картотека Псковского областного словаря), мулитъ 
'препятствовать’ (Ярославский областной словарь 6, 66), укр. 
мулити ^ 'жать, давить, тереть; не давать покою’ (Гринченко И, 
454), мулитися 'мяться, переминаться’ (Там же), мулити 'будучи 
тесным, тереть’ (Словн. укр. мови IV, 825), см. ещё ст.-укр* 
мулѣти: ... нас тое мулѣло и долѣгало (Картотека словаря Тим- 
ченко), блр. мулицъ 'надавливать, быть в тягость, мешать’ (Носов., 
293), мулицъца 'натирать’, в знач. страд, 'быть надавливаемому, 
натираемому’ (Там же), муліцъ 'натирать, надавливать’ (Бай- 
кой — Некраш. 172), муліцца 'натирать’ (Там же), муліцъ 'натирать’ 
(Бялькевіч. Магіл., 267; Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 83: 
также (82) муліцца 'натирать*). 

Г лагол трактуется ио-разному. Для ряда приводимых выше при- 
меров (словен. отиіііі 'тупить, срезать’ и др.) Миклошич пред- 
лагает сравнение с лит. тиіѵііі 'мучить, беспокоить’ (Мікіозісіі 204), 
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которое не представляется убедительным. Трудно согласиться 
и с мнением Скока, согласно которому словен. о-тиіііі — дено- 
мииатив от тйі, тйіа ('вол; козел*) (8кок. Еііт. цесп. И, 480). 
Безлай сопоставляет словен. тйіііі ‘затупить, обточить, натереть, 
содрать, общипать ...’ и сербохорв. диал. о-тйіііі хе 'отвязаться’, 
д-тиіііі хе 'розіаіі роЪіІ’ с болг. МиЦа 'стряхнуть, общипать’ 
(Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. И, 206). Уленбек считал русск. 
мулитъ 'тереть’ германизмом: герм. *тиІ]ап , ср. др.-в.-нем. тиііеп, 
ср.-в.-нем. тиііеп (С.С. ІЛіІепЪеск. Иіе §егтаііізсЬеп ДѴбгІег іт 
АІЫаѵізсЬеп. — АГзІРЬ XV, 1893, 489). 

*тиГа<Но: сербохорв. мрлало ср.р. 'пест для раздавливания винограда 
в чане’ (ЯЛА VII, 149; из словарей только у Вука), муѣало и 
мѴлало ср.р. 'большая палка с развилками на одном конце, ко- 
торой раздавливают виноград’, диал. 'палка (пест) с кружком на 
одном конце для сбивания масла, маслобойный пестик’, нерен. 
пейорат. 'болтун, пустомеля; тот, который во все вмешивается; 
тот, кто ест с жадностью, прожорливо’ и др. (РСА ХШ, 276), диал. 
муѣало ср.р. 'палка, которой раздавливают виноград’ (Леке. 
Срем., 108), муѣало 'то, чем давят виноград’ (ГО, 69). 

Производное с суф. -(а)с11о от гл. *тиГаІі II (см.). См. 8кок. 
Еііт. цесп. И, 478 (производит тиІ)аІо от тиЦаИ , однако предпо- 
лагаемые дальнейшие связи данного глагола представляются не- 
правомерными: к сербохорв. диал. тй]а '&1аѵа ЬоЬоІпісе’). 
*пніГакъ/*ітіГась: сербохорв. муѣач м.р. 'давильщик винограда’ 
(РСА XIII, 277: 1 пример) и 'пест (палка с развилкой) для 
раздавливания винограда’ (Там же), блр. диал. муляч м.р. и муляк 
м.р. 'мозоль’ (Сцяшковіч, Слоун., 262; Слоун, иауночн.-заход. 
Беларусі 3, 83), муляк м.р. 'мозоль’ (Тураускі сло^нік 3, 99; 
Лисенко. Словник поліеьких говорів, 129: род.и. -6). — См. также 
русск. диал. мулёк м.р., мулька ж.р. 'мозоль, особ, сукровичная 
или натертый пузырь; кнут, плеть, погонялка* (Даль 3 II, 937). — 
Ср. еще отнричастное образование в том же значении: блр. му - 
ленік м.р. 'мозоль’ (Шаталава, 106), мулёнік м.р. то же (Тураускі 
сло^нік 3, 98), муленік, мулянік м.р. то же (Дыялектны слоунік 
Брэстчыны, 136). 

Производное с суф. -акъ (/-асъ) от *тиГаіі (см.), *тиІъ (см.). 
*ітіГа$Іъ]ь: сербохорв. м$ѣаст, -а, -о 'подобный илу, илистый, гряз- 
ный’ (РСА XIII, 277), польск. тиіахіу 'илистый, тинистый, подоб- 
ный илу, имеющий свойства ила’ (ДѴагзг. II, 1067). 

Прилаг., производное с суф. -ахіъ от *тиІъ (см.). 

*тиГаіі I: сербохорв. диал. муѣати ‘обмазывать, облеплять (глиной)’ 
(РСА ХШ, 278). 

Глагол на -/а/і, соотносительный с *тиІііі I (см.), *ти!ъ (см.). 
Древность необязательна. 

*тиГа1і II: болг. диал. мул 9 ам 'быстро срывать плоды с дерева’ 
(Шаикарев — Близнев БД, 111, 244), мулам пренебр. или шутл. 'же- 
вать, есть (особенно о плодах)’ (Кънчев. Пирдоиско. БД IV, 120), 
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сербохорв. м}>лати '(напр., виноград) давить’ (Караций), тШаіі 
давить (ЮА VII, 149: из словарей лишь у Вука; ср. русск 
мулить жать, давить^, возможно, диал. тй{аіі 'кипятить бельё 
в щелоке (Там же), м$лти и м'улати 'выдавливать сок из вино- 
града, фруктов и др.; давить виноград (для получения вина); путем 
давления добывать мед из сотов; мешать, сбивать, чтобы полу- 
чить компактную массу (о продуктах питания); получить раствор 
добавляя в глину воду; двигать в разных направлениях, мешать’ 
размешивать, давить, раздавливать’, возможно, также 'бить палкой 
но воде, мутя воду, чтобы испугать рыбу’ (рыб., диал.), 'пере- 
катывать пищу во рту’, (диал.) 'есть жадно, с переполненным 
ртом , скрывать слезы, опуская веки’, необ. 'беззвучно шевелить 
(двигать) губами; двигать туда-сюда (вращать) глазами; вертеть 
бедрами и др. (РСА XIII, 277-278), тйІ]а,і 'двигаться туда-сюда’ 
(Ьекмка пЬагвіѵа 229), диал. ти]Ш 'есть с закрытым полным ртом’ 
(Л. Очісіс, Р. Оиісіс Вги§к., 539), чеш. тоиіаіі 'медленно, с трудом 
жевать, особенно беззубым ртом’ (Кои I, 1070), слвц. тиШ’ 
жевать с трудом, едва двигая ртом’ (Каіаі 347), иольск. диал. тиіад 
есть, кусая понемногу’ (Кисаіа 191), укр. муляти 'жать, давить, 
тереть , муляти оиима 'мигать глазами; то закрывать, то от- 
крывать глаза’ (Киев, у.) (Гринченко II, 454), мѵлятися 'мяться, 
переминаться (Там же), муляти 'будучи тесным, тереть, жать 
(про о увь, одежду и т.п.) , перен. разг. 'не давать покоя, мучить, 
беспокоить (Словн. укр. моей IV, 825), мѵлятися 'проявлять 
нерешительность; колебаться’ (Там же), блр. ' муляць ‘(причинять 
боль) тереть, жать’, перен. 'беспокоить’ (Блр.-русск., 457), муляцца 
^ ере ™’ жать > ,1е Р ен - мяться’ (Там же), диал. муляць 'натирать’ 

( лоун. на^ночн. -заход. Беларусі 3, 83), мѵляцца 'ощущать (чув- 
ствовать) шероховатость (шершавость)’ (Там же), муляць 'тереть, 
натирать (Касыіярович, 191), муляць 'натирать, тереть’ (ТураѴскі 
слоунік 3, 99). \ л- ^ 

? I лагол на -]аіі, соотносительный с *тиШі II (см.). 
тиІ( )аѵі(і: болг. (Геров) мулАвнк 'перекатывать что-л. во рту, жевать 
с трудом, деснами (о беззубом человеке); молотить’, русск. диал. 
мулявитъ есть медленно или долго, унлетать не торопясь, переже- 
вывать (Даль II, 937), мулявитъ 'есть медленно, не торопясь’ 
(Ярославский областной словарь 6, 66). 

Глагол, на -аѵ-ііі, соотносительный с *ти1’а1і II (см.) (см. выше 
такие примеры, как болг.. диал. му’л'ам 'жевать, есть (особенно о 
плодах) , сербохорв. ти[аіі 'перекатывать пищу во рту’, диал. 'есть 
жадно, с переполненным ртом’, чеш. тоиіаіі 'медленно, с трудом 
жевать, особенно беззубым ртом’, слвц. тиіаі’ 'жевать с трудом, 
едва двигая ртом’ и др.). 

*тпІ( )аѵь: сербохорв. м$лав, -а. -о 'состоящий из ила; в котором 
есть ил; похожий на ил; испачканный, вымазанный илом, гряз- 
нь.й (РСА XIII, 275 276). — Сюда же, возможно, болг. диал. 
му лиф , нрилаг. 'недопеченый, сыроватый’, а также укр. МулАвиця, 
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род. и. -I, ж.р., название реки бас. Вислы (Словн. гідронім. 
Украіни, 378). 

Ирилаг., производное с суф. -аѵъ от *тиІъ/*ти/ь (см.). 

*шиІоѵь)ь: польск. тикку 'илистый, болотный’ (\Ѵагзг. II, 1068), 
укр. муловий, -а, -е, прилаг. к мул 'ил’ (Словн. укр. мови IV, 825), 
блр. диал. му лавы, прилаг. 'илистый’ (Янкова 196). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *ти/ь (см.). 

*тиІь/*тиІь: сербохорв. стар. ши/у м.р. 'віагеа, нанос, мелкий песок, 
нанесенный водой ...’ (Маіигапіс I, 693), сербохорв. диал. мул 
м.р. 'аіііѵіо (?), то, что наносит вода, когда течет сквозь ветки 
или какую-л. решетку; нанос’ (Лика), а также 'толкушка для 
раздавливания винограда’ (Черног.) (Караций), тіЦ м.р. 'мелкие 
камни или песок, принесенные водой, нанос, грязь, нанесенная 
водой, ил’ (КЛА VII, 148, 149: из словарей лишь у Ямбрешича 
(первое знач.) и Вука (второе знач.), мул м.р. 'густая, мягкая 
грязь; мягкая раскисшая, обычно глинистая, земля; такого рода 
дно (под водой)’, (часто) 'речной нанос’, возможно, и диал. 
мул 'выжимки, остающиеся после давления винограда’ (РСА XIII, 
275), устар. муле ср.р. 'ил’ (Там же, 278); а также диал. мул 
'длинная палка с развилкой на одном конце для раздавливания 
винограда’ (Черногория) (Там же, 275), словен. тйі/ м.р. 'мелкий 
песок, речной песок; суглинок, супесь; нанесенная, намытая грязь, 
ил’ (Ріеі. I, 618), ши/у м.р. 'речной песок’ (Хостник 121), чеш. 
ши/ м.р. 'ил’, слвц. тйГ м.р. 'ил, грязь’ (88Л II, 198), тйі 
'ил’ (Зіоѵеп.-гия. зіоѵп. I, 417), тиіа 'тина, ил’ (КоИ 1, 1085: 
па 81оѵ.“), диал. ши/ м.р. 'ил, нанос .. мелкого песка и грязи’ 
(Огіоѵвк^. Оетег. 186), н.-луж. ши/ 'тина’ (Мика 81. I, 946), ст.-нольск. 
ши/ 'грязь, ил, тина, соепипГ (1466, 1500 ...) (81. віроі. IV, 363), 
польск. ши/ 'ил, тина, грязь’ (\Ѵагзг. И, 1067), диал. ши/ 'жид- 
кая грязь в бассейне (резервуаре и др.)’ (Вггс/. Тіоі. 264), тик 
іак р5Ізе ѵ^к?А ѵосіа, іо Цп шии гаЬ’еге сіпо ѵутуде (Кисаіа 
32), словин. тУііІ м.р. 'ил, тина’ (Іогепіг. Ропюг. I, 548; 8усЫа 
Ш, 138), ши/ м.р. 'ил, болотистая земля’ (КапшК 108), др. -русск. 
мулъ м.р. 'ил, тина’ (Назиратель, 180. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 307), русск. диал. мулъ ж.р. 'муть, мутная вода’ (Даль 3 II, 
937: яросл.), му ль м.р. 'мутная, грязная вода’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 66), ср.-укр. мулъ 'глинистый, нанесенный во- 
дой грунт, грязь’ (XVII в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
мулъ м.р. 'ил; урина’ (Гринченко II, 453 — 454), мул м.р. 'состоящая 
из очень мелких частичек земля пепельного цвета, которая осе- 
дает на дне рек, озер, морей’ (Словн. укр. мови IV, 824), диал. 
мул, му ль, мула 'нанос’ (Полесский этно-лингв. сборник 186), 
му ль 'ил’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), мулъ ж.р. 
ил’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінсько! 
мови 45), блр. мул м.р. разг. 'ил’ (Блр.-русск. 457), диал. мул, 
мулА 'ил’ (Сло$ш. на^ночн.-заход. Беларусі 3, 82), му ля 'грязь’ 
(Там же), мул м.р. 'ил’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 136), мулъ 
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ж.р. 'мелочь’ (Там же), муля ж.р. Трязь, топь’ (Там же), мул м.р. 
'ил на дне озера или реки’ (Сцяшковіч, Грод. 290), муля ж.р. 'топь, 
ил’ (3 народнага слоуніка, 144), муля Трязь’ (Шаталава 106), Муль, 
фамилия (Бірыла 288). 

Родственно лит. таиіібіі 'замазаться (при плаче)’, таиіідіи 'по- 
крыться слизью, грязью’, а также, с др. ступенью чередования, 
-тиІѵё 'ил, тина’, тиіѵах 'красноватый, желтоватый’, тиіѵуіі 
'пачкать’, тйІ5іи у тиІай, тйііі 'загрязняться’, тйііпах 'красно-желтый, 
глинистый, грязный’, лат. тиііеих 'красноватый’ (МікІозісЬ 204; 
К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ Т. ЬХХІІ, 
1914, 193; Вгйскпег 348; Преобр. I, 567; Фасмер III, 7). Далее 
слав. *тоиІо- соотносят с и.-с. гнездом *теи~, *теиэ~: *тЯ- 
'влажный, сырой; мочить; грязная жидкость; загрязнять, ^пачкать’ 
(Рокоту 1, 741). С другой стороны, сближают с лит. тдигаз 
‘грязь’ (Ргаепксі 418; МасНек 2 382; О.Н. Трубачев, см. з.ѵ. пшга I). 
Из литературы см. еще: Л. Оіг^Ьзкі. 8іінііа іпсіоеигореіуцусгпе 
1939, 47, 48, 72; 8. Опдгш. 81оѵашкё еіушоіб^іе. — 8РРІЖ, 
т. X, 1958, 84; Вехіаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. і ег. II, 206; 8кок. Еіут. 
гіесп. II, 480-481; ЕСУМ 3, 532; 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 

967; А.С. Мельничук. Этимология 1984. М., 1986, 141. 

*пніІъ0ь): словен. тйіі, -а, -о 'комолый’, тйіа ж.р. 'комолая корова’ 
(Хостник 121), тйі, прилаг. 'безрогий’, а также тйі м.р., тиі ) 
м.р. 'безрогий вол’, тйіа 'безрогая коза’ (Вегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іех. II, 205). — Сюда же далее производные: сербохорв. тиііса 
ж.р. 'овца, (безрогая?); курица без хохолка’ (ЯЛА VII, 147), 
тиіак м.р. 'вол, вероятно, безрогий’ (Там же), диал. тйіеі м.р. 
'баран (очевидно, безрогий)’ (Там же), тиііп м.р. 'безрогий вол или 
баран’ (Там же, 148), диал. мулица 'безостая пшеница’ (РСА XII, 
272), словен. тйііі 'безрогий козел’ (Вехіаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. II, 205), блр. диал. мылйты , прилаг. 'безрогий (о корове)’ 
(Народная лексика, 65). 

Сербохорватские наименования комолых животных сопостав- 
ляются авторами Загребского словаря с аналогичными словенски- 
ми лексемами, а также с сербохорв. глаголом мулити 'дробить, 
крошить; лущить; обрывать (листья)’ и словенским тйіііі 'обры- 
вать листья’ (ЯЛА VII, 147). Словенские же названия комолых 
животных (без сербохорватских соответствий) связываются обычно 
с лит. тйіах и ітиіаз 'комолый’, лтш. тйШ 'комолый бык, вол’, 
тШе 'комолая корова’ — см. К. Буга. Славяно-балтийские эти- 
мологии. — РФВ ЬХХІІ, 1914, 193; Он же. Яіпкііпіаі газіаі I, 
465; Л. Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіустпе. АѴіІпо, 1939, 6; 203; 
МасЬек. ІР ІЛІ, 89; Ргаепкеі 470; Р. Вегія^ ЕзеД о зіоѵеп. $&• 
ЦиЬЦапа, 1967, 101; Он же. Летікоѵпе ргісе, 101; Он же. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. II, 205 (источником словенского тиі - Ф. БезлаЙ 
считает иллирийское *тй11о). См. еще Л. НиЬзсІппісІ. - 2ЯРИ 66, 
1950, 40 — 42; Он же. Дославянскне и дороманские этимологии. 
Этимология 1967. М., 1969, 249 (также реконструируется дороман- 


ская нраформа *тйІІо~). Представляется неубедительной точка 
зрения П. Скока, который считает, что наименования комолых 
животных являются переносными от 'мул’ (8кок. Еіііп. цесп. 
И, 480). 

*ітіІъкъ)ь I: русск. смол, мулкая (обувь) 'тесная, беспокойная’ (Даль 3 И, 
937), мулкиіі 'жесткий’ (Добровольский 421), укр. мулъкйй 'жесткий, 
давящий, жмущий, мозолящий’, а также см. нареч. мулько 'жестко; 
неудобно, неловко, плохо’ (Гринченко II, 454), мулкий , мулкій, 
- ая , -ое 'жесткий, жмущий, вязкий’ (П. Білецький-Ііосенко. Слов- 
ник украінськоі мови. Киів, 1966, 230), блр. мулкі 'жесткий’ 
(Блр. -русск. 457), мулкий, прилаг. 'жесткий’: мулкая подушка’ 
(Носов. 293), диал. мулкі, прилаг. 'жесткий’ (Янкова 196; Кась- 
пяровіч 191), а также нареч. мулка 'жестко’ (Блр.-русск. 457; Бяль- 
кевіч. Магіл. 267; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 162; 3 народнага слоуніка 266), мулко 'жестко’, 
перен. 'досадно, несносно, трудно’, безл. 'беспокоит, не сидится’ 
(Носов. 293). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *ти1Ш II (см.). 

*тиІъкъ|ь II: укр. мулкий, -а, -ё ‘илистый* (Гринченко II, 454), 
мулкий, -а, -е 'покрытый илом; на поверхности которого ил’ 
(Словн. укр. мови IV, 825), блр. диал. мулкі , прилаг. 'оползне- 
вый (о земле, земле-плывуне); илистый’ (Сло^н. науночн.-заход. 
Беларусі 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *тиІъ (см.). 

*пніІьза: русск. мулъга ж.р., мьілица 'рукоять лебедки для поверту; 
рукоятка, костыль на весле, на упорном шесте, который мулит 
руки’ (Даль 3 II, 937), мулъгб. ж.р. 'рукоятка, приделанная к дудке’ 
(астрах., Там же), 'деревянная палка с утолщением на конце для 
игры в мульгу, в чурки, в городки’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 146), мулъгб ж.р. 'кнут’ (моек., Опыт 117; Даль 3 И, 
937), 'выступ на топорище, на весле’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл. 318). 

Производное с суф. -ь%а от гл. *тиІШ (см.). Древность обра- 
зования неясна. 

гаиіьіе: русск. диал. мулъё 'ссадины на теле, пролежни’ (Доброволь- 
ский 421), блр. мулле ср.р. 'шишки на теле, препятствующие 
спать; железа (Муллем завалило горло)’ (Носов.). 

Производное с суф. -ъ)е (собир.) от гл. *тиІі(і (см.), 
тчіьк^ь: укр. мулъкйй, -ё 'жесткий, давящий, жмущий, мозолящий’ 
(Гринченко II, 454; Словн. укр. мови IV, 826). — Ср. сюда же 
производное русск. диал. мулъчётъ 'становиться жестче’ (Добро- 
вольский 421). 

Прилаг., производное с суф. *ъкъ от гл. *тиІііі (см.), 
пийыііса: сербохорв. ти[піса ж.р. 'илистая почва’ (Р. Кигеіас, без 
указания источника, КТА VII, 150), Мулница , местн. название 
земли близ воды (РСА XIII, 279), польск. тиіпіса ж.р. 'растение 
Ь. ачиаііса’ (>Ѵаг$ 2 . II, 1067), словин. т'иЫіса ж.р. 'растение 


‘ітііыгьіь 


*типШ (8$) 


188 

Ьесіит раіизіге Ь.’ (5усІПа III, 138), укр. диад, тдіпѵф 'место, 
размытое ливнем’ (51. НгаЬсс. Ыаг\ѵу 8 ео 8 г аГіс7.пе Нисиізгсгугпѵ 
(Кгако\ѵ, 1950), 43). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *ти!ьпь (см.), ж.р. *тиІьпа; 
субстантивация последнего. 

*тиІміъіь: польск. тиіпу 'тинистый, грязный’ (\Ѵаг$ 7 .. II, 1067), русск. 
мулъный 'мутный, непрозрачный (о жидкостях)’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 66; Даль 3 И, 937), укр. днал. мулний, -а. -е 
то же (Лисенко. Словник поліських говорів 129), Мульний, назва- 
ние потока басе. Тисы, с. Широкий Луг Тячівськ. р-ну Закар- 
патськ. обл., Словн. гідронім. Украіни 379), блр. диал. мульны, 
нрилаг. 'грязный; мутный’ (Слоун, на^ночн. -заход. Беларусі 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. *ьпь от *ти!ь (см.). 

* піита: польск. диал. ”детск.” тита 'пугало; мелкий паразит, особенно 
в волосах у детей’ (\Ѵагзг. II, 1068; 51. ^ѵѵ. р. Ш, 197), словин. 
тита ж.р. 'пугало’ (5усЬіа III, 138), русск. диал. мума 'вообра- 
жаемое мрачное существо, которым пугали детей; застенчивый, 
нелюдимый человек’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 162), мума ж.р. 'мама’ (ряз., Опыт 117), 
блр. диал. мума м. и ж.р. 'молчаливый человек’ (3 народнага 
сло^ніка 289). — Ср. сюда же производное сербохорв. мумка ж.р., 
ласкат. 'мама’ (РСА XIII, 281). 

Экспрессивное, звукоподражательное образование (из первона- 
чального 'невнятно бормочущее 7 Ср. гл. *титаіі , см.). Характерен 
при этом повтор (редупликация) согласного. Связь с термино- 
логией родства, ср. выше знач. 'мама’ (в русск. и сербохорв. 
диалектах), вторична. 

*тиі!іа(і: сербохорв. диал. мѴмати 'жевать, валять во рту; невнятно 
говорить, бормотать’ (РСА XIII, 280; ЮА VII, 150: в словарях 
Микали и Стулли), словен. тйтаіі 'нить’ (РІеі. I, 619: детск.). 

Звукоподражательный гл. Ср. ряд последующих образований. 
Древность проблематична. 

*тшп]яМ: сербохорв. мумѣати , м^млати 'реветь; бормотать; глухо 
раздаваться’ (РСА XIII, 282, 283; ЮА VII, 151: ”из словарей 
только у Вука”), словен. титІ)йіі 'жевать без зубов; мычать 
(о скотине); бормотать’ (РІеі. 1, 619), ст.-чеш. титіаіі 'реветь 
по-медвежьи’ (СеЬаиег II, 417), чеш. 'невнятно бормотать; реветь’ 
(Лип^шапп II, 515), елвц. титіаі 9 'издавать нечленораздельные 
звуки; бормотать’ (88Л II, 199), польск. диал. титіаб 'долго 
жевать, валять во рту’ (АѴагзг. И, 1068; 81. ^\ѵ. р. III, 197), тётіаб 
то же (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 123), словин. титіас 'долго 
пережевывать’ (Капшіі 109; 8усЫа III, 139), т*итІас (Ьогепіг. 
Ротог. 1, 545), русск. диал. мямлятъ 'мусолить, слюнявить; 
есть медленно, не торопясь; отрезать чем-либо тупым в течение 
длительного времени’ (Ярославский областной словарь 6, 66; 
Мельниченко 114), 'перетирать пищу деснами из-за отсутствия 
зубов’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 


318), блр. диал. мумляцца 'издеваться, насмехаться’ (Дыялсктны 
сло^нік Брэстчыны 136). 

Звукоподражательный гл.; в формальном отношении образовано 

от *титріі (см. сл.) 

*ішші(і)Ш: сербохорв. диал. мумити 'мычать; реветь (о медведе); 
бормотать’ (РСА XIII, 28 І; ЮА VII, 150: ”только в словаре 
Стулли”), мумѣшпи 'реветь’ (РСА XIII, 283; ЮА VII, 151), 
сюда же муЫоѣити 'невнятно бормотать; журчать’ (РСА XIII, 
283), также мрмолити (Там же), м$моіьити (Там же; ЮА VII, 
151: только в словаре Вука, в Боке), словен. стар, титііі. 2\ѵіІгегп. 
Соги/саге (Ме^івег. Оісііопагіипі 1744), в.-луж. титііб, титоііб 
*с трудом жевать, есть с закрытым ртом’ (РГиЫ 386), русск. 
диал. мумлить 'жевать беззубыми челюстями какую-либо пищу; 
говорить (произносить) неясно вследствие какого-либо органичес- 
кого порока органа речи или опьянения’ (Молотилов. Говор Север- 
ной Барабы 142), 'есть медленно’ (оренб., Опыт 117), 'жевать 
с закрытым ртом’ (Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 162), 'сосать, чавкать, жевать, как беззубый; 
вяло и долго жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, 
как беззубый’ (воет., Даль 3 II, 938), блр. диал. мумліць 'есть без- 
зубым ртом’ (Бялькевіч. Магіл. 267). 

Гл. на -///, производный от звукоподражательной основы, см. 
*титаіі. См. Фасмер III, 9; МасЬек 2 383. 

*титгаІі/*титгШ: макед. диал. тйтг'ат = тътг’а (Маіескі 69), чеш. 
титгаіі 'ворчать’ (Лип^тапп II, 515), елвц. титгаі 9 'издавать не- 
членораздельные звуки, бормотать’ (88Л II, 199), польск. диал. 
титггеб 'ворчать’ (ХѴагзг. II, 1068; 81. §\ѵ. р. 111, 197), словин. 
гѵУитѵес ‘ворчать, бормотать’ (Ьогепіх. Ротог. I, 545), русск. диал. 
мумритъ 'сосать, чавкать, жевать, как беззубый; вяло и долго 
жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, как беззубый’ 
(Даль II, 938: воет.), блр. диал. мумрыцъ 'есть’ (Мінска-маладзеч. 
Ш, 76), 'бормотать’ (Сцяшковіч. Сло$ш. 262), 'мычать потихоньку’ 
(Тура^скі сло$шік 3, 99). — Сюда же обратное производное русск. 
мумра 'домосед’ (Даль 3 II, 938), блр. диал. мумра м. и ж.р. 'хмурый 
и молчаливый человек’ (Сло^н. иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 83; На- 
родная словатворчасць 36). 

Звукоподражательный гл., ср. *титаіі (см.) и близкие обра- 
зования (выше). См. Фасмер III, 9; ВгОскпег 348. 
ніипНі (8^); сербохорв. диал. мунити се 'вянуть, чахнуть’ (РСА XIII, 
288), сюда же тиЛаіі 'навострять уши, прядать ушами’ (ЮА VII, 
155: ”в словаре Ивековича. Темное”), чеш. тоипііі (обычно в сложе- 
нии итоипііі ‘замарать, испачкать’), словин. стар, тигііс щ ‘дуться, 
хмуриться’ (8усЬіа III, 140), русск. диал. мунитъ = му литъ 
(костр., Даль 3 II, 939: ”отчего муньга об. 'ротозей, разиня, соня, 
вялый, лентяй’”), мунитъ 'обманывать, обводить вокруг пальца’ 
(Ярославский областной словарь 6, 66). 

Гл. на -і7і, производный от незасвидетельствованного имени 
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*типа/*типъ с предполагаемым знач. 'грязь’, ср. предполагаемое 
с таким же знач. и тоже незасвидетельствованное лит. *тйпаз, 
см. К. Буга РФВ ЬХХІІ, 1914, 193 и сл. (где сюда относится 
название реки Штипаз 'Неман’, как сложение с отрицанием; впро- 
чем, позднее Буга эту этимологию оставил, см. Ргаепкеі 1, 493, 
8,у. Штипаз), Вышеупомянутые весьма различные глагольные 
знач-я пришлось бы в таком случае расценивать как фигураль- 
ные словоупотребления ('грязнить’— -'чахнуть’; 'хмурить(ся)’; 'об- 
манывать’). Отличная этимология Махека (МасЬек 2 377) — *типі- 
Іі<*тисі-<*зтис1 представляется еще более проблематичной. 

*тші’а: болг. диал. мупя ж.р. 'молчаливый человек’ (Народоиисни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴПІ, 481), мун'й 'замкну- 
тый человек’ (Шапкарев — Близнев БД III, 244), сербохорв. диал. 
мрѣа м.р. 'несерьезный человек, вертопрах; дурак" (РСА XIII, 291), 
мдна м.р. 'дурак’ (РСА XIII, 48), чеш. тиНа, тида м.р. 'нераз- 
говорчивый человек; немой, дурак’ (Зші^тапп II, 515; Кои I, 
1085 — 1086), также диал. типа м. и ж.р. (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 
100; ВаПо§. Зіоѵ. 209), польск. типіа 'лентяй; дурак; молчаливый 
человек’ (\Ѵаг8г. И, 1069), диал. тиЛа ж.р. 'губа (у скотины); 
морда; человек с отвисшей губой’ (ЗусЬіа. 31о\ѵп. косіе^ѵзкіе II, 
135), словин. тип* а ж.р. 'лицо, морда’ (КашиН 109), 'отвисшая 
губа, особ, у скотины; морда’ (ЗусЬіа III, 139 — 140), типй ж.р. 
'губа’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 669; Ьогепіг. Ротог. 1, 545: тУида 
ж.р. 'рот, губа; лицо; калека’), тип’е рі. I. 'лезвия, половинки 
ножниц’ (ЗусЬіа VII. Зиріетепі 172), блр. диал. муня м. и ж.р. 
'вялый, медлительный человек’ (Дыялектны слоунік Брэстчы- 
ны 136). 

Производное от гл. на -Ш, Вместе с тем отдельные слу- 
чаи допускают оговорки; так, двусмысленность сербохорв. мун>а, 
моѣа (см. выше) выражается в возможности отнесения их к пра- 
форме *тъМпі/*тъІ<1пъ)і (см.). 

*тші’аѵъ: болг. диал. муп’аф , прилаг. 'замкнутый, необщительный 
(Шапкарев — Близнев БД III, 244), мун’аф, прилаг. 'медленный, 
медлительный, неловкий’ (М. Младенов БД III, 108), укр. диал* 
мун’аво 'медленно, тихо’ (Онишкевич. Словник бойківського діа- 
лекту). — Ср. еще словин. стар, тигіаѵа ж.р. 'недовольные 
гримасы* (ЗусЬіа III, 140), тУидеѵі, прилаг. от тУида (Ьогепіх. 
Ротог. I, 545), см. предыд. 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ, соотносительное с гл. 
*типШ (см.). Древность обосновывается некомпактностью сви- 
детельств, причём специально можно обратить внимание на слово- 
образовательно-семантическую изоглоссу болг. диал. мун’аф 'мед- 
ленный’ — укр. диал. му’н’аво 'медленно’ (см. выше). 

*типь2аЫ: словен .тйтаіі 'нанизывать, насаживать’ (Ріеі. I, 619). 

Сложение гл. *пыаіі, *пііаіі (см.) с экспрессивной пристав- 
кой ти- (ср. вариант огласовки та-, см. *такІепъ , выше, и ДР- 


случаи). Новообразование маловероятно. Пропущено в словаре: 
ВехЦі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег.). 

♦тига I: сербохорв. диал. мура ж.р. 'грязь, раскисшая земля’ 
(Бачка), 'вид глины’, 'осадок, подонки’ (Сомбор, Бачка) (РСА XIII, 
297; РІА VII, 157), русск. диал. мурд ж.р. 'хлеб, крошеный с 
квасом; тюря’ (костр., твер., Опыт 117), 'кушанье из воды, мас- 
ла, хлеба, лука и соли; тюря; дребедень, обноски, отрепье’ 
(Мельниченко 1 14), сюда же мурлд 'кушанье из кваса, постного 
масла и хлеба’ (Там же); мурлд 'харя, рожа толстая’ (Добро- 
вольский 422), укр. мурлд ср.р. 'неотеса, грубый человек; харя, 
рыло’ (Гринченко II, 455; Словн. укр. мови IV, 829), блр. диал. 
мурлд ср.р. 'мурло, морда’ (Блр. -русск.; Носов.: 'харя'), также диал. 
мурлд (Юрчанка. Народнае слова 21; Бялькевіч. Магіл. 267); 
словин. тёгта ж.р. Туба у скотины, морда’ (ЗусЬіа III, 74), 
тёгтё рі. I. 'ІаЬіа рисіепсіі’ (ЗусЬіа III, 75); укр. мурмйло 'мурло’ 
(Гринченко И, 455). — Ср. сюда же производное блр. диал. 
муровдцъ 'ползать, засиживать’ (Тура^скі слоунік 3, 100). 

Вместе с *тигъ (см.) родственно лит. таигаз 'грязь, тина’, 
см. о последнем Ргаепкеі I, 419 (где слав, соответствия неоправ- 
данно ограничены гнездом *тиІъ , см.); Фасмср III, 10, 8.ѵ. мур 
III 'плесень’ (в этом словаре курьезным образом оказалось про- 
пущено слово мурд , видимо, принятое за экспрессивный неоло- 
гизм, ср., однако у нас ниже). Ясно, что перед нами древнее 
слово с безусловно и.-е. родословной. Вместе с тем столь же 
видны и ранние задатки экспрессивности его семантики и употреб- 
ления: 'грязь’. На этом древнем в общем значении базируется 
непосредственно такое уже сугубо экспрессивное значение, как 
'кушанье из воды, хлеба, тюря’ и т.п. названия полужидкой 
нищи. Прямо от последнего (а не наоборот, как может показать- 
ся современному носителю русского языка) идет значение му- 
рд— 'дребедень’ (см. выше в диал. свидетельстве, где оба значения 
так гармонично сливаются). Возрастающая экспрессивность выра- 
жается также в наращивании паразитических элементов ("суф- 
фиксов”):, так объяснима русск. диал. форма мурла в исходном 
знач. 'кушанье из кваса, постного масла и хлеба’. Последние фор- 
ма и значение важны, далее, для правильного понимания такой, 
казалось бы, совершенно самостоятельной лексемы, как мурлд 
'харя, рожа, рыло’ (русск., укр., блр., см. выше), которая, но 
нашему мнению, есть не более как фигуральное употребление 
первоначального названия полужидкого непрестижного ('грязе- 
образного’) кушанья. Идея этого переноса документируется фак- 
том существования мурлд в знач. описанного кушанья (о том 
что ж. и ср. род сообщаются между собой морфологически, 
известно со времен И. Шмидта). Попутно отметим, что ранее 
существовавшие этимологии мурлд (см. Фасмер III, с. 13: 
колеблется между сближениями с тюрк, тигип 'нос’ или с 
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ономатопеями вроде мурлыкать) надо считать устаревшими. Сюда 
же относится, далее, приводимое выше словин. тёпла, которое, 
таким образом, как и мур-л-ѣ, получает объяснение через нара- 
щивание паразитического элемента: *тиг-т-а. Ср. близкое в этом 
отношении укр. мурмйло 'мурло’ (выше). 

Древность данного названия грязи позволяет поставить вопрос 
о родстве его с косвенно засвидетельствованным *типа (см. *типііі) 
и *тиІъ (см.), причем их отношения образуют гетероклитичес- 
кую основу *тиг-/*тип-/*тиІ- архаического вида и, к тому же, 
не привлекавшую до сих пор достаточного внимания иссле- 
дователей. 

*ішіга И: сербохорв. тига ж.р., кличка собаки, козы (ЮА VII, 157), 
словен. тига ж.р. 'самка животного, черной масти, особ, вороная 
кобыла’ (Ріеі. I, 619), чеш. диал. тоига ж.р. 'корова чернявой 
масти’ (Лип^шапп II, 407; Ѵусіга. НогпоЫап. НО), словин. тёга 
ж.р. 'старая кляча; олицетворение тяжелого сна, кошмар’ (ЗусЬіа 
III, 71). 

Цветообозначение, родственное греч. &рт>ро<; 'темный’ (а- про- 
теза). Ср. Фасмер III, 15 ( мурый ); И.П. Петлева ''Этимология. 
1971” (М„ 1973), 49. 

В конечном счете этимологически тождественно *тига I (см.). 

*тигаѵя: болг. мурѣва ж.р. 'мурава’ (Геров), диал. мурѣь ж.р. 'место, 
поросшее травой; зеленая трава’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 
31), сербохорв. диал. мурава ж.р. 'вид морских водорослей; 
необрабатываемая земля, заросшая травой’ (РСА XIII, 298; 
ЮА VII, 158), диал. тигаѵа ж.р. 'газон, луг’ (только в кач-ве 
микротопонима, Нгазіе — 8іпшпоѵіс I, 575), мурева ж.р. 'вид травы’ 
(РСА XIII, 302), словен. тигаѵа ж.р. 'мягкая трава, растущая 
у домов и дорог; растение Тга^оро^оп ргаіепзіз’ (Ріеі. I, 619), 
нольск. тигахѵа ж.р. 'зеленая, низкая и густая луговая трава 
(АѴагзг. II, 1070), также диал. тигахѵа, тигахѵ (81. §\ѵ. Р- ^8; 
АѴагзг. II, 1070), тигахѵа 'трава, непригодная для выпаса скотины, 
садовый газон, дерн’ (Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 254; 
Вггег. 7Аоі. 265), словин. тигаѵа ж.р. 'мурава’ (8усЬіа III, 141 — 142), 
т ц игаѵа ж.р. (Ьогепіг. Рошог. I, 546), др.-русск. мурава ж.р. 'зеле- 
ная молодая трава’ (Златостр., 66. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 308), русск. муравѣ ж.р. 'густо растущая сочная молодая 
трава’ (Даль 3 И, 939: 'луговая трава, сплошной злак, зелень, 
сочная, густая травка на корню; травчатый пласт, дерн, лу- 
говина, газон; раст. Роа ашша, метелика; Соггі^іоіа Ііііогаііз, 
спорыш’), диал. муравѣ ж.р. 'растение Роіу&опшп аѵісиіаге Б-» 
горец птичий’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н), 39), укр. муравѣ ж.р. 'мурава, трава’ (Гринченко И» 
454; Словн. укр. мови IV, 827), диал. муравѣ ж.р. 'мох’ (Мате- 
ріала до словника буковинських говірок 5, 96), блр. мурм* 
'мурава’ (Блр.-русск.), мурава ж.р. 'мурава, молодая трава’ (Бай- 
кой — Некраш. 172; Носов.: мурова ж.р.), также диал. муря ва 
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ж.р. (Бялькевіч, Магіл. 267; Сло^н. па^иочн.-заход. Беларусі 3, 83; 
Тура$чжі слоУнік 3, 99). 

Субстантивация первоначального прилаг. *тигаѵъ (см.). Далее — 
произведено с суф. -аѵ- от корня *тига I, II, *тигъ I, II (см. з. ѵѵ.), 
которые родственны лит. тѣигаз 'грязь, тина, ряска’, лтш. тайп 
'газон, мурава’. См. Фасмер III, 10, 11; С. Микуцкий Изв. ОРЯС 
IV, 2, 1855, ЮЗ. 

*тигяѵіпа: сербохорв. мѴравина ж.р. 'вид морских водорослей’ (РСА 
XIII, 298; ЮА VII, 159), диал. муревипа ж.р. 'илистая почва, 
обычно у реки’ (РСА XIII, 302), словен. тигаѵіпа ж.р . = тигаѵа 
(Ріеі. 1, 619), нольск. диал. тигахѵіпа ж.р. 'мурава’ (\Уагзг. II, 
1070), словин. редк. тиг'аѵіпа ж.р. 'дерн’ (8ус1ііа III, 172), укр. 
Мурѣвинка ж.р., река бассейна Горыни (Сарненск. р-н Ровенск. 
обл., Словн. гідронім. Украіни 379), блр. диал. муравіны мн. 
'угощение у роженицы на третий день после крестин’ (Сцяшковіч, 
Сло^н. 263). 

Производное с суф. -іпа от *тигаѵа (см.). Ср. также *тигаѵъ 
(см. сл.). 

*пнігаѵъ(]ь): болг. (Геров) муравый 'зеленоватый’, сербохорв. м}'рав, 
-а, -о 'муравленный, покрытый глазурью’ (РСА XIII, 297; ЮА VII, 
158: тигаѵ... пегпапа гпасепа і розіапа. 8ато и ргітеги: Меіпі 
8 а и іесіап тигаѵ Іопас. Р. Воііс. Ѵіпосі. 2, 219), словен. тигѣѵ , 
- ѣѵа, прилаг. 'хмурый, недовольный’ (Ріеі. 1, 619), чеш. тоигаѵу, 
прилаг. 'темно-серый’ (Лип^тапп II, 407; Коіі I, 1071), нольск. 
диал. тигахѵу 'зеленый’ (ДѴагзг. II, 1071; 81. §\ѵ. р. III, 198), 
др.-русск. муравый , прилаг. 'зеленый’ (X. Вас. Познякова, 24. 
XVII в. 1561 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 308), русск. диал. мурѣ- 
вый, -ая, -ое 'зеленый’ (новг., Опыт 117; Даль 3 II, 939: ”зеле- 
ный, злачный, как травяР), блр. диал. муравы , прилаг. 'светло-зе- 
леный’ (Сцяшковіч, Сло^н. 263). 

Этимологически тождественно *тигаѵа (см. там подробнее). 

*тигаѵъка: болг. мурѣвка ж.р., ум. от мурѣва (Геров), словен. 
тигаѵка ж.р. 'растение Агпіса топіапа’ (Ріеі. I, 619: вар. тогаѵка ), 
ст.-польск. Мигахѵка, личное имя собств. (1439 г., 81. зіроі. 
паг\ѵ. озоЬо^ѵусЬ III, 584), нольск. тигахѵка ж.р. 'мурава’ (^агзх. 
II, 1070), укр. мурѣвка ж.р., ум. от муравѣ (Гринченко И, 454 — 455; 
Словн. укр. мови IV, 827), Мурѣвка ж.р., название рек басе. 
Северск. Донца; басе. Припяти (Словн. гідронім. Украіни 379), 
блр. мураука ж.р., ум. 'муравушка’ (Блр.-русск.), диал. мураука 
ж.р. то же (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 84; Бялькевіч. 
Магіл. 267), мурдука ж.р. 'мурава, травка’ (Бялькевіч. Ма- 
гіл. 267). 

Производное с ум. суф. - ька от *тигаѵа (см.). 

*піигіпа: русск. диал. мурйна 'дерн’ (арх., Картотека СТЭ), укр. 
мурйна ж.р. 'болотце, остающееся после половодья’ (Гринчен- 
ко II, 455). 

Производное с суф. -іпа от *тип> I (см.). 

13- Этимологический словарь..., вып. 20 
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*тигШ (з^): ссрбохорв. диал. мУрити 'разогревать, печь на мед- 
ленном огне’ (РСА XIII, 303; ЮА VII, 160), словен. тхігііі 
'прижимать уши (о лошади); опускать голову (о человеке); 
хитро поглядывать’ (Ріеі. I, 619: ”ср. тиіііі зе"), чеш. тоигШ 
'чернить, делать черным’ (Лип^шаші II, 407), н.-луж. тигіі 'му- 
тить, омрачать; тревожить’, тигіі зе 'смущаться, омрачаться; тре- 
вожиться’ (Мика 3). I, 947—948), польск. тиггуд 'марать, загряз- 
нять’ (\Ѵагзг. II, 1073), диал. тигід іа 'мараться, пачкать’ (ЗусЬіа. 
Зклѵп. косіе\Ѵ 5 кіе II, 135), словин. тигёс зд 'дуться, хмуриться’ 
(ЗусЬіа III, 143), укр. диал. мурйцца 'жмуриться (при игре 
в жмурки)’ (Лисенко. Словник поліських говорів 130), блр. диал. 
мурьщца 'жмуриться’ (Янкова 197). — Сюда же как нссврш. 
*тиг'аіі — сербохорв. мурѣати се 'портиться, хмуриться (о по- 
годе)’ (РСА XIII, 304), диал. тйгЦаІі 'мутить воду’ (1г Іекзіке 
зеіа ОопрЬ Яашіса 104). 

Основной оттенок значения гл. *тигіІі — 'темнить, делать 
черным, темным’ — показывает, что это производное на -Ш 
от *тигъ II (см.). Сюда же, далее, *тига I, II (см.). 
*тиго8ъ/*тигокъ: польск. диал. тиго% м.р. 'сено с сухого, не боло- 
тистого луга, лучшее сено’ (ЛѴагзх. II, 1071), др.-русск. мурогъ, 
мурокъ м.р. 'луговая местность, покрытая сочной травой’ (Кн. ст. 
Уст., 38. 1630 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 310), русск. диал. 
мурдг м.р. 'мурава, луг, пожня; дерн; сухолужное сено’ (Даль И, 
939: юж., заи.), мурдг м.р. 'раст. горец птичий, спорыш Роіувопиш 
аѵісиіаге’ (Словарь русских донских говоров 2, 147), мурбк , род.н. 
- ркй , м.р. 'мурава, луговая трава’ (Даль 3 II, 939: арх.), 'луго- 
вая местность; сочная густая трава’ (Подвысоцкий 94), 'мелкая 
травка, растущая на деревенской улице; дерн’ (Симина 76), 
муруг 'мох, растущий более по займищам, идущий на пробой- 
ку изб’ (Даль 3 II, 939: тамб.), укр. муріг, род.п. -рогу, м.р. 'му- 
рава’ (Гринченко И, 455), диал. мурдг , моруііг 'спорыш’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 128), блр. мурдг м.р. 'сено 
(луговое, суходольное)’ (Блр.-русск.), 'манник высокий; овсяница 
луговая, трава’ (Гарэцкі 93), мурдга ж.р., мурдг м.р. 'мелкое, 
мягкое, зеленое сено, собираемое для молодых овечек’ (Носов.: 
Гето не сено, а мурога ), диал. мурдг м.р. 'луговое сено’ (Сдяш- 
ковіч. Грод. 291; Тураускі слоунік 3, 100; Слоун, иауночн.-заход. 
Беларусі 3, 86; Янкова 196), муруйг 'трава’ (Сержпутовский, 
Чудина 52), Мурдг , фам. (Бірыла 289). 

Суффиксальное производное на -о$ъ/-окъ от *тигъ I (см.)* 
Не связано с *тогд$ъ (см.; русск. муругий , польск. тогд%, там же), 
кот. при ближайшем рассмотрении оказывается обозначением 
чего-либо полосатого, тогда как соответствия, объединяемые про- 
формой *тиго$ъ/*тигокъ , содержат - и - этимологическое и тяготеют 
к обозначениям зеленой, луговой травы, муравы. Ср. лтш. таига^йз 
ми. 'ястребинка Негасіеит рііозеііа’. См. К. Буга РФВ ЬХХІ , 
1914, 196—198; Фасмер III, 13—14. 


*тіігоѵаІъ|ь: чеш. диал. тоигоѵаіе у 'почерневший’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 
ПО; Лип^тапп II, 407: тоигоѵаіу ), укр. мурувйтий, - а , -е 'темно- 
серый’ (Словн. укр. мови IV, 830), блр. диал. муровбты, прилаг. 
'темно-серый’ (Тураускі слоунік 3, 100). 

Прилаг. с суф. - оѵаіь от *тигъ И (см.). Ср. МасЬек 2 377. 
*ішіго2ьпъ]ь: польск. диал. тиѵогпу: зіапо тигогпе 'луговое сено’ 
(51. р. 111, 199; \Ѵагз 2 . II, 1072), русск. диал. мурожнбй 
'заросший травой, дернистый’ (Сл. Среднего Урала И, 148), блр. 
диал. мурбжны, прилаг. 'луговой’ (Слоун, иауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 86), также муражны (Там же, 3, 84), мурбжная, мурджнае 
сена 'суходольная трава, лучшее сено’ (Там же, 3, 86). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тиго$ъ (см.). 

*ітігъ I: русск. диал. мур м.р. 'май месяц’ (пск., Опыт 117; Даль 3 П, 
939), 'мурава, луговая трава’ (Даль 3 II, 939), 'цвиль, плесень’ 
(ворон., Там же), 'зеленая трава’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 162), 'мелкая травка, растущая на 
деревенской улице; дерн’ (Симина 76), 'низенькая мягкая травка’ 
(Картотека Псковского областного словаря), 'болотная трава, дерн’ 
(арх.. Картотека СТЭ), 'мурава’ (Картотека Печорского словаря), 
блр. диал. мур м. р. 'трава’ (Сцяшковіч, Слоун. 262), 'мурава’ 
(Янкова 196). 

Ср. лтш. таигз 'мурава, дерн’, лит. таигаі ми. 'ряска Тешпа’. 
См. К. Буга РФВ ЬХХІІ, 1914, 196 и сл.; Фасмер III, 10. Ср. 
сюда же, в конечном счете, *тигъ II и *тига (см. з. ѵѵ.). 

*тіігъ II: сербохорв. диал. мур м.р. 'мелкий летучий песок’ (РСА XIII, 
297; ЮА VII, 157), словен. тйг м.р. 'животное черной масти, 
особ, вороной конь’ (Ріеі. I, 619), чеш. тоиг м.р. 'сажа (древес- 
ная, угольная); темная полоса; гриб Рита^о заіісіпа’ (см. также 
Лип^піапп II, 407; Кои I, 1071), диал. тот 'сажа; вол чернова- 
той масти’ (Ѵусіга. НогпоЫап. ПО), также тйг (Зѵёгак. Кагіоѵ. 125). 

Этимологически тождественно *тигъ 1 (см.) и *тига (см.). См. 
также МасЬек 2 377. 

*пщгъ(|ь): словен. тйг, тйга , прилаг. 'черный’ (Ріеі. I, 619), русск. 
диал. мурый ‘о шерсти корон, собак: волнистый, мрамористый, 
рыже-бурый с черною волною, желтоватый с темно-бурою волной, 
темно-пестрый, в волнистых полосах и пятнах’ (Даль 3 II, 939), 
мурый 'темноватый, коричневый’ (Добровольский 422), мурый 
'рыже-серый или рыже-бурый (о масти животных); пестрый’ 
(Словарь русских донских говоров 147), укр. мурий -а, -е 'тем- 
но-серый, испещренный пятнами (о масти); смуглый’ (Гринченко II, 
455; Словн. укр. мови IV, 829), блр. диал. муры, прилаг. 'светло- 
коричневый’ (Тураускі слоунік 3, 100). 

Прилаг., этимологически тождественное *тигъ I, II, *тига 
I, II (см. з. ѵѵ.). См., далее: Н. Реіегззоп К2 ХЬѴІІ, 1916, 
280 — 281 (сближение с арм. тог 'грязь 1 ); Фасмер III, 15; М. Рачева. 
Реликтови ираславянски цветообозначения в българския език. — 


ти$а 


*ти§ка(і 
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Вторн международен конгрес но българистика 164— 165 (относит 
сюда же болг. диал. мурен 'черный’ и ряд антропонимов). 

*ти$а: словен. тйза ж.р. 'чумазая женщина или корова’ (Рісі, I, 620), 
укр. диал. муса 'морда коровы’ (А.С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины. — Слав, лексикография 
и лексикология (М., 1966) 36; Лисенко. Словник ноліеьких гово- 
рів 130), 'морда животного; харя, морда (о лице)’ (Н.В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 
1968, 86), 'переносица коровы, быка, не покрытая шерстью передняя 
часть головы’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
укр. мови 185), блр. диал. муса ж.р. 'морда’ (Жывое слова 254), 
'морда у скотины’ (Тура^скі сло^нік 3, 101), мусо ср.р. то же 
(Там же; Жывое слова 124). — Ср. еще болг. диал. мусам 
'мазать, марать’ (Б. Шклифов БД VIII, 267). 

Экспрессивное слово (ср. хотя бы сохранность -$- в позиции 
после -и-). Допустимо осторожное предположение о преобразо- 
вании из предшествующей формы типа *тип , а (см.), *тта I (см.), 
с усечением её основы и добавлением экспрессивного - 5 -. Значения 
'что-либо грязное’ и 'морда’ могут быть связаны. Допущение 
родства с *туіі (см.), и.-е. *тй- (см. Вехіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. II, 207: тйза I) укладывается в представления о вероятной 
дальней реконструкции для *тиІъ/*тип-/*тиг- (см. 8. ѵѵ.). Иначе 
см. ЕСУМ III, 458: укр. диал. муса 'морда коровы’ вместе с 
мйдза, мйза 'морда, толстая морда’ признается неясным, при 
сопоставлении, далее, с др.-инд. тйкНат 'морда’. 

*ппі$Ш ($^): болг. муся 'хмурить, морщить’, му с я се 'хмуриться, 
дуться’ (БТР; РБЕ), диал. мус’ъ съ 'сердиться’ (Н. Ковачсв. 
Севлиевско. — БД V, 31), мусим съ 'хмуриться, дуться’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 251), мусим се 'дуть- 
ся, сердиться’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ XIII, 1896, 253), макед. муси се 'хмуриться’ (И-С), сербохорв. 
мусити се 'сердиться, выражать неудовольствие’ (РСА XIII, 310; 
ЮА VII, 165: "Ооѵогі 8е и Ьісі... Розіапе Іапшо"), также диал. 
тйзЬ зе (Нгазіе — Біпшпоѵіс I, 575). 

Гл. на -/7/, производный, вероятно, от экспрессивной основы 
(ср. *тиза? Однако нельзя не обратить внимание на практическое 
отсутствие *?пиза в подходящем знач. 'морда’ как раз в ю.-слав. 
языках). Можно поэтому согласиться с пометой Словаря загреб- 
ской академии: “ Розіапе Іашпо" (см. выше). Сербохорв. диал. 
шиза, тизо 'злюка’, откуда тизііі 'сердиться, злиться’ (там же) 
пытались объяснить из далматскороманского лесического реликта 
(см. 8кок. Еііш. цесп. II, 488), но подобное объяснение трудно 
распространить на болг.-макед. лексику (выше). 

*іші$ка: русск. диал. мусока (вода) 'горькая, соленая, морская’ 
(арх., Даль 3 II, 943), мусокая 'соленая (про морскую воду)’ 
(арх., Данилевский. Дополнение к Опыту 10), мусокая (вода) 
'соленая вода (в море)’ (Подвысоцкий 94), мусоко, нареч. 'про- 
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тивно, неприятно’ (твер., Даль 3 И, 943), мусоко 'скучно, тоскливо’ 
(Ярославский областной словарь 6, 67), 'туманно, мутно’ (Кар- 
тотека Печорского словаря), мусыка? 'материя, гной’ (твер., 
осташк., Даль 3 И, 914), блр. мусока ж.р. 'сукровица; кровь из 
носа от удара’ (Носов.), диал. муебка ж.р. 'гной раны’ (Касыія- 
ровіч 192), мусыка 'гнойная материя’ (Гарэцкі 93), мусыка ж.р. 
'сукровица (гной, течь из раны, вереда; кровь из носа)’ (Бай- 
ко$г— Некраш. 173). 

Некоторая сложность для понимания этого слова состоит в 
том, что часть форм как будто допускает интерпретацию как пре- 
фиксальное сложение *ти-зока, состоящее из экспрессивного пре- 
фиксального элемента ти - и корня *зокъ (см.), что кажется осо- 
бенно убедительным при сличении приводимых выше мусока 
(и т.п.) 'сукровица’ и аналогичного сложения с другим префик- 
сом русск. пбеока 'жидкий и прозрачный гной, сукровица’ (Даль 2 
III, 22). Однако приходится все-таки признать это осмысление 
вторичным, его неизначальность видна уже в отличном слово- 
употреблении мусока — о морской воде, где допускать также 
участие корня сок было бы маловероятно. Со стороны формы 
-о- развилось как паразитический гласный в заударном положе- 
нии: мусока <*муска. Последнее же представляет собой отглаголь- 
ное производное от *тизкаіі (см. сл.). Глагольное знач. 'гладить’ 
дало в таком случае обозначение морской воды по ее ”глад- 
кости” (а не за горькосоленый вкус!). Знач. 'скользкое’ могло 
затем дать разного рода отрицательные знач-я, см. выше, где, 
с одной стороны, 'скучно, тоскливо’, с другой — упомянутые 
обозначения сукровицы, гнойной жидкости, в общем — материи, 
вызывающей как раз отрицательные эмоции. Отношение *тиз- 
ка+-*тизкаіі очень близки к *тиі%а — *тиі%аіі (см. з. ѵѵ.). 
У Фасмера (III, 17: муебкая водй) есть отсылка к музга , в ос- 
тальном не объяснено. 

*піи$кагё(1ыіъіь: русск. диал. мускорный 'сопряженный с неудобства- 
ми, однообразный, надоедливый (о деле, работе и т.д.)’ (Деулин- 
ский словарь 301), 'плохой, тяжелый, тошный’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), 'брезгливый’ (Картотека Псковского областного 
словаря), мускорно 'неприятно, неудобно, хлопотно’ (Картотека 
Рязанской Мещеры), мускоротно 'гадко, неприятно’ (иск., Опыт 
117), 'неловко, неудобно’ (К. Лавров. Простонародные слова, 
употребляемые в уездах Новгородской губернии: Новгородском, 
Крестецком, Старорусском, Кирилловском и Боровичском. — 
ЖСт. V, 1895, III — IV, 381), мускородный 'плохой (об овощах)’ 
(Новгор. обл., Мошенск.-р-н, Картотека Новгородского ГПИ). 

Сложение экспрессивной приставки ти - и нрилаг-ного *зка- 
гёсіьпуь (см.). См.: О.Н. Трубачев, дополнение в: Фасмер III, 
16: мускарадный, где слово первоначально трактовалось как 
заимствование. 

*піи$ка1і: сербохорв. диал. тПзко ! 'лизать’ (Нгазіе— §іпнтоѵі6 I, 575), 


*ти8Іа/*ти8Іъ/*ти8Іо 


: тіі8Іпа 
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слвц. диал. тткас 'выравнивать глиняный пол’ (ВиГГа. ОІІіа 
Ьйка 179), польск. тизкаё 'гладить, поглаживать; выглаживать, 
выравнивать; смазывать’ (>Уагзг. II, 1074 — 1075), словин. тйзкас 
'проводить рукой, гладить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 677), т ч изкас 
(Ьогепіг. Ротог. I, 546). — Ср. сюда же польск. тизпдб, сврш. 
к тизкаб (ѴѴагзг. И, 1074—1075). 

Первоначально глагольный интенсив, образованный с суф. -зк- 
от слабосохранившегося корня *ти -, ср. лит. тЛиіі, тащи 'про- 
водить рукой, гладить, тянуть’. См. V. МасЬек. 8ІаѵізсЬе ѴегЬа пйі 
зиШхаІепі зк. — 8К. X, 1957, 74. Далее относится к *туіі (см.). 

*ти8Іа/*тіі8Іъ/*іпи8Іо: русск. диал. мусйла ср.р. мн. 'сусала, скулы, 
челюсть’ (Даль 3 II, 942: кур.), мусалы мн. 'скулы’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 190), мусйлы, муслы 'скулы’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 148), муслы 'челюсти’ (Сл. Среднего Урала II, 148), і 
мусйл м.р., мусйла ж.р. 'подбородок’ (Элиасов 215), мушлы мн. 
'губы; щеки’ (курск., Филин 19, 46). — Ср. сюда же русск. 
диал. мусли мн. 'слюни’ (Молотилов. Говор Северной Барабы 
142), мусли мн. 'слюна’ (Ярославский областной словарь 6, 67); 
болг. диал. мусло м.р., мусла ж.р. 'грязнуля’ (Шклифов БД 
VIII, 267). 

Вероятна реконструкция *тий-зІ-, достаточно старого производ- 
ного с суф. -зі- от корня *тий- ( *тоисі -), ср. греч. рі>5о<; 'сы- 
рость, гниль’, |Т1)^а)(*р65^о)) 'сосать’. См. Фасмер III, 16. Ср. далее 
К. Вепіагсі ЯЁ8 40, 1964, 32—33. 

*ѵпи8Ііи: русск. муслить 'мусолить; смачивать слюной’, мусолить 'сма- 
чивать, пачкать слюной; слюнить’ (Даль 3 II, 943: 'слюнить, нач- , 
кать слюною; сосать*), диал. муслить 'пить медленно’ (Мельни- 
ченко 114), 'муслить’ (Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 162), муслить 'нехотя, медленно пить или есть’ 
(Ярославский областной словарь 6, 67), муслеть 'муслить, слюнять’ 
(Васнецов 136), мусолить 'сосать нехотя’ (иск., Опыт 117), 'есть 
медленно, неохотно’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М— Н), 41), мусблиць 'пачкать, браться за что грязными руками’ 
(Добровольский 422), мушлить 'жевать’ (Элиасов 216), му золить 
'сосать’ (Куликовский 57), муслять 'мочить слюною’ (волог., 
Опыт 117), муслять 'пачкать слюной’ (Сл. Среднего Урала И, 148), 
мусолиться 'пачкаться’ (Добровольский 422), мусолиться 'есть 
медленно, обсасывая, облизывая’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 67). — Ср. сюда же, возможно, вторично преобразованное 
русск. диал. мутблить 'мусолить, сосать нехотя’ (костр., Даль II, 

946; Ярославский областной словарь 6, 68; Филин 19, 32: костр*). 

Гл. на -///, производный от *7пизІа/*тизІо (см.). Древность и 
первоначально более широкое распространение глагола подтвер- 
ждают случаи вроде болг. умуслен 'чумазый, перепачканный^, 
ирич. от гл. *мусля, точно соответствующего нашей заглавной 
реконструкции. О болг. слове см. К. Вегпагсі КЁ8 40, 1964, 32—33. 

*тіі 80 гНі (зё)?: болг. диал. мусоръ съ 'сердиться’ (Н. Ковалев. Севли- 


199 * 


евско. БД V, 31), русск. мусорить 'сорить, заваливать сором 
всякого рода; лгать, врать, пустословить; (пск., твер.) скверно- 
словить’ (Даль 3 II, 914), мусорить 'гнусить во время чтения, пенья’ 
(ряз., Даль II, 913—914). 

Гл. на -і7/, производный от *тшогъ (см.). 

*пні$огъ?: русск. мусор м.р. 'отбросы, крупный сор; измельченный 
кирпичный щебень или смесь глины и толченого угля, служащие 
для разных технических целей; бесполезные, ненужные вещи, 
хлам’ (Ушаков), диал. мусор м.р., мусора ж.р. 'срамная, похабная 
речь, сквернословие, матершина’ (иск., твер., Даль 3 И, 914), 
мусор 'навоз’ (Сл. Среднего Урала II, 148), 'сорные растения’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— II), 41). 

Возможно, сложение экспрессивного префикса ти - и *зогъ 
(см.). Сближение с русск. бусор 'хлам, старье’ и одновременно 
выдвигаемая тюрк, этимология (К. ЛакоЬзоп “\Ѵогсі“ 11, 1955, 
№ 4, 614; Фасмер III, 17, дополнение) все-таки не очень вероят- 
ны по ряду соображений (место ударения? как объяснить тогда 
тождество болг. и русск. производных глаголов иод *тизогііі?). 
Вместе с тем неясность сохраняется. 

*ти§есегѵъ/ь: ст. -польск. 7пиз2еіггехѵ, тизгоегггехѵ 'растение Апа^аіііз 
агѵепзіз Ь. е! рЬоепіса 8сЬгеЬ.’ (1460 г., 81. зіроі. IV, 368), 
польск. ттгоіггехѵ м.р. 'растение Апа^аШз агѵепзіз’ (\Ѵагзг. М, 
1077), словин. тёзоігёѵ ж.р. 'растение 8рег§и1агіа сапірезігіз’ 
(8ус1іІа III, 78). 

Сложение *7пизь/ь (см.) или *тиха (см.) и *сегѵо (см.). 

*шизіса: цслав. моушица ж.р. акѵГу, сиіех (Мікі. ЬР), болг. мушйца 
ж.р., ум. от муха (БТР; Геров; Дювернуа: мушйца ж.р., ум. 
'мушка’), также диал. мушйца (с. Гулица, Варненско. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. мушичка ж.р. 'мошка; прихоть, 
каприз’ (И-С), сербохорв. мушйца ж.р., ум. 'муха, мошка, 
насекомое; (диал.) пчела; прихоть, каприз’ (РСА XIII, 361 — 362; 
КЛА VII, 169), диал. тиз\са ж.р. 'мушка’ (Нгазіе — Зіпшпоѵіс 1, 576; Л. 
Эиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 541), словен. ттіса ж.р., ум. 'мушка, 
мошка’ (Ріеі. I, 620), диал. тазіса (Тотіпсс 131), польск. тизгуса 
ж.р. 'большая муха’ (ХѴагзг. Гі, 1078), диал. тизгуса ж.р. 'мошка 
АрЬісІіпа’ (06то\ѵісг. Біаі. таІЬогзкі II, 1, 254), ттіса ж.р. 'мошка, 
насекомое из сем. АрЬісНдае’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 134), 
словин. т'изёса ж.р. 'большая муха’ (8усЬіа Ш, 135), тнзаса ж.р. 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. ^Ь. 1, 677), т^изэса ж.р. (Ьогепіг. Ротог. I, 547), 
др. -русск., русск.-цслав. мушйца ж.р. 'маленькая муха, мошка’ 
(Шестоднев Ио. екз., 32 — л. 38. 1263 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 323), 
русск. диал. мушйца ж.р., фольк. 'мушка’ (беломор., Филин 19, 44). 

Ум. производное с суф. -іса от *тиха (см.). 
пщ§іпа: макед. диал. мушинка 'муха ’ (север, говоры, К. Пеев. За ма- 
кедонската дтцалектна лексика. — МЛ XXI, 1970, 130), сербохорв. 
тіШпа ж.р., собир. 'мошки, мошкара’ (на острове Крк, КЛА VII, 
169; РСА XIII, 361: из того же источника), словен. ттіпа ж.р. 


і 


‘ти$іпъ(|ь) 


*тиІогШ 
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ЧНе Р1іе§епігаиЬе’ (РІеі. 1, 620), чеш. тиііпа ж.р. 'муха’ (КоП I, 
1088), слвц. стар. Миііпа ж.р., название крепости на слвц.-польск. 
границе (Ѵагпу. Зігесіоѵёкё Іізііпу 42), нольск. ттіупа ж.р. 'мушка’ 
(ЛУагз г. 11, 1078), русск. диал. мушина ж.р. 'муха’ (иск., смол., новг., 
Филин 19, 44), укр. Мушипка ж.р., ручей в Киеве (Слови, 
гідронім. Украіни 381). 

Производное с суф. -іпа от *тиха (см.). 

*іті$іпь(|ь): сербохорв. стар, мушиѣй, -а, -ё 'мушиный’ (РСА ХІИ, 
361), Мтіпа ВЫа ср.р. мн., название горы (в Черногории, ЯЛА 
VII, 169), н.-луж. тиіупу 'мушиный’ (Мика 31. 1, 950), русск. 
мушиный , -ая, -ое. прилаг. к муха , укр. мушиный, -а, -е 'мушиный’ 
(Словн. укр. мови IV, 834), блр. мушьты 'мушиный’ (Блр. -русск.). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -іпъ от *тиха (см.). 
Ср. *лш5ьяьуь (см.). 

*іті§Ш: болг. муша 'колоть; толкать, совать’ (БТР; Дювернуа: 
мушж 'тыкаю, пронзаю; бодаю; сую’; Геров: мушьк 'колоть, 
бодать(ся); втыкать, вонзать; всовывать; колоть, резать, ломить (о 
болезнях)’), диал. мушб 'колоть’ (М. Младенов БД 111, 108), 
мушим то же (Шапкарев — Близнев БД 111, 244), муши мд 'колет’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 188), макед. муши 'колоть, 
накалывать, натыкать’ (И-С), сюда же диал. мушам 'колотить’ (Л>. 
Рабаииска. Зборови од Беровско. — МЛ IV, 10, 1953, 237). 

Гл’, на -ііі, сближаемый, далее, с лит. тйііі 'бить, колотить’. 
См. Младенов ЕПР 309; Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 1971 (М., 
1973), 11. Прислав, диалектизм. 

*ти$ьсь: словен. ттес, род. п. -іса, м.р. 'сорная трава Рііаіагіз 
(РІеі. I, 620), чеш. ттес 'растение Рапісит §егтапісит; язвы 
на ногах коровы от сырости и пыли’ (Кои VI, 1052), также 
диал. ттес, род. и. -іса (Вагіоз. Зіоѵ. 210; Кои. Эосі. к Вагі. 
58), тт’ес м.р. 'вид растения’ (ЬатргесЫ. ЗІоѵп. зігесіоораѵ. 79), 
слвц. ттес , род.и. - зса , м.р. 'вид травы’ (ЗЗЛ И, 201; Каіаі 348), 
диал. ттес , род.гі. - зса , м>р. 'растение Аіоресигиз ргаіепзіз’ (Маіе)- 
сік. ИоѵоЬгад. 87), ттес 'растение ЕсЬіпосЫоа сгиз §а11і’ (Раікоѵіс. 
Ъ ѵесп. зІоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Масі’аг. 314), 'Оа1іпзо§а рагѵіПога’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 187), польск. ттіес, род.и. -зіса, м.р. 'вид 
растения, пырей’ (\Уагз 2 . II, 1075; 31. §\ѵ. р. III, 201 — 202). 

Производное с суф. -ьсь от *тиха или *ттъ(іь) (см. з. ѵѵ.). 
*піизь]ь: болг. диал. мушй: муши тръние ср.р. 'крапивник (птица) 
(II. Петков. Еленски речник. — БД VII, 91), сербохорв. муЧщй, 
-а, -ё 'мушиный’ (РСА XIII, 363), словен. ттр, прилаг. 'муши- 
ный’ (РІеі. I, 620), ст.-чеш. тт(, 'прилаг. 'мушиный’ (ОеЬаиег II» 
419), чеш. тт( то же (Лип§тапп II, 517; Кои I, 1088), слвц. 
тиі(, прилаг. (ЗЗЛ И, 197), польск. ттгу, прилаг. от тисНа (ДѴагзг. 
И, 1078), также диал. тилу (Вггег. Ъ\ оі. 267), словин. тим, 
прилаг. 'мушиный’ (Яатиіі 109; ЗусЬіа ІП, 135), т#Ті ^(Ьогепи* 
Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 678), тЬт (Ьогспі/. Ротог. I, 547), русск. 
муший (Даль 3 И, 947 — 948). 


Прилаг. (нритяж.) производное с суф. -ь/ь от *тиха (см.). 

I *ітізька: ст.-чеш. тиМса ж.р., ум. к тйсНа (СЗеЬаиег II, 491), чеш. 
тиХка , ум. 'мошка, мушка’ (Лип^шапп II, 517; Кои I, 1088: 
“г Іаі. ттса , Ѵ2. тоиска “), диал. ти$ка 'пчела’ (Кои. Оод. к Вагі. 
58), слвц. тиіка ж.р., ум. 'мушка, мошка’ (ЗЗЛ II, 201 — 202; 
Каіаі 348), диал. тиХка ж.р. (Оге^ог. 31о\ѵак. ѵоп Ріііззтапіо 
246), ст.-польск. Мтіка , личное имя собств. (1393 г., 81. зіроі. 
паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 586), польск. ттіка ж.р. от тиска (ДѴагз 2 . 
И, 1076), также диал. ттіка, ум. (Вггег. 2Лоі. 267), словин. ти$ка 
ж.р., ум. от ти Х а (Яатпиіі 109; ЗусЫа III, 135), тШй (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 678), т ч и$ка (Ьогепі 2 . Рошог. I, 547), др. -русск. 
Мушка , личное имя собств. (1539. Писц. IV, 470. Тупиков 317), 
русск. мушка ж.р., ум. к муха , диал . мушка ж.р. 'пчелка, пчела’ 
I (вят.), 'вид кружевного узора’ (волог., ряз., тул., Коми АССР), 

'наживка из цветных ниток и перьев для ловли рыбы’ (р. Кама, 
иечор., арх.) (Филин 19, 44, там же ряд других употреблений), 
'мелкое насекомое — вредитель, питающийся соком растений; 
тля’ (Словарь русских говоров Морд. АССР (М— Н) 43), укр. 
мушка ж.р., ум. от муха (Гринченко II, 457; Словн. укр. мови IV, 
834), мушкй ж.р., собир. 'мошки’ (Змиев, у., Гринченко), Мушка, 
название притока Збруча, басе . Днестра (Словн. гідронім. Украши 
381), блр. мушка ж.р. 'мушка’ (Блр.-русск.), диал. мушка ж.р. 
'щетина на ноге у копыта’ (Шаталава 107), фам. Мушка, Мушкін 
(Бірыла 290). 

Ум. производное с суф. -ька от *тиха (см.). Ср. специально 
лат. ттса 'муха’, продолжающее и.-е. *тт-ка { ср. ХѴаІсіе — Ноіш. 
II, 133). Своеобразной (суффиксальной) тематизацией этого послед- 
него может быть признано и слав, слово: *ти51ка*-*ттка. 
*ши§ьпь(|ь): словен. тй$еп, -іпа, прилаг. 'мушиный’ (РІеі. I, 620), 
ст.-чеш. тиіпу, прилаг. 'мушиный’ (ОеЬаиег II, 419), чеш. тиіпу 
то же (Зип^шапп II, 518; Кои 1, 1089), польск. ттту 'мушиный, 
покрытый мухами’, (бортн.) 'изобилующий пчелами’ (>Ѵаг 52 . II, 
1071), словин. тиіпі, прилаг. 'мушиный’ (ЗусЫа III, 135), русск. 
диал. мушнбй, -6я, -бе 'мушиный’ (иерм., Филин 19, 46). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тиха (см.). Ср. *ти- 
Нпуь (см.). 

*тціогНі: русск. диал. мутбрить сбивать с толку, посылая то туда, 
то сюда, то останавливая, и беспрестанно изменяя свои приказа- 
ния’ (курск., Опыт 118), мутбрить 'гонять взад и вперед, сби- 
вать с толку’ (Даль 3 II, 946: кур.; Филин 19, 32: также 'тошнить, 
мутить’, курск., 'волновать, злить, смущать’, иерм., свердл.), 
мутбрить 'подстрекать’ (Элиасов 215). — Ср. сюда (обратное 
образование?) русск. диал. мутар м.р. 'подстрекатель’ (Элиа- 
сов 215), блр. мутор м.р. 'труд, беспокойство’ (Носов.), диал. 
мутбр м.р. 'обманщик, лгун’ (Шаталава 106). 

С формальной стороны, допустимо членение *ти-іогііі , то есть 
сложение гл. *іогііі (см.) с экспрессивной приставкой ти-, ср^т|ікие 
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признаки участия здесь глагола говорения (в данном случае — 
с корнем Юг- ), как знач. 'подстрекать, подстрекатель, лгун’, 1 
выше. Вместе с тем знач-я 'мутить; волновать, смущать; сби- 
вать с толку’ (также выше) свидетельствуют о допустимости аль- 
тернативной реконструкции *тріогііі (см. выше) также в данном 
случае. Эта оговорка распространяется и на следующее слово, 
в любом случае этимологически близкое. Объяснение от корня 
*іщі- подходит и для русск. диал. мутоврить 'сплетничать, 
интриговать’ (Филин, там же; у Фасмера ПІ, 18: мут вериться 
'делаться пасмурным’, калуж., кот. он производит от мутить и 
вретъ 'кипеть, бурлить’; муторитъ и муторный у него во- 
обще пропущены). 

*іті(огыіъ|ь: русск. диал. муторный 'докучливый, противный, непри- 
ятный, беспокойный, тревожный, суетливый’ (Даль 3 II, 946: смол., \ 
твер., сиб.; Филин 19, 32), 'тошнотворный’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 148), 'трудный, тяжеловатый’ (Доброволь- 
ский 423), 'надоедливый; беспокойный, тревожный’ (Элиасов 
215), муторно 'неприятно’ (иркут., якут.), 'трудно’ (смол., твер.) ! 
(Опыт 118), 'противно, тошно, неприятно’ (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 122), муторна 'дурно, нудно, тошно’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), блр. мутор- 
ный , нрилаг. 'трудный к выполнению; тяжелый’ (Носов. 295), 
муторно , нареч. 'трудно, тяжело’ (Там же), диал. муторна , 
нареч. 'неприятно, плохо’ (Сцяшковіч. Слоун. 263), 'плохо, сквер- 
но’ (Касьияровіч 192), мутырна , нареч. 'противно, тошно, не 
по себе’ (Бялькевіч. Магіл. 267), муторно 'беспокойно’ (Іура^скі , 
сло^нік 3, 101; Народная словатворчасць 99). 

ІІрилаг., производное с суф. -ьпъ, от гл. *тиіогііі (см.); в 
случае альтернативной реконструкции: *т0огъпъ]ъ — от *тціо- 
гііі (см.). 

*тих8а/*тихвъ: цслав. моузга ж.р. Іасипа (Мікі. ЬР), болг. музга 
ж.р. 'рыло свиньи’ (М. Младенов БД III, 108), сюда же, далее, 
диал. мъзга ж.р. ‘древесный сок’ (Божкова БД I, 255), и музгрбелка 
ж.р. 'ствол молодой сосны или ели, очищенный от коры’ (Стойчев 
БД И, 210), сербохорв. ?пйгуа ж.р. 'полоска, след от струйки’ 
(ЯЛА VII, 184: в словарях Вука и Поповича), словен. тйіуа ж.р. | 
=тегуа ‘древесный сок весной; ил, тина; глинистая почва; мятево,^ 
месиво’ (Ріеі. I, 621), тоіуа ж.р. 'месиво; грязь, грязная лужа ( 
(Ріеі. I, 606), польск. диал. тйіуа ж.р. 'лучшая трава; трава под 
водой’ (ЛУагзх. И, 1079; 31. §\ѵ. р. ІИ, 202), др.-русск. музгъ м.р. 'тина 
(Ис. XIV. 23 толк. XV в. -1047 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 306), 
русск. музга ж.р., обл. 'впадина на поверхности земли, часто 
заливаемая водой’, диал. мѵзга 'лужа’ (Рязанск. г. Новоселье*, 
вол. Труды МДК. — РФВ ЬХѴІІІ, 1912, 12), музей 'яма, 
наполненная водой в летнее время’ (Словарь Красноярского края , 
202), музей 'ивовый кустарник’ (Мстинск. р-н Новгор. обл., 
Картотека Новгородского ГПИ). 


Отглагольное производное от *тиіуаіі (см.). Неверно сближе- 
ние с и.-е. *теіу1і - (там см. Вехіа). Еііиі. зіоѵаг зіоѵсп. |ех. II, 
209), как, впрочем, и отнесение к корню *тъхъ (Фасмер III, 5). 
*ти7^аІі: макед. музга се 'скользить’ (Кон.), сербохорв. тиіуаіі 
'марать, пачкать’ (ЯЛА VII, 184: только в словаре Стулли), сло- 
вен. тйіуаіі 'давить, мять; жевать беззубым ртом; высасывать 
(сок); снимать кору с палки целиком, не повредив’ (Ріеі. I, 621), 
польск. диал. тйіуа с, обычно в сложении итиіуас .іа 'загрязниться, 
вымазаться’ (ЗусЬіа. 31о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 135), тиіуас 'вымазы- 
вать хлебом или картофелем остатки жира, подливы с тарелки, 
миски, сковороды’ (Вгхех. 2Лоі. 267; Тотазх. Тор. 153), тиіуас щ 
'прихорашиваться, наряжаться; о кошке: умываться, вылизываться’ 
(Вгхех. 2Лоі. 267), словин. тиіуас, обычно в слож.: итиіуас щ 
'замараться’ (ЗусЬіа III, 145). 

Экспрессивный вариант к *тткаіі (см.; там же подробнее 
об этимологии): -іу-/-зк-. Ср. и существенную близость значений 
'умывать, вылизывать’, 'скользить, гладить’ и т.п. 

*тихъкъ?: русск. диал. музок 'мыс’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Экспрессивный вариант (- 2 -: -л-) к *ту5ъ (см.), этимология 
и древность которого продолжают, впрочем, вызывать сомнения. 
*ітгёя/*пш;Ша?: словен. тйіа ж.р. 'болото, топь; лужа, грязная лужа’ 
(Ріеі. I, 621), польск. тиіа ж.р. 'плакса, нюня’ (\Ѵагзх. II, 1080), 
словин. тиіа ж.р. 'растяпа’ (ЗусЬіа III, 146). — Ср. сюда же 
словен. тиіаѵа ж.р. 'трясина, болотистое место; лужа’ (Ріеі. I, 622), 
болг. диал. мужей, ирилаг. 'влажный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 58). 

Возможно, производное от *тиіуаіі (см.). Крайне нечеткие по- 
пытки апофонического толкования см. Вех1а|. Зіоѵепзка ѵосіпа 
іпіепа II, 20, 38; Вехку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іех. II, 209. 
*тиіапъ/*ти7дНапъ?: словен. тиіёп , ирилаг. 'полный сока (о деревьях, 
когда кора отделяется легко); грязный, тинистый’ (Ріеі. I, 622). 

Возможно, гірич. прош. страд, от след. гл. (см.). 
*тийаіі/*ти):(Иаіі?: болг. диал. мужа 'приминать, топтать щ и ходьбе 
(луговую траву, злаки в иоле)’ (II. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 90), мужъ то же (Мечев БД II, 317), словен. тиіёіі 
'источать сок (о деревьях весной)’ (Ріеі. I, 622), тиіііі 'снимать 
кору с веток, полных сока; мять, давить, выжимать; жевать 
беззубым ртом’ (Ріеі. 1, 622), польск. редк. тиіус 'мазать’ (\Уагзх. 
11, 1080). 

Соотносительно с *тиіуаіі и *тиіа { *тиЫіа! ) (см. з. ѵѵ.). 
Часть приведенных выше форм представляет собой, в сущности, 
также глаголы на -ііі . 

*тъсаіі ($з): ст.-слав, мъчати раааѵі^еіѵ, .іасіаге 'швырять, кидать, 
бросать, метать’ (Мікі., Засі., 813), ст.-чеш. тсіеіі 'тянуть, нести, 
волочить’ (ОеЬаиег II, 327), чеш. тееіі 'двигаться, направляться, 
идти куда-либо’ (Лип^тапп II, 410; Коіі I, 990), др.-русск., 
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русск. -цслав. мчати 'быстро везти, нести 1 (Уси. сб., 229. XII — 
XII I вв.), 'быстро двигаться, мчаться, нестись’ (Ж. Ал. Нев., 190. 
XVI в. -XIII в.), русск. мчать 'быстро увлекать, нести но воздуху, 
водою, лошадьми и нр.’ (Даль 3 II, 951), мчбться 'очень быстро 
ехать, нестись’, укр. мчати 'мчать’, мчатися 'мчаться’ (Гринчсн- 
ко II, 458; Словн. укр. мови IV, 835), производное Мчёпий 
м.р., название потока в Надворнянск. р-не Ивано-Франковск, обл. 
(Словн. гідронім. Украіни 381), блр. імчацъ 'мчать’. 

Гл. на -ёіі ( ) от и.-е. *тйк- , ср. лит. тйкіі 'удирать’, да- 
лее — лит. тайка 'стягивать; поводить рукой обрывая’, др.-инд. 
тик- 'освобождать, высвобождать’. См. МікІозісЬ 206 — 207; К. Буга 
РФВ ГХХІІ, 1914, 198; ТгаЩтапп ВБ\Ѵ 189; Фасмер III, 22; Масііек 2 
385 (об и.-е. корне *(з)тик-)\ Ргаепкеі I, 418 (сюда же тох. А тик-, 
ток-, В таик - 'ослабевать, спадать 1 ); ЕСУМ 3, 546. 

*иіъська: елвц. диал. тоска ж.р. 'щепотка табаку 1 (Оге§ог. БІо^ак. 
ѵоіі Ріііззгапіо 244), др. -русск. мочка ж.р. 'нижняя часть уха, 
мочка’ (АХУ III, 101. 1631 г. СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 9, 283), Мочка, 
личное имя собств. (1555 г., Веселовский. Ономастикой 206), 
русск. мочка ж.р. 'нижняя мясистая часть уха; самая мелкая 
веточка корней; петля в упряжи, на седле, которою что-нибудь при- 
цепляют, наир, постромку к шлее, вьюки к седлу’, диал. мочка ж.р. 
‘отверстие для вдевания снурка, бечевки’ (смол.. Опыт 117), ‘нить, 
волокно, прядь, клок, пучок; повислый лоскуточек, ремешок; сква- 
жина, петля’ (Даль 3 II, 926), ‘отверстие в ухе для вдевания серьги’ 
(Куликовский 57), ‘пучок льна или конопли для прядения’ (Деул. сл. 
299), 'почка (дерева, цветка и т.и.)’ (волог., арх., перм., свсрдл., 
челябин., урал., тобол., новосиб., том., краснояр.), 'прокол в ушах 
для серег’ (твер., олон., волог.) 'игольное ушко’ (костр.), 'петля, 
нашиваемая на одежду’ (курск., зап.-брянск.), 'кудель определенно- 
го размера’ (яросл.), 'растрепавшийся от длительного применения 
конец каната’ (волж.), 'сплетенная из прутьев конусообразная 
ловушка, которая ставится в рыболовном заборе’ (арх.) (Филин 18, 
319 — 320, там же другие, более частные знач-я; Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины; Ярославский об- 
ластной словарь 6, 64; Мельниченко 113; Васнецов 136; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 317; Сл. Среднего 
Урала II, 145; Картотека СТЭ; Словарь Красноярского края , 
202; Словарь Приамурья 159), 'ремешок или тесемка на обуви 
в виде петли; ушко’ (Словарь говоров Подмосковья 273), мочки 
'завязки у башмаков’ (Е. Будде. К диалектологии великорусских 
наречий. Исследование особенностей рязанского говора. — РФ# 
XXVIII, 1892, 59), мочбк 'буек в виде связки камыша’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. мочка ж.р. 'мочка (напр- 
уха)’ (Блр.-русск.), диал. мочка ж.р. 'ременная или веревочная 
петля, которой привязывается кнут к кнутовищу или било к ручке 
цепа’ (Бялькевіч. Магіл. 266). 


Производное с суф. -ька от гл. *тьсаа, * тъкпціі (см. з. ѵѵ.). 
См. Фасмер II. 666. 

ть(Іа/*піъсІъ: словен. тагіа ж.р. 'заготовка, консервация фруктов; мочка 
льна’ (Ріеі. I, 540), также тёсіа ж.р. (Ріеі. 1, 560), русск. диал. 
мбдя м. и ж.р. 'хилый, тщедушный человек’ (влад., волог., арх., 
костр.), 'лентяй, разиня, ротозей’ (твер., иск.) (Филин 18, 199), 
'хилый, слаборазвитый ребенок’ (Ярославский областной словарь 
6, 50), модом , нареч. 'медленно, постепенно, не вдруг, не сразу’ 
(иркут., том., краснояр., челябин., перм. и др.), 'напрасно, попусту’ 
(сиб.) (Филин 18, 199; Даль 3 II, 875; Сл. Среднего Урала II, 
134; Картотека СТЭ). 

Отглаг. производное от корня *тъс1аН, *тъс!ёіі (см.) Ср. Вег- 
Іаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. И, 160: тбеіа. 

*піы1аН?: словин. тасіас 'забавляться, играть’ (ЯапшН 95; Ьогепіх. 81о- 
ѵіп 2 . \ѴЪ. I, 596: тасіас), также 'неумело, плохо делать’ (Ьогепіг. 
Ротпог. I, 481), тасіас (Ьогепіг. БІоѵіпх. Ѵ/Ъ. I, 596). 

Гл. на - аИ , соотносительный с *тъбёіі (см.). 

*піы1еН: др. -русск. модЬти 'медленно загустевая, оседать (?)’ (Сим. 
Обих. книгон., 203. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 232), русск. 
диал. модёть 'терпеливо высиживать, дожидаться чего, бдеть’ 
(курск.), 'о дровах: тлеть, худо гореть’ (олон.), .'о человеке сла- 
бого здоровья: хиреть’ (олон.), 'церемониться’ (оренб.) (Опыт 1 14), 
'ныть, изнывать, таять, тлеть; гнить; чахнуть, истлевать, хилеть’ 
(волог., новг.), 'сидеть, корпеть, киснуть’ (курск., ряз.), 'томиться 
над делом’ (пск., твер.) (Даль 3 И, 875), портиться, киснуть; 
тихо, медленно делать; (об огне) медленно гореть, тлеть; (о вареве) 
преть (не кипеть)’ (Подвысоцкий 91), модёть, модйть 'тлеть’ 
(Куликовский 55), 'бродить, киснуть (о жидкости)’ (новг.), 'мед- 
ленно сохнуть, вялиться (о рыбе)’ (колым.), 'становиться водя- 
нистым; разбухать от сырости’ (моек.), 'увядать (о растении)’ 
(иск.), 'таять (о снеге, льде)’ (яросл., волог., новг.), 'прозябать’ 
(смол., вост.-сиб., сиб.), 'голодать, худеть от голода’ (орл., иск., 
иерм.), 'быть вялым, апатичным, равнодушным’ (моек,, твер., иск.), 
'мешкать, не торопиться, задерживаться’ (тамб.) (Филин 18, 196 — 
197, там же другие значения; Говоры Прибалтики 154; Мельни- 
ченко 111; Ярославский областной словарь 6, 50, Картотека Псков- 
ского областного словаря), 'томиться в ожидании’ (Опыт словаря 
говоров Калининской обл. 126), 'ждать, дожидаться’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н), мадёть 'жить понемногу, 
перебиваясь изо дня в день’ (Добровольский 394; Материалы 
''Смоленского словаря” 118), мадёть 'быть физически слабым, еле 
жить, с трудом двигаться’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 154), блр. мадзёць ‘прозябать, перебиваться’ 
(Байкой — Некраш. 163), также диал. мадзёць (Бялькевіч. Магіл. 257; 
Касьпяровіч 184; Янкова 186; Народнее слова 161). 

По-видимому, этимологически тождественно лтш. тийсі 'илесне- 
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веть, портиться (на вкус)’. См. Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 

II, 160 Сюда же ср. греч. рі35о<; 'сырость, влажность’, робаѵ 
'сыреть, растекаться, таять’, см. РгаепкеІ 1, 416 — 417 (з.ѵ. таигід). 
Далее, сюда же, с полной ступенью вокализма, ср. лит. таТші, 
таисііій 'глухо болеть, ныть, изнывать, тосковать, испытывать 
досаду’, см. о нем РгаепкеІ I, 420. У Фасмера (11, 636), дана 
только отрицательная этимол. характеристика: ”Не связано с лат. 
тасіед, -ёге 'быть мокрым’, греч. раб&со 'растекаюсь, расплываюсь’, 
др.-инд. тёсіаіі 'он опьянен’, вопреки Зубатому”. Праслав. *тъ(іёіі 
имеет архаический вид (и.-е. глагол состояния *тМё-) и представ- 
ляет собой лексико-грамматический диалектизм, будучи ограни- 
чено только вост.-слав. языками (русск., блр.) и диалектами. 
*ліыШі: словен. тасШі 'заготавливать’, Іап тасІШ 'мочить лен’ (Рісі. 
I, 540). — Ср. сюда же итератив-дуратив на -)а\і цслав. мьждати 
Іап^иезсеге, 'изнемогать, ослабевать’ (8Л8 18, 252). 

Тл. на -ій, этимологически родственный *тъ<іёіі (см.). 

*тъ<1ъса1і: др. -русск. мотьчати 'медлить’ (Поел. митр. Ион. Лит. ей. 
1458—1461 г.; Соф. вр. 1478 г. (т. II, 186); Писц. кн. (Рум. 438). 
Срезневский II, 178), мотчати 'медлить, мешкать’ (Польск. д. 1, 
291. 1499 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 278), метшати 'тратить по- 
напрасну, терять’ (Аз. пов., 229, XVII — XVIII вв.~1649 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 129), мотчатися 'испытывать задержку, 
промедление’ (Посольство Тихан., 192. 1615 г. СлРЯ XI — 

XVII вв. 9, 278), мотчать 'медлить, мешкать’ (1701 г. Словарь 
языка мангазейских памятников 244), русск. стар, мотчйтъ 'мед- 
лить, мешкать’ (Даль 3 II, 919). 

Гл. на -/а/і ( ёіі), производный от незасвидетельствовашюго 
прилаг. тъсіъкъ 'медленный’, ср. — с другим суф. — всю об- 
ширную группу слов на *тъсІъІ - (см.сл.). Ср. Фасмер 11, 664: 
мотчать <*мъдъчати. Древнее образование. 

*ліъ<)ьІа, *тыіь1ъ: чеш. тсііа ж.р. 'дурнота, слабость’ (Коіі VI, 949), 
др.-русск. меледа ж.р. 'медленность, мешкотность; канитель’ (Учен, 
ратн. строения, 190. 1647 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 78), сюда же, 
возможно, производное Модоловъ , личное имя собств. (1500 г. 
Писц. III, 504. Тупиков 702), русс. диал. меледй ж.р. 'промедле- 
ние, мешканье’ (яросл., костр., перм., волог.), 'праздное препро- 
вождение времени’, 'о медлительном человеке’ (волог., свердл.), 
'о суетливом человеке’ (олон.) (Филин 18, 96; Даль 3 II, 823; 
Куликовский 55; Васнецов 131; Мельниченко ПО; Картотека СТЭ), 
'о мелких предметах, плодах и т.п.’ (волог., костр., яросл., 
вят., иерм., Филин 18, 95 — 96; Опыт ИЗ). 

Производное с -ьі- суффиксальным от корня, представленного 
в *тъсІаіі, *тъ<іёіі (см. з. ѵѵ.). См. Фасмер II, 636 ( модёпгь ), 
595 (меледй). 

*тъб(ь)Гаѵь]ь: польск. тгііалѵу, диал. т%1а\ѵу 'вялый, слабый, осла- 
бевший; чахлый’ (\Ѵагз 2 . И, 912), также диал. т$1а\ѵу (06гло\ѵіс7^ 
Иіаіекі таІЬогзкі И, 1, 238), словин. тгиНоѵі\ прилаг. 'туманный 


(Ьогепіг. Ропюг. I, 499), также т$}а\\у (КатиН 100), т^іаѵі (Ьогспіг. 
Ротог. I, 504), т%1дѵі‘ (Ьогспіг. ЗІоѵіпх. \ѴЪ. I, 627), русск. млявый 
'слабый, хилый, вялый, тщедушный; сонливый’ (Даль 3 И, 865), 
диал. млявый , -ая, - ое 'слабый, вялый’ (Опыт словаря говоров 
Калининской обл. 126), млявый 'неприятный; ленивый, вялый, из- 
нуренный’ (Добровольский 413), 'вялый, слабый’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), млявы 'томный, усталый, вялый’ (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), 
млявый , - ая , -ое 'уродливый, с физическими недостатками (о чело- 
веке)’ (Элиасов 204), укр. млЛвий, -а, -е 'вялый, слабый’ (Грин- 
ченко II, 436; Словн. укр. мови IV, 765), млявый 'подверженный 
скорой усталости; скоро утомляющийся’ (Білецький- Носенко 226), 
диал. млдвий: млбва кров 'болезнь крупного рогатого скота’ 
(Матеріала до словника буковинських говірок 5, 83), млява ж.р. 
'жара, неподвижный воздух, пар’ (Г ринченко II, 436), блр. млявы 
'вялый, расслабленный; томный’ (Блр.-русск.), мляво , нареч. 'умо- 
рительно’ (Носов.), диал. мляву, прилаг. 'слабый, вялый’ (Тураускі 
сло^нік 3, 83). — Ср. сюда же производное словен. тесіібѵеп, - ѵпа , 
прилаг. 'вялый, слабый; худой, тощий’ (Ріеі. I, 562), русск. диал. 
млявно, безл. сказ, 'тошно; душно’ (Латв. ССР, иск., Филин 18, 
184), блр. диал. мляуна, нареч. 'не но себе, плохо’ (Слоун, 
иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 73). 

Прилаг., производное с суф. от основы *тъсІьІ-, см. 

*тъ(1ьІъ, *тъ(і(ь)1ёіі. 

*ты)(ь)1ё]а: польск. диал. тсИе/а, іщІе]а 'слабый человек’ ОѴагзг. И, 
911; ЗусЬіа. 81оші. косіе\ѵзкіе II, 124), словин. т%\е]а м. и ж.р. 
'слабак’ (8усЬіа III, 82; КатиН 100), гщ\е\а (Ьогепіх. Ротог. 
1, 504). — Ср. сюда же производное блр. диал. млёйкі, прилаг. 
'вызывающий слабость (о лекарствах)’ (Слоун, пауночн.-заход, Бе- 
ларусі 3, 71). 

Имя деятеля с суф. -ё]а от гл. *тъсІ(ъ)Іёіі (см.). 

*тъ<1(ь)1ё1і: цслав. мъдлѣти сипсіагі (МікІ. ЬР), мьдлѣти ррабоѵеіѵ, 
Іагсіаге, тогагі 'медлить’ (8Л8), словен. тейіёіі 'чахнуть; изны- 
вать’, те<Ш ті 'мне дурно, плохо’, 'худеть, тощать; проявлять 
слабость, вялость’ (Ріеі. I, 562), ст.-чеш. тАШі 'слабеть’ (Ыоѵак. 
81оѵ. Низ. 61), чеш. стар, тсііеіі, т<ШН то же (Зип§тапп II, 
410), слвц. диал. - тсііеі ' в слож. 'терять сознание’ (Огіоѵзку. Оетег. 
175), ст. -польск. тсНёё, т^іеё ‘слабеть’ (81. зіроі. IV, 179; 81. роізгег. 
XVI \ѵ., XIII, 258 — 259), польск. т<іІеё 'слабеть, терять силы; 
терять сознание, падать в обморок’ (\Ѵагзг. И, 911), также 
диал. т$1её (Кисаіа 185; Вг ъъъ. ТАоІ. 230; 8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе 
И, 241), словин. т^іес 'слабеть’ (8усЬіа ІИ, 82; КатиН 100; Ьогепіх. 
Ротог. I, 504), тйкіес 'слабеть, терять сознание’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
494), тесіШис то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 624), др.-русск., 
русск. -цслав. медлѣти 'медлить, задерживаться’ (А И I, 34. 1419 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 60), медляти 'не торопиться, медлить, 
задерживаться’ (Пч., 12. XIV — XV вв. ^ХШ в. СлРЯ XI — XVII вв. 
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9, 61), русск. млеть 'переживать состояние томности, расслаб- 
ленности; изнемогать’, диал. млеть 'обмирать, падать в обморок; 
об отеке ног’ (Добровольский 413), 'тосковать, переживать горе’ 
(Ярославский областной словарь 6, 48), 'цепенеть’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), тГеі * ^сла- 
беть’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 154), малёть 'млеть; преть, потеть’ 
(нижегор.), 'шалеть, глупеть’ (орл.) (Филин 17, 324), укр. мліти 
'млеть, замирать, изнывать; преть, увариваться’ (Гринченко II, 436; 
Словн. укр. мови IV, 765), блр. млець 'обмирать, ныть’ (Носов.), 
'млеть, цепенеть, неметь; терять сознание, падать в обморок; 
страдать’ (Блр.-русск.), диал. млець 'вянуть’ (Слоун, науночн.-заход. 
Беларусі 3, 72), 'слабеть’ (Тураускі слоунік 3, 83). 

Гл. на -ёіі от основы *іпъАьі- (см.). Не связано с др.-инд. 
тіаіі, тіауаіі 'слабеть, вянуть’, др.-ирл. тІаііН 'нежный, гладкий, 
мягкий’, см. Фасмер II, 632 (со ссылками на старую литературу, 
где это сближение фигурирует; ср., впрочем, недавно И. Дуриданов 
81а\ѵізІус7ліе зіисііа )$2укогпа\ѵсге 1987, 95 — 100, где привлекается 
сюда также болг. малёе ми, малЬе ми 'мне плохо, у меня болит 
живот’, причем автор вновь оперирует праформой и.-е. *тІё - и 
родством с др.-инд. тіауаіі , оспаривая реконструкцию *тъАьІёіі 
для болг. слова у О. Младеновой БЕз XXXIV, 347—349). 

*шм1ьІіса: словен. теАКса ж.р. 'обморок; дурнота’ (РІеі. I, 562), 
словин. теАіЪса ж.р. 'обморок’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 624), 
таАІбса (Ьогепіг. Ропюг. I, 494). — Ср. сюда же производное 
укр. диал. млйчови, -а, -э 'слабеющий при виде крови; слабый, 
невыносимый’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья (М., 1986) 86. 

Производное с суф. -іса от *тъсІьІа, *тъ<1ьІъ (см.). 

*іш»с1ь1іпа: словен. теАНпа ж.р. 'тощая фигура’ (РІеі. I, 562), теАГт 
м.р. 'худой человек’ (Там же), словин. тёАІапд ж.р. 'обморок’ 
(Ьогепіг. 8ІОѴІІ12. \УЬ. I, 624), таАІопа ж.р. (Ьогеп Іх. Ропюг. 1, 494). 

Производное с суф. -іпа от основы *тъАь\ -, см. *тъсіьІа, 
*тъАь1ъ, 'тьАьІуь (см.). 

*ты1ь1Ні (зё): цслав. мъдлити Хроѵ(^гіѵ,Іагс1аге (МікІозісЬ ЬР), словен. 
те(ИШ 'ослаблять, лишать сил; вызывать дурноту’, тесШіі зе 'ху- 
деть’ (РІеі. I, 562), ст.-чеш. тсШіі 'ослаблять, лишать сил’ (ОеЬа- 
иег II, 327; Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 61), чеш. тАІііі зе 'слабеть’ 
(Зип^піапп II, 410), ст.-польск. тАІіё 'ослаблять, лишать сил’ 
(81. роізгсг. XVI у/., XIII, 260), тАІіё зі$ 'слабеть’ (Там же), 
польск. тАІіё 'ослаблять; побуждать к рвоте’ (\Ѵагзг. И, 911 — 912), 
также диал. т%Ііё (Вгхех. Ноі. 230), т%1іё 'терять сознание’ 
(Оогпо^ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 238), т%Нё зі$ то же (Кисаіа 
185), др.-русск., русск.-цслав. медлити, мьдьлити 'медлить, задер- 
живаться’ (Изб. Св. 1076 г., 609 и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 60), 
медлитися 'задерживаться, откладываться, осуществляться мед- 
ленно’ (Крым. д. II, 364. 1517 г. Там же), русск. мёдлить 'слиш- 
ком долго что-либо делать; не торопиться, не спешить, меш- 
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кать’, диал. мёдлиться 'задерживаться’ (том., КАССР, новг. Фи- 
лин 18, 70), медлиться 'долго оставаться на одном месте’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
реки Оби. Дои. II, 264), іщѴіі' 'ослаблять’ (81о\ѵп. зіаго^ѵіегсоѵѵ 
154), меледйть 'бездельничать, гулять; отрываться от работы’ 
(яросл., влад., костр.), 'тревожиться, не зная покоя’ (новг.), 'ря- 
бить, туманить (в глазах)’ (арх., волог., новг., олон., перм.), 
'маячить, мелькать, чуть-чуть виднеться и вновь исчезать’ (сев,- 
двинск., арх., новг.) (Филин 18, 96; Опыт 113), мелёдйть 'мед- 
лить, мешкать’ (костр., волог., яросл., влад., новг., перм., енис., 
якут.), 'семенить ногами’ (олон.) (Филин 18, 96), меледйться 'вид- 
неться, показываться’ (Подвысоцкий 90; Филин 18, 96; арх., 
перм.), ст.-блр. медлити (... почто медлите сЬ... КБ 766. 
Скарына 1,314). 

Гл. на -і7/, производный от *тъАьІуь (см.), ср. также *тъАьІа, 
*тъс1ьІъ (см.). 

*ты1ьІіѵъ(|ь): ст.-слав, мъдьливъ ѵо>#р6<; (в Клоц. мъдьлость. Енински 
апостол, 222; Мирчев — Кодов ЕА., 241; Мікі. ЬР: Іагсіиз), 
словен. тесіііѵ, -(ѵа, прилаг. 'худой, тощий, чахоточный’ (РІеі. 
I, 562), др.-русск. медливо, нареч. 'медленно, неторопливо’ (Устав 
ратных д. I, 82, XVII в.), 'косноязычно, заикаясь’ (Новг. каб. кн., 
379. 1594 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 60), русск. диал. меледлйвый , 
-ая, -ое 'медлительный’ (вят., якут., Филин 18, 96). 

Прилаг., производное с суф. -(і)ѵъ от гл. *тъс1ь1Ш (см.). 
*тм]ьІоЬа: цслав. мьдлоба ж.р. сІеЪіІіІаз, іпГігтіІаз 'слабость, бесси- 
лие, обморок’ (838), словен. те<116Ъа ж.р. 'слабость, обморок, 
дурнота; худоба’ (РІеі. I, 562), ст.-чеш. тАІоЪа ж.р. 'слабость, 
вялость, обморок’ (ОеЬаиег И, 327; Сераг. Сез. Іе^епсіу 274), чеш. 
тАІоЪа ж.р. 'слабость; малодушие; обморок’ (Зші^тапп П, 410), 
слвц. тсІІоЬа ж.р. 'слабость, обморок, беспамятство’ (883 И, 118). 

Производное с суф. -оЬа от прилаг. *тъАьІь(]ь) (см.). 
*ты!(ь)Іо]Ш?: укр. млоі'ти 'тошнить’ (Гринченко И, 436; Словник укр. 
мови IV, 765: 'вызывать дурноту 1 ), диал. млойіти 'тошнить, по- 
буждать к рвоте’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту). 

Форма неясного образования и возраста. Характеризовать 
* тъАьІо)ііі как каузатив к гл. состояния *тъАьІёіі (см.) по типу от- 
ношений *ѵё]аіі — *го]Ш (так см. Варбот. Праславянская морфо- 
нология, словообразование и этимология 128 — 133) трудно, посколь- 
ку *го]ііі (см.) — это прежде всего откровенный деноминатив 
на -ііі от *го/ь (см.), чего нельзя сказать о *тъАь!оіііі, праслав. 
статус которого, к тому же, сомнителен. В ЕСУМ 3, 490 укр. 
млбіти не получает специальной характеристики. 

*ты)ь1оз1ь: ст.-слав, мъдьлость ж.р. (засвидетельствовано только 
мъдлость) { )цдщ1а 9 іпегііа, зосогйіа 'слабость, слабоумие, медли- 
тельность, леность’ (С1о2., Мікі., 8ад., 838), словен. теАІдзі ж.р. 
'слабость, вялость; худоба’ (РІеі. I, 562), чеш. тАІозі ж.р. 'сла- 
бость, вялость’ (Зип^шапп II, 410; Коіі I, 990: тАІозі'), слвц. 

14. Этимологический слонарь.., нып. 20 


*тъс1ьк)іа 


: тъхаІъ(іь) 
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тАІозі' ж.р. то же (88Л И, 118), ст.-польск. тАЫс, т%Ыё 'сла- 
бость, хрупкость’ (81. зіроі. IV, 179 — 180; 81. роізхсг. XVI \ѵ., 
XIII, 261 — 263), иольск. тАШс ж.р., сущ. от тАіу (ХѴагзг. 11, 912), 
также диал. т$1оёё (Обпюѵѵісі. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 238), 
т%Іоісі рі. I. 'тошнота’ (Вгхег. 21оІ. 230), словин. тАЫс ж.р. 
'слабость, обморок’ (Ьогепіг. Ротог. I, 499), пщЫс ж.р. (8усЬіа III, 
82; Ьогепіг. Ротог. 1, 504; Катиіі 100), теАІозс (Натик 98), 
тёАЫс (Ьогепіг 8Іоѵіп2. \ѴЬ. I, 624), т$1нѳ5с ж.р. (Ьогепіг. 8Іоѵіп7. 
\ѴЬ. I, 627), русск. диал. млость 'тошнота; упадок сил’ (Добро- 
вольский 413; Филин 18, 184), укр. млость ж.р. 'истома, обморок, 
нега’ (Гринченко II, 436), млість , род.п. млости, ж.р. 'истома, об- 
морок, нега’ (Там же; Слови, укр. мови IV, 764: млість , млбсті; 
Білецький-Носенко 226: млисть, млость 'томность’), диал. мліст* 
'беспокойство, хлопоты’ (Онишкевич. Словник бойківського діа- 
лекту), млість , род.п. млбсті 'вялость, слабость’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфично! лексики правобережно! Черкащини. — Леке. 
Бюл. VI, 1958, 15), блр. млосць ж.р. 'тошнота, слабость; досада, 
печаль’ (Носов. 286; Блр.-русск.), также диал. млосць, млось ж.р. 
(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 3, 72). 

Производное с суф. -о$1ь от прилаг. *тъАьІъіь (см.). 

*ты!ьІоіа: словен. теАШа ж.р. 'слабость, вялость’ (Ріеі. I, 562), 
чеш. тАІоіа ж.р. 'слабость, вялость’ (КоІІ I, 990), также диал. 
тАІоіа (Ншзка. 81оѵ. сЬосі. 52). — Ср. сюда же производное 
русск. диал. млбтно, нареч. 'жарко’ (смол., Филин 18, 184). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. 'тъАьІуь (см.). 

*ѵпъ<іьІъ(]ь): цслав. мъдлъ, мьдлъ, прилаг. (Ірабис;, ѵюЯрос;, Іагдиз 
(Мікі. ЬР, 8Л8), сербохорв. стар, таАаІ, прилаг. 'неясный, мутный, 
темный’ (МаЯигапіс I, 621: ”Не следует думать о связи со словом 
тя^/а”), словен. теАёІ, -Аід, прилаг. 'слабый, вялый; тощий, худой’ 
(Ріеі. I, 561), также теАа/, -Аід, (Ріеі., 1, 560), тдАеІ, -(Па (Ріеі. 
1, 540), ст.-чеш. тАіу 'слабый’ (Ыоѵак. 8Іоѵ. Низ. 61; Серіаг. Сез. 
Іе^епсіу 274), чеш. тАіу, прилаг. 'усталый, ослабленный; вялый, 
чуть заметный; невыразительный’ (Зип^тапп И, 4)0 — 411: 'медли- 
тельный, нерешительный; слабый’; КоП VI, 949: 'больной’), диал. 
тАіу 'тусклый (о свете); безвкусный’ (Вагіоз. 81оѵ. 195), тпАІу 
(Кеііпег. 8ігатЪег. 25), слвц. тАіу, прилаг. 'усталый, слабый; уто- 
мительный; невыразительный, тусклый’ (88Л И, 118), н.-луж- 
диал. теАІу 'бессильный, немощный; мертвый; изнуренный’ (Ми- 
ка 81. I, 874), стар., редк. тбАІу 'бессильный, слабый, уста- 
лый; мертвый’ (Мика 81. I, 921), ст.-польск. тАіу, т%1у 'слабый, 
худой, бессильный’ (81. зіроі. IV, 180; 81. роізхег. XVI \ѵ., ХШ» 
263 — 267), польск. тАіу, диал. теАІу 'слабый, бессильный, исхуда- 
лый, скверный, жалкий; неясный, туманный’ (\Ѵагзх. II, 912), 
теііі 'безвкусный’ (8усЬіа 81о\ѵп. косіе^ѵзкіе II, 124), т%1у (Кисаіа 
185; Оогпо\ѵіс2. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 238; Вггег. 2ЛоІ. 230), 
словин. тАГі, прилаг. 'безвкусный, несоленый’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
499), теАІу (Натик 98), тёАІі 'слабый, вялый, обморочный; не- 


досоленный’ (ЬогепІ7. 81 оѵііі 7. АѴЬ. 1, 624), тііАк ( ЬогепІ7. Ропюг. I, 
494), теііі (8усЬіа III, 80), т%Н 'слабый; худой; обморочный’ 
(8усЬіа III, 82), туіу (Натик 100), т%П' (ЬогепІ7. Ропюг. I, 504), 
т%1і (Ьогепіх. 81 оѵііі 7. \ѴЪ. 1, 627), др. -русск., русск.-цслав. медлый, 
мьдьлыи, прилаг. 'сострадательный, милосердный’ (Конст. Болг. 
поуч. — Он. II, 431. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 60), укр. диал. 
мло , нареч. 'дурно, не по себе’ (Матеріала до словника буко- 
винських говірок 5, 84). 

Вместе с *тъАьІа, *тъАьІъ (см.) произведено с суф. - ьі - от 
корня глаголов *тъАаіі, *тъАёіі (см. з. ѵѵ.). 

*тъс!ь1ы1ъ(|ь): цслав. мъдльнъ, мьдльнъ, прилаг. ррехббс, Іагсіиз 
(Мікі. ЬР, 8Л8), сербохорв. диал. (чак.) тІёАап, тІёАпа, (кайк.) тЫеп 
'худой, тощий; безвкусный’, словен. теАІёп , прилаг. 'слабый; не- 
ясный, пасмурный’ (Ріеі. I, 562), тІёАеп, - Апа , прилаг. 'худоща- 
вый, тощий; безвкусный’ (Ріеі. I, 590), др.-русск., русск.-цслав. 
медленный, мьдьльныи, прилаг. 'медлительный, косный’ (Остр., ев., 
5. 1057 г.), 'осуществленный неторопливо, с промедлениями, за- 
держками’ (Докл. в Сенате, И, 450. 1712 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 60), русск. медленный 'мешкотный; косный, вялый, нереши- 
тельный, непроворный; долговременный’ (Даль 3 II, 815), диал. 
мёледный, -ая, -ое 'медленный’ (костр., яросл., якут.), 'требующий 
много хлопот, усилий, времени’ (горьк., перм.) (Филин 18, 97). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тьАь1ъ (см.). Попытки 
особой этимологизации сербохорв. и словен. форм тІеАап, тІеАеп 
(V. Ла§іс Касі IX, 1869, 95: из *млѣдьнъ, к младьнъ; МШепЬ. — Епсія, 
И, 594 — 595: к лтш. теІАі мн., лит. теІАаі 'тростник’; 8кок. 
Еііт. цесп. II, 442: контаминация ЫуеА і таАаІ, Ве7Іар Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. )ъъ. II, 188) едва ли имеют под собой основание. 
*тъха: сербохорв. стар, така ж.р. 'тозсо’ (XVIII в., ЮА VI, 373), 
русск. моха ж.р. 'мошка’ (Даль 3 II, 920), мха ж.р. 'ржа на хлебе, 
болезнь колоса’ (Даль 3 II, 950), диал. моха 'мелкий дождь’ 
(костр., Картотека СТЭ). 

Расширение на -а первоначального и.-е. *тиз- 'муха’, по корне- 
вому вокализму точно соответствует лит. тизё 'муха’, лат. тизса, 
роТа то же. См. С. С. ШІепЬеск. Эіе ВеЬапс11ип§ дез іпд§. з іш 
81аѵізсЬеп. — АГзІРЬ XVI, 1894, 369; Н. Редегзеп. Оаз іік1о§ег- 
тапізсЬе з іт 81аѵізсІіеп. — ІР V, 1895, 34. Высказанное послед- 
ним предположение, что название мухи происходит от и.-е. *тт 
'мышь’ (так сказать, 'муха’ = 'маленькая мышка’, на том основа- 
нии, что и та, и другая ”воруют” съестные припасы), совершен- 
но излишне. Широта семантического охвата корня и.-е. *тіЪ- 
(куда входят, кроме мыши и мухи, также названия мха, плесени) 
заставляет склониться к мысли, что в основе лежит название 
но цвету ('сероватое’, 'сероватая’), широко использованное затем 
в качестве метафорического обозначения мелких вредителей самого 
разного рода. Ср., далее, *тиха (см.). 

*тъхаіъ(|ь): сербохорв. мйхат, -а, - о 'поросший мохом’ (РСА XII, 


*тъхпа/*тъхпъ 


*тъхоѵікъ 
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217; КЛА VI, 375), чеш. тскаіу 'мшистый’ (Кои I, 1014). тескаіу 
то же (Кои VI, 955), слвц. тоскаіу 'мшистый, поросший мохом’ 
(Кои VI, 1020: “81оѵ.“), польск. диал. тскаіу, тескаіу 'мшистый, 
замшелый’ (\Ѵагзг. II, 911, 914), словин. тахаіі то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 495), техаі'і (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 624). 

Прилаг., производное с суф. - аіъ от *тъхъ (см.). 

*тъхпа/*тъхпъ: словен. тйкеп, род.п. -кпа, м.р. 'мох’ (РІеІ. I, 542), 
текеп, род. и. -кпа, м.р. то же (РІеІ. I, 565), также те - 
кеЦ, род. п. -кЦа, м.р. (Ріеі. I, 565), русск. диал. мохпа 
ж.р. 'раст. Роіепііііа геріаш Ь., лапчатка ползучая’ (донск., Филин 
18, 309), мохнй ж.р. 'мохор, пучек шерсти, перьев; кисть, клок’ 
(Даль 3 II, 920), мохны мн. 'пух, которым на зиму обрастают 
ланки у рябчиков, у куропаток’ (Подвысоцкий 93; Филин 18, 311: 
'клочья шерсти, льна и т.н.; лохмы’, арх.), укр. диал. мдхна ж.р. 
'растение Роіепііііа геріепз Ь.’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 5, 91). — Ср. сюда же, с преобразованным ис- 
ходом основы, русск. диал. мухднь 'пух, шерсть, ворсинки на 
ткани’ (Картотека Псковского областного словаря), мухонъ ж.р. 
'неровности или ворсинки на нитке’ (иск., Филин 19, 38), мохонъ 
'плесень’ (Там же), мохдни мн. 'лохмотья’ (Новгор. обл. Солец. 
р-н. Картотека Новгородского ГНИ), мохол, родлі. -хлй, м.р. 
'кочка на болотной почве’ (пск., твер.), 'холмик, небольшое круглое 
возвышение’ (там же) (Даль 3 II, 923; Филин 18, 313: иск., твер., тул.). 

Производное с суф. -па, -пъ от *тъхъ (см.). См. Фасмер II, 666; 
Вегіа]. Еііпі. зіоѵаг зіоѵеп. III, 161. 

*тъхпась: словин. тахшс м.р. Т (Ьогепіг. Ротог. I, 495), русск. диал. 
мохнйч м.р. 'человек с густыми волосами, бородой’ (нижегор., 
арх., курск.), 'мохнатый конь’ (иск., смол.), 'но суеверным 
представлениям — домовой’ (нижегор.) (Филин 18, 310), 'медведь; 
род съедобных, пластинчатых грибов, волнушка’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н), 37). — Ср. сюда же 
производное др.-русск. Мохначеѳъ (1495. Писц. II, 611, Тупи- 
ков 709). 

Производное от *тъхпъ, *тъхпа (см.). Древность необязательна. 
Ср. также сл. 

*тъхпа1ъ(|ь): болг. мъхнйт , прилаг. 'покрытый, поросший мхом 1 
(БТР), также диал. мъхнйт , нрилаг. (Горов. Страндж. — БД 1» 
113; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 59), словен. такпаі, 
прилаг. 'мшистый’ (Ріеі. I, 542), слвц. таскпаіу 'мшистый’ (Каіаі 
319), тоскпаіу (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 340), тоскпаіі 
'мохнатый, заросший’ (СтатЬеІ 553), др.-русск. мохнатый, ири- 
лаг. 'обросший густой шерстью, волосами; мохнатый’ (Сл. челов. 
незн. 1 , 231. XV в.), покрытый на поверхности тончайшими во- 
лосками, ворсинками (о растениях)’ (Травник Любч., 635. XVII в.~ 
1534 г.), 'имеющий длинный, густой ворс (о тканях)’ (Отр. стар, 
оп., 326. XVI— XVII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 280), русск* 
мохнйтый, -ая, -ое 'обросший шерстью, волосами, косматый 1 , 


'косматый, шерстистый’ (Даль 3 И, 920), диал. мохнйтый, -ая, - ое 
\ 'волосатый’ (иркут., Филин 18, 310), мохлйтый 'мохнатый’ (Литва, 

Филин 18, 309; Словарь русских донских говоров 2, 144), ст.-укр. 
мохнатый, прилаг.: лоза мохнатая (Словник староукрашськоі 
мови XIV — XV ст. 1, 615), укр. мохнйтый, -а, -е 'мохнатый, 
пушной’ (Гринченко II, 450; Словн. укр. мови IV, 814), блр. диал. 

) махнйты 'пушистый’ (Слоун, науночн. -заход. Беларусі 3, 48). 

Прилаг., производное с суф. -аіь от *тъхпа/*тъхпъ (см.), в ко- 
нечном счете — от *тъхъ (см.). См. А. И. Соболевский ИОРЯС 
XXVII, 1924, 326; Фасмер И, 666. 

*тъхпаіъка: др.-русск. Мохнатка, личное имя собств. (1564 г., Олонец. 
Веселовский. Ономастикой 206), русск. диал. мохнйтка ж.р. 'ру- 
кавица из собачьей, волчьей, козьей и т.н. шкуры шерстью 
наружу’ (сиб., Бурят. АССР, краснояр. и др.), 'баранья шапка 
шерстью наружу’ (иск., твер., новг.), 'мохнатая собака’ (иск., 
смол.) (Филин 18, 309 — 310; Элиасов 213), 'варежка’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М— II) 37), 'растение дягиль’ 
(Ярославский областной словарь 6, 63), блр. диал. махнйтка 
ж.р. 'головешка’ (Жывое слова 108). 

Производное с суф. -ъка от нрилаг. *тъхпаіъ (см.); субстан- 
тивация. 

*тъхоѵа(ъ|ь: словен. такоѵаі, прилаг. 'мшистый’ (Ріеі. I, 542), чеш. 
тескоѵаіу , прилаг. 'мшистый’ (Лип^шапп И, 417), поьск. тскошіу 
'ворсистый, волосатый’ (\Ѵаг$г. И, 911), также диал. тескохѵаіу 
(Вггег. 2Лоі. 226), словин. техоѵаіі, прилаг. 'ворсистый^ мшистый’ 
(ЗусЬіа III, 68), тахУоѵаіі (Ьогепіх. Ротог. 1, 495), техоѵаіі' (Ьогепіх. 
ЗІоѵіпг. ДѴЬ. I, 624), др.-русск. моховатыи, прилаг. 'поросший 
мхом’ (Ряз. ст. Мещ. 1680 г. ~ 1597 г.), 'покрытый на поверхности 
тончайшими волосками, ворсинками (о растениях)’ (Травник 
Любч. XVII В.-1534 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 280), русск. диал. 

1 моховйтый, -ая, -ое 'мохнатый, лохматый’ (том.), 'покрытый шер- 

! стинками, ворсинками’ (том.), 'с густой хвоей (о ветке)’ (том.), 

'поросший мхом’ (том., иркут.) (Филин 18, 311). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *тъхъ (см.) или — что 
менее вероятно — с суф. -аіъ от прилаг. *тъхоѵъ (см.), 
і *тъхоѵіса: сербохорв. маховица, маховица ж.р. 'клюква’ (РСА XII, 223), 
русск. диал. моховйца ж.р. 'моховое место; моховое сено’ (Доб- 
ровольский 419; Филин 18, 312: смол.), блр. диал. махавща 
ж.р. 'мох’ (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 3, 47). 

Производное с суф. -іса от нрилаг. *тъхоѵъ (см.), ж.р. *тъхоѵа; 
субстантивация. 

*тъхоѵ1къ: польск. тскотк м.р. 'название гриба’ (АѴагзх. II, 911), 
5 др.-русск. Моховикъ, личное имя собств. (1590 г., Новгород. 

Веселовский. Ономастикой 206; Моховиковъ. 1543 г., Дмитров. 
Там же; Тупиков 709), русск. моховик м.р. 'съедобный гриб 
с желтой нижней поверхностью шляпки и бархатистой верхней 
поверхностью ее’ (Даль 3 II, 922: Триб Воіеіиз Ьоѵіпиз’, иск.), 
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диал. моховик м.р. 'место, поросшее мхом, моховое болото’ 
(киров., свердл.), 'ствол дерева, бревно, обросшее мхом’ (свердл.), 
'житель мест, где много моховых болот’ (иск., север.), 'лесной 
клон’ (свердл.), 'гриб подосиновик’ (урал.), 'гриб подберезовик’ 
(том.), 'сырой груздь’ (том.), 'трава’ (вят.), 'тетерев, обитающий 
во мхах’ (сиб., калин.) (Филин 18, 311 — 312), моховик м.р. 'матрац 
из мха’ (Элиасов 213), укр. моховик м.р. 'раст. Воіеіиз зиЬіо- 
тепіозиз’ (Гринченко II, 450; Слови, укр. мови IV, 814), блр. диал. 
махавік, махбвік м.р. 'моховик’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Бела- 
русі 3, 47; Народная словатворчасць 234; Бялькевіч. Магіл. 261; 
Тура^скі сло^нік 3, 95). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тъхоѵъ (см.); суб- 
стантивация. 

*тъхоѵіпа: макед. маовииа ж.р. 'мох; сизый налет (на винограде 
и сливах)’ (И-С), сербохорв. маховипа, маховипа ж.р. 'мох 
ВгуорЬуіа; плесень; налет (на сливах, винограде)’ (ГСА XII, 222; 
ЮА VI, 382), диал. маовииа 'пакля’ (ЬМ. 394), словен. такоѵіпа 
ж.р. 'мох’ (Ріеі. I, 542), слвц. тасНоѵіпа 'название растения’ (Каіаі 
319), др.-русск. моховина ж.р. 'срубная постройка, проконопачен- 
ная мхом’ (Арх. Ант.-Сийск. м., № 6. Кн. пер. лавкам 1629 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 280), русск. диал. моховина ж.р. 'неболь- 
шое моховое болото’ (север., пск., твер., новг.), 'луг в низине, где 
встречается мох’ (пск., смол.), 'нить или пучок мха’ (иск., твер., 
Киргиз. ССР) (Филин 18, 312; Даль 3 II, 922), 'низкое болотистое 
место’ (Ярославский областной словарь 6, 63). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *тъхоѵь (см.). 

*тъхоѵІ§се: чеш. тескоѵШё ср.р. 'место, поросшее мхом’, также диал. 
тскоѵізко (Вагіо§. 81оѵ., 199: ляш.; Коіі VI, 974), русск. диал. 
моховйще ср.р. 'обширное место, поросшее мхом; тундра, где 
пасутся олени’ (камч., том., сиб., арх.), 'болота, поросшие мхом’ 
(горьк., моек., свердл.), 'мох’ (нижегор.) (Филин 18, 312; Словарь 
говоров Подмосковья 272). 

Производное (собир.) с суф. -исе от прилаг. *тъхоѵъ (см.). 
*тъхоѵі1ъ0ь): сербохорв. махдвит, -а, -о 'мшистый, поросший мхом 
(РСА XII, 223; ЮА VI, 382: с XVIII в.), словен. такоѵіі, 
прилаг. то же (Ріеі. I, 542), ст.-чеш. тскоѵііу, прилаг. от теск 
(ОеЬаиег II, 351), в.-луж. тоскору 'моховой; мшистый’ (РГиЫ 377), 
словин. техѳѵріі, прилаг. 'мшистый, замшелый’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. 1, 624), тйх^оѵііі (Ьогепіх. Рошог. I, 495), русск. диал. 
моховйтый 'поросший мхом’ (пск., свердл., тюмен., Филин 18, 
312), укр. моховйтий, -а, -е то же (Гринченко II, 450; Словн. укр. мови 
IV, 814). 

Прилаг., производное с суф.- -оѵііъ от *тъхъ (см.) или с суф- 
-ііь от прилаг. *тъхоѵъ (см.). 

*тъхоѵъ(]ь): болг. мъхов, прилаг. 'моховой’ (БТР), сербохорв. махов, 
-а, - о 'мшистый, покрытый мхом, моховой’ (РСА XII, 222), 
Макоѵо, название села в Загребской жупании, Хорватия (КЛА VI, 


382), словен. тйкоѵ , прилаг. 'моховой’ (Ріеі. I, 542), чеш. тескоѵу, 
прилаг. 'моховой’ (Лип^іпапп II, 417; Коіі I, 997), стар, тскоѵу 
(Коіі I, 1014), слвц. тоскоѵу 'моховой’ (Каіаі 340), диал. таскоѵу 
(Вапзка Вузігіса, БІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 319), тоскоѵі, 
-а (Огіоѵзку. Оешег. 182), ст.-иольск. тскоѵу 'пуховой, ріитіз 
сІіГГегіиз’ (81. зіроі. IV, 179; 81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 258), 
польск. тексту, диал. тескохѵу, прилаг. от теск (\Ѵагзг. II, 911; 
81. $рѵ. Р- ІІЬ 135; Оогпоѵѵісх. Біаіекі піаІЬогзкі II, 1, 236), 
словин. техаеѵу , прилаг. 'моховой’ (Кашиіі 99), тах ѵ оѵі (Ьогепіг. 
Рошог. I, 495), техноѵ'і (Ьогепіх. 81оѵіпг. АѴЬ. I, 624), А Гехоѵа 
ж.р., название деревни в Пупком уезде (8усЬіа III, 68), др.-русск. 
мховыіі, прилаг. 'моховой’ (Ряз. п. кн. 11,747. 1640 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 326), моховой 'поросший мхом’ (Кн. и. Балахн., 
159. XVIII в. — 1676 г.), 'находящийся на болотистом месте, 
поросший мхом’ (АЮБ II, 61 . 1684 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 280), 
русск. моховой 'к моху относящийся, из моха состоящий’ (Даль 3 II, 
922), диал. моховой, -Ля, -ое, -ая, -ое 'растущий во мху’ (яросл., 
иркут., Бурят. АССР, кемер.), 'живущий, обитающий во мхах, 
болотах’ (иерм., волог., новг. и др., Филин 18, 312 — 313), мхбвый, 
-ая, -ое 'относящийся ко мху, состоящий из мха, моховой’ 
(яросл., смол., пск., Филин 19, 46; Ярославский областной сло- 
варь 6, 69), укр. моховйй, -а, -е 'моховой’ (Гринченко II, 450; 
Словн. укр. мови IV, 814), імхбвий, -а, -е 'моховой’ (Гринченко II, 
198), блр. мбхавы 'моховой, мшистый’ (Блр.-русск.), также диал. 
мохову, прилаг. (Тураускі слоунік 3, 95). 

Прилаг., производное с суф. -оѵь от *тъхь (см.). В свете 
свидетельства РСА (и ЮА, где дается топоним МаЬоѵо, см. выше) 
устарело заключение Скока: “Рпфеу па -оѵ пце роіѵгбегГ (8кок. 
Еііш. гіесп. И, 354; з.ѵ. так). 

*тъх(о)гъ/*тьхга: сербохорв. диал. махор м.р. 'мелкий мох на де- 
ревьях, и камнях; ворс, ворсинки’ (РСА XII, 224), чеш. преобра- 
зованное и производное сктогек, род.п. -гки, м.р. 'волосы, с ко- 
торыми дети рождаются на свет’ (Зип^шалп I, 807), возможно, 
сюда же польск. диал. тескигкі мн. 'пушок у животных и человека’ 
(\Ѵагзх. II, 914), др.-русск. мохоръ , мохорь м.р. 'кисть, султан’ 
(Спафарий. Китай, 294. 1678 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 280), 
махры мн. 'бахрома, махры’ (Кн. прих.-расх. Синб., 251. 1667 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 49), морх 'ворс на ткани’ (Вых. Мих. Фёд. 
1633 г. Срезневский И, 175), русск. диал. мбхрб ж.р. 'мшаник’ 
(киров.), 'пемза’ (курган.), 'кисть бахромы’ (твер.) (Филин 18, 313), 
мохорь м.р. 'каждая отдельная часть кисти, бахромы; короткая 
нить, висячая тряпочка, клок’ (Даль 3 II, 921), махор, род. п. -хрй 
м.р. 'бахрома, кисть’ (Деулинский словарь 290), махор ‘тряпье, 
изношенная одежда’ (Сл. Среднего Урала II, 122), мохрй 'место, 
где растет мох’ (киров., Картотека СТЭ), производное мохорбк , 
род.п. - рка , м.р. 'кочка на болотистом месте’ (нижегор., Филин 18, 
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313), мохры мн. 'лохмотья, рваная одежда’ (Ярославский област- 
ной ^ словарь 6, 63), махры 'тряпки’ (Словарь Красноярского 
края 193), морх м.р. 'отрезок или отрывок от какой-либо ма- 
терии, лоскут’ (арх., Опыт 116; Даль 3 II, 911), укр. диал. махрй 
ж.р. 'бахрома’ (Лисенко. Словник поліських говорів 124), блр. 
мохрй ж.р. бахрома; мохор, обношенный край чего холщевого’ 
(Носов.), диал. махдр м.р. 'длинная полоса, оторванная от ткани’ 
(Сло^н. нау ночи. -заход. Беларусі 3, 48), махры мн. 'мохры; ко- 
решки’ (Янкова 191; Бялькевіч. Магіл. 262), мохры мн. 'бахрома’ 
(ТураУскі сло$шік 3, 95), мохрё мн. то же (А.С. Соколовская. 
Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 297), 
производное мбхрык м.р. 'корешок’ (Шаталава 105). 

Производное с суф. на -г- от *тьхь (см.). См. А.И. Соболевский 
ИОРЯС XXVII, 1924, 326; Фасмер II, 666. Ср. другое древнее 
производное от *тьхь — *тьхпь, *тъхпа (см.). Любопытное 
соответствие (изоглоссу) слав. *тьхг- находим в арм. тати Ь 
мох, водоросль’, объясняемом как частичная редупликация 
*та-тихг , ср. о последнем 3. Ви^е К2 XXXII, 1893, 17 (без 
упоминания слав. *тъхгъ). 

*шьдгь; болг. мьх м.р. 'мох Ми$си$; ворс, ворсинки’ (БТР; Дювернуа: 
'мох; мшипка’; Геров: мьхъ), также диал. мьф, мьх м.р. (Т. Бояд- 
жиев. Г юмюрджинско. — БД VI, 59), мах м.р. (М. Младенов 
БД III, 103), макед. мое м.р. 'мох; пушок; ворс (на ткани)’ 
(И-С), сербохорв. мах м.р. 'мох; плесень; налет на плодах; 
(собир.) пушок’ (РСА XII, 215; КЛА VI, 371), так 'морская 
водоросль’ (Тепіог. Ьекяіска зіа^аіуа 78), словен. так м.р. 'мох; 
болото; пух у птенцов’ (Ріеі. I, 541), тёк м.р. 'мох’ (Р1е(. I, 
565), диал. тек м.р. 'осиное гнездо’ (Ьигаг 37), чеш. теск 
м.р. 'мох’ (Липвшапп II, 416), диал. скет, род.п. скти, м.р. 'мох’ 
(Вагіоз. ЗІоѵ. 116), слвц. таек м.р. 'мох’ (333 II, 78; Каіа! 319), 
также диал., (вост.-слвц.) тоск (Каіаі 340; Маіеісік. ИоѵоЬгасІ. 

1 19; Ма(е)сік. ѴусЬосІопоѵоІігасІ. 316: также 'гусиный пух 1 ), 
тох 'мох’ (Огевог. ЗІо\ѵак. ѵоп РПіззгапІо 244), тех (ВиГГа. 
ОЙіа Іліка 176), в.-луж. тоск м.р. 'мох’ (РГиЫ 377), н.-луж. теск 
м.р. 'мох ВгуорНуІа Еп^І.’ (Мика 31. 874), ст.-нольск. теск 'мох, 
лишайник, ЬісЬепез еі Мизсі; пух’ (51. $(роІ. IV, 181; 51. роізгхг. 
XVI \ѵ., XIII, 268 — 269), нольск. теск, род. и. теки (диал. тески), 
м.р. 'мох; пух, пушок’ (АѴагзг. И, 913), также диал. теск (Вггег. 
21оІ. 266; 06гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 236), тех (5усЫа. 
Зіоѵѵп. косіетѵзкіе II, 123), словин. те х м. р. 'мох; пушок’ 
(ЗусНіа III, 68; Катиіі 98), тйх (Ьогепіг. Рошог. I, 495), тЦ\ м.р. 
(Іюгепіг. Зіоѵіпг. ЗѴЬ. I, 624), др.-русск. мьх ь, мохъ м.р. 'мох’ 
(1128 Новг. I лет., 124 и др.), 'болото, поросшее мхом’ 
(Гр. Новг. и Псков., 139. 1137 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 280), 
русск. мох , род.п. мха , м.р. 'растение, произрастающее обычно 
в сырых местах, на земле, на деревьях, камнях и образующее 
сплошной стелющийся покров; моховое болото’, диал. мох, родлі. 


мха/ моха, м.р. 'болото (иногда только поросшее мхом)’ (олон., 
КАССР, арх., сев.-двинск., север., сев.-зап., волог., петерб., твер., 
новг., пск. и др.), 'тундра’ (арх.), 'растительность на лице’ 
(чкалов.) (Филин 18, 309; Даль 3 И, 922: также 'пух, пушок, 
мягкие и тонкие мохры’; Картотека СТЭ; Симина 76), 'торфяное 
болото, заросшее мхом’ (Ярославский областной словарь 6, 63), 
тох 'мох’ (Зіо\ѵп. ыагоѵѵісгсбѵѵ 155), ст.-укр. мохъ: великии мохъ 
(1458. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 615), укр. 
мох м.р. 'мох; очески овечьей шерсти’ (Гринченко 11,* 450; 
Словн. укр. мови IV, 814), диал. мох м.р. 'болото, заросшее 
травой и деревьями’ (Лисенко. Словник поліських говорів 129), 
'пух’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 91), блр. 
мох, род.п. мдху/імху, м.р. 'мох’ (Блр. -русск.; Носов.: также 
'плесень’), также диал. мох (Сцяшковіч, Грод. 290), 'мох, лишайник; 
тонкие очески от пряжи иод ткацким станком’ (Тура^скі сло^- 
нік 3, 95). 

Слав. *тъхъ родственно лит. тихаі мн. 'плесень’, особенно близко 
по вокализму лит. тйхох то же, др.-в.-нем. тох , тіох 'мох’, др.-англ. 
тёох то же, др.-исл. тохі, сюда же, далее, лат. тихеих 'мох’ и арм. 
татиУ, удвоение *та-тихг. См. МікІозісЬ 206; 8. Ви^е К2 XXXII, 
1893, 17; С. С. ІШепЬеск. Оіе ВеЬапсИип^ сіез іпсі^. з іт БІаѵізсЬеп. — 
АГзІРЬ XVI, 1894, 369; Л. ТдіЪаіу АГзІРЬ XVI, 1894, 401 (сюда же, с 
дифтонгической ступенью корня, относит болг. мухъл 'плесень’, ср. 
и др.-в.-нем. тіох 'мох’); Н. Ресіегзеп. Оаз іпсІо^еппапізсЬе з іт 
8ІаѵізсЬеп. — ІР V, 1895, 34; Н. Ресіегзеп К2 XXXIX, 1906, 416; 
ТгаЩтапп В8^ 190 — 191; Вг1іскпег,327; Фасмер II, 665 — 666; Мла- 
денов ЕПР 312; МасЬек 2 358; Ргаепкеі I, 473; 8кок. Е(іт. цесп. II, 
354; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ъъ. II, 160; 8сЬизіег-8е\ѵс. Ніз- 
Іог.-еіут. ЛѴЬ. 13, 942; Юи^е 20 487; ѴѴаіае— Ноіт. И, 134; ЕСУМ 3, 
524; А.С. Мельничук ”Этимология. 1984” (М., 1986), 140 (спорное 
возведение к безвокалическому корню *тх-). 

Ряд исследователей (из перечисленных) возводит это название 
мха прямо к и.-е. корню *ти-/*теи- 'нечистый, грязный’, сюда же 
гнездо слав. *туІі (ср. Рокоту I, 741 — 742), однако при этом 
непозволительно скрадывается длительная собственная история 
слов и понятий, берущих начало еще в индоевропейском. Поэтому 
предпочтителен иной, поэтапный способ реконструкции. Речь идет 
о безусловно архаических образованиях, ср. указания на наличие 
здесь первоначального корневого имени на согласный *тих- (см. 
Тгаиітапп, МасЬек 2 , выше). Не менее архаичны и устойчивы здесь 
также определенные связи между понятиями. Так, отмечаемая связь 
обозначений моха и болота (на герм, языковом материале, см. 
КІи^е 20 , там же, выше) позволяет вспомнить о том, что номенкла- 
тура болот в немалой степени базируется на цветообозначе- 
ниях (ср. слав. *Ъо1іо, лит. реікё 'болото 1 ), конкретно — на обоз- 
начениях сероватого, беловатого цвета. Первоначальное — еще 
и.-е. — название серого, сероватого цвета допустимо иредполо- 
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ЖИТЬ и в слав. *тъхъ, и.-е. *тю - 'мох, плесень’. Только так, 
по-видимому, можно подойти ближе и к разрешению загадки 
отношений *тъхъ и *ту$ъ (см.) 'мышь’, которая, надо сказать, 
давно занимает науку. При этом вряд ли удачны попытки ре- 
шения вроде нижеследующей, предложенной Педерсеном (выше): 
”Если более старым значением этого гнезда является 'плесень’] 
то его можно производить от и.-е. *тт\ похоже, что все похи- 
тители съестного были названы 'мышами”’. Необходимо возра- 
зить на это, что 'плесень’ здесь едва ли родовое значение, 
каковым было 'мох, мхи’, в свою очередь, явно родственное 
значению 'болото, моховое болото’. Очевидно, возводить все эти 
значения к первоначальному 'мышь’ просто нецелесообразно, как, 
впрочем, нельзя, кажется, и отвергать родство слов и значений 
и.-е. *тиз- мох, болото’, *тйз- 'мышь’. Остается предположить 
наличие более тонкой связи между ними, некоего понятийного 
элемента, положенного (очень рано) в основу названий как мхов 
и болот, так и мыши. Это можно сделать непротиворечиво, 
предположив исходное для обоих цветообразование и.-е. *ти-5- 
(еще более отдаленной связи последнего с и.-е. *теи~, *тй-, 
слав. *туіі здесь просто не считаем необходимым касаться). 
Серьезное внимание при этом надлежит^ обратить на семанти- 
ческую параллель лит. рёікё 'болото’ — реіё 'мышь’, причем 'мышь’ 
значило первоначально 'серая’. Слав. *туХь 9 и.-е. *тйз 'мышь’ 
тоже первоначально означало 'серая’ (а не 'воровка’, как нередко 
утверждается!) и тоже — по мотивам табу. Равным образом 
табуистично этимологически тождественное слав. *тъха, *тиха 
(см.). Чрезвычайно поучительно сходное словообразовательное по- 
ведение продолжений и.-е. *тиз- 'мох’ и *тиза 'муха, мошка’ 
в отдельных языках, ср. одинаковое расширение *тш-к- в лат. 
тизст мох’ и тизса 'муха’, а также слав. *тъ$ькъ , ум. от *тъхъ , 
и *тъ$ъка, *ти$ька (см. 8. ѵѵ.). Последнее сходство надо от- 
нести к числу латинско-славянских словообразовательных иннова- 
ционных изоглосс. Вокализация суффикса -/с- — * 1/с- в слав, вторична. 

Мысль о том, что столь разные названия моха, мухи и мыши 
базируются на одном и том же исходном цветообозначении (в 
части случаев употребленном табуистично) представляется более 
здравой, чем выдвигаемая иногда гипотеза о звукоподража- 
тельном происхождении, с помощью которой, кажется, труднее 
осмыслить все относящиеся сюда случаи, в особенности — на- 
звание мха. 

*тъка(і (я»*): блр. мкаць 'трогать с места’ ( ”Мкай воз”. Носов.), мкацьца 
'соваться, мыкаться’ (Там же). 

Гл. на -аіі 9 в кот. естественно было бы ожидать ступень 
корня -у- (см. *тукаіі), а не -в-, закономерное для *?пъкпдіі 
(см.). Объяснимо как имперфективация на -аіі первоначального 
*тъкіі, этимологически тождественного лит. тйкіі 'выскользнуть, 
удрать’. 


*тъкп(|1і ($з): цслав. мъкнжти (обычно с префиксами въ-, про-, Мікі. 
ЬР), болг. мъкна 'тащить, волочить; нести с трудом’ (БТР; Дю- 
вернуа: мъкнж 'тащу, несу; вытягиваю; снимаю, сдираю (чешую); 
вытаскиваю, убираю (лук)’), диал. мъкна 'тащить с трудом’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 195), мъкнд 
'рвать, дергать’ (Понгеоргиев БД I, 212; Г. Христов. Говорът на 
с. Нова Надежда, Хасковско 232), 'тянуть (нить из кокона)’ 
(Зеленина БД X, 113), мъкнъ 'рвать; дергать’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, 81), 
'тащить, таскать; дергать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
59; Л. Ралев БД VIII, 147; с. Корница, Благоевградско, дин. раб. 
Архив Софийск. ун-та), мокнд то же (С.Кабасанов. Говорът на 
с. Момчиловци, Смолянско 78), мокиам (Стойчев БД II, 209), 
макед. диал. тъкпа и ъіпа 'щипать, чистить шерсть’ (Маіескі 68), 
сербохорв. такпиіі 'двинуть, шевельнуть’ (ЮА VI, 401 — 403), 
также диал. макнут (Ел. I), словен. текпШ 'двинуть, пошевелить; 
(вз)дрогнуть’ (РІеІ. I, 567 — 568), также тбкпііі (РІеІ. I, 544), 
чеш. ткпоиіі 'двигать’ (Лші^тапп И, 460; КоП I, 1036; VI, 997), 
ткпоиіі зе 'тесниться, прижиматься’, диал. ткпис' 'пошевелить, 
двинуть’ (ЬашргесЬГ ЗІоѵп. зігесіоораѵ. 76), тікпйі (КоП. Оосі. 
к Вагі. 55), елвц. тукпйі' 'дернуть; удрать’ (88Л И, 205), ст.-польск. 
ткпдё (зід) 'ползти, передвигаться’ (81. зіроі. IV, 289), нольск. 
ткпде 'иередвигать(ся); увлекать, мчать’ (АѴагзг. II, 1004), диал. 
ткпдб 'нестись, мчаться’ (Вгхег. 2іоІ. 247), ткпопс то же (8усІПа. 
81о\ѵп. косіе\ѵ8кіе II, 125), словин. ткпде 'мчаться, нестись’ 
(8усНіа III, 83; Ьогепіг. Ропюг. I, 505), блр. мкнуць 'тронуть 
с места; потянуть; дернуть; пуститься бежать’, 'совать’ (Носов.), 
мкнуцъца 'тронуться с места; удариться; сунуться’ (Там же). 

Гл. на -пдіі с регулярной краткостью корневого гласного, 
развитие первоначального *тъкіі или — дославянского — *тик-пе-, 
представляющего собой суффигированный вариант к *ти-п-ке- } 
с назальным инфиксом, куда принадлежат лит. типки, тйкіі 
'ускользать, удирать’, др.-инд. тиНсаіі 'освобождать’, далее ср. лат. 
ё-тип%еге ($:к). См.: А. ЕгЬагГ Вешегкип^еп гит НазаІіпПх 
ітп 8Іа\ѵІ8сЬеп. — 8РРРВІІ XIII, 1964, 61; Л. 5аГаге\ѵісг. — Зіисііа 
1іп§иІ8ііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-Зр1а\ѵіп8кі 139. 

См. также: Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 189; Фасмер И, 631; МасЬек 2 384— 
385 (и.-е. *(з)тик~). 

*тъ1сІп’еѵаІъ]ь: словин. таМоѵаіі, нрилаг. 'пасмурный’ (8усЬіа III, 45). 

Прилаг., производное с суф. - оѵаіъ от *тъМгі - (см. *тъМпі). 
Ср. *тъ!сІп’еѵъ и *тъ1с!п* еѵііъ (см. 8. ѵѵ.), характерные для ю.-слав. 
*тъІ(іп’еѵі!ъ: сербохорв. диал. тиЛеѵ\і 9 прилаг. 'молниеносный’ (Нгаз- 
Іе — Зйттоѵіс I, 574; ВЛА VII, 156: тиЛёѵіі 'молниеносный, стреми- 
тельный (о человеке)’, Лика). 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ от *тъШп’- (см. *тъМпІ). 
Ср. *тъШп'еѵъ и *тъІ<іп’еѵаіъ (см. 8. ѵѵ.). 

*тъІсІп , еѵъ: сербохорв. муѣев, -а, - о 'чрезвычайный, огромный’ (РСА 
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ХШ, 293). — Ср. сюда же производное сербохорв. типеѵап, 
-ѵпа, мрилаг. 'молниеносный’ (ЮА VII, 156); ср. еще словец’. 
тбіпуаѵ, прилаг. 'глуповатый, придурковатый’ (РІеІ. I, 600), с отли- 
чием в суф. 

Прилаг., производное с суф. -оѵь от *тъМп'- (см. *тъкіпі). 
*іт>Мпі: ст.-слав, млъни, мльни(н), млыппа ж.р. &отргалі|, Гиіриг 
молния’ (8ирг., МікІ., 8асі., 8Л8), болг. мьлния ж.р. 'молния’ 
(БТР; Дювернуа: млъния; Геров: млънию, также мънкі), также диад. 
молп'а, молния (с. Брусен, Тетевенско, СбНУ IV, 3, 226; Архив 
Болг. диал. словаря, София), муп а ж.р. (М. Млаленов БД III, 108), 
муия ж.р. 'стихийное бедствие’ (И. Кепов СбНУ ХШ, 268. — 
Архив Болг. диал. словаря, София), мьл'е мн. 'молния’ (М. Мла- 
денец^. Говорът на Ново село, Видинско 251), макед. молѣа 
ж.р. 'молния’ (И-С), также молча ж.р. (там же), диал. мьѣа 
(С. Поповски. Зборови од Мариово. — М3 I, 7, 1950, 164), 
сербохорв. муѣа ж.р. 'молния’ (РСА XIII, 291— 292, там же пере- 
носные значения; ЮА VII, 153 — 155: с XIII в., в словарях Вранчича, 
Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука, 
Даничича), также диал. тйЛ'й (Нгавіе — 8іпіипоѵіс I, 574), мѵѣа 
гром (Ки. 332), тип/аі’а 'молния’ (Ьех. 45), словен. тдІпіа ж.р. 
'риіі осі вігеіе’ (РІеІ. I, 600), чеш. стар, тіпа ж.р., тіпо ср.р. 
молния (Лип^тапп II, 467: тіп), слвц. стар, тіипо ср.р. 'электри- 
чество’ (883 II, 161), в.-луж. тіііпа ж.р. 'зарница; северное сия- 
ние’ (РГиЫ 362), нолаб. ташіа ж.р. 'молния’ (Роіанвкі— 8еІіпеП 93, 
с реконструкцией *т[пь]а: ОІевсЬ. ТЬеваигив 1іп§иае сігаѵаепороіа- 
Ысае I, 557 — 558: Маипа), нольск. диал. теіпіа ж.р. 'молния’ (ЗѴагвх. 
II, 921), словин. тіМа ж.р. 'молния без грома; мор; (утренний) 
туман; недождевая туча; привидение, призрак (нанр. черта, огне- 
дышащей собаки); мерцающий свет’ (8усШа III, 44—45), тю'па, 
тдМа, тсо'Жо, тсо г псд (Ьогепіг. Ротог. I, 510, 512, 518, 533), 
тсо^, род. и. -ё&*о, ср.р. (Ьогепіг. Ротог. 1, 512), т ч ипе мн. 
(Ьогепіг. Ротог. I, 545), тёМд ж.р. 'молния’ (Ратик 100), ті Шю, 
тйА со, тН со (Ьогепіг. Ротог. I, 526, 495, 510), тѳцгійц ж.р. 'молния’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. )ѴЬ. I, 663), др.-русск. мьлния , мьльнии, молния 
ж.р. 'молния’ (Остр. ев. 203. 1057 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 247; Срезневский II, 164), молонья, маланья, -ия ж.р. (П. отреч. I, 
93. 1406 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 252; Творогов 82), русск. 
молния ж.р. 'разряд атмосферного электричества в воздухе, чаще 
в виде светящейся извилистой полосы’, диал. молния ж.р. 'зарни- 
ца, молния ночью без грома’ (костр., Филин 18, 219; Ярослав- 
ский областной словарь 6, 53), молонья ж.р. 'молния’ (арх., во- 
лог.,^ костр., нижегор., олон., пск., Опыт 115; Даль 3 И, 887), 
молонья ж.р. 'молния’ (костр., влад., вят., печор., арх., онеж., 
петерб. и мн. др., Филин 18, 237 — 238; Словарь Приамурья 157; 
Элиасов 207; Словарь русских донских говоров 2, 141), молынъя 
(Словарь Тверск. у. Тверской губ. Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 
1914, 344), мол&нья (курск., арх., новг., калуж., Филин 18, 214), 


маланья (Куликовский 53), тьіап')*а ж.р. 'молния’ (ЗІоіѵп. зіаго- 
\ѵіегсо\ѵ 153), мблня (волог., Филин 18, 220), мблна (Подвысоц- 
кий 92), мблонье, молоньё ср.р. 'молния’ (казан., нсрм., тул., 
калуж., урал., Филин 18, 237), молодня ж.р. 'молния’ (смол., 
зап.-брян., Филин 18, 226; Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 155: маладня, молынь ж.р. 'молния' (Словарь 
русских донских говоров 2, 141), мблва ж.р. (олон., Филин 18, 
214), мблвйя ж.р. (олон., арх., К АССР, вят., орл., тобол., Там же), 
моловья ж.р. (олон., север., Филин 18, 220), производное мблонка 
ж.р. (Словарь Приамурья 156), молйнка (иск., иркут., Филин 18, 
214), меленья ж.р. (Филин 18, 97), ст.-укр. мовня 'молния’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы XVI в., 184; 
микроф.), укр. диал. молнія , мбльнія, манія 'молния’ (П С. Ли- 
сенко. Словник специфічноі лексики правобережноі Черкащини. — 
Леке. бюл. VI, 1958, 15; Ващенко. Лінгвістична географія Над- 
днігіряншини 60), мблня , мблинь ж.р. (Лисенко. Словник ноліеьких 
говорів 128), также маладня, малайня, малання , малоѳня, малодня 
(Лисенко. Словник ноліеьких говорів 121), млі мн. 'молния без 
грома’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), ст.-блр. мол- 
ния, моления (Скарына 1, 329, 330), блр. малбнка ж.р. 'мол- 
ния’ (Носов.: молбнка, также мблоння, молодня ж.р.), диал. 
маладня (мылыднА) ж.р. 'молния’ (Юрчанка. Мсцісл. 125; Бяль- 
кевіч. Магіл. 258, 269; Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 19), 
малан(н)я ж.р. (Там же, 3, 22), малбння ж.р. (Янкова 188), 
молнія (Янкова 195), мблання ж.р. (Сло^н. па^ночн. -заход. Бела- 
русі 3, 76), мблань ж.р. (Там же), малнб ж.р. (Там же, 3, 25). 

Интерпретацию вторичных вост.-слав. сочетаний ала, еле см. 
А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 2, 1902, 355, 361 (рефлексы дол- 
гого плавного). 

Слово широко распространено в ю.-слав. и вост.-слав. и от- 
носительно слабо — в зап.-слав. (приводимый выше, вслед за 
Варш. словарем, ”польск. диал.” пример представляет собой, по-ви- 
димому, не более как иррадиацию кашубско-словинского, где слово 
наличествует весьма убедительно, как и на другой зап.-слав. 
периферии — в полаб.). 

Праслав. *тъМпі можно охарактеризовать как и.-е. реликт, 
практически нечленимый (темный) на слав, языковой почве. Сбли- 
жение с родственным др.-прусск. теаМе 'молния’ уже позволяет 
выделить в слав, слове суффикс - пі , но это существенно не про- 
ясняет структуру. См. Тгаиішапп ВЗ^ 177, где под заглавным 
теШіа- 'молния’ с балт. стороны представлено только указанное 
др.-прусск. слово (вост.-балт. соответствия отсутствуют), далее, 
там же говорится о балто-слав. *тиІпі/*тиІпііаз (7); в заключение 
Траутман объективно признает неясность морфологических отно- 
шений. Ср., впрочем, Л.Л. Міккоіа ІР XXIII, 1908, 122 — 124, кото- 
рый относит сюда же лтш. тііпа 'Регкопа атигз’ (т.е. 'молот 
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Перкуна’). Отдаленное родство с названием молота (см. *то!іъ) 
навеивает близость формы др.-исл. Міоііпіг , эпитет молота бога 
Тора, фигурально — о молнии. См. о последнем Л. сіе Ѵгіез. 
АІІпогсІізсЬез еіупюІо^ізсЬез АѴогІегЬисЬ 390 (герм. *теШипіа - ). 
Словообразовательно-семантическую близость обнаруживает и 
кельтское — кимр. (валлийск.) тёііі 'молния’, предположительно 
из *теМпа , праформа, почти тождественная слав, вариантам 
(см. 8іокез — ВеггепЪег^ег. АѴогІзсЬаІг сіег кеШзсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі 5 
214). Перед нами, таким образом, изначально диалектное и.-е. 
обозначение молнии. 

См. МікІозісЬ 187: теіпііа; М. Ѵазтег 2ЫРЬ X, 1933, 96—97; 
Фасмер И, 643; Младенов ЕПР 310 (и.-е. *тоІ-, *тІ- 

'ударять, раздроблять 1 ); МасЬек 2 369 (“81оѵо рпак Іетпё; ]е то&пё, 
іе |е “ргаеѵгорзкё"); 8кок. Еііт. цесп. И, 483 — 484 (”герм.-балто- 
слав. лексема мифологического происхождения”); Вегіар Еііпі. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 914; ЕСУМ 3, 492—493. 

*ѵпъН1пі(]ь)ііъ(]ь): цслав. млъниинъ, прилаг. тшѵ йатралсоѵ, 1иІ§игшп, 
Іиі^игіз (Мікі. 8І8), сербохорв. мѵѣин, -а. -о 'связанный с мол- 
нией; молниеносный’ (РСА XIII, 295), др.-русск. мльпиипыи, мол- 
нийный, прилаг. к молния (1110 — Переясл. лет., 52. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 247; XVII в. Ж. пр. Уст. 1 , 25. Там же), русск. 
диал. молнийный кймень 'чертов камень’ (каз., Филин 18, 219), 
молньйный орёх 'орех с пустой скорлупой или с усохшим ядром’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— Н) 30). 

Прилаг., производное с -л- суффиксальным от *тъІсІпі (см.). 
*тъМпііі (8^): сербохорв. стар, муѣити 'вызывать разряд тока, 
электризировать’ (РСА 13, 295; ЮА VII, 156), словен. тоіпііі 
'сверкать (о молнии)’ (РІеІ/ I, 600), тійпііі 'ударить, раздаться 
(о громе)’ (Ріеі. I, 589), словин. таМіс зд 'сверкать без грома 
(о молнии); нахмуриваться’ (8усЬ(а III, 45). 

Гл. на -Ш, производный от *тъМпі (см.). Вариантное *тъШёіі 
отражено в болг. диал. мълнёя се 'маячить, мерещиться вдалеке’, 
др.-русск., русск.- цслав. молнЬти (мльнѣти) 'блистать молнией’ 
(XVI в., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 247). См.: Л. Димитрова-Тодо- 
рова БЕ, 1986, 5, 429. 

*тъІ(1поѵаи: др.-русск. млъновати, молновати 'блистать молнией’ 
(Кирил. Иерус., Огл., сп. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 248). — 
Ср. сюда же, по-видимому, сербохорв. тйпиіі 'ворваться, выско- 
чить’ (ЮА VII, 153), диал. типиіі 'ударить со спины, сзади’ 
(Іг Іекзіке зеіа ОогціЬ Катіса 104), если иметь в виду исто- 
рическое родство формантов -оѵаіі и - пд-<*-пец-. 

Гл. на - оѵаіі , производный от основы *тъМпі (см.). О сербохорв. 
слове см., с отличиями, И.П. Петлёва. — Этимология. 1971 
(М., 1973), 51. 

^тШпьпъ^ь^тьІіІп’епьіь/^тъІіІпёп^ь: цслав. млъньнъ, прилаг. Гиі^и- 
гІ8 (Мікі.), сербохорв. диал. муѣен, м$ѣен, -а, - о 'взбалмошный, 
придурковатый; помешанный; пьяный’ (РСА XIII, 294; ЮА VII, 


155), муѣен 'резкий, острый’ (РСА XIII, 295), диал. тйп]еп, -а, - о 
(Нгазіе — 8ІПН1ПОѴІС I, 574), тйпіеп (Маз. 442), тГт/ёп (Ка. 397), 
словен. тд\п]еп, прилаг. 'оглушенный, одуревший’ (Ріеі. I, 600), 
словин. тШ'апі, прилаг. 'мерцающий (о пламени)’ (8усЬіа III, 45), 
др.-русск., русск.-цслав. молненный, прилаг. к молния (Кн. Ено- 
хова, 95. XVI в.~Х1ІІ в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 247), русск. диал. 
молняный, - ая , - ое 'относящийся к молнии’ (арх., Филин 18, 220). 

Собранные здесь прилагательные объединяет производность с 
помощью -л- суффиксального, в остальном это довольно разно- 
родный материал, о котором можно сказать следующее. Образо- 
вание *тъІ(Іпъпъ с суф. -ьпъ от *тъІ(Іпі (см.) не требует особых 
комментариев. Несколько более специфично образование *тъМ- 
п'епъ как прич. прош. страд, на - епь от гл. *тъМпШ (см.), в свою 
очередь, производного от имени *тъМпі (см.). См. специально 
И.П. Петлева — Этимология. 1971 (М., 1973), 50. Неоправдан- 
ные сомнения см. Ф. Безлай. Рец. на кн.: Еііш. гіесп. II. — Эти- 
мология. 1973 (М., 1975), 182. Наконец, вариант *тъМпёпъ мы 
объясняем как продление суффиксального вокализма *тъ/(іп'епъ 
(выше). 

*іпъ1іпагь: словен. тГтаг м.р. 'мельник’ (Ріеі. I, 591), также тёііпаг 
м.р. (РІеі. 1, 546), чеш. тіупйг м.р. 'мельник’ (іип^тапп II, 470), 
елвц. тіупйг м.р. 'мельник’ (88Л II, 162), ст.-польск. тіупап 
'мельник’ (81. зіроі. IV, 297), польск. тіупап м.р. 'мельник’ 
(\Ѵагз7. II, 1013), диал. тіупап 'мельник (собственник мельницы)’ 
(Оопіо\ѵіс 2 . ІЭіаІекі піаІЬогзкі II, 1, 247; АѴ. Вггег. 21оІ. 250). 

Старое заимствование. Альтернативная реконструкция *т\іпагъ 
(см.), специально рассматривается выше, однако вариант *тъ/іпагь 
теснее связан с формой источника — лат. тоПпагіиз 'мельник’, 
ит. тиііпаго (ср. наличие гласного в начальном слоге), ср. и 
др.-в.-нем. тиііпагі то же. 

*тъІіпъ: болг. диал. млин м.р. 'вид слоеного пирога’ (Попиванов БД 
1, 180; Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 213; И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 89; Хр. Вакерелски. Етнография 214), 
макед. млин м.р. 'мельница’ (И-С), ст.-сербохорв. тііп, таііп, 
теііп м.р. 'мельница (или ее части)’ (1275 г., 1450 г., Ма^игапіс 
I, 671 — 672), сербохорв. диал. малин, малин м;р. 'мельница (во- 
дяная)’ (РСА XII, 26; ЮА VI, 417: ”С XIII в. у чакавцев, 
а из словарей — у Вранчича и у Вольтиджи”), м'алан м.р. 'вере- 
тено, вращающее мельничный жернов’ (РСА XII, 15; ЮА VI, 
411; Міс. 63), словен. тііп м.р. 'мельница’ (Рісі. I, 591), также 
тйііп м.р. (Ріеі. I, 546), тёііп м.р. (Ріеі. I, 568), чеш. тіуп м.р. 
'мельница’, также диал. тіуп, тіуп (Вагіоз. 81оѵ. 203), слвц. тіуп 
м.р. 'мельница’ (88Л II, 162), ст.-польск. тіуп 'мельница’ (81. 
зіроі. IV, 296), польск. тіуп м.р. 'мельница’ (АѴагзг. II, 1013), 
также диал. тіуп (Оопю\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 247; Вггег;. 
Ъ\оі. 250), русск. диал. млин м.р. 'мельница’ (Даль: заи., южн.), укр. 
млин м.р. 'мельница’, блр. млын м.р. то же. 
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Старое заимствование, по-видимому, из роман. *тоГто (в лат. 
обычно тоііпа ж.р., мн. тоііпаё) 'мельница’, ср., впрочем, также 
др.-в.-нем. тиГт то же. См.: А. МеШеІ М8Ь 14, 4, 1907, 373—374; 
Фасмер II, 632. Выше рассматривается альтернативная реконструк- 
ция *тІіпъ (см.), больше ориентирующаяся на значения 'блин, пи- 
рог, изделие из теста’ и на концепцию исконного происхождения от 
гл. *теШ( см.). В остальном близость форм *т1іпъ и *тъІіпъ носит 
чрезвычайный характер, вплоть до неразличения. Несмотря на 
раннюю утрату -&- в начальной позиции, его наличие в древности 
сохраняет четкие следы в приводимых выше формах сербохорв. 
та1іп > теііп > словен. таііп, теііп. Трудную проблему представ- 
ляет устойчивое - у - (вместо этимологического -/-) в чеш., слвц. 
и польск. формах (выше). Если бы дело ограничивалось только 
польск. формой, можно было бы подумать о вторичном укр. 
влиянии ввиду присущего именно укр. фонетике перехода і-~у и 
последующего неразличения і и ук Польск. тіуп дейсвительно 
напоминает ’ формально лит. таійпаз , др.-прусск. таіипіз 'мель- 
ница’, создавая иллюзию зап.-слав. у<й 9 но последнее не более 
чем видимость (само лит. таійпаз расценивается как новообра- 
зование и архаизирующий конструкт, навеянный, в свою очередь, 
формой польск. тіуп , см. РгаепкеІ I, 404), поэтому нет никаких 
оснований предполагать для всей корневой группы исконное 
происхождение, как допускал Мейе, там же (выше). Но подобные 
допущения решительно отвел Брюкнер, заявивший по этому 
поводу, аіех Ілі\ѵа і 81о\ѵіапіе пі1упо\ѵ, апі \ѵос!пус1і апі ѵѵіеІгхпусЬ, 
піе хпаіі, Іуіко гагпа” (Вгйскпег 341). 

*ѵпъІіпьсь: болг. (Геров) млипецъ , ум. от млииь , словен. тПпес м. р., ум. 
'мелышчка’ (РІеІ. I, 591), тііпес 'блин’ (Там же), тйііпес м.р„ ум. 
'мелышчка; жук Оугіпиз паіаіог’ (Ріеі. I, 546), чеш. тіѵпес, 
род. и. -і псе , м.р. 'мельничка’ (Лип^шапп 11, 471), слвц. тІупес, 
род.п. -яса, м.р. то же (88Л И, 162), ст.-польск. Мііпесі, личное имя 
собств. (1420, 81. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 538). 

Исключительно затруднено различение двух альтернативных 
реконструкций : *тъІіпъ и *т1іпъ (см.). В остальном — произ- 
водное с суф. -ъсъ (ум.) от *тъІіпъ (см.; там же подробнее 
об этимологии). 

*тъ1тоІШ: болг. мьлмбля 'бормотать’ (БТР). 

Гл. звукоподражательного происхождения. Не исключена при 
этом диссимиляция *тъ!т-<^*тъ1ѵ-, см. *тъ!ѵііі. См.* Младе- 
нов ЕПР 310. 

*тъ)$аіі: ст.-чеш. тізаіі 'Іі^игіге, лизать, лакомиться’ (1 случай, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. тізаіі 'лакомиться, есть с наслаждением’ (Лші^тапп 
И, 468), слвц. тізаі 9 'лакомиться, бросать не доев’ (88Л II, 161), 
?Іо СК * молс ^ ть сосать, глодать’ (твер., влад., яросл., Филин 18, 

248; Опыт 115; Даль' И, 897; Ярославский областной словарь 6, 

57, Мельниченко 112; Опыт словаря говоров Калининской области 
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муса ж.р. 'питательный сок под корой деревьев’ (РСА XIII, 306; 
ЮА VII, 163: ”в словаре Вука (в Лике и в Среме)”), чеш. тіза 
ж.р. 'лакомство’ (іип^шапп И, 468; Кои I, 1043: Мог. а 31оѵ. м ), 

также диал. тГза (Ваг1о8. 81оѵ. 203). 

Обращает на себя внимание прежде всего чеш.-слвц.-русск. 
изоглоссная связь, ослабляющая мнение Махека, что ”у других 
славян, (кроме чехов и словаков. — О. Т.) надежно не засвидетель- 
ствовано”, см. МасЬск 2 369. Эти связи в действительности еще 
шире, если принять во внимание близкое *тъІзкаіі (см.). В 
остальном — очевидное звукоподражание для передачи действий 
сосания, лизания, что обесценивает поиски этимологии, соответ- 
ствий вроде лит. зтіібиіі, зтіііпёіі 'Цизать, лакомиться’ (МасЬек, 
там же), формально по меньшей мере сомнительное, или ирл. тіаз 
'вкус’ (Фасмер II, 648). 

*тъ1$ёіі/*піъІ8Ш: ст.-чеш. тізёіі, тізііі 'лакомиться, лизать’ (ОеЬаиег II, 
381), чеш. диал. тізіі то же (Маіігіа. МізІІ. 58; Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ъисоѵ. 97), 'досаждать’ (Кои. Эосі. к ВаП. 56). 

Гл. на -ёіі или на -Ш, соотносительный с *тъ!заіі (см.). 

^шъЬкаіі: болг. диал. мльскам 'бить, трлкать; о головной боли’ 
(Божкова БД I, 255), мліска 'о головной боли’ (Шаикарев — Близ- 
нев БД III, 243), макед. молска 'сверкать (о молнии)’ (И-С), 
чеш. тіизкаіі 'бить (по морде)’ (Кои VI, 1005), диал. тМі%аі 
'сосать и чавкать’ (Маііпа. Мі$іГ 58). 

Интенсивирующее расширение на - к - от *ть!заіі (см.). 

*тъІ$кп<гіі: болг. диал. млъсне 'толкнет, ударит’ (М. Младенов БД III, 
106), мльсием 'ударить, хлопнуть (ладонью)’ (С. Стойкое, К. Кос- 
тов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоковско. — Изв. на 
Ин-та за български език, кн. IV. София, 1956, 313), макед. 
молсне 'сверкнуть, блеснуть, вспыхнуть’ (И-С), чеш. тіизкпйі 'уда- 
рить (по лицу)’ (Кои VI, 1005), диал. тіизкпйі 'ударить’ (Зѵбгак. 
Кагіоѵ. 124), тіизкпиё то же (ЬашргесЬі. 81оѵп. зііесіоораѵ. 77), 
тГизкпйі (вост.-мор., Вагіо5. 81оѵ. 203). 

Гл. на -пцИ от *тъ1зка(і (см.). 

*шъ1ѵа: ст.-слав, млъва ж.р. #6рі)()о<;, тарахл, іитиііиз 'говор, шум, 
мятеж, возмущение’ (СІог., Мікі., 8ад., ЗЛ8), болг. мълвй ж.р. 'слухи, 
молва; говор, перебранка’ (БТР; Дювернуа: млъвй 'ссора; сплетни, 
пересуды’; Геров), сербохорв. книжн., редк. тиѵа ж.р. 'шум’ 
(ЮА VII, 183: 'Только в одной книге, в которой оно явно 
заимствовано из церковнослав. языка (шіъѵа)”), ст.-чеш. тіиѵа ж.р. 
'речь (устная)’ (Сещаг. Сез. Іе^епсіу 276), чеш. тіиѵа ж.р. 'язык; 
речь’ (Лищрпапп II, 468), диал. тіиѵа 'речь’ (Вагіо§. 81оѵ. 203), 
слвц. тіиѵа ж.р., книжн., стар, 'речь’ (88І И, 161), ст.-польск. 
то\ѵа, тоЫ’а 'речь; дар речи; произношение; язык; слава’ (81. зіроі. 
IV, 332 — 334 ), польск. то\ѵа 9 диал. тдѵѵа ж.р. 'дар речи; выговор, 
произношение; язык; речь’ (АѴагзг. II, 1052; 81. р. III, 188; 
Кисаіа 284: т ѵ о\ѵа\ Вггех. 2АоІ. 258), словин. тоѵа ж.р. 'речь, 
разговор; язык, говор’ (8усЬіа III, 119), т ѵ оѵа (Ьогепіг. Рошог. I, 

15. Эт 


имологимсский слонарі,..., вып. 20 


*тъІѵаІі (§^) 


227 


♦тъІѵШ 


226 


541), тсеѵа (Ватик 107), др.-русск. мълва, мьльва, молва ж.р. 
'сильный шум; громкое выражение смятения, возмущения, неудо- 
вольствия, ропот толпы’ (Остр, ев., 155 об., 1057 г. и др.), 'раз- 
говор, речь’ (Ж. Павла Обн., 2 об. XVI— XVII вв.-ХѴІ в.), 'раз- 
говор в народе, молва, слухи’ (1453 — Ерм. дет., 155), (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 240), Молва , личное имя собств. (холоп в Переславском 
уезде. 1491. Тупиков 310), русск. молей ж.р. 'слух, весть, толки 
в народе; голос, звук голоса; говор’, диал. молей ж.р. 'способность 
говорить’ (костр.), 'разговор; рассказ’ (том.)., 'весть, сообщение’ 
(калин.) (Филин 18, 214), молва 'голос, звук голоса’ (Подвысоц- 
кий 92), мбва 'разговор, толки, пересуды’ (Добровольский 414), 
мбва 'язык, речь’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 161), молбва ж.р. (брян., Филин 18, 220), укр. мбва 
ж.р. 'язык, речь; разговор’ (Гринченко II, 437; Білецький-Носенко. 
Словнику украінськоі мови 227: также 'молва’; Словн. укр. мови IV, 
768—769), ст.-блр. молва (Скарына 1, 328), блр. мбва ж.р. 'язык’ 
(Блр. -русск.), 'речь’ (Носов.: 'разговор; выговор; язык, наречие; 
проповедь’), диал. мбва ж.р. 'разговор; дар речи’ (Слоун, па^- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 74; Тура^скі сло^нік 3, 84), малвй ж.р. 
'молва, слух’ (Янкова 188). 

Первоначальным значением этого корня было не 'говорить, раз- 
говор, речь’, как обычно считается (ср. МасЬек 2 369: ''Основное 
значение — 'говорить’, усиленное впоследствии в ст.-слав.”), а 
'шуметь, громко разговаривать, громкий говор’, то есть как раз 
ст.-слав, сохранил наиболее древнее значение слова, сама структура 
которого и явная принадлежность к ряду *тъ!т-, *тъгт -, *Ьъгт - 
свидетельствует о его звукоподражательности, ''элементарности”. 
Сказанное вынуждает сдержанно относиться к прямым этимологи- 
ческим отождествлениям с др.-инд. Ъгйѵгіі, авест. тгаоііі 'говорить’ 
(Фасмер И, 641; С. О. Виск. Ѵ^огсіз оГ зреакіп^ аші зауіп^ іи 
іііе Ішіо-Еигореап Іап^иазез. — АЗРЬ XXXVI, № 1, 1915, 9—10), 
с лат. рго-тѵІ$аге 'объявлять’, греч. гомер. ѵгжтод йцо^уф 'в 
безмолвии ночи’<*те/-#- (О. Семереньи, см. дополнения Трубаче- 
ва в: Фасмер II, 641 — 642). 

Подробно о значении ю.-слав. слов см. \Ѵ. Вогуб. — Збор- 
ник за филолопцу и лингвистику XXIII, 1, 1980, 24—25. Отно- 
сительно звукоподражательности см. еще ЕСУМ 3, 492. 

*тъІѵаіі ($$): чеш. диал. тіоиѵаі хе 'договариваться, уславливаться’ 
(Вагіо§. 81оѵ. 203), русск. диал. мблать 'сказать, молвить’ (каз., 
Даль II, 883), мблаться 'спорить или ссориться, браниться’ 
(курск., Филин 18, 214). 

Гл. на - аіі, производный от *тъІѵа (см.). 

*тъІѵ())епь]е: цслав. млъвліеиик: ср.р. ІигЬаІіо, Іочиасііаз 'шум, возму- 
щение; пустые разговоры, болтовня’ (8Л8), болг. (Геров) млъвёнк 
ср.р. от гл. млъвнк, сербохорв. диал. тиѵІ}'еп/е от гл. тиѵііі хе 
(2кМ. 283), словен. тоІѵ)ап)е ср.р. 'ворчание, ропот’ (Ріеі. I, 601), 
чеш. тіиѵепі ср.р. 'речь, разговор, разговоры’ (Лип^тапп И, 468), 


ст.- польск. тдтепіе, тоШепіе 'речь’ (81. зіроі. IV, 359 — 360), 
польск. тдтепіе ср.р. 'речь’ (>Ѵагз 2 . II, 1057; 1052: диал. тотепіе ), 
др.-русск., русск.-цслав. млъвепие, молвлепие, млъвление, молвепие 
ср.р. 'суета, беспорядочные хлопоты’ (Панд. Ант., 33. XI в. и др. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 240), укр. мбвлення ср.р. 'речь, общение, 
вещание’ (Словн. укр. мови IV, 770), ст.-блр. молвепие , название 
действия по гл. молвити (Скарына 1, 328), блр. мовённе ср.р. 
'выговор; язык, наречие’ (Носов.). 

Имя действия, производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. 
*тъІѵіепъ (см. *тъІѵііі) или — с суф. -еп-уе от гл. *тьІѵііі. 

*тъІѵепіпъ: др.-русск. Молвятть (Москов. госуд. 1518. Ак. Юр. 447. 
Тупиков 310; Веселовский. Ономастикой 202). 

Производное с суф. -ёп-іпъ от гл. *тъ!ѵііі (см.), являясь назва- 
нием (именем) лица но действию и подтверждая тем возможность 
наличия среди имен на - ёпіпь не одних только оттопонимических 
производных, как преимущественно считалось. Ср. и *хІоѵёпіпъ 
(см.): * 5 /оѵ<?, *хІиіі (см.). 

*тъІѵШ: ст.-слав, млъвити т^ороре'Гѵ, Ішпикиагі 'шуметь, бунтовать; 
заботиться, беспокоиться’ (Мікі., 8асі., 8Л8), болг. мълвя 'говорить’ 
(БТР; Геров: млъвнк 'молвить’), диал. мьлве са (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед 
VIII 2, 1932, 124), сербохорв. стар., редк. тиѵііі 'шуметь, кричать’ 
(ЯЛА VII, 183: "Только в одной книге, в которую попало из цслав. 
языка”), диал. тиѵіі хе (2кМ. 283: связывается со ст.-слав, мълвнти), 
словен. тдіѵііі 'ворчать; ворковать (о голубях); говорить нераз- 
борчиво; глухо раздаваться; жужжать’ (РІеі. I, 600—601), ,диал. 
тоіѵііі 'неопрятно есть; неразборчиво говорить’ (Я. ВоХісІаг. Сгіісе 
о РгекшигсіЬ іп о пііЬоѵеш §оѵоги. — Ыагосіпі коіесіаг іп Ьеіоріз 
Маіісе зіоѵепзке га Іеіо 1867 — 1869. ЦиЬуапа, 1868, 67), ст.-чеш. 
тіиѵііі (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 64; Сещаг. Сез. Іе^епсіу 276), чеш. 
тіиѵііі 'говорить’, диал. тіиѵіі па пёкоНо 'бранить’ (Вагіоз. 81оѵ. 203), 
слвц. тіиѵіі 9 'говорить’ (Каіаі 338), диал. тійѵас ха (Огіоѵзку. 
Оешег. 181), в.-луж. тоШё, тоЬѵ]её 'говорить’ (РГиЫ 378), н.-луж. 
стар. то!\ѵіх 'говорить’ (Мика 81. I, 927), ст.-польск. т6\ѵіё, 
тоШё 'говорить; называть’ (81. зіроі. IV, 349 — 359), польск. 
тдтё, диал. тдШё, тідтё, то\ѵіё 'говорить’ (\Ѵагзг. II, 1056; 81. 

р. III, 191; Вгге 2 . 21оІ. 260), словин. тоуіс (8усЬіа III, 119), 
тМоѵіс 'говорить’ (Ьогепіх. Рошог. I, 541), тиѳѵ/іс (ЬогепІ 2 . 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 675), тоеѵіс (Яатик 107), др.-русск., русск.-цслав. мьлвити , 
млъвити , мълъвити , молвити 'быть в смятении, беспокойстве 
(о толпе, народе)’ (Остр, ев., 66 об. 1057 г. и др.), 'хлопотать, 
заботиться’ (Остр, ев., 217 об. 1057 г.), 'говорить, сказать’ 
(Поел. Влад. Мон. — Лавр, лет., 255 и мн. др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 240; Творогов 82), молыти 'молвить’ (Посольство Васильчикова, 
200. 1594. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 256 — 257), русск. мблвитъ 'гово- 
рить, произносить’, диал. мблвитъ 'говорить; распространять 
слухи’ (ряз.), 'велеть, распорядиться’ (том.) (Филин 18, 214; Дит- 
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тель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. ѴШ, Н. 1898, 
217; Опыт 115: яросл., волог., нижегор.), мблыть 'молвить, ска- 
зать’ (нижегор., влад., ворон., Филин 18, 249), молоть 'сказать, 
промолвить* (каз., влад., тамб., курск., орл., самар., Филин 1в' 
242), мовлитъ 'говорить, сказать’ (яросл., Филин 18, 189), молить 
говорить, сказать, молвить’ (олон., арх., сев.-двинск., волог., 
зан.-брян. Там же; Добровольский 414), ст.-укр. молвити 'гово- 
рить, сказать’ (Львів, 1370. Словник староукраінськоі мови XIV— 
XV ст. 1, 607), мовити (Луцьк, 1388. Словник староукраінськоі 
мови XIV — XV ст. 1, 603), укр. мовити 'говорить’ (Гринченко II, 
437; Білецький-Носенко 227; Словн. укр. мови IV, 769), ст.-блр. 
молвити, мовити (Скарына I, 327, 328), блр. мовицъ 'говорить’ 
(Носов.), мовицъца 'условливаться’ (Там же), также диад, мовіць 
(Сло^н. иа^ночн. -заход. Беларусі 3, 74). 

Гл. на -ііі, производный от *ть!ѵа (см.; там же об этимологии). 
*тъІф1і: словен. тоІѵЦйіі 'ворчать’ (Ріеі. I, 601), ст.-иольск. такіаб, 
итер. к тдтб, 'говаривать’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 221—222), 
словин. таѵ;ас то же (КапіиІІ 98), укр. мовляти 'говорить, мол- 
вить (Гринченко II, 437), блр. мовляцъ 'рассказывать; говорить 
много, повторять’ (Носов.). 

Итератив-дуратив на -]аіі от гл. *тъ!ѵііі (см.). 

*ть1ѵъка: чеш. тіиѵка м.р. 'болтун’ (.Іипетаіт II, 470). польск. 
тб\ѵка ж.р. 'краткое высказывание, словечко, словцо’ (ЗѴагзг. II, 
1057), словин. тдѵка ж.р. 'речь, оговор’ (ЗусЬіа III, 119), др.-русск. 
молена, молна ж.р. 'оговор, обвинение’ (Арх. Стр. I, 636. 1586 г. 
и др., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 241), Мовка, личное имя собств. 
(1595 г., Арзамас. Веселовский. Ономастикой 201), русск. мблка 
( язычная молка), стар, 'показание, донос, наговор, поклеп при 
допросе’ (Даль II, 883), укр. мдвка ж.р., ум. от мдва (Грин- 
ченко II, 437). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с *??іъІѵа и *тъІѵііі 
(см. 8. ѵѵ.). 

*тъІѵь: чеш. диал. тіиѵ (Хігаііі тіиѵ ‘лишился речи, онемел’. Зап. 
Мор., Вагіоз. 81оѵ. 203), русск. молвь ж.р. 'молва; выговор, про- 
изношенье, говор’ (Даль 3 II, 883), диал. молвь ж.р. 'говор; произ- 
ношение’ (урал., Филин 18, 215). 

Именная -/-основа, соотносительная с гл. на -Ш *тъІѵііі (см.) 
и *тъІѵа (см.). 

*тьІѵьса/*тъ1ѵьсь: ст.-чеш. тійѵсё 'тот, кто говорит, говорящий’ (N 0 - 
ѵак. 81оѵ. Ніі8. 64), ст.-слвц. тійѵес м.р.: тіймес, ііитас (1763, 
Ист. слвц., Братислава: 1 случай), ст.-польск. тб\ѵса ‘говорящий, 
адвокат’ (81. зіроі. IV, 349). Мо\ѵса, личное имя собств. (1448, 51. 
зіроі. па 2 \ѵ озоЬо^усЬ III, 564), польск. тдмса, диал. то\ѵса 
м.р. 'оратор; краснобай’ (\Ѵагзг. II, 1052, 1056; 81. §\ѵ. р. 
III, 191; Кисаіа 290: т^о/са; Вггег. 21о1. 260), также то\ѵіес 
(81. #\ѵ. р. III, 188), словин. т ц дѵса м.р. 'оратор’ (Ьогепіг. Рошог. 
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I, 543), тдѵса (Катиіі 105), укр. мбвець, род.п. - вця , м.р. 'гово- 
рящий’ (Словн. укр. мови IV, 769). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсаі-ьсь от гл. *тъІѵііі (см.). 

*тъ1ѵыіъ(|ь): цслав. млъвыіъ, -ыи, ирилаг. ІитиІІиозиз 'шумный’ 
(8Л8), ст.-чеш. тіиѵпу 'говорливый, словоохотливый’ (ІЧоѵак. 81оѵ. 
Низ. 64), чеш. тіиѵпу , ирилаг. 'говорливый; говорящий’ (Лип^тапи 

II, 470; Коіі I, 1046), тіиѵпі 'языковой, речевой’ (Коіі I, 1046), диал. 
тіиѵпё 'говорливый’ (8ѵёгак. Вгпёп. 113), ст.-иольск. то\ѵпу 'красно- 
речивый; многословный’ (81. зіроі. IV, 334), польск. топпу, тбѵѵпу 
‘речевой; говорящий; словоохотливый’ (ѴѴапг/. II, 1052, 1057), словин. 
тдѵпі, тоѵпі 'красноречивый; молитвенный’ (8усЬіа 111, 119), тУдѵпі 
(Ьогепі 2 . Рошог. I, 543), топѵпу (Катиіі 107), др.-русск., русск.- 
цслав. мълвьныи, молвныи, ирилаг. вызывающий смятение, приво- 
дящий в замешательство’ (Мин. ноябрь. 383. 1097 г.), 'бурный, 
волнующийся’ (Аиокал., 58 об. XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 241), 
укр. мбвни й, - а , -е 'говорливый, разговорчивый, словоохотливый; 
речистый’ (Вх. Лем. Гринченко II, 437), мбвний 'языковой’ (Словн. 
укр. мови IV, 770), ст.-блр. молвныи 'шумный’ (Скарына 1, 329), 
блр. мбуны 'языковой’ (Блр. -русск.; Носов.: мбвный 'словесный; 
разговорчивый; красноречивый’), диал. моты, ирилаг. 'говорли- 
вый’ (Тура$чжі сло^нік 3, 94; Сцяшковіч, Сло^н. 261). — Ср. сюда же 
субстантивированное производное русск. диал. мбвпя ж.р. 'пого- 
ворка’ (твер., иск., волог., Филин 18, 189; Даль 3 II, 883), мбвня 
ж.р. 'ребенок, начинающий говорить’ (Элиасов 204). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *тъІѵііі (см.) или от 
*тьІѵа (см.). 

*тъѵю@а §ьс1і: ст.-слав, мъногашьди, мъногашьды, мъногашти, нареч. 
лоМакц, заере 'часто’ (МікІ., 8асі., 8Л8), ст.-сербохорв. тпо^аісіі, 
тпо%аЫ, нареч. 'часто’ (ЮА VI, 858: только в словаре Даничича, 
XV в.), сербохорв. диал. мндгаш(т), нареч. 'часто’ (РСА XII, 737; 
КЛА VI, 858: только в словаре Вука, из Черногории), стар. 
тпо%і$, нареч. то же (КЛА VI, 863: ''Возникло из тпо%і$і“. 
Из словарей только у Стулли (тиііоііез, заере, у Танины), а из 
авторов только у двоих, XVI в.), русск. -цслав. мъногашъди, мно- 
гажды , многажды , нареч. 'часто, многократно’ (Остр, ев., 176 об., 
1057 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 192—193; Творогов 81), 
также мъногащи, многащи (Патерик Син., 368. XI — XII вв. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 193). — О случае многышти см.: М. ОоІоЪко. 
Ьа Іап^ие Дез іеиіііеіз сіи Хо^гарЬ. — КЁ8 VI, 1926, 29. 

Сочетание разных падежных форм ед. и мн.ч. от прилаг. 
*тъпо$ъ (см.) и именной формы *ЛьА, апофонически связанной 
с корнем *хо<1ъ, *хосіііі и в остальном — парадигматической, 
а не лексической. Ср. еще *<іьѵа Хьсіі, *ігі Хьсіі (см. з. ѵѵ.). 

*тъпо§о, *піыіо8ъ(|ь): ст.-слав, мъногъ лоХос, шиііиз (МікІ., 8ас1.), 
мъного, нареч. яоХи, лоМдх, шиііиш, шика 'много’ (8Л8), болг. 
много , нареч. 'много; очень’ (БТР; Геров; Дювернуа), также диал. 
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млдго (Гълъбов БД II, 90), млбгя (Стойчев БД II, 209), млбгѵ 
( Ст - Ковачсв. Троянският говор. — БД IV, 214; Т. Бояджиев 
Гюмюрджинско. — БД VI, 57; П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 89; Стойкое. Банат. 142), мл’дго (М. Младенов. Говоры 
на Ново село, Видинско 249), мбго, м’бго (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. — БД VI, 193), макед. мнбгу, нарсч. 'много; 
очень (И-С), сербохорв. многй, -а, -д 'многий, многочисленный 1 
(РСА XII, 737—738; Маіигапіс I, 674: 1275, 1499; КМ VI, 858 и сл.), 
словен. тпо%, тпб^а, прилаг. 'не один, сплошь и рядом 1 , тпо%о 
'много’ (Ріеі. I, 592), ст.-чеш. тпоко, нареч. 'гораздо 1 (І4оѵак. 
8Іоѵ. Низ. 64—65), тпоку 'многочисленный’ (Там же), чеш. тпокѵ, 
прилаг. 'многочисленный, изобильный; не один 1 (Зип§таші II, 
476), слвц. тпоку то же (88Л II, 165), в.-луж. тпокі 'многий, 
многочисленный, частый 1 (РГиЫ 374: NN0, н.-луж. стар, 'многий 1 
(Мика 81. I, 917), также тІо%і (Мика 81. I, 910), ст.-польск. 
тпо%і 'многочисленный, многий’ (81. зіроі. IV, 301), нольск. 
тпо%і, стар, тпо % 'многочисленный, многий’ (\Ѵагзх. II, 1017), 
словин. тпйѳ$ѳ, нареч. 'много’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 656), 
тпоЩ прилаг. 'многочисленный, многий’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 510), 
тпѳЫ (Ьогепіх. 8Іоѵіпх. АѴЬ.~І, 656), др. -русск. ишого, нареч. 'в боль- 
шом количестве, в большой степени; много, не мало’ (Изб. Св. 
1076 г., 262), 'сильно, очень’ (1204 — Никон, лет. Х,38), 
XI XVII вв. 9, 194), мъногии, многыи, многий , прилаг. 
'большой но численности, многочисленный’ (Остр, ев., 99. 1057 г. 
и др.), 'имеющийся в большом количестве 1 (Изб. Св. 1076 г., 
157 и др.), 'продолжительный по времени, долгий 1 (Гр. Крут, ей., 
22. 1693 г.), 'большой, значительный по величине, размеру 1 
(А. феод, землевл. I, 46, 1519 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 193—194; 
Творогов 81), русск. много , нареч. 'в большом количестве, в 
большой степени’, многий, - ая , - ое (при сущ. во мн.ч.) 'взя- 
тые в большом, значительном числе, многочисленные 1 , диал. много 
много (Добровольский 413), 'очень’ (Словарь Красноярского 
края 196), ?пп о%ъ, тгіокъ, тпрк 'много’ (81о\ѵп. 5Іаго\ѵісгсо\ѵ 154), 
многий, -ая, - ое 'длинный; большой’ (амур.), 'большой, значи- 
тельный (но количеству)’ (влад., арх., волог., ворон., твер.) 
(Филин 18, 185 — 186), многой: многой ли час? 'который час?’ 
(яросл., Там же), ст.-укр. много, нареч. 'много’ (Судомир, 1361. 
Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 603), многыи, при- 
лаг. 'многочисленный’ (Там же), укр. много, нареч. 'много 1 (Грнн- 
ченко II, 436), многий, - а , - е 'многий 1 (Там же), 'многочислен- 
ный’ (Словн. укр. мови IV, 766), диал. много 'много’ (Дзендзе- 
лівський. Атлас I, к. 118), Мнбга ж.р., название реки бассейна 
Днепра (Словн. гідронім. Украіни 368), ст.-блр. много, нареч. 
(Скарына I, 326), многии, многыи (Скарына 1, 325), блр. мнбга, 
нареч. 'много’ (Блр. -русск.), многія мн. 'многие’ (Блр. -русск.), диал. 
мнбга, много, мныго, нареч. 'много; часто; значительно 1 (Слоз^н. 
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иа^ночн. -заход. Беларусі 3, 73—74; Бялькевіч. Магіл. 265; Тураускі 
сло^нік 3, 84). 

Знач. 'много’ как правило вторично, производно и в известном 
смысле экспрессивно. Типология синонимов 'много’ достаточно 
сложна (вспомним франц. Ьеаисоир ‘ много’ <‘ красивый удар’ (!) или 
блр. шмат 'много’ < '(большой) кусок’, не говоря уже об укр. 
багйто 'много’ < 'богато 1 ), что затрудняет вскрытие регулярных 
тенденций, которые все же могут наличествовать в ряде случаев 
развития значения 'много’. Здесь можно выделить примеры отгла- 
гольного происхождения: греч. яоМ 'много’, готск., др.-в.-нем. 
Ліи, нем. ѵіе! 'много’, др.-инд. риги<н.-е. *реІи/*рІи<*реІ(э)- 
'наполнять’ (ср. русск. разговорное полнб в знач. 'много 1 ); лат. 
гпиііиз 'многий’<*т//аг, прич. прош. страд, 'накрошенный, намя- 
тый’ (ср. Виск 3 922—923; \Ѵа1сіе— НоГш. И, 124—125). 

В этом смысле можно было бы предположить, что слав. 
*тъпо$ъ, *тъпо$о представляет еще дослав, развитие первоначаль- 
ного *тп-о-%к-, производного от глагольной основы и.-е. ♦/на- 
давить, мять, сжимать’. Главный вопрос при этом — отношение 
формально довольно близкого готск. тапа%х 'достаточный; очень 
большой; многий’, др.-в.-нем. тапа% 'много 1 , др.-англ. тапщ , англ. 
тапу 'много*. Скорее всего, герм, формы продолжают близкое 
(вариантное) и.-е. образование. 

Литература: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 98 (стб. 361); 
8. Ви$ве К2 XIX, 1870, 444 (сюда же др.-ирл. тепіс(с), кимр. 
тупуск, корн, тепои^к Тгеяиеш’); МікІозісЬ 207; \УЬ. 8іокез 
ІР II, 1893, 169; С. Младенов. Старите германски елементи в 
славянските езици. — СбНУ XXV, И, 1909, 85 (против мнения 
Г. Хирта о заимствовании в слав, из герм.); Вгйскпег 342; 
Фасмер II, 633—634 (”сюда же лит. . тіпій 'толпа” 1 ; последнее, 
однако, правильнее считать местным новообразованием от лит. 
тіпіі 'ступать, наступать ногой’, см. Ггаепкеі I, 453); МасЬек 2 370 
(считает *тъпо^ь метатезой *тъ%по-, ср. лат. та$пш 'большой, 
великий’ и греч. рёуш; 'большой’; аналогично — и столь же спор- 
но — см. еще Л. Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 114; ОігчЬзкі 
ЬР II, 1950, 92); Зкок. Еііш. гіесп. II, 445 — 446 (”Праслав.-герм.- 
кельт. прилагательное”); Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 190; 
5сЬи8Іег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 937; ЕСУМ 3, 490; \Ѵ.Р. Ьеіі- 
тапп. А ОоіНіс еіутоіо^іса! ііісііопагу (Ьеісіеп, 1 986) 243. 
*тыюдоз(ь: сербохорв. книжн., редк. тпо%о5І ж.р. 'множество’ (КЛА VI, 
867: "Только в словаре Шулека как передача нем. ѴіеШеіІ 'мно- 
жественность’), словен. тпо%олі ж.р. 'множество, масса’ (Ріеі. I, 593), 
ст.-чеш. тпоНохі ж.р. 'множество’ (ОеЬаиег II, 386; ІМоѵак. ЗІоѵ. 
Низ. 65), чеш. тпоНоиі’ ж.р. (Ком I. 1050), польск. тпо%оЫ 
ж.р. 'множество’ (>Уагзг. II, 1018), словин. тпб^охс ж.р. 'множество’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 510), тпйо^олс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 658), 
тпо%<хзс (Каший 104), укр. мнбгіеть, род.п. -гости, ж.р. 'мно- 
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жество, многочисленность’ (Гринченко II, 436), ст.-блр. многостъ, 
сущ. к многии (Скарына 1, 326). 

Производное с суф. -охіъ от *тьпо%о, *тъпо%ъ (см.). 

*тыіоко(а: сербохорв. редк. тпо^оіа ж.р. 'множество’ (КМ VI, 868: 
"Только в ... Иаг. ріез. ѵііа (1866) 99”), словен. тпо%6іа ж.р. 
'множество’ (Ріеі. I, 593), чеш. тпокоіа ж.р. 'множество’ (Ѵісі. Іізі., 
КоП 1, 1050). 

Производное с суф. - оіа от *тьпо^о, *тъпо#ъ (см.). 
*тъпо^оуо]а?: др.-русск. многовоя м.р. 'человек, обладающий мно- 
жеством войска’ (Сл. о п. Иг., 26. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 197). 

Сложение *тъпо$о (см.) и *ѵ 0 /ь (см.). 

*тъпо&іса: ст.-слав, мъножищт, нареч. лоХХакц, заере, Ггеяиепіег 
'нередко, многократно, часто’ (Сіох., 8І8), сербохорв. тпоііса 
ж.р. 'множество’ (ЮА VI, 874), словен. тпоііса ж.р. /множество’ 
(Ріеі. I, 593), русск.-цслав. мьножицею , нареч. ‘много раз, много- 
кратно’ (Панд. Ант. XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 228; Творогов 82). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тъпо%ъ (см.); субстантивация. 
*тъпо7.іпа: болг. мнозйна ж.р. 'многие (только о мужчинах)’ (Геров; 
Дювернуа), диал. млджына ж.р. 'большинство; множество’ (Стой- 
кое. Банат. 142), макед. множина (И-С), мнозйна 'много, мно- 
гие (только о мужчинах или о мужчинах и женщинах)’ (И-С), 
сербохорв. множина ж.р. 'множество, масса’ (РСА XII, 760 —761; 
ЮА VI, 874: в словаре Белостенца, Ямбрешича, Стулли и Вука; 
Маіигапіс I, 674: 1497), также стар., диал, множиѣа ж.р. (РСА XII, 
761), мнозйна ж.р. (РСА XII, 762), млозина ж.р. (Ел. I), словен. 
тпоііпа ж.р. 'множество, масса’ (Ріеі. I, 593), чеш. тпоііпа 'мно- 
жество’ (Кои VI, 1013: “81оѵ. а згЬ.“), слвц. тпоііпа 'множество’ 
(Каіаі 339), русск. диал. множина ж.р. 'большое количество, 
множество’ (перм., ср.-урал., свердл., тобол., краснояр., сиб., Фи- 
лин 18, 188), укр. множинй ж.р. 'множественное число*. 

Производное с суф. -іпа от *тьпо$ъ, *тъпо$о (см.). 

*ѵпъпоШ ($$): ст.-слав, мъножити я7,тр?иѵгдѵ, шиіііріісаге 'множить, 
умножать’ (Мікі., 8а<1, 8Л8), болг. множй 'множить, умножать’ 
(БТР; Геров: мнбжнк), также диал. множим (Шанкарев — Близ- 
нев БД III, 243), млбжим (Гълъбов БД И, 90), макед. множи 
'умножать, увеличивать’ (И-С), сербохорв. множити 'умножать, 
увеличивать’ (РСА XII, 761—762; ЮА VI, 875: в словарях 
Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, 
с XIII — XV вв.; Маіигапіс I, 674: 14^0, Ілка), словен. тпоіііі 
'увеличивать’, тпоіііі зе 'увеличиваться, умножаться’ (Ріеі. I, 594), 
ст.-чеш. тпоіііі 'умножать, размножать, распространять’ (Ыоѵак. 
81оѵ. Низ. 65: Серіаг. Сез. 1е§епс!у 277), чеш. диал. тпоіііі оЫІІ 
'сеять (хлеб)’ (ляш., Кои VI, 1013), тпоііі 9 'сеять (хлеб); сажать 
(картошку)’ (Вагіо§. 81оѵ. 203), тпоііі зе 'кишеть’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 
198), слвц. диал. тпоііі 9 (8іо1с. 81оѵак. ѵ іиЬозІ. 278, 444), в.-луж. 
тпоііс 'увеличивать, множить; умножать’ (РГиЫ 374), н.-луж. стар. 
тпоіуі 'множить’ (Лак., СЬорі.и др., Мика 81. I, 917), ст.-іюльск. 


тпоіуб 'множить, увеличивать; размножать, плодить’, тпоіуб зі$ 
'расти, вырастать’ (81. зіроі. IV, 302 — 303), польск. тпоіуб 'мно- 
жить, приумножать’ (>Ѵагз 2 . II, 1019), также диал. тпоіуб (Вгхея. 
Ъ\оі. 251), тпоіуб зі$ 'увеличиваться, расти численно, размножаться’ 
(Там же), словин. тпогэс 'умножать, множить’, тпоіэс зд 'мно- 
житься, умножаться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 510), тпьіѳіэс (Ьогеиіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 657), тпоііс (Кашиіі 104), др.-русск., русск.-цслав. 
множити 'увеличивать в количестве, приумножать’ (Панд. Ант., 
68. XI в.), 'усиливать’ (Назиратель, 113. XVI в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 227), мъножитися, множитися 'увеличиваться в 
количестве, размерах’ (Усп. сб., 88. XII — XIII вв.), 'укрепляться, 
делаться более интенсивным’ (1204 — Ник. лет., X, 43) (Там же; 
Творогов 82), русск. мнбжить 'умножать, увеличивать, усиливать; 
помножать, увеличивать в несколько раз’ (Даль 3 II, 867), русск. 
диал. множить 'увеличивать в количестве или числе, содейство- 
вать урожаю’ (Добровольский 413), ст.-укр. множити с а 'уве- 
личиваться, множиться’ (XV ст., Словник старо-украінськоі мови 
XIV — XV ст. 1, 603), укр. мнбжити 'умножать, множить, раз- 
множать’ (Гринченко II, 436; Словн. укр. мови IV, 767), мнбжи- 
тися 'размножаться, множиться’ (Гринченко II, 436; Словн. укр. 
мови IV, 767), ст.-блр. множити 'умножать, увеличивать’ (Ска- 
рына 1, 327), множитися (Там же), блр. множйць 'умножать’ 
(Носов.), множйцъца 'прибавляться’ (Там же), также диал. мнб- 
жыцца (Тура^скі сло^нік 3, 84). 

Гл. на -ііі, производный от +тъпо%ъ, *тъпо%о (см.). 

*тыю&ьпъ(|ь): цслав. мъножьнъ, -ыи, прилаг. 'многократный’ (8Л8), 
сербохорв. стар, мнджан, - жна , - жно , 'многочисленный’ (РСА XII, 
759; ЮА VI, 873), словен. тпбіеп, -іпа, прилаг. 'многократный, 
многочисленный, частый’ (Ріеі. I, 593), чеш. тпоіпу 'множествен- 
ный; множащийся, увеличивающийся’ (Коіі I, 1051: па Мог.), слвц. 
тпоіпу , прилаг. 'множественный; многочисленный’ (88Л II, 166), 
ст. -польск. тпоіпу 'умноженный, многочисленный’ (81. зіроі. IV, 
302), польск. тпоіпу 'плодовитый’ (\Ѵагзг. И, 1019), словин. тпоіпі 
(Ьогепіг. Рошог. I, 510), др.-русск., русск.-цслав. множгый, нри- 
лаг. 'многий, многочисленный’ (Парем. 1271 г.), 'обозначающий 
множество’ (ВМЧ, Дек. 1—5. 303. XVI в. -XV в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 228), русск. диал. множенъ, нареч. 'многократно, 
неоднократно’ (Элиасов 204). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ и соотносительное с *тъпо%ъ 
(см.) и *тъпоіііі (см.). 

*тыіоіь$іѵо: ст.-слав, мъножьство ср.р. яХц#о<;, тиііііисіо (Мікі., 
8ас1., 8Л8), болг. множество ср.р. 'множество, большое коли- 
чество’ (БТР), также диал. млбштву ср.р. (Стойкое. Банат. 142), 
макед. мноштво, множество ср.р. 'множество’ (И-С), сербохорв. 
мнрштво ср.р. 'множество, масса; полчища’ (РСА XII, 763; ЮА VI, 
870 — 872: в словарях Вранчича, Микали, Беллы, Вольтиджи, Стул- 
ли, Вука и Даничича — из XIII в.), стар, тпоіазіѵо (1484, 
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Маіигапіс I, 674; РСА ХП, 759: множество), словен. тпдііѵо 
ср.р. 'множество* (Ріеі. I, 593), ст.-чеш. тпоішѵо ср.р., также про- 
изводное тпоізіѵіе ср.р. 'множество* (ОеЬаиег II, 387), чет. тпоізіѵо 
ср.р. 'множество* (КоМ VI, 1013), в.-луж. тп6Ы\ѵо ср.р. 'множество* 
(РГиЫ 374), ст.-польск. тпдзіхѵо, тпоізіыо 'множество, масса, толпа’ 
(Я1. кіроі, IV, 303), польск. тп6зі\ѵо ср.р. 'множество, масса’ 
(\Ѵагз 2 . II, 1019), словин. тпозІ\ѵ ѵ о ср.р. 'множество’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 510), тпйѳзіѵѳ ср.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 656), 
др.-русск., русск.-цслав. мъножьство, множство, множество ср.р. 
'большое количество, обилие’ (Изб. Св. 1076 г., 621; 1265 — 
Псков, лет., II, 18. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 226—227; Творогов 82), 
русск.^ множество ср.р. 'большое число, великое количество’ 
(Даль II, 867), диал. множествд 'великое число, большое мно- 
жество (Добровольский 413), тп'оіъзіѵъ ср.р. ($!о\ѵп. 8Іаго\ѵісгсо\ѵ 
155), укр. мнбжество ср.р. 'множество’ (Гринченко II, 436), 
ст.-блр. множество = многостъ (Скарына 1, 327), блр. множство 
ср.р. 'множество* (Носов.), также диал. мндства (Бялькевіч. Ма- 
гія., 265). 

^ Производное с суф. -ьзіѵо от прилаг. *тьпо$ъ (см.). 

*тъгсаН: сербохорв. диал. мрчати 'урчать, ворчать (о собаке, мед- 
веде); жужжать, журчать’ (РСА XIII, 219; ЮА VII, 50: зву- 
коподражание), словен. тісаіі 'мурлыкать, ворчать; жужжать; ро- 
котать (наир, об орг Ане); мыкать; блеять’ (Ріеі. I, 609), 'жур- 
чать, моросить’ (Там же), чеш. тгсеіі 'ворчать* (Коіі VI, 1038), 
также тгидеіі (.Іипвпіапп II, 508; Коіі I, 1080), диал. тгсеі 
(Оге^ог. 51оѵ. 5Іаѵк.-Ьисоѵ. 99), тигсес (рег тигсу, звукопод- 
раж., КеІІпег. Ѵ5гсЬос1о!а§. I, 59, 204), тгс’ес’ 'ворчать, бор- 
мотать, бубнить’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зііесіоораѵ. 79), слвн. диал. 
(вост.-слвц.) тигіес 'ворчать* (Каіаі 348; ВиГГа. БНіа Ьйка 179), 
в.-луж. тбгсеб 'ворчать, бормотать’ (РГиЫ 378), н.-луж. тбгсаі 
'бормотать, ворчать (о людях и животных)’ (Мика 31. I, 930), 
польск. тгисгей 'ворчать* (ѴѴагвг. И, 1061), также диал. тгиЫ 
(Тотавг. Сор. 152), тигсгес (к ѵ о_<3 тигсі па реси. Кисаіа 77), 
тугсгеб, тегсгеб (ЗѴагзг. II, 1084: $\ѵіпіа тугсу 'свинья хрюкает 1 ), 
словин. тгёбес 'ворчать* (Ьогепіг. Ротог. I, 513), тгасёс (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 664), русск. мурчйтъ 'урчать, ворчать (о звере)’ 
(Даль II, 941), диал. мурчйтъ 'мурлыкать’ (Деулинский словарь 
301), 'ворчать, говорить под нос’ (Сл. Среднего Урала II, 148), 
'урчать, мурлыкать; ворчать’ (Говоры Прибалтики 159), ст.-укр. 
морчати 'ворчать* (XVIII в., Картотека словаря Тимченко), укр. 
мурчйти 'бормотать* (Гринченко И, 456; Словн. укр. мови IV, 
830), блр. диал. мурчйцъ 'бурчать* (Шаталава 106; Янкова 197; 
Сло^н. на^ночн. -заход. Беларусі 3, 86), мырчіцъ 'ворчать; мурлы- 
кать; бормотать’ (Юрчанка. Мсцісл. 133), мырч’йты 'моросить 
(о дожде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 47). 

Звукоподражательный глагол. 
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*тъпіа/*іт>п1ъ: болг. диал. мьрдй ж.р. 'отходы, отбросы’ (Сакъов БД 
III, 330), мърдъ ж.р., прозвище медлительного неловкого чело- 
века (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 215), мьрдй 
м.р. 'лодырь’ (М. Младенов БД III, 108), сербохорв. диал. 
мрда 'вертлявая овца’ (М. Пижурица. Из ономастике Роваца 176), 
МЫа , прозвище и фам. (ЮА VII, 52), словен. тгйа ж.р. 'зад- 
ница; гузка (у птицы); ужимка, гримаса’, кШа тгйа 'кислая морда’, 
'человек, который шевелит губами, а не говорит’ (Ріеі. I, 609 — 610), 
диал. т'ф'Ла (Тотіпес 130), тгЛ м.р. 'гримаса’ (Ріеі. I, 609), 
др.-русск. морда ж.р. 'передняя часть головы животного’ (Кн. охот, 
реч., 10. XVIII в. -XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 261), производ- 
ное Мординь (каширск., 1543. Тупиков 705), русск. морда ж.р. 
'рыло, рожа животных; (бран.) лицо человека, рожа, рыло’ (Даль 3 
II, 903), диал. мбрдй ж.р. 'нижняя часть лица; рот’ (нерм., твер., 
пек., смол.), 'мешок с кормом, надеваемый на голову лошади’ 
(ср.-урал.) (Филин 18, 257 — 258), морда 'лицо, харя’ (Доброволь- 
ский 417), 'морда, лицо’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 161), мырда ж.р. 'морда животного; рыло’ 
(курск., ворон., ряз.), 'лицо человека’ (курск., ворон., тамб., ряз., 
терск.) (Филин 19, 58), мырда м. и ж.р., о брезгливом человеке (Эли- 
асов 217), укр. мбрда ж.р. 'морда, рыло’ (Гринченко II, 444; 
Словн. укр. мови IV, 801), диал. мбрда 'рыло свиньи’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу укр. мови 184), 'морда 
лошади’ (Там же, 185), 'переносица коровы, быка’ (Там же, 186), 
блр. мбрда ж.р. 'рожа, говоря презрит, о человеке’ (Носов.), 
'морда’ (Блр.-русск.), диал. мбрда ж.р. 'передняя часть головы 
у скотины; морда’ (Сло$ш. на^ночн.-заход. Беларусі 3, 77; Бяль- 
кевіч, Магіл. 265), 'щека; морда’ (Дыялектны слоунік Брэстчьшы 
135; Тура^скі слоунік 3, 89). — Ср. сюда же производные ст.-чеш. 
тгйаз м.р. 'хвост’ (ОеЬаиег II, 406), др.-русск. Мордасъ (зап. 
1452, 1545. Тупиков 311), русск. диал. мордйс м.р. 'лицо’ (перм., 
Филин 18, 258), мордйсы мн. 'щеки’ (сев.-кавк., рост.), 'скулы, 
уши’ (пск., смол., терск., кубан.) (Филин 18, 258), укр. мордбе 
м.р. 'пощечина, оплеуха’ (Гринченко II, 444; Словн. укр. мови IV, 
801), блр. мордйсы мн. 'харя’ (Носов.); словен. тЫес, род.н. 
-йса, м.р. 'кислая морда, гримаса, недовольная мина’ (Ріеі. I, 610). 

Отглагольное производное от *тъЫаіі (см.). Совершенно не- 
приемлемы попытки самостоятельной этимологизации, наир, как 
заимствование из ир. *тэгэЬа- (засвидетельствовано сложение 
авест. ка-тэг&а- 'голова 1 ), см. так Фасмер II, 652; ЕСУМ 3, 512. 
Ир. слово восходит к и.-е. *тШ(Н )-, и его связь с слав. *тъЫа 
практически исключена. 

*тъпіаІі: болг. мірдам 'двигаться, шевелиться, ерзать на месте; качать, 
двигать’ (БТР; Геров: мръдамъ 'шевелиться, двигаться; двигать, 
шевелить; совать’; Дювернуа: мрьдам 'шевелю, двигаю; сую 1 ), 
диал. мрдам 'гнать; двигаться’ (Гълъбов БД I, 90; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 119), мрдам 'не стоять спокойно на 
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месте; хитрить, выгадывать’ (И. Кепов СбИУ ХЫІ, 267), мръдам 
двигаться, шевелиться; выкручиваться; развратничать’ (Шапка- 
реі! Близнец БД III, 243), мьрдъм 'двигаться, шевелиться’ (С Ко- 
валев. Троянският говор. - БД IV, 215), мърдам се (мръддм со) 
вылупляться (о гусенице шелкопряда)’ (Зеленина БД X, 113), 
макед. мрда 'двигать, шевелить, передвигать; иэворачиться, ви- 
лять (И-С), сербохорв. мрдати 'махать, вилять, кивать; шевелить, 
двигать туда-сюда; шевелиться, двигаться; увиливать’ (РСА XIII 
150 151; Ш VII, 52—53: ”Из словарей только у Стулли и Вука; 

кое-где ^ в Славонии, наир, в Пожеге и Ораховице"), словен’ 
тЫсШ двигать туда-сюда; вертеть гузкой (о птицах); вилять 
(хвостом); строить гримасу; совокупляться, спариваться’ (РІеі I 
610), стар ■ теЫаіі 'морщить нос’ (Загпік XIII), диал. тагсіаі 
іі и”" 60 І30 )’ ст.-чеш. тгсіаіі 'шевелить, вилять, кивать’ (ОеЬаиег 
II, 406), чеш. тгсіаіі 'шевелить, вертеть, вилять, трясти’ (.Гипрпіаіт 
II, 501), диал. пейор. тгсіаі 'иметь половые сношения’ (Огевог. 
8Іоѵ. 8Іаѵк.-Ъисоѵ. 99), слвц. диал. тіггіаі’ 'вертеть’ (Огіоѵзку. 
Оетег. 179), тігсіас 'вертеть, шевелить’ (ВиГГа. ОІІіа Ьйка 177), 
ст.-нольск. тагсіас 'махать, вилять хвостом’ (51. роЬ/хг. XVI \ѵ ’ 
ХШ, 152), польск. таЫа6=таг^а6 (\Ѵат57.. II, 880), также тегсіас 
(>Ѵаг8г. II, 924), диал. туМас 'бросать, швырять’ (\Ѵаг 87 . II, 1084), 
др.-русск. мордати 'кривляться, гримасничать’ (Свед. и зам. ІіГ 
171. XIII в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 261; Срезневский И, 173—174: 
Жит. Андр. Юр. 190). 

Шире всего глагол представлен в ю.-слав. (см. выше), меньше 
всего — в вост.-слав., ср. сюда еще русск. диал. смдрдатъ 
сминать, стирать ; в то же время в вост.-слав. (русск. и др.) 
широко представлено именное производное *ты<іа (см.) (русск. 
морда), являющееся, таким образом, реликтом глагола *тысІаіі. 
Форма *тъгсіаіі ближайше родственна *тъг%аіі (см.), где один и 
тот же корень имеет разные расширители (-</-: -#-). См • Л В Кур- 
кина ОЛА 1972 (М., 1974), 215 и сл. Ср. еще И.П. Петлева. - 
Этимология. 1971 (М., 1973), 51. 

*тъпІШ: болг. диал. мръндим се 'дуться, сердиться’ (Шапкарев— Близ- 
нев БД III, 243), сербохорв. мрдипш 'быть в мрачном, недоволь- 
ном настроении’ (РСА XIII, 151; ЮА VII, 53: тМШ зе), слвц. 
диал. тгсііі (поз) морщить (нос)’ (81оѵеіі$кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 

Каіаі 343), русск. диал. мбрдить (губы) 'зазнаваться, зади- 
рать нос’ (Словарь русских донских говоров 2, 142), мырдитъ 
'брезговать’ (Элиасов 217). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *тъгдаіі (см.) и *тысІа (см.). 

*тъг<Ііщ11: болг. мръдна 'двинуть, шевельнуть’ (БТР; Геров: мръднж; 
Дювернуа: мръднж 'шевельну, двину; суну’), диал. мръдна 'от- 
скочить’ (М. Младенов БД III, 107), мръднь (П. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 89), макед. мрдне 'двинуть, шевель- 
нуть; передвинуть; вывернуться, увильнуть; обмануть’, мрдне се 
'двинуться, шевельнуться; тронуться, свихнуться’ (И-С), сербохорв. 
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мрдиути 'шевельнуть, двинуть’ (РСА XIII, 151 — 152; К .ТА VII, 53), 
словен. тМпііі 'состроить гримасу, рожу; морщить нос’(Р1еі. I, 610), 
ст.-чеш. тгсіпйіі 'шевельнуть, кивнуть’ (ОеЬаиег II, 406), чеш. 
тЫпоиіі 'двинуть, вильнуть, тряхнуть’ (Лип^тапп II, 502), слвц. 
тгЛгйі 9 'дернуть, рвануть’ (85Л II, 190), тЫпйі 9 ріесот 'пожать 
плечом’ (Каіаі 343), слвц. тгАтѴ 'двинуть, дернуть’ (Огіоѵзк^. 
Оетег. 184), н.-луж. диал. тегпий 'сильно швырнуть, бросить’ 
(Мика 31. I, 884). 

Гл. на -щіі, соотносительный с *тъг<іаіі (см.). 

*піъп1міі>0ь): сербохорв. диал. мрдан, -дна, -дно 'медленный, медли- 
тельный, тяжеловесный’ (РСА XIII, 150; ЮА VII, 52), чеш. тЫпу, 
прилаг. 'проворный; медлительный’ (Лип^тапп II, 502; Кои I, 1075; 
Кои. Оосі. к Вагі. 57). 

Прилаг., производное с суф. - ьпь , соотносительное с гл. *тъгсІШ, 
*тъгс!аіі (см. 8. ѵѵ.). 

*иіъп?ась: ст.-чеш. тгкас м.р. 'кутила’ (ОеЬаиег II, 407), чеш. тгкас 
м.р. то же (Лип^тапп И, 502; КоП 1, 1076), слвц. диал. тгкбс то 
же (Вашка Вуыгіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і., Каіаі 344), польск. 
тги$асі м.р. 'моргун’ (\Ѵаг8х. II, 1061), словин. тёг$1іс м.р. 'моргун, 
тот, кто часто моргает глазами’ (ЗусІПа III, 72), русск. диал. моргбч 
м.р. 'о том, кто часто моргает глазами’ (костр., горьк.), 'о чело- 
веке, который постоянно всем недоволен’ (костр.) (Филин 18, 256), 
моргай м.р. 'мелкий, падающий редкими каплями дождь’ (Эли- 
асов 209). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)сь от гл. *ты^аіі (см.). 
*тьг^ап^е: чеш. тгк&пі ср.р. 'кутеж, трата, мотовство; пагуба’ (КоП 
I, 1076), польск. тги%апіе ср.р. 'моргание’ (АѴагзг. II, 1061), 
таг%апіе ср.р., имя действия от гл. таг$а6 (\Ѵагзг. II, 880), 
русск. моргАнъе ср.р., действие по гл. моргать , укр. моргйння 
ср.р. 'моргание, мигание’ (Гринченко И, 444; Слови, укр. мови 
IV, 800). 

Имя действия, производное с суф. -апніе от гл. *тъг%аіі (см.). 
*т&гваІі (8^): ст.-чеш. тгкаіі 'проматывать’ (ОеЬаиег И, 407), чеш. 
тгкаіі 'тратить, проматывать’ (Лип^тапп II, 502; Кои I, 1076), 
диал. тг%аі' 'двигать, махать; мрачно смотреть’ (валаш., Ваг*о$. 
Зіоѵ. 207), тг%а? 'шевелить, вертеть’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зИесіоораѵ. 
79), ст.-слвц. тгикаі ’ (пісіог: тукйт, тгйкйт, 1583с/ КЗ, 1763, 
545. Ист. слвц., Братислава: 1 случай), слвц. тгках’ 'неразумно 
тратить, проматывать’ (ЗЗЛ И, 190), диал. тог%аі' 'сосать матку’ 
(Огіоѵзк^. Оетег. 183), ст.-нольск. таг%аё 'вилять хвостом’ (81. 
роІ 82 сх. XVI \ѵ. XIII, 153), польск. тги%аё 'моргать, мигать’ 
(\Ѵаг8г. II, 1061), таг$ад 'махать, кивать, вилять, шевелить’ 
(\Ѵаг 82 . И, 880), также диал. таг^аё (81. р. III, 115), 

тги$аё 'мигать; мерцать’ (Вггех. Иоі. 262), таг%аё іа 'двигаться, 
шевелиться’ (ЗусЬіа. Зіо^ѵп. косіе\Ѵ8кіе И, 121), словин. тёг$ас 
'мигать, моргать; быстро бежать, ехать; сверкать (о воде); го- 
реть неровным светом; совокупляться, спариваться’ (ЗусМа III, 
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72), тиг%ас 'мерцать, гореть неровным светом’ (ЗусЫа VII. Зиріе- 
тепі 172), тгицас 'моргать, мигать’ (ЗусЫа III. 128), т'аіуас 
'мигать, моргать’ (Ьогепіг. -Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 614), тгё%ас (Ьогепіг. 
Ропюг. I, 513), русск. моргАть 'непроизвольно быстро опускать 
и поднимать веки’, диал. моргАть 'шевелить, поводить бровями’ 
(кубан.), 'гордиться’ (костр.) (Филин 18, 255; Даль 3 II, 902), 
моргАть 'быть слишком разборчивым в еде’ (пск., твер., костр.)' 
брезговать’ (новосиб., свердл., ср.-урал., алт., иркут., горьк., пск.) 
(Филин 18, 255; Даль II, 902; Ярославский областной словарь 6, 
57; Иркутский областной словарь II, 29; Словарь Приамурья І57)| 
моргАть 'сморкать’ (костр., Опыт 116), мдргаться 'брезговать’’ 
(ср.-урал., Филин 18, 255), моргать 'фыркать’ (Подвысоцкий 94), 
мыргатъся 'шататься, таскаться’ (твер., Филин 19, 58), миргАть 
'мигать’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 161), укр. моргАти 'моргать, мигать’ (Гринченко II, 444; 
Білецькин-Н осенко 228; Слови, укр. мовн IV, 800), диал. мрѵгати 
'еле гореть’ (А.А. Москаленко. Словник діалектизмів укр. говірок 
Одеськоі область Одеса, 1958, 51), ст.-блр. моргати (... моргаетъ 
оиима ... Скарына 1, 331), блр. моргацъ 'мигать, моргать’ 
(Блр. -русск.), также диал. маргАцъ (Слоун, на^ночн. -заход. Бела- 
русі 3, 32), міргАцъ (Блр.-русск.; Носов.: миргАць), моргАць (Ту- 
ра^скі сло^нік 3, 89), мдрзаць 'сморкать в нос возгрн; (перен.) 
плакать’ (Носов.). 

Экспрессивный гл., образованный присоединением к корню 
*тьг- суффикса (расширителя) ср. близкие по статусу и семан- 
тике, но расширенные другими согласными *тысіаіі (см.) и 
*тыкаІі (см.). Только после этой существенной оговорки можно 
указать на близкие (но достаточно независимые) образования 
в лит. тіг%ёіі мерцать’, лит. тиг$аі, лтш. тйг%і мн. 'видения, 
грезы . См. Ь. МаІіпо\ѵзкі РР 3, 1891, 775 (уже указывает, кстати, 
что форма ты%аіі — своего рода модификация по отношению 
к тыкаіі и тьЫаіі)\ V. МасЬек. — Зіаѵіа XVI, 2, 1939, 192; 
Фасмер II, 652; МасЬек 379 (кажется, неоправданно изолирует 
чеш. значение 'проматывать, тратить (деньги)’, кот. отнюдь не 
требует отдельной этимологии, но укладывается в рамки даль- 
нейшей эксирессивизации исходного 'моргать’— 'проморгать’ в 
смысле 'утратить, упустить 1 ). 

тъг§аѵъ)ь: ст.-чеш. тгНаѵу, нрилаг. 'расточительный’ (ОеЬаиег II. 407), 
чеш. тгНаѵу то же (Коіі I, 1076), диал. тагНаѵу 'больной; 
моросящий (о погоде)’ (Коіі Род. к ВаіТ. 53), слвц. редк. 
тгНаѵу, прилаг. 'расточительный’ (853 II, 190), др.-русск. моргавый, 
нрилаг. 'часто моргающий глазами’ (Новг. каб. кн., 150. 1592 г. 
СлРЯ XI XVII вв. 9, 261). — Ср. сюда производные словин. 
тёгц'аѵіса ж.р. 'нервное подергивание век’ (ЗусЫа III, 73), блр. диал. 
маргавща ж.р. молния’ (Яикока 189), укр. моргавка ж.р. ‘молния; 
зарница’ (Словн. укр. мови IV, 800). 


Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от гл. *тъг$а(і (см.). 

*тъг8іщН ($<?): польск. тги%щё диал. тгу%пцё, тег%пцё 'моргнуть, 
мигнуть’ (\Ѵагз2. II, 1061; Вггех. 21оІ. 262), таг^пдпё іа 'ше- 
вельнуться’ (ЗусЫа. 31о\ѵп. косіе\ѵ$кіе И, 121), словин. тёг^пцс 
'моргнуть; промелькнуть’ (ЗусЬіа 111, 72), таг%щс хц 'шевельнуть- 
ся’ (ЗусМа VII. Зиріешепі 162), тЪгрідцс 'моргнуть, мигнуть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 614), тгйупцс (Ьогепіг. Ротог. 1, 515), 
русск. моргнуть, однокор. к моргать, диал. моргнуть 'убежать, 
побежать, скрыться’ (тул., Филин 18, 255), мбргнутъ 'украсть’ 
(Ярославский областной словарь 6, 57), укр. моргнути 'моргнуть, 
мигнуть’ (Гринченко II, 444; Словн. укр. мови IV, 800), блр. 
міргануць 'моргнуть’ (Бялькевіч. Магіл. 264). 

Гл. на -п0і, производный от гл. *тъг%аіі (см.). 

*тм‘8<н1а: сербохорв. мргода ж. (м.) р. 'недовольный, надутый че- 
ловек’ (РСА XIII, 148; ЮА VII, 59: ”...в других слав, и и.-е. 
языках не находится слов, которые бы соответствовали по своим 
звукам и значению”), мргдд м.р. 'хмурая, недовольная физионо- 
мия; морщина, складка на лбу’ (РСА XIII, 148), мргуд м.р. 
(РСА XIII, 149; ЮА VII, 59), мргуда, мргуда ж.р. 'надутая, 
недовольная особа’ (РСА XIII, 149). — Ср. сюда же производ- 
ный гл. сербохорв. мргодити, мргодити 'морщить, хмурить (лоб, 
брови)’ (РСА XIII, 148—149), словсн. тг^дсНИ не 'гримасничать, 
дуться’ (Ріеі. I, 61 1). 

Трудно отрывать от гл. *тъг%оШі, *тыуоіі1і (см.), в свете 
чего *тъг%о<іа — экспрессивная производная форма {I > <7). Веро- 
ятно местное новообразование. Ср., далее, И.П. Петлева. — Эти- 
мология. 1971. (М., 1973), 51; Зкок. Еііт. гіесп. II, 464. ^ 
*тьг^оз1ёръіь: др.-русск. моргослЬпыи, нрилаг. 'имеющий гнойные 
глаза, подслеповатый’ (Новг. каб. кн., 367. 1593 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 261), МоргослЬпои, личное имя собств. (1495. Писц. 
I, 615. Тупиков 311), русск. диал. моргослёпый, -ая, -ое 'под- 
слеповатый, плохо видящий’ (ставроп., твер., самар., урал.), 
'такой, который имеет привычку щуриться’ (влад.), 'с моргающими 
глазами’ (каз.), 'узкоглазый’ (вят.) (Филин 18, 256; Ярославский 
областной словарь 6, 58), укр. моргосл(пий, -а, -е 'мигающий 
глазами чаще обыкновенного’ (новомоск., Гринченко II, 444), 
ст.-блр. моргослепый 'подслеповатый’ (Скарына I, 331), блр. диал. 
моргослёпу, прилаг. 'подслеповатый’ (Тураускі сло^нік 3, 89). 

Сложение корня гл. *ты%аіі (см.) и прилаг. *з1ёрь (см.). 
По-видимому, экспрессивное новообразование воет. -слав, распро- 
странения. 

*тьгдоІаІі: словен. тг^еіАіі 'блеять (об овцах); лепетать’ (Ріеі. I, 61 1), 
польск. диал. таг%оІаё 'махать, качать’ (\Ѵаг$г. II, 881), тиг%оІаё 
'ворчать, бурчать’ (\Ѵагвг. 11, 1071), словин. т'ёг^оіас 'моргать, 
мигать; гореть неровным пламенем’ (ЗусЫа VII. Зиріешепі 165), 
русск. диал. морготАть 'шумно вести себя, хихикать; подсме- 
иваться над кем-либо’ (читин., Филин 18, 256). 
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I Глагольный интенсив на -оі-аіі от *ты Я аіі (см.). Обращает 

1 на себя внимание экспрессивное обозначение как мерцательного 

движения (моргать’), так и произнесения невнятных звуков (’бле- 

оснп П Г іеТаТЬ ’ бурЧаТЬ ’ " ТЛЬ) С пом °Щью одной глагольной 

*тъг 8 оШ1: русск. диал. моргбтйтъ 'плохо пахнуть’ (яросл.) (безл.) 
противно, неприятно, не нравится кому-либо’ (влад., яросл) 
обижать, досаждать’ (влад.) (Филин 18, 257; Мельниченко 1 12) блр.’ 
диал. морготйты 'двоиться, рябить (в глазах)’ (Ф.Д. Климчѵк 
лесья47) ЧеСКаЯ ЛСКСИКа ДР—инского Полесья. — Лексика По- 

Гл. на -оі-ііі, соотносительный с *ты Я оті (см.) и *ты Я аіі 
(см.); интенсивная форма. * 

* ШЬ ѴѴаІ5г І: Р а Р 1а * ($'• 8*. Р- Ш, 115; 

’ 88 • ШТЬ ’ болтать - махать 1 ), русск. диал. мбрговбть 
брезговать, гнушаться’ (вят., волог., перм., свердл., том., красно- 
яр арх., влад и др., Филин 18, 256; Опыт 116; Даль^ II, 902; 
п.к. Симони. Два старинных областных словаря XVIII столетия 

Вятский областной словарь. — ЖСт. ѴШ, 1898, III IV 450- 

Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— Н) 32*Яро- 
славский областной словарь 6, 57; Васнецов 134), морговйтъ 'ду- 
мать, соображать’ (Ярославский областной словарь 6 58) морб- 
говать брезговать’ (перм., енис., Филин 18, 269), мороговать, 
безл. стать пасмурной, облачной (о погоде); идет дождь’ (вят., 
іам же), мёрговатъ 'брезговать’ (свердл., Филин 18, 113). Ср 

и русск. диал. мбрковатъ 'брезговать’ (Иркутский областной ело- 
варь II, 29). 

Гл. на -оѵаіі, экспрессивное образование от *ты Я аіі Гем) 
соотносительное и с формами от *тык- (см.). Древность не 
обязательна. 

*шьг8оѵаі^ь: русск. диал. морговдтой, -ая, -ое 'брезгливый’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 312; Словарь Крас- 
ноярского края 198; морговбтый), морговбтый, -ая, -ое 'плохо 
видящий (перм., Филин 18, 269). 

Прилаг., на -оѵаіъ, соотносительное с гл. тъгеоуаіі и * ты- 
кай (см.). 

"тырилъ: др.-русск. Моргунъ, личное имя собств. (1565. Тупиков 311) 
производное Моргуновъ (1609. Тупиков 705), русск. моргун м.р.’ 
часто моргающий человек’, моргунья ж.р. к моргун, диал. моргун 
м.р. испорченная, мигающая лампочка’ (ворон., Филин 18, 257), 
диал. моргун м.р. 'о человеке, который часто моргает’ (Элиасов)’ 
производное моргунбк, род.п. -нкй, м.р. 'человек, имеющий при- 
вычку часто моргать’ (тул., Филин 18, 257; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н) 32), укр. моргун м.р. 'часто 
мигающий глазами, мигун, моргун; волокита’ (Гринченко II 444; 
Словн. укр. мови IV, 801; Білецький-Носенко 228), производное 
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моргунья ж.р. 'мигунья’ (Там же), блр. миргун м.р. 'моргун’ 
(Носов.), Маргуп, Маргунбу, фамилии (Бірыла 275). 

Имя лица, производное с суф. -ипъ от гл. *тъг$аіі (см.) 
или *тъг%оѵаіі (см.), в словообразовательном отношении {-оѵаіі: 
-ипъ) и по экспрессивному статусу особенно близко к последнему. 
*тьг^иіа: русск. моргу ила ж.р. 'мигалка, третье поперечное веко у 
птиц’ (Даль 3 II, 902), диал. моргуша м. и ж.р. 'брезгливый че- 
ловек’ (вят., Филин 18, 257), 'нервнобольной, страдающий при- 
падками человек’ (Элиасов 209), моргуша ж.р. 'неумелая, ленивая 
женщина, любительница поговорить’ (Филин 18, 257: Макаров), 
производное моргушки мн. 'ресницы’ (курск., донск., Филин, 
там же). 

Производное с суф. -и$а от гл. *тъг$аіі (см.) или *тъг$оѵаіі 
(см.); скорее всего, местное экспрессивное новообразование. 
*тьгхш|(і: укр. мбрхнути 'покрываться морщинами (о плодах)’ 
(Гринченко II, 446), 'морщиться’ (Білецький-Носенко. Словник 
украінськоі мови 228), блр. диал. мбрхгіуцъ 'морщиться’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 92). — Ср. сюда же производные словин. тёг\еІ, 
род.п. -х/я, м.р. 'пугало; старичок’ (ЗусЬіа III, 73), русск. диал. 
мбрхлый, -ая, -ое 'испорченный, больной, гнилой (о хлебных 
посевах, деревьях, плодах, зернах)’ (енис., сиб., краснояр.) (Фи- 
лин 18, 280; Словарь Красноярского края 2 200), укр. мбрхлиіі, 
-а, -е 'сморщенный, морщинистый (о плодах)’ (Гринченко II, 446; 
Словн. укр. мови IV, 807), блр. мбрхлы, ирилаг. 'морщинистый’ 
(Тура^скі сло^нік 3, 92). 

Гл. на -пуіі от основы *тъгх-, скорее всего, непосредственно 
продолжающей *тъгзк- (см.), с фонетическим развитием хк>х. 
Ср. Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 1978 (М., 1980), 27 и сл., 
где, однако, возможность зк>х не затрагивается, а -х- толкуется 
как результат изменения первоначального .у. 

*тъгхоѵа1ъ]ь: др.-русск. морховатыи, прилаг. 'имеющий небольшой 
ворс’ (Кн. прих.-расх. Каз. ир., 248. 1614 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 269), русск. диал. морхов&той (об одежде) 'истрепанный, изод- 
ранный’ (Подвысоцкий 93), морховбтый, -ая, -ое 'порванный, 
сильно поношенный, старый’ (Элиасов 212). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *тъгхъ (см.). Ср. парал- 
лельную форму *тъг5каіъіъ (см.). 

*тъгхъ: др.-русск. морохъ м.р. 'кисть, султан на конской упряжи’ 
(Конск. ириб. Бор. Год.,- 44. 1589 г.), 'ворс на бархате и других 
тканях’ (Выход цар., 13. 1633 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 269), Морхъ, 
личное имя собств. (1495 г. Тупиков 313; Веселовский. Ономасти- 
кой 204: Новгород), русск. диал. морх м.р. 'волокно, нить 
кисти, бахромы’ (перм., курган., заурал., арх., олон.), ‘лоскут 
материи’ (арх.), мбрхй мн. 'сборы, складки, оборки на платье’ 
(ср.-урал., арх., перм.), 'морщины, складки, неровности на одежде’ 
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(сиб., арх.), 'об изношенной, рваной одежде’ (арх.) (Филин 18 
279 280), морх м.р. 'жабры’ (ср.-урал., Там же). 

Фонетический дублет (х:хк) к *тъгхкь (см.). Предположение 

0 метатезе и связи с русск. мохр, мохдр (Фасмер II, 659) 
неприемлемо. 

*шъгху, род.п. *тыхъѵе: в.-луж. тогске), род.н. -ск\ѵ;е 'морковь Эаисиз 
Сагоіа’ (РГиЫ 379), н.-луж. тагске), род.н. -иуе, ж.р. то же 
нольск. тагскеѵ), род.п. -ск\ѵі, ж.р. 'морковь'. 

Признанию полного этимология, тождества с *тьгкѵ (см.) пре- 
пятствует наличие в *тыху -х-, вм. -к-, что могло’ бы свиде- 
тельствовать о заимствовании варианта *тыху из герм., ср. осо- 
бенно др.-в.-нем. тог(а)ка 'морковь'. См.: Кірагзку. Оіе ветеіпзіаѵ 
Ьеітчѵбпсг аш сіет Оегт. 76—77; Фасмер II, 656; 5сЬизіег-§е\ѵс 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 950 (последний, правда, с возражением 
насчет заимствованного происхождения варианта с -х-). 

*шьгкась(*тьгкась?) макед. мркач м.р. 'баран-производитель' (Кон.), 
сербохорв. диал. мркач м.р. 'племенной, некладеный баран’ 
(I С А XIII, 173), словен. тгкас м.р. 'баран-производитель’ (ГІеІ. 
I, 611), также диал. тагкас (Тотіпес 131; V. Иоѵак. Оѵсагзіѵо 
род Зіоіот іп ѵ Ріапісі. — Еіпо1о 8 XV, 1942, 89), укр. диал. 
моркйч м.р. 'баран' (Лисенко. Словник поліських говорів 128), 
моркйч, маркйч, муркйч 'некладеный баран’ (М. В. Никончук. Мате- 
ріали до лексичного атласу украінськоі мови 179; Гринченко II, 
455: муркйч м.р. 'баран'. Н. Волын. у.), блр. маркйч м.р. 'ба- 
ран-производитель' (Носов.: маркйч м.р. 'баран', в Виленск., 

1 родн. и Минск, губ.), также диал. маркйч м.р. (Слоун, науночн.- 
заход. Беларусі 3, 33; 3 народнага слоуніка 176), моркйч м.р. 
баран’ (Тура^скі сло^нік 3, 90). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)сь от гл. *тыкаІі (см.). 
Ср. еще специально *тъгкасъ Трубачев. Дом. жив. 81; ЕСУМ 3, 
443 (з.ѵ. меркйч). 

*тмка(і (*тьгка!і): цслав. мръкати йѵаршѵглѵ, соіге (МікІ. ЕР), 
болг. мьркам 'мурлыкать; ворчать’ (БТР), мръкамся (Геров) 'со- 
вокупляться, случаться (преимущественно об овцах)’, также диал. 
мірка (Народописни материала от Разложко. — СбНУ ХЬУШ, 
481), мірка се (М. Младенов БД III, 109), мьркъ сь (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 252), мрка се(ГълъбовБД И, 
90) мръка 'мурлыкать' (Шанкарев — Близнев БД III, 243), мръка се 
(М. Младенов БД III, 108, мъркдм 'издавать звуки (о корове, 
когда около нее находится теленок’) (Зеленина БД X, 103), 
мркам 'бормотать; мурлыкать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 194), макед. мрка се 'спариваться (об овнах, 
козах) (И-С), сербохорв. мркати 'спариваться (об овцах, козах; 
также, диал., о нересте рыб)’ (РСА XIII, 173; МА VII, 64), 
диал. тТкоі хе то же (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 569), тгкаіі 'спа- 
риваться (об овцах)’ (Іг Іекзіке зеіа Ооіцііі Капііса 104), мркати 
се (Леке. Срема 107), словен. т/каіі хе 'быть в течке (о жи- 
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вотных)’ (РІеІ. I, 611), слвц. ііігкаѴ 'мычать, реветь’ (КаІаІ 934: 
К. ЯисЬу. Эег Оіаіекі сіег МагсЬеЬепе іп Ш§агп. 1915), словин. стар. 
тёгкас 'мурлыкать’ (ЗусЬіа III, 74), тгёкас 'ворчать, бормотать’ 
(Ьогепіх. Рошог. I, 513), тгакас (Гогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 664), 
др. -русск. меркати 'покрывать, спариваясь (о животных)’ (Хро- 
ногр. 1512 г. 47. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 101), русск. диал. мыркать 
'мычать (о корове)’ (вят., волог., Коми АССР, свердл.), 'мурлы- 
кать (о кошке)’ (иерм., свердл.), 'жалобно блеять (об овце)’ (том.), 
'проявлять ласку, ласкать (о животных)’ (вят.), 'издавать какой- 
либо звук, говорить невнятно’ (новосиб., свердл.), 'ворчать’ 
(свердл.), 'тихо петь, напевать’ (свердл.), 'хныкать, капризничать, 
выпрашивать’ (курган., свердл.), 'пищать, визжать, кричать’ (кур- 
ган., свердл.), 'молоть пустяки, нести вздор, нелепицу’ (волог.) 
(Филин 19, 59; Словарь русских говоров Кузбасса 122; Элиасов 
217), укр. муркати 'мурлыкать; бормотать’ (Гринченко II, 455; 
Словн. укр. мови IV, 829), мйркати 'говорить невнятно, бормо- 
тать; роптать; попрошайничать, клянчить’ (Гринченко II, 426), блр. 
мыкаць 'напевать невнятно, сквозь зубы, про себя; показывать 
ропотом неудовольствие’ (Носов.), диал. муркаць 'мурлыкать’ 
(Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 85). 

В принципе звукоподражательный, экспрессивный гл., представ- 
ляющий собой расширение корня *тъг- суффиксом (детермина- 
тивом) - к -, близко родственный *тъг<1аіі и *тъг^аіі (см. з. ѵѵ.), 
с другими расширителями. У двух последних гл-ов также нали- 
чествует знач. 'иметь половые сношения’, вторично развившееся 
из более общей экспрессивной семантики 'мелькать и т.п.\ 
Ввиду обнаруживаемой вторичности знач-я 'соіге’ у всех этих 
близких глаголов нецелесообразны предпринимаемые иногда по- 
иски специальной этимологии слав, тъгкаіі 'соіге’ (ср. V. МасЬек 
“5Іаѵіа“ XVI, 2 — 3, 1939, 188: к др.-инд. тгШі 'касаться, трогать’), 
родства с лит. тегкіі 'мочить’ (Фасмер II, 602 — 603; Трубачёв. 
Дом. жив. 81). 

тъгкозііі ($з): сербохорв. тгкозііі зе 'проявлять дурное настроение’ 
(КЛА VII, 67), чеш. диал. тгкозіі' 'беспокойно спать’ (Кои VI, 
1041: “11 ІЛі. Вгод.“), русск. диал. моркосйтъ 'мелькать, мере- 
щиться в потемках’ (иск., твер., Филин 18, 266), 'моросить’ 
(Говоры Прибалтики 150). 

Интенсивная глагольная форма на -оз-ііі от *тъгкаіі (см.). 

ѵпьгкоіа: чеш. диал. тагкоіа 'уныние, меланхолия’ (ляш., Вагіоз. 
Зіоѵ. 192; КоП. Ѵой, к Вагі. 53), словин. тагкоіа м. и ж.р. 
'нытик’ (ЗусЬіа VII. Зиріетепі 162), русск. диал. моркотЛ ж.р. 
'неприятный, вызывающий тошноту, удушливый запах’ (твер., 
Филин 18, 266), 'низкое сырое место’ (новг., Там же); блр. 
маркдта ж.р. 'печаль, меланхолия’ (Байкоу — Некраш. 166), 'уны- 
ние’, также диал. маркдта ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 260), моркдта 
ж.р. (ТураУскі сло^нік 3, 90), маркатй ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 33). 
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Соотносительно с гл. *, пъгкаіі (пх.\ * 

ченне 'уныние, забота’ производіт от'ѵѵ" ”' ыкоШІ (™.). Зна- 
ратный характер словопроизводства тв уетиться > мелькать’. Об- 
образовании слова °рит о вероятном позднем 

-Удовольствие’ 

слвц. диал. тгкоіаі’ 'дуться хнм^! ^ му Р™^ь’ (РІеІ. I, 612), 

Г- кога тгкосе". Кірка.’ ОоІпоігепс^Тн) (КаЫ 345) ’ тгко,а1 
бормотать, ворчать (о ліпппГ ш ь' Ц 4) ’ н ' л - ѵж - >”'>гкоіа.і 
тагкоіаё 'ворчать, роптать’ (51 вігюі Чѵ іп оі ст 'Польск. 

ш"'. Ц ~ ТО 

піаІЬогвк) II Л, 232), Русск^тт^оркотлУ'"' ,<3 "'" т ' а - Оіаіскі 
(смол.), 'бормотать’, 'ворчать бтпъ Г! 6 м УР ЛЫКать (° кошке)’ 
266; Даль’ II, 908), ?ру" йь ’Т' ‘ ™Г > 18, 

Г р ' миркотіти 'бормотать’ (Грннчеп"о Ь< 'Г| югТ'" Там же) ' 
мурлыкать’ (Гринченко II 455- Сп™. и 4 ^), муркотйти 

Диал, маркатдиь 'блеять ’ . ов “: укр ' Мови Іѵ . 829), блр 

тать' (ІОрчанка! нХХае' Г»Т'.2> ПЛ ' ' 6п ' т * 

(об овце)' (Тураускі слоУнік 3 оо?’ ,ор " отаръ 'быть в течке 

пауночц-такод 1 : Беларуеі 3 33- ЖІ.У Ч \ Г ° Же <- Ст *« 

то же (3 цароднага слоУіііка 1761 о™ '«>. *<•/>«».*» 

тать’ (Тураускі сло^нік 1 Ю0) 6) ’ Уркотд Ч ь мурлыкать, бормо- 

’ тыка “ <"">• , 

овце)’ (Црна Река, РСА XIII 181) слвіг М /”? ,геп ! и пыхтеть (об 
нежелание, отвращение’ (КаІаІ 3451 П> ° 111 Х<1 ис,, ытывать 

печалить, беспокоить’ (ЗѴагвг И й’ял °сі ,СК редк '’ ниал. тагкосіс 
<** Щ 'печалиться, горевать’ (КигяЬ ^ Р ' Ш ’ 11 6 >- ««**- 

^бормотать (?)’(Евфр. Отразит. „ ис ., 88 ІбрГГслРЯ хТ'хѵі'Г" 

У, 265), русск. диал. моркотйтъ 'тттшт^ / ^ * Я Х1 ~~ ХѴ П пв. 

укр. марке, Шти 'бормотать’ (Гринченко "'!• ’ 8> Ш) ’ 

лыкать’ (Гринченко II 455- Сг/Т 1 ’ 445) > м УРкотіти 'мур- 

меркаціцъ 'бормотать’ ^БялъкеЫч* ЖпГ ” 2бз7 ’ ^ ^ дІ 

»°Р*6ф № 'печалиться, горХь' ЦТ" '™™?. Ьст ” с{ 3 ' А 
иа^ночн.-заход. Беларусі 3, 34) кеві4, Магіл. 260; Слоун. 

*тьгкоѣ ( ;Г;.^Т ТН ° СИТеЛЬИЫЙ С * ть, 'коіаіі, *, тъгкоіа, 

ьгкоіъ. словен. тскоі м.р. 'ворчание’ іріп, ? лп\ 
м-р- 'ворчание’ (РГиЫ 379) ст пот./ *’ 6 2 ^’ В ' Л У Ж - юо/Агя/ 

ропот’ (31. роізгег. XVI ' ХШ і 56 -к' 7 ) М ' Р ' бормотание, 
м.р. пыхтенье, дутье; ворчание’ ОѴат II 5 яят/ 0ЛЬСК ' тагЫ 
род.п. -котѵ, м.р. 'мурлыканье’ <Гп. * 7 .’ 882 ’ укр - м УР кіт - 
Вместе с *тъгыЛ™ л ™ (ГрнИ ' ,е, " со »- 455: Желех.). 

(см. в. ѵѵ.). (СМ,) СООТІЮ сительно с *тыко,аіі и *тыка,і 
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‘тъгкъѵіса 


♦тъгкоіыіьіь: чеш. тгкоіпу 'пустой; неприятный’ (Коіі VI, 1041), диал. 
тагкоіпу 'печальный’ (ВагЮІ ЗІоѵ. 192), 'больной, печальный’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 123; Казік. ЗігесІоЬесеѵ. 94), тагскоіпу 'неііриятный’ 
(валаш., Вагіоі. 51оѵ. 192), слвц. тгкоіпу 'плаксивый, печальный’ 
(КаІаІ 345), польск. тагкоіпу 'мрачный, печальный’ (\Ѵагзг. II, 883), 
диал. тагкоіпу 'мрачный, печальный’ (51. в™- Р- III, 117; Вггег. 
21о(. 217; Кисаіа 233; Н. Оогпогѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 232), 
тагкоіпіе 'неприятно, противно’ (Вггег. 21 оі. 216), тагкоіпд то 
же (51. §\ѵ. р. III, 117), словин. тагкоіпі 'недовольный, грустный’ 
(ЗусЬіа III, 51), тагк ѵ оіпі; прилаг. 'расстроенный, не в духе’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 488), русск. диал. моркотный, -ая, -ое 
'пасмурный, туманный, дождливый, холодный (о погоде)’ (том., 
арх., беломор.), 'скучный, грустный’ (пск., смол., Литва), 
'озабоченный’ (сарат.), 'медлительный, нерасторопный’ (терск.), 
'кропотливый’ (тамб.) (Филин 18, 267), моркотнбіі 'пасмурный’ 
(Элиасов 210), морокбтный 'тоскливый; противный, неприятный’ 
(Словарь Красноярского края 2 200), мбркбпѵю, нареч. 'пасмурно, 
туманно’ (ср.-урал., енис.), 'грустно, печально’ (сиб., смол., курск., 
зап.-брян., моек., калин, и др.), 'скучно, надоедливо, противно до 
отвращения’ (ср.-урал., твер., орл., свердл., курск., моек, и др.) 
(Филин 18, 267, там же ряд смежных значений; Словарь говоров 
Подмосковья 270; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт. VIII, 1898, II, 217; Словарь русских донских говоров 2, 
142; Подвысоцкий 92; Сл. Среднего Урала И, 141; Доброволь- 
ский 400; Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 156; Элиасов 210), укр. диал. мо у ркбтни, -а, -е 'скучный’ 
(Лисенко. Словник ноліеьких говорів 128), маркйтно, муркбтно, 
муркуотно 'печально, досадно’ (Там же, 122), блр. дйал. мар- 
кбтны, прилаг. 'озабоченный; усталый’ (Слоун, на^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 33), маркбтный 'печальный’ (Бялькевіч. Магіл. 260), 
маркбпѵм 'грустно’ (3 народнага сло^ніка 265; Сло^н. па^ночн,- 
заход. Беларусі 3, 33), моркбтно то же (Тураускі слоі’нік 3, 90). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тыкоіа (см.), но соотно- 
сительное также с гл. *тыкЫаіі, *тьгкоіёіі/*тъгкоіііі, *тыкаіі 
(см. $. ѵѵ.). 

*тъгкъѵёпъ]ь/*тъгхъѵёпі»]ь: польск. тагсНн’іапу, прилаг. от тагсНеѵѵ 
(\Ѵагвг. И, 879), словин. тйг\ѵіат', прилаг. 'морковный’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 604), тагхѵіапу (Кашиіі 97), тагхѵапі (Ьогепіг. Ро- 
пюг. I, 488), укр. моркв'янйй, -б, -ё 'морковный’ (Гринченко II, 
455; Словн. укр. мови IV, 803; морквАнйіі). 

Прилаг., производное с суф. -ёпь ,от основы * тъгкъѵ-/* тъгхъѵ- 
(см. соответственно *тъгку и *тъгху). 

*тъгкъѵіса: сербохорв. мрквица ж.р. 'морковь’ (РСА XIII, 174; 
К5А VII, 69: ”Из словарей только у Ямбрешича”), словен. 
тгкѵіса ж.р., ум. от тгкѵа, 'морковь; дикорастущая морковь, 
пастернак’ (Ріеі. I, 612), ст.-чеш. тгкѵісё ж.р. 'дикая морковь’ 
(ОеЬаиег II, 408), чеш. тгкѵісе ж.р. 'дикая морковь, дикорастущий 


*птыкъѵіпа 
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морковь Оаисиз^іІѵекіНз’ ^Маіеібік!' ЙотоЬг”!*™ *ст '*”*** 
ЙГЙГ ВИД м °Р КОВИ °аиси5 сагоіа I. зііѵехІпѴ Ті' 

’СЬаегорНуи^т вІіѵТ^ Гн 'іиГрусск 8 ™>’ 

- "=г„„ с л?. п й — 1 ■*»*> 

(Врбннк иа б0 КрИ”; Д ГСА Тш^п^КлТТіГ^ !і “ ІѴа ’ 
русск" диш Р ' .«“рГт’Г* „ б0 - Т „да а < ' , “" втаП " ’ 04; ’ Со “ Ш '' Й!л5і 

Филин 18, 264) мопкбвша ж п ^ п ° рков ^ М0 Р К0Вка ’ (иск., смол., 

Я! 

(Л"ЛГ °' 0 суф - (си ^ л ™-) " »™ -шин, 

‘"^‘^ѴіГ70Г,«па^» СР Р ' Г 1 ™- ' Х»Р.»Т„„ 

(ішіртапп II 504- Кон 1 1 „7я > і ^ поле ’ засеянное морковью’ 
название (ОгІоѵТ« Оетег' т>\.. 4 ли “’ МгЫ ^ мес™. 

бывшее „од морковью' (бТеІііі ш \Т""' Ч>-Р- '«в™, 

(ЗусІІІа ѴН. ”шаг х е, 

(игешк. Яоѵінк. Ѵ№. I, 604), тМ№'аш '%? Ро "™ , У" 
^Прошводное е еуф. ч» (собнр.) 'о Т оеноГГ^ш^Ѵ 

* т "енГш^"/’Г*Г?Кон’ ГГоут 'м,Г 0, " Ь 4'"’ < ?' Ьа “' Г 408) ’ 

ГЗ ’ ( “а,е1І 

»ТйГи Ж с Р „ря Г х,^ѵ’, 

9, 265), русск. диал. моркбвый, -ая, -ое 'из мотгппи ѵ* и» 

(смол Фил ии ія , ч моркови, морковный 

(см" Р Г„ Г -„х бР :ГДХ С СУФ ' Г\° Т “»о.“ «й*Хл« 

™»«у/*т»*.ѵе (СМ.), как в случае с „ольск. 
*”“м"млІ«°°ГбЛ "ііі («лин корешок)’ 

«нізсГГе^^Ноі'?^,'^,”^ Тб^Л""” А "- 

™, «в™. ( |«1 еіс. 8. ( о т ,. «роі на^°'о^СЛГз92)' 
’молод.Гмоиоеь’ У ,в ° Т Т'?' з <™ агя ». 87 ’>. Диш. т«гёле»*4 
«г тагХеѵ (ЗусЫа III, Зв"' шн^ѵ^ГнНэтТЙ^ моряки 
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ж.р. 'отдельный корешок моркови’, укр. мдрківка ж.р., ум. от 
мдрква (Гринченко И, 445), морківка, морковка (Словн. укр. мо- 
ви IV, 803), блр. Маркбука , фам. (Бірыла 276). 

Ум. производное с суф. -ъка от основы *тъгкъѵ-, *тъгхьѵ- 
(см. *тыку, *тъгху). 

*тъгкъѵыіъ)ь: ст.-чеш. тгкеѵпу, прилаг. от тгкеѵ (ОеЬаиег II, 408), 
чеш. тгкеѵпу у прилаг. то же (Лші^тапп И, 504), словин. тагхеѵпі, 
прилаг. от таг\еѵ (8усЬіа III, 50), тйгхНѵпі (Ьогепіг 8Іоѵіп2. \ѴЬ. 
I, 604), русск. моркбвный, - ая , -ое, прилаг. к морковь, диал. 
морковный: морковные пучки 'растение СЬаегорЬуІІит Ь., бу тень’ 
(камч., Филин 18, 266). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы *тыкъѵ -, *тъгхъѵ- 
(см. *тыку, *тъгху). 

*тьгку,род.п. *тьгкъѵе: сербохорв. мрква ж.р. 'морковь Оаиси§ сагоіа’ 
(РСА XIII, 173; ЮА VII, 69), словен. тгкеѵ, род.п. - кѵе , ж.р. 
'морковь Оаисиз сагоіа’ (Ріеі. I, 612), также тгкѵа ж.р. (Там же), 
ст.-чеш. тгкеѵ, род.п. -кѵе, ж.р. 'морковь’ (ОеЬаиег II, 408), 
чеш. тгкѵа ж.р. 'морковь Баисиз’ (Лип^шапп II, 504; Коіі VI, 
1040), также тгкеѵ, род.п. -кѵе ж.р. (Коіі I, 1077), диал. тгкѵа 
(Вагіо§. 81оѵ. 208; Маііпа. МізіТ 60), тгк/а ж.р. (Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 99), слвц. тгкѵа ж.р. 'морковь’ (88Л И, 192; Каіаі 325), 
также диал. тгкѵа (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ Масі’аг. 
333), тгкеу// (НаЬоѵзііак. Огаѵ. ПО, 228), н.-луж. тагске], тагск\ѵе ], 
род.п. тагсМе/тагскт, ж.р. 'морковь Иаисиз сагоіа Ь.А.’ (Мика 
81. I, 859), ст.-польск. тагске\ѵ 'морковь’ (81. зіроі. IV, 161), 
іюльск. тагскехѵ, род.п. -скт, ж.р., диал. таѵкіе\ѵ , тагекта 
'морковь Оаисиз’ (\Ѵаг$2. II, 879), тагскехѵ (81. §\ѵ. р. III, 113 — 114; 
Н. 06гпо\ѵіс2. Иіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 231; Вггег. Хіоі. 215), 
тагхе//таг/ е (Кисаіа 60), тагех/а, тагекта, тагек’е/ (Вазага 
65), таг*е/ (Тотпазг. Тор. 150), словин. тагхЬ род.п. -хѵ/#, ж.р. 
'морковь’ (Ьогепіі. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 604), тагхі (Ьогепіх. Ро- 
шог. I, 488), тагхіеѵ, род.п. -х ѵ У^» Ж Р- (Кашніі 97), тагхеѵ 
(8ус1ііа 111, 50), тагхѵа (Ьогепіт:. Рошог. I, 488), тагха ж.р. (Ьо- 
гепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 604), др. -русск. морковь, морква ж.р. 'мор- 
ковь’ (Леч. IV, 58. XVII в. - XV в. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
265), русск. морковь ж.р. 'овощное и кормовое растение из сем. 
зонтичных со сладковатым корнеплодом оранжевого цвета’, также 
диал. мбрквб ж.р. 'морковь’ (калуж., тул., орл., курск., зап.-брян., 
ворон, и др., Филин 18, 264; Ярославский областной словарь 6, 
58; Словарь Красноярского края 2 199), моркбва ж.р. 'морковь’ 
(твер., моек., яросл., Филин 18, 265), мбрквы ж.р. 'морковь’ 
(тамб., Филин 18, 264), моркбвья ж.р. 'морковь’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н) 33), укр. морква ж.р. 
'морковь’ (Гринченко II, 445; Словн. укр. мови IV, 803), блр. 
морква ж.р. 'морковь’ (Блр. -русск.; Носов.), также моркбва ж.р. 
(Носов.), также диал. мбрква ж.р. (Сцяшковіч. Грод. 289; Слоун, 
иауночн.-заход. Беларусі 3, 77; Бялькевіч. Магіл. 265; Тураускі 
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» Л п^гт 3 ’ 9 . 0 ^’ м °Ркау ж.р. (Сцяшковіч. Грод. 289), мдркоѵ 
ж р. (Турайей сло^нік 3, 90), мбркув ж.р. (Бялькевіч Магіл 2Ш 
«орх.а *.р. (Шаталава 105). - Формы .роде бГг 2 

ковь явно заимствованы из русск. ■ 

Иесмоіря на зидемячноета растения Эаисиз сагоіа в Европе 

^ Ь ”Ѵ Си1 ! ѵа1ес1 р,апі8 апс1 апішаіз іп Ніеіг 

европейское 0 пя Щ *° ЕиГ ° ре ' Ат5ІегсІат ’ 1976, 399: морковь ~ 
европейское растение; ср. и свидетельства о знакомстве с моп 

кѵп!1ѵ В швейца Р ских свайных поселениях каменного века), все же' 
ультурное растение морковь лишь вторично распространилось 
подобно другим культурным растениям с юга на север и стшю 
известно в качестве огородного овоща, например, в ТермшГ 
ак полагают, лишь на протяжении средних веков. Феномен 
заимствования названий культурных растений также достаточно 
хорошо известен; порой труднее бывает уверенно установить 
первоисточник заимствования. Кажется, что это в полной мере 

— :„:„ к ,,а г"" м м< ’ р,іо,и ь Блимст ‘ Фо»-* "°рм нЗ 

”тш ѵ5 и ~ „ ДР ; Т М - Т Г0На ’ тогНа ' нем - ШНге > герм. 
кГзать мнение о У "° буДИЛа исследователей давно выс- 

МПсІозісЬ 92 ГГ ттьГ к ПР ь И ^. 0ЖДеНИ и слав - названия. См.: 
- АГзІРЬ XV ?89І ЙоГ- ' Ѵбг1ег іт АІІзІаѵізсЬеп. 

*тыхѵ/ьѵе (см I ’ и ^ е ^4. Однако, если для варианта 

тически ЫМ ' Д ЛЯ ^° Р ^ ,Ы< ^^**^ У ^^и^^и^^ис^ния^сфечае^ф^не- 

ти сеские отношения как будто укладываются в формулу исконного 

Мл"л"Г, Т 'еіір ЦИ » 4 _ ф бНУ Х и Ѵ ' ,т ’ 84; кі Р аг8к У- ІЬІСІ.; 

и, 5кок - Еііт - гісіп ■ 

Однако другие наблюдения вносят неясность в этѵ каотинѵ 
По-прежнему можно считать слав. *тыку и герм *тигхд?тимо- 
логически темными как „а слав., так и на герм языковой 
почве (ясности отнюдь не прибавляет реконструкция якобы ис- 

сТг„7„Г°іТ™ ГТ и - е ' ’ тгк - лоД„ь,Г„р™.“ 

обшегеом нД» 50) ' К Т ° МУ ЖС ’ ГСрМ ' * тиг Х~о- отнюдь не стало 
общегерм. названием моркови, оно осталось зап.-герм. к о нт и - 

считіюГбоГ назва,шем с («прочем, и в собственно нем., как 
ное - 'желтяГп Ра ™ ИМ обозиачением моркови было описатель- 
на* ѵпотпейчя^ ’ ЧТ ° ТЗКЖе ха Р акте Рн<>), а в англ, и сканд. язы- 
с (Ьакто^ппР ДРУГИе названия Растения. Все это вместе 

выше) Т а Л е Г:° ,ШЛИЧИЯ м °Р кови в культуре Швейцарии (см. 

центоальноеппг>прй ДВОДИТ К МЫСЛИ ° пе Р в «начально локальном 
центральноевропейском ареале растения и его названия (ср., кстати, 

К. ОзМг. Заросіь - Еіпоіо 8 III, 1929, 112, где соотносятся слав. 


і 

! 
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*тъгІШ. 


*тъгку 9 герм. *тиг%- и др.-нрл. тессип 'гасіісет’, в н.-ирл. — 
'морковь’; догадка Махека о ”праеврои.” происхождении герм, 
и слав, названий моркови — V. МасЬск. ()ие1цие8 пошз зіаѵез 
ае ріапіез. — ЬР II, 1950, 158 — остается, разумеется, без до- 
казательств). Осторожности требует охотно приводимый в связи 
с морковью ганакс — глосса Гесихия рракаѵогта йуріа Хахаѵа; 
форма ррсікаѵа по меньшей мере двусмысленна ( *тгк-?) 9 неясно 
и значение. Ср.: СЬапігаіпе. Оісііоппаіге 6іуто1о§ічие де Іа Іап^ие 
^гесцие 1 — 2, 192; Ргізк I, 263. 

В плане вторичного распространения моркови и ее названия 
в восточную Европу весьма любопытно фактическое отсутствие 
исконного соответствия в балт. языках. Лит. тогкѵд, тагкѵд, 
тогка 'морковь’ является поздним заимствованием из вост.-слав. 
(блр.). Лит. Ъигкйпаз 'морковь’, лтш. Ъигкапх 'морковь; собачья 
петрушка АеШза супаріипГ, (слово, кстати, пропущено в словаре 
Френкеля), возводимое Илличем-Свитычем (сб. Этимологические 
исследования по русскому языку I. М., 1960, 18) к балт. *Ьигкй 
и сближаемое с нраслав. *тъгку на базе и.-е. *тгк-/*Ьгк-, служит, 
скорее, затемнению картины происхождения слав, слова, и, не- 
смотря на определенную популярность в литературе (см. >Ѵ. Вогу§ 
ЛР ХЬѴ, 2, 1965, 122; МасЬек 2 380; ЕСУМ 3, 514—515), эта эти- 
мология все-таки нуждается в критическом пересмотре. Вряд ли 
бесспорно утверждение, что русск. диал. (новг., иск., ленингр., 
твер., калуж.) боркйн, баркйн м.р. 'морковь’ (Филин 3, 99; Даль I, 
50, 115) заимств. из балт. (Иллич-Свитыч, там же, 17). Свиде- 
тельства фин. рогккапа, эст. рог%ап<і 'морковь’ в любом случае 
не очень показательны, ясно, что речь идет, как и в случае 
с прибалт.-нем. Вигкапе, Вогкап 'морковь’, о довольно позднем 
заимствовании (из балт.? из русск. диал.?). Упомянутые русск. диал. 
названия моркови лучше трактовать особо, обратив, например, 
при этом внимание и на близкое по форме русск. буркун 
'донник, люцерна’ и далее — на его укр. и тюрк, связи. 
См. о последнем: Меркулова. Очерки по русской народной но- 
менклатуре растений (М., 1967), 86 — 87; ЕСУМ 1, 302. 

*тъг1іи: болг. (Геров) мрълъж 'яровать, случаться’, диал. мърл’ё 
'оплодотворять (о баране)’ (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 92), мърл’а са 'проявлять половой инстинкт (об овце)’ 
(Зеленина БД X, 103), мбрл'ъ съ 'оплодотворяться (об овце)’ 
(Колев БД III, 306), мърл’ъ се (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 59), мърл'а се (Стойкое. Банат. 147), мърла са (Поиге- 
оргиев БД I, 212), мърл’ъм 'оплодотворять (о баране)’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД V, 234), мърл’ам 'марать, пачкать’ 
(Шапкарев — Близнев БД III, 244), м$л’ам то же (Гълъбов БД II, 
90), мръла 'оплодотворять (о баране)’ (Хитов БД IX, 279), 
мжрлъж сж 'случаться (о баране с овцой)’ (П. Гжнюв. От Търново 
и Търновско. — СбНУ XVI/ XVII, II, 405), мърли съ 'совокупляться 
(об овцах)’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 131; Денчев. 


*тъгпіаІі 
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Ионовско. — БД V, 251), марли са (Стойчев Б Л II згш 
хорв. диал. мрлипш 'давить, мять, топтать’ 6 (РСА 'Тяп' 

^ ^спариваться (об овцах, реже - о козаТ^Бел "кіа Г 

Ву’аІгісѴ КШ КЪ СЛВЦ - ДИаЛ - тгШ ’ ' зуДеть > Г Р ЫЗТЬ ’ (ВапЗсА 

ГшТ рщить ' с, ^ рт ■ 

'покрываться м„ршн„а„„, ’ ' Ш ' ,юльск ' «“■ Щ 

Основа, не привлекшая достаточного внимания этимопогт, 

•тъгІШ, выше. Оытае'ше'втьгЛ/Тк нрнч Ш |т Ь '; ^т’гл™* " р "" ср ”" 
. У “ ИраТЬ, < Я В “"«<1 КІ5 41, 1962, 91-92) ошибочно' 

"ЖЖТ№,ТсГ іг- 

ітажяййі 

имя и Ф ам * темного происхождения”) ляпрр „я. Ѵ 9 

'болезненный, хилый, слабый’ _ ' • ІІр " лаг 

( “/ “• І92) ’ ол ° м ” = 

несколько затемняется возможностью с ияния здесь .ннотГа" 
“Гч’е'нТ’ ' !пЗДО,, ГЛаГОЛа " а - ~об"го^ *ш; т <^ Я ° 

. ЯЖЙЯ 1 ^- — “ - -и- 
"Лвгаж гГйА^и'т,'"™™' -»■— 

(Там же). ’ ’ КІА ѴІІ > 72 )> кли чка овцы и козы 

него га “^™/.кь Р ™’'ш СУФ ' ОІ Образованного лрсв- 
оГарнвГсГ ' Р,Ь ' " аЛ, " , "' К " т '’ рогр ■ о. иногда 

•нтьтшМІо: укр^ млрмбяо м.р. ’неоюс., грубый человек’ (Грннчен- 
КО П, 455; Словн. укр. мови IV 829) _ г « н н 

Производное с суф. ЧІМГв от гл. *тытііі (см.). 

макед. мрмоли = мрмори (Кои.), сепбо- 
72 Р 7 ЛГ ттАІІІ ' бо РМотать, ворчать; оговаривать’ (ЮА VII, 

( 7 рСА\іІІ Р Т89І ,т пѵг^ РЛ,ОЛ ’“ т “ 'бормотать; жужжать, шуметь’ 

; г я-, !1, РУ ССК - Диал, мурмолить 'говорить без толку’ 

_т Сред " еГ ° Урала “’ |48 )’ «ормітть 'ворчать’ (калин.) ’го- 
орить пустяки, болтать’ (яросл.) (Филин 18, 268). — Ср сюда же 
производные сербокор,, стар., редк. шт^, нрілат. ’, Р „рйл“ь^ 
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♦тъгтоіаіі 


(КЛА VII, 72: ”Из словарей только у Вранчича: 'пюгозиз’"); 
блр. мормыль м.р. 'ворчащий медведь; воркун, брюзга’ (Носов.), 
диал. мармылъ м.р. 'человек с невнятным произношением’ (Юрчан- 
ка. Народнае слова 13). 

Гл. на -ііі от экспрессивной основы, представленной в *тъгтаіі 
(см.). Прочие приводимые здесь варианты — с йотацией (эпен- 
тезой -/-) и -/- суффиксальным суть проявления дальнейшей 
экспрессивизации слова. 

*тъгт]аіі/*тъгтъіОаіі: сербохорв. мрмлати 'бормотать, бурчать; 
ворчать, рычать; жужжать’ (РСА XIII, 188; КЛА VII, 72; Маіига- 
піс 1, 686),^ также мрмлати (РСА XIII, 187), тгтаіріі (КЛА VII, 
71), мрмлати (РСА XIII, 188), словен. тгтЦйіі 'бормотать, вор- 
чать’ (Ріеі. I, 612), чеш. тгтіаіі 'бормотать’ (Липдтпапп II, 504), 
также диал. тгтіаі (Вагіо§. 81оѵ. 208), слвц. тгтіаі 9 'невнятно 
бормотать; роптать’ (83Л II, 192), также диал. тгтіаі (Огіоѵзку. 
Оетпег. 185; Раікоѵіс. Ъ ѵесп зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Масі&г. 345). 

В основном — гл. на -)аіі (итератив-дуратив) от *тъгтііі 
(см.); все остальное — -/- суффиксация и т.п. — дальнейшие 
экспрессивные преобразования местного характера. 

*тъгтогьсь/*тъгіііо1ьсь: болг. диал. мрьморец м.р. 'водное насекомое 
Оугіпиз паіаіог’ (Хитов БД IX, 279; Геров: мрьморець 'животина 
маморець 1 ), мъмърёц м.р. 'водное ракообразное насекомое Оош- 
шагиз риіех’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 214), макед. 
мрморец м.р. 'тритон’ (И-С), диал. мрмолец 'рачок’ (Р. Петковски. 
Некой карактеристични зборови од охридскиот говор. — МЛ II, 
3 — 4, 1951, 89), сербохорв. мрмолак, род.п. - длка , м.р. 'тритон, 
земноводное; головастик лягушки; медведка Сгуііоіаіра ѵиі^агіз’ 
(РСА XIII, 188; КЛА VII, 74), диал. мрморац, род.п. -орца, 
м.р. 'насекомое Огуііиз сапірезігіз’ (РСА XIII, 189). 

Вероятнее всего, представляет собой преобразованное по ассими- 
ляции согласных древнее *ѵъгт-/*ѵъгт- 'червь, насекомое’, оформ- 
ленное здесь суффиксом - ог - или -о/- (*-е/-), а также -ьсь. 

*тъгтоіаіі: сербохорв. мрмдтати 'ворчать, роптать; журчать, шуметь 
(о воде)’ (РСА XIII, 190; КЛА VII, 76), слвц. тгтоіаі 9 'бормо- 
тать’ (88Л II, 192), иольск. диал. тагтоіаб 'бурчать, бубнить’ 
(Ѵ^агзг. И, 883; 81. §\ѵ. р. III, 117), также тигтоіаб (\Ѵагзг. II, 
1071), тогтоіаб, татгоіаб ОѴ агз 2 . II, 870; 81. §\ѵ. р. III, 109), 
словин. тёгтоіас 'бурчать иод нос, ворчать’ (ЗусЫа III, 75), 
тйгтйѳіёс (Ьогепіг. 81оѵілг. \ѴЬ. I, 676), т«огт«оіас (Ьогепіг. Ропюг. 
I, 543), русск. диал. мормотйть 'бормотать’ (иск., твер., олон., 
зан.-брян., волог.), 'ворчать, урчать (о медведе)’ (смол.) (Филин 18, 
268; Даль 3 II, 908; Добровольский 418; Говоры Прибалтики 156; 
Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 156), 
укр. мурмотйти 'бормотать; роптать; журчать’ (Гринченко II, 455; 
Словн. укр. мови IV, 829), также мармотйти (Гринченко II, 406), 
блр. мормотйць 'ворчать свойственно медведю; говорить не- 
внятно, бормотать; роптать’ (Носов.), также диал. мормотаць 


тъппоіь 


"тгыГ"тт;ш ’ Г ( "" ™ -«»«, оотюсітельпый с 

тельное. 1 М ' 8 ‘ ѵѵ ->- Происхождение звукоіюдража 

*тытпоІъ: сепНптпі» - « 1 

VII 75), п Р ольсГ/;”.^;7" (В0 ^ Ы) ’ (РСА ХГІІ > >90; 
ворчун' (Вггег. 2ІОІ. II 214) татгчм**** ^ ‘ 8№ ' Р ,И ' 109) 
тагто, (»а га . ,|, 883; 5|!’ Г», р Ш ^ Ш 

•р. ворчание, бормотание’ (Ьогепіт: Яіоѵі» ик сл овин, тыгтѳі 
(Іюгепіг. Ротог. I, 546), п ’ 676) > 

ворчун (Зусіііа III, 75). р ' не Р а зговорчивый человек, 

*тьгт(ь)га«: бот^мърмбря ГЛ ’ * тьгтоші (см.). 

ч,ть;(БТР;Г«р„,.^ ф ™" 0 л '™™ “"'"ТВО, неразборчиво; вор. 
н«ть'; Дювернуа; нрвнбрн,' ТрХ?ѵ1 1 " рМотат '" «и, вор- 
(Народопнсни материал,, ОІ Разложко’’ 

'упрекать, переругиваться’ ?Гт Ѵ~ СбНУ Х ^Ш, 480), 
вор. — БД IV 214> хііі (Ст> Ко «ачев. Троянският т. 

сербохорв. мрмрати 'ворчать ^бопѵГ^ В °Р!п\ Ь ’ бо РМотать’ (И-С), 
76), также тгтогаіі (ЯЛА VII 74л сло^ РСА ХШ ’ 19(У > ЮА VII,’ 
мотать (РІеі і ап\ , и ’ сл °вен. тгтгаіі 'вопчятр. г.™ 

Ю4І), польск. диал. татгас ворчать ’ бурчать’ (Кои VI 

Р- 1М, 109; Вггег. 21оі. II, 213— 214) ЭТЬ ’ НеВНЯТИО Гов орить’ (81. 8 ^.’ 

„ 3в У к °нодражательный гл., С р *тьгтті * 
поэтому этимологические сближений Т И№т,// ( см - 8. ѵѵ.), 
мотать’ (Р. Зіаѵѵзкі К8 XIV 1 194а пі. с лит - тигтёіі 'бор- 
логия. 1971. М 1973 5П и, ’ П-П. Петлева. — Этимо 

*піъгтькь/*п)ьгтьсь: сербохорв диа^ ТНО ' ИТеЛЬНуЮ ЦеШость - 

ведка ОгуІІоіарІа ѵп^пз’ (р 2 ГхіТ 7 к 4 ^ ' МКа ' м р - 'мед- 
пЬатѵа 227: “§і а 5е і 0§ аѵііа п ! ’ л ЮА Ѵ1І > Ьекзіка 
Род. и. тгтірса, мр (только ■ ^ ,си? тп ”ак... “), тгтіас 

і тппірс а(іпе ... ЯЛА VII 72)- П ^ ИМере; Како СГѴ &гіхе сііѵо 

ведка СгуІІоЫра ѵиІ 8 агі 8 ’ (РСА ХІіПв?) Р ° ДП ' ' Л * Ч °’ М р ’ ' мед ' 

предшествующее продолжает 

Ее,т. оесп. Ц, 469, где все своди тЛ ’ Насекомое • Иначе см. 8кок. 
шьгтузь: ру СС к. диал. мбомыиТ звукоподражанию. 

(Словарь Красноярского края ^ЭЭ^м' Приманка для рыбы’ 
(перм. оренб., сиб., см. В.А. Меркѵло» я рачок -бокоплав’ 

1973, 183 — 184 с обтиттй ^ ^ ЛОВа * Этимология. 1971 М 

турой), 'головастик’ (волог., вят ?а™ е)'" " ДШ1ЬІ “ Й “«» лвтера- 

(■» -ДГоГ„ Г йо^^“" < ’ ФФТО “"' про-зводпое 
ѵь/тя- 'червь, насекомое’, ср выше аняТ™ 4 "” Древнего *ѵыт-/ 
*тытіса, *тъгтогьсь/*т Ь гтоІ * „ анал ™ л °е объяснение слов 

Вй (ІЯМ Же > 184—185) предполагает тюрк', шонсх^^ МерКуЛ °' 

Р • происхождение русск. 
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Тіѵ І.ГЧІІІ (чу) 


слова. Обстоятельную критику этой последней этимологии см. 
М А. Осипова. К этимологии рус. мормыш, мормышка. — Эти- 
мология. 1986—1987 (М., 1989), 164 и сл., которая включает 
мормыш и близкие в число образований звукоподражательного 
гнезда слав. *тыш- 'бормотать’ (см. у нас выше). В словаре 
Фасмера не получило отражения. 

*тъгпё(і/*тъгпІІі: сербохорв. диал. мрѣити 'хрюкать’ (РСА XIII, 192), 
тгііаіі 'реветь’ (ЯЛА VII, 77), мрѣати 'шевелить губами; бродить, 
блуждать; копаться’ (РСА XIII, 192), словен. тщйіі 'ворчать, 
мурлыкать (РІеі. I, 613), чеш. тгпёіі 'издавать тонкий звук, пи- 
щать’ (Лип 8 шапп II, 505; Коіі I, 1078), диал. тгпіі ха (Кобка 
$а тгп(. Коіі Оосі. к Вагі. 57), тгііаіі 'крутить, вертеть’ (Коіі I, 
1078), слвц. диал. тгпаі' 'хныкать’ (51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тите. 1,' 
Каіаі 345). — Ср. сюда же производное нрилаг. болг. диал. 
мръи'аф 'медленный, тягостный’ (Илчев БД I, 195), сербохорв. 
мраав 'слабый, вялый’ (РСА XIII, 191; ЯЛА VII, 78), словен. 
тгп/дѵ ворчливый’ (РІеі. I, 613), чеш. тгйаѵу 'ворчливый’ (Коіі 
VI, 1041). ѵ 

Звукоподражательное образование. См. Зкок.Еііт. г)есп. II, 469. 

п,ъг 5 І(і ($з): „слав, мръеити са ГоесЗагі (Мікі. СР), болг. мърся 'пач- 
кать, загрязнять, осквернять’ (БТР; Серов: мръеж 'поганить; 
есть скоромное, скоромничать; запутывать’; Дювернуа: мріе+ж), 
диал. мърсе 'скоромничать’ (Народонисни материали от Разлож- 
ко - СбНУ ХЬѴІІІ, 481), мръеа 'загрязнять, осквернять; есть 
скоромное’ (Хитов БД IX, 279; М. Младенов БД III, 108), 
мрса .пачкать; есть скоромное в постный день; развратничать’ 
(И. Кънчев. Пирдонско. — БД IV, 119), мърсим се 'есть мясо, 
разговляться (есть впервые в сезоне)’ (Божкова БД I, 255), 
мор сём са 'скоромничать’ (Стойчев БД II, 210), мръеим 'загряз- 
нять; есть скоромное в пост’ (Шапкарев— Близнев БД III, 243), 
макед. мрси 'скоромиться; спутывать, запутывать (волосы)’ (И-С), 
диал. ті^а, тг’хат 'есть мясо во время поста’ (Маіескі), сербо- 
хорв. мфеити 'есть скоромное в пост; хорошо питаться; давать 
соль (скотине)’ (РСА XIII, 194; ЯЛА VII, 79—80: ”В других слав, 
языках нет ... родственных слов, а также нет их в других и.-е. 
языках”; Ма*игапіс I, 686), диал. тгхіі хе 'есть мясо’ (Нга$1е-§і- 
пшпоѵіс I, 569), тгхііі 'лишать, путать; уничтожать’ (ЯЛА VII, 
0. Из других слав, языков сюда относится малорусск. омерсну- 
тися сбиться, спутаться’. Возможно, этот гл. тождествен с тгхііі 

Д. с . к ?^ омпичатьТ ^ , ио Т РУД Н0 уловить связь значений”), словен. 
тгхііі 'нарушать пост принятием мясной пищи’, тгзііі хе 'забав- 
ляться с женщиной’ (РІеі. 1, 613). 

Гл. на -ііі, производный от основы, дальнейшие этимоло- 
гические связи которой представляют затруднения. Учитывая ио 
крайней мере значения 'путать, мешать’ (см. выше), можно пред- 
положить вхождение в довольно развитое гнездо корня *ты- 
(см. у нас раззіт), точнее в данном случае — с расшири- 
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™™ и * тьг <*-*- ш (см. далее *тъЫаІІ), что объяснило бы фонети- 
ческие особенности (сохранность в *тъпШ). Слово почти ис- 
ключительно ю.-слав. Возобладавшая ярко ритуальная семан- 
тика - есть мясо, нарушая пост’, - видимо, все-таки вторична 
производна от загрязнять’С'путать, мешать’. Весьма харак- 

ггт» 4йг" (ЕПР ЗИ) с6лиж!,ет болг трс - с 

ІЯЯ| 3 даль,,ейшей лите Р ат УР м см " А. ВеггепЬег^ег, А. Ріск ВВ VI 
1 ^(сравнение с гр еч. цорбитсо ‘загрязнять, осквернять-) 
И.ІІ. Петлева. — Этимология. 1971 (М., 1973), 52 (указанные 
группы значений предпочитает трактовать как *тъпШ 1 и +ты- 
, Ш 2 }’ 8кок - Еі,т - Песо. И, 470 (принимает иерархию знач-й- 
опшбаться, нарушать’- 'нарушать пост’, в связи с чем ссылка 
на сближение Маценауэра с лит. зтагяи 'жир, сало’ повисает 
в воздухе): Вегіа^ ЕПш. зіоуаг зіоѵеп. }ег. И, 203 (неоправданное 

тГл вѴ и " е - * т Ѵ- ' забыть ’ 0 чем см - МЙЖ! 

іу/), л. в. Куркина. — Этимология. 1979 (М., 1981) 17—18 (вы- 
двигает собственное сближение со слав. *зтьЫ-/*зтоЫ- 'смер- 
деть, зловоние , полагая, что это может лучше объяснить генезис 
понятия скверны, духовной и физической нечистоты). 

т ѴрппѵГ С гр?А Х °ѵТіг^, С пс°" Ш ' соби Р ать в складки, морщить; рябить 
ня 80), мрскати 'разбивать 

'бичевать’ ^гІ™’ ТТГоѴ (РСА ХШ ’ ,96 >- ст.-чеш. тгзкаіі 
(!іг !Гк ° Ьа “ еГ П ’ , 408 )> чеш - тткаіі 'швырять; бросать 
(взгляд); бить, хлестать (Зип^тапп II, 505; Кои I, 1078), диал 

'стегать хлестать’ й (Ке,,ПСГ - З^сЬосІоІаЗ. И > 2 Ш слвц. тгзкаі ’ 
стегать, хлестать, бичевать; быстро двигать’ (353 II, 192), в -лѵж 

тогхкаб сильно бить, колотить’ (РГиЫ 379), н.-луж. тагікаі 

бить, сечь (Мика 51. I, 862), ст.-польск. тегзкаб 'сечь, хлестать’ 

Гпинчінко Л;г Щ 2?9)> УКР - 'хлестать, бить’ 

(I рин ,е„ко II, 446; ; Слови, укр. мови IV, 806), мдрскатися 'ша- 
таться, слоняться (Гринченко И, 446: Змиев, у.). — Ср сюда же 

ГГЛГ др ' ру “ к ‘> РУ сск _ Цслав. морсканый, прилаг. 'морщи- 
нистыя (Варлаам и Иоасаф, 77. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 9 268). 

^,:Г Л Г ,ЫЙ / НТе ' 1СИВ , І,а ' 5к ' аіІ ОТ корня * тьг ~’ сюда же *тъгка1і, 

’ тЬГ Ш (СМ ' 8 ‘ ѵѵ ->- Знач - 'морщить, рябить’ не 

ІШ 1 т?<'бит С ь' а Г ОТДеЛЯТЬ 0Т 'Р а3бИВаТЬ » а ТО дробить, К Р 0 - 
ть < бить (см.^ и то, и другое выше). Сближение с экспрес- 
сивным лит. Ыігктегёіі 'похлопывать кнутом’ (МасЬек 2 380) мало 

зі.тянТ Равнв,м образ , ом едва ли нужна особая ЭТИМОЛОГИ- 
ЯХ г 3 Г- М( ’ РЩаТЬ (см ‘ так Ѵ - МасЬек. ЗІаѵізсЬе ѴегЬа шіС 
зиГГіхаІепі зк. - 5К X, 1957, 71: ср. др.-инд. тмсскаіі 'свер- 

тывать ся > См. ПСУМ 3, 517: "дальнія етимологія непевна”. 
См - еіде Куркина Л.В. — ОЛА 1972, с. 219 и сл. 
шьг5каІь|ь. русск. диал. морскбтый, -ая, -ое 'морщинистый’ (Го- 
воры Прибалтики 156; Филин 18, 277; Картотека Псковского об- 
ластною словаря; Картотека Новгородского ГНИ). 
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Прилаг., производное с суф. -аіъ от *тъгзка/* тьгзкь (см.). 
*шъгзкіи)(І: сербохорв. диал. мрснути 'убежать, удрать’ (І’СА XIII, 
197; КЗА VII, 81), словен. тёзпііі 'двинуть, тряхнуть’ (Ріеі. I, 
613), ст.-чеш. тгхктііі 'бросить’ (СеЬаиег II, 408), чеш. тгхкпоиіі 
'бросить, метнуть’ (Зип^тапп И, 505), слвц. тгзкпйі' 'хлестнуть, 
ударить; швырнуть’ (553 II, 192), словин. тёгзщс 'дать пощечину’ 
(Е. Вгега [Рец. на:] ЗусЬіа 7. Зиріешепі. — К5 XXXIX, I, 1978, 84), 
русск. диал. морспуть 'ударить, хватить, свиснуть’ (Даль 3 II, 911: 
юж.; Филин 18, 279), морспуть 'внезапно скрыться’ (Элиасов 211), 
укр. морснути, однокр. от мбрскати (Гринченко II, 446; 
Словн. укр. мови IV, 806), диал. морсопуть 'ударить, пихнуть 
(ногой)’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — Славянская лексикография и лексикология 35; 
Лисенко. Словник поліських говорів 128), блр. диал. марскаиуцъ 
^ударить, пихнуть (ногой)’ (Жывое слова 181), марсъкануцъ 
'отскочить; быстро побежать’ (Народнае слова 36). 

Гл. на -п0і, образованный от *тызкаІі (см.). Ср. еще: 
И.П. Петлева. — Этимология. 1971 (М., 1973), 57. 


В 20-м выпуске 572 словарные статьи. 


